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Lectori salutem 


Ecce in lucem prodit altera operum dogmaticorum minorum 
pars qua habes opuscula quattuor parva quidem sed in unoquoque 
Gregorium totum. qui in primo et ultimo ad interna Christianorum 
spectans sanctamque Scripturam explicans de quaestionibus hic 
Origenianis illic Eunomianis disserit, in mediis duobus problemata 
suscipit inter suos simul et inter externos disputata. philosophus 
Christianus sive in Filii subiectionem sive in providentiam divinam 
sive in daemonum vim inquirit, ubique lectorem ad propria sua 
cogitationum fundamenta deducit aperiens originem mali eiusque 
eliminationem et animae humanae naturam atque finem illustrans. 
nimirum libelli de fato et de infantium morte, ut usui erant multis, 
memoria codicum manuscriptorum ampliore traditi sunt. quo 
magis editoribus vestigia remotiora investiganda erant ut quid ipsa 
quidque stirpes Byzantinae notiores valerent eluceret. praeterea 
nobis cum adhuc tot Gregorii opera arte critica recensita essent 
necesse visum est et ea quae alii eruerunt probare confirmare et ea 
quae compleri potuerunt renovatis studiis sufficere, ut expeditiores 
essent recensiones futurae. 

Longum fuit temporis spatium ad nostrum volumen perficien- 
dum, cuius initia iam auctores editionis illustres, Wernerus Jaeger 
et Hermannus Langerbeck, inspexerunt. manet opus homines 
decedunt. post proximum volumen editum e vita excessit Paulus 
Alexander, editor Gregorii homiliarum in Ecclesiasten doctissimus, 
vir vere amabilis et admirabilis, excessit Christianus Parma, 
adulescens egregius, qui per annum huic volumini ргаерагапдо 
auxilium tulit, excessit J. Kenneth Downing, socius optimus, quem 
praemio laboris nobiscum non iam gaudere posse tristes recorda- 
mur. quorum omnium et nomina et merita in Gregorio conser- 
ventur. 

Opus manet. ad perficiendum nunc accinguntur alii. suscepit De 
anima librum Andreas Spira, Orationem catecheticam Ekkehard 
Mühlenberg, ut tertiam et graviorem operum dogmaticorum mino- 
rum partem ederent. Martinus Henniges iam huic volumini confi- 
ciendo operam suam navavit, mox Apologiam in Hexaemeron 
producet recensitam, ego librum De hominis opificio inter manus 
habeo. cuius memoriam orientalem nuper excussit Joannes 


Joachim Oesterle, cui et ipsi ad hoc volumen excolendum opitulato 
gratia debetur. gratiam maximam habeo pro consilio numquam 
deficiente Helmuto Rahn. ut opus ad bonum finem perveniat 
precamur. 
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QS ARRA 


Idem renovandae antiquitatis studium quo Photii temporibus 


. liber Gregorii εἰς τὴν Εὐνομίου ἔχθεσιν in lucem reductus est, de quo 


Wernerus Jaeger vol. II p. XXII sq praefatur, eruditos etiam ad 
tractatum In illud: Tunc recuperandum incitavit. exinde huius 
textus memoria in duos ramos diversos partita per duo de triginta 
libros manuscriptos ad nos devenit. a classium fontibus quorum 
primus textum sincerius alter licentius tradidit incipiamus. 


DE CGLASSIUM FONTIBUS 


Primae classis testes, codices veteres О K P X et recentiores 
Mon107 Par585 Matr4846 quos sub siglo recc comprehendam, his 
locis in unum coguntur: 3,13 οἷα: ἃ; 4,18 τὸ ante ἕτερον add; 5,4 


_ ἐν om; 6,22 ἔχει: ἔχειν (v eras in OP); ib. 23 ἀλλὰ μὴν om; 8,6-7 τῆς 


ante πρὸς coll; 9,3 ἐπὶ: ἐν τῆ; 10,1-2 τῷ θεῷ καὶ πατρὶ om; ib. 12-13 
ἢ διὰ om; ib. 15 παρεικάζειν: παρισάζειν; 11,1 προφαινομένων: προφε- 
ρομένων; 12,12 ó ante χριστὸς alt add (sscr P a diorthota monitus, 
non add X, om multa О); 12,20-13,1 εἰ ... ἐστι: τὸ ... ἔσται; 13,17 
λεγομένων: γινομένων; 14,5 ἀναλωθείσης: -λυθείσης; 21,19 γὰρ om 
(65ος К vel К?); 22,23 ἕν ante ἐσμέν (sic) om (non om X); 28,1 τῷ: 
τὸ (τῶ К? man rec in P). quibus locis quid lapsui quid studio debea- 
tur haud facile discernas. 

Nunc vide quomodo alterius classis testes, Е Coisl О Lips S Z II 
inter se conspirent. omissa sunt errore 13,19 τοῦ ἀποστόλου (et τὸν 
alt om); 21,2 ἔξω (et coll εἶναι ante τῶν σωζομένων), ubi corruptelis 
veteribus ut opinor incurrens auctor fontis remedia excogitavit. 
omissa sunt consulto, ni fallor, alia ut loci corrupti seu difficiles 
sanarentur: 11,4; ib. 7-8; 13,19 (vide supra); 19,9; 26,1; ib. 3-4; 
28,4, alia ut notiones rerum commutarentur velut 4,7 θεοῦ; ib. 11 
περὶ; 5,5 διὰ τοῦ (quamquam Gregorius non initium totius psalmi 
laudare sed versum ex eo selectum adsciscere voluit); 9,21 τι; 14,4 
χιβδήλου, plura autem omissa videntur elocutionis causa ut super- 
flua eliminarentur cf 3,15 «e; 4,20-21 τῷ---λέγει; 5,3 τὸ; et 9,5 et 
12,13 et 13,21 ἐστὶ; 10,15 πείθων; 17,14 ἐν pr; 18,9 τε xai; ib. 24 
οὑτωσὶ-- ῥήματι; 19,6 δὲ; 21,18 οὕτω sec Script; 26,19 οὖν; 28,14 τὸ. 
depravata sunt errore 4,22 ὑπέταξε: ὑπέταξας; 5,3 ᾧ: ὡς; 18,23 
κολασαεῖς (-σσ- F Lips); 27,4 ἑκατέρου: ἑκατέρων; ib. 15 ἡμῶν: ὑμῶν; 
ib. 19 δὲ δεῖ: δεῖ. δεῖ vel sim. huc fortasse pertinent 5,18; 7,15-16; 


XII IN ILLUD TUNC ET IPSE FILIUS 


8,25; 15,12; 28,19. plura ad sermonis consuetudinem accommoda- 
ta sunt cf 3,11 διότι ἐν: ἐν γὰρ; 4,5 δοχοῦν: δοχεῖν (recte П); 5,9 ἐπει- 
δὴ: ἐπεὶ; 10,9 οὐχὶ: οὐ; 22,3 διεστηκότας: διεστῶτας; 25,20 дий 
λέξεως: δι οὗ; ib. 22 διὰ τῆς τοῦ (om τοῦ OKrecc): et scr διὰ τοῦ et 
om λέξεως; pro τοίνυν scr οὖν passim scil 13,5; 15,8; 19,21; 26,10; 
28,3. et confer ordinem verborum inversum 7,20; 10,2-3 (recte П); 
12,15-16; ib. 19-20; 14,8-9; 15,12 (et τὸν om); 19,10; ib. 16-17 (et 
тє om); 21,2-3; ib. 12-13; ib. 19; 24,12 (et ἀληθινὸν om). notiones 
rerum variatae sunt 3,8 αἱρετικῆς: αἰσχρᾶς (om ZIT); 4,16 οὐ: μὴ; 
10,9 τὸ ... δόγμα: τὴν ... δόξαν; 13,18 γεγραμμένων: λεγομένων; 
17,16 ἐνθεωρῆται: ἐν; 22,2 pro προσφυσήματος voce perrara scr èp- 
φυσήματος; 23,13 ἑαυτοῦ: αὐτοῦ; 27,13 χυρίου: θεοῦ. addita sunt nulla 
praeter 5,7 xai sec Script (sscr et X) et ib. 20 ζώοις. hoc modo fons 
alterius classis ab uno vel compluribus viris recensitus est. textus 
quem illi receperunt propriis corruptelis laboraverat, quem recensi- 
tum reliquerunt, priusquam ad libros nobis notos devenit, denuo 
corruptus est. 

Si ea quae primae classi crimini dedimus codici archetypo tribu- 
enda existimes, vitia dico quae testes primae classis fideliter repe- 
tierint quaeque auctores alterius classis ingeniose restituerint, non 
prohibearis quominus alteram classem ex prima derives. at nos 
quidem respicientes, quam proni fuerint auctores alterius classis ad 
verba non addenda sed secernenda, non alteram classem ex prima 
sed utramque classem ex fonte communi, ex archetypo scilicet 
aetate Byzantina constituto, rationibus diversis originem duxisse 
putamus. 


DE CLASSIS PRIMAE CODICIBUS 


Codices veteres sunt 


О codex Monacensis graecus 370 membranaceus saec. X foll. 

233-248 

K codex "Venetus Marcianus graecus 67 membranaceus saec. 

XI foll. 144v-151v 

P codex Vaticanus Pii II 4 graecus membranaceus saec. XI foll. 
97v-109 

X codex Athous Ἐσφιγμένου 49 membranaceus saec. circ. XI foll. 

3-11v | 


ex codice P descripti sunt 


PRAEFATIO XIII 


Ambr О 14 sup codex Mediolanensis Ambrosianus graecus Q 14 sup 
chartaceus saec. XV foll. 267-278v 

Vat 445 codex Vaticanus graecus 445 chartaceus saec. XVI foll. 
37-42v | 


Codex Monacensis opusculum In illud: Tunc inter libellos Ad 
Harmonium de professione et In Pulcheriam positum numerique 
nota xp signatum exhibet. scriba diligens praeter errores 8,20 
λείποντι τῇ: λείπον тї; 12,12 εἰ δὲ---ἐξήγερται (18 litt) om; 15,11 
ἐξουσίαν: ἐξου О corr О?; 25,9 ὡς om; 27,1 ὧν: ὦ praeterque menda 
minora et itacismo saepius debita damnum textui non intulit. non- 
nulla in scribendo erasit et correxit, si non in aliis locis at certe in 
5,13 ab exemplari suo monitus. plura restituit corrector eadem, ni 
fallor, aetate (O?) qui ligaturas quoque litterarum resolvit, scriptu- 
ram continuatam distinxit, spiritus accentusque adiecit correxitve. 
aut corrector ille aut ipse scriba in eo offensus, quod Gregorius 
naturam introduxit mali, hanc notionem et 13,22-23 et 14,13 
sustulit rasura adhibita. ad p. 14,2-4, alium scilicet locum ex quo 
Origenis sententia redolet, manus prima pinxit ση. 


In margine codicis O manus diversae scholia adscripserunt. manus re- 
centior ad 4,1 memoravit Gregorii Magni orationem apologeticam (scil ad 
c. XLVI PG 35,453 spectans), manus saeculi circiter XIV ad 14,2-4 ubi 
prima manus notam ση adiecerat notavit [ca 10 litt] οἱ ἐχτὸς τὴν σηµείωσιν 
ταύτην ἐγγράφαντες el μὲν ἡ τοιαύτη δόξα ἀγαθὴ οὐ [ca 12 litt] ἔχων τῆ τοιαύτη 
δόξη [ca 14 litt] εἰ δὲ οὐκ ἀγαθὴ, ἔπεστι κἀμοὶ ἀναχάζειν (7) ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ δόξῃ 
[са 11 litt]. cetera scholia theologus saeculi XV-XVI attulit (ad 
14,1.5.6-7; 16,1-2; 20,11sqq) id maxime curans ne lector cum omnem na- 
turam ratione praeditam vel universam creaturam Deo subiectum et pur- 
gatum ігі legeret, ἀποστατικὰς δυνάμεις subaudiret neu homines 
voluptatibus inhonestis servientes sed fideles solos intellegeret quos 
Christus redempsit. ad 16,1-2 lectorem in margine admonet ad poeniten- 
tiam quia οὐχ ἔστι μετάνοια ἐν τῷ ἅδῃ, in 14,5 autem ipsum textum mutavit 
pro τοῦ καθαρσίου πυρὸς χωνείας inserens καθάρσεως et in margine addidit 
καθαρτικὸν πῦρ οὐ λέγομεν. ὅτι τὸ ἄυλον ὑλικῶ πυρὶ οὐχ ἄφεταί ποτε. εἰ μήποτ᾽ 
ἐστὶν ἕτερον πῦρ τὸ τὰς φυχὰς καθαῖρον ἀνάλογον τῇ φυχῇ. ἱστέον δὶ ὅτι οὐ πᾶσαι 
φυχαὶ καθαίρονται μετὰ τὴν διάλυσιν τοῦ σώματος ἀλλ᾽ ὅσαι συγγνωστὰ 
ἁμαρτήματα πεπλημμελήχασι xal μετανοήσασαι τὴν προσήκουσαν οὐχ 
ἐνεδείξαντο μετάνοιαν εἰς vide J. Hardt (622 R) IV, 99. 


Codex Venetus, olim cardinalis Bessarionis, tractatum In illud: 
Tunc inter eosdem Gregorii libellos atque codex O continet inclu- 
sum. sed quoniam libellus De vita Thaumaturgi quem O vicesi- 
mum sextum (sic) numerat in codice K iam duodevicesimus extat 


Ambr. 
Q 14 
sup 
Vat. 
445 
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eorumque quae sequuntur numeratio adaptata est, tractatus noster 
in codice K sub numeri nota xr apparet. de codicis K indole 
eiusque cum codice Monacensi similitudine Wernerus Jaeger dili- 
genter agit (1. p. сіххуп citt.) qui utrumque librum διορθώσεως 
noni saeculi fructum esse monet. scriba Veneti diligentia non cedit 
Monacensi, orthographia Monacensem superat. perpauca pessum- 
dedit velut 3,5 тоб om; 7,20 εἰς: ὡς; 8,6 τῇ: xai; 18,24 ἐν: ἐπὶ; 25,22, 
alia menda nunc ipse nunc corrector coaevus, K?, cui idem exem- 
plar quod scribae ante oculos fuisse opinor, sustulit. cum tanta sit 
erga memoriam religio, hos quoque locos exemplari potius quam 
ingenio seu scribae seu correctoris puto deberi: 5,13; 10,12; 15,16; 
17,4; 21,19. | 

Codex Vaticanus Pii II 4, olim monasterii τοῦ τροπαιοφόρου i.e. 
Sancti Georgi, ni fallor, Venetorum, tractatum In illud: Tunc 
praebet inter libellos Ad Olympium de perfectione et Ad Hierium 
de infantibus conservatum. in textu, quem scriba pulcherrime 
exaravit atque secundum notulas quas διορθότης in margine adhi- 
buerat diligentissime emendavit, praeter 19,14 τε: τις et 25,20 et 
26,3-4 nullum fere mendum relictum est proprium. aliquot locos in 
P manu recentiore correctos repperimus, e.g. 6,20 ἕν τι ex ἐν τῆι; 
28,1 тб ex τὸ, quam manum scribae apographi Vaticani fuisse 
suspicor. 

Ex codicis P apographis Ambrosianus est fidelissimus. nam prae- 
ter paucas corruptelas minores neglegentiae debitas duae tantum 
lectiones occurrunt mutatae 4,7 post μονογενοῦς om θεοῦ Ambros (cf 
class alt); 22,4 pro πνεῦμα χριστοῦ scr πνεῦμα θεοῦ Ambros. auctor 
autem Vaticani 445, vir emunctus, textum ex codice P haud sine 
iudicio descripsit. ea quae variavit ex ipsius ingenio, quae peccavit 
ex indole exemplaris explicari possunt, cf imprimis 6,13 post εἴη scr 
λέγουσα ad initium non sequentis sed eiusdem versus exemplaris 
recurrens; 15,5 post ἀπαρχὴ continuavit 7 τῶν χεχοιμημένων ad 
eundem fere versus locum paululo infra in exemplari aberrans, scil 
fol 99 vers 3 et fol 102v verss 10 et 13 codicis P. sed menda 
huiusmodi vir attentus statim sustulit. cum haec facile perspician- 
tur, non liquet qua ratione adductus auctor Vaticani 445 ordinem 
sex libellorum commutaverit. pro serie quam in P invenit quamque 
ipse in indice transcribendo conservavit: De professione, Orationis 
catecheticae capita tria, De fide, De perfectione, In illud: Tunc, De 
infantibus, hanc novam reddidit: De fide, De infantibus, Orat cat 
capita tria, In illud: Tunc, De professione, De perfectione. 


X 


PX 
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Cum codice P artiore cognationis vinculo coniunctus est codex 
Athous, liber formae quadratae, pulchris ornamentis decoratus, 
scripturae nitidissimae, quae tamen in imaginibus obfuscatis qui- 
bus usus sum haud facile discernitur. in eo unaquaeque pagina 
versibus uno et triginta, unusquisque versus litteris circiter quin- 
quaginta completur, de huius libri aetate viri docti inter se non con- 
sentiunt: saeculum XII ei vindicant Sp. P. Lambros et J. P. 
Cavarnos et M. Aubineau, saeculum autem X laudant W. Jaeger 
et J. Daniélou (ll. p. сіххп citt.). et mihi nostrae partis imagines 
perscrutanti hic liber aliquanto vetustior saeculo XII esse videtur. 
codex continet post auctoris ignoti fragmentum de aquae natura 
breve Gregorii opera In illud: Tunc, In Pulcheriam (!), De virgini- 
tate, De tridui spatio, De vita Moysis. unus ex veteribus classis 
primae testibus codex X textum deformatum tradidit. omissa sunt 
verba singula cf 6,6; 9,24; 13,18; 14,8-9, omissa sunt complura cf 
21,23 ἣν-- δόξαν; 23,14 ὡς- -σῶμα; 17,18-19 ὅταν---οὖσιν (pro quibus 
verba ex lin 16-17 repetuntur), unde concludimus exemplar codicis 
X binis columnis versibusque quattuordecim vel sedecim littera- 
rum fuisse exaratum. ex indole codicis P qui binis quidem columnis 
sed versibus litterarum circiter viginti constat neque lacunae neque 
alia menda codicis X orta sunt. praeterea in X ordo verborum 
saepe inversus est cf 9,4-5; ib. 7; ib. 22; 14,17-18; 16,9; 20,2; ib. 
11; 23,19 (ut ID, neque desunt lectiones studiose variatae velut 4,4 
ἀποστόλου: παύλου; 5,6-7 προφερόμενον: ἐπαγόμενον; 9,17 add «fj ante 
συμπληρώσει; 11,11; 16,13; ib. 19; 19,3; 23,2. quibus locis adiun- 
genda puto 11,2; ib. 4 (cf class alt); ib. 6, verba haud temere ut 
opinor omissa. lectiones s. Scripturae observatae sunt 5,7; 17,4; ib. 
15; 19,3; 22,23; 27,16. recte praebet X 26,3-4 cum O?K?. apparet 
igitur hunc codicis X textum a docto viro recensitum esse simili 
ratione qua textus alterius classis tractatus est. cum tamen errores 
manifesti reperiantur, cf praeter menda supra citata 15,15; 25,19; 
26,8; ib. 16; 27,4, inter doctum auctorem et scribam indoctum dis- 
cerni potest. 

Nunc in rationem quae inter testes antiquos intercedat diligenti- 
us quaerendum est. testes recentiores simul iam adhibebo. 

Codices P et X satis multis locis proprio modo inter se conspi- 
rant: 10,19 τῶν alt om PX; 13,21 οὖν om PX; 24,18 add ἐν ante 
πάση τῇ κτίσει РХ; 26,19 χαταργηθήσεσθαι: χαταργηθῆναι РХ; 27,15 
θεοῦ: χριστοῦ PX. fortasse huc pertinent etiam 5,5 διὰ τοῦ OKrecc 
(praeter Раг585): διὰ τὸ PPar585 διὰ τῷ X om class alt; 22,20 


OKrecc 
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ἐπεξηγήσεως OKrecc Coisl: ἐξηγήσεως PX class alt (praeter Coisl). 
intercedit igitur in stemmate inter fontem totius classis et codices P 
et X exemplar intermedium a viro docto confectum. PX soli recte 
praebent 4,12 ὡς ante ἀληθῶς more Platonico PX: om cett; ib. 20 
ὡς PX: om OKrecc om multa class alt; 25,19 κρινεῖ РХ: xpívet cett. 
accedit 25,22 διὰ τῆς τοῦ PX: διὰ τῆς OKrecc (διὰ τὸ Matr) et scr 
διὰ τοῦ et om λέξεως class alt. 

Codices autem O et K, quibus recentiores accedunt, duobus tan- 
tum mendis certis a reliquis distinguuntur: 18,13 διὰ τούτου: διὰ 
тобто OKrecc (o alt ex corr Par585); 25,22 (vide supra) тоб om 
OKrecc (var Matr). adde 13,19 (vide app) pro προσθήσω scr 
προθήσω OKrecc (προσθήσω Matr) et Coisl; 5,13 τῶν μὲν PXO 
(prius) Krecc (praeter Matr): μὲν τῶν О (ex corr ipse) К? Matr class 
alt. nonne varia lectio ut in archetypo ita in fonte OKrecc commu- 
ni? quamquam testimonia huiusmodi exigua esse videntur, tamen 
quoniam in codicibus tanta diligentia non solum scriptis sed etiam 
secundum exemplar correctis parva magni sunt aestimanda, fon- 
tem proprium etiam codicibus O et K et recc, quos statim enarra- 
bo, vindicare audeo. 

Ecce testes recentiores 


Mon 107 codex Monacensis graecus 107 chartaceus saec. 
XVI foll. 174v-183v 

Par 585 codex Parisinus graecus 585 chartaceus saec. 
XVI foll. 230v-239v 

Par 586 codex Parisinus graecus 586 chartaceus saec. 


XVI foll. 302v-312v 

Matr 4864 codex Matritensis Archivi historici graecus 163,6 nunc Bi- 
bliothecae nationalis 4864 chartaceus saec. XVI foll. 
239v-250 


Hi libri quattuor aetate concilii Tridentini extiterunt. Monacen- . 


sis, Parisinus 585, Matritensis eadem Gregorii opera eodemque 
ordine composita atque codex O continent; Parisinus 586 hoc dif- 
fert quod alia quinque Gregorii opera praemisit, opusculum De 
Abraham de deitate filii et spiritus sancti omisit, ante tres oratio- 
nes paschales Шат In sanctum et salutare Pascha (inc Ἡ μὲν 
ἀληθινὴ) addidit. de Parisino 586 et de Matritensi vide quae Н. 
Hörner explicat infra pp. xcvi et ΟΧΧΧΝΙ. 

Recentiorum unusquisque recta via ex fonte codicum OK com- 
muni descriptus est. nam a consensu OK non discrepant nisi singu- 
li aut in propriis aut casu quodam cum aliis in eundem errorem 


Par. 
586 
Mon. 
107 
Par. 

|. 585 
Matr. 
4864 
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incidentes. neque ea quae codici O vel codici K peculiaria sunt, re- 
centiores repetunt. mendum autem commune quo hi quattuor libri 
recentiores inter se conspirant non reperimus neque tres contra 
unum consentiunt neque duo similiter peccant nisi erroribus procli- 
vibus. confirmatur igitur sententia Andreae Spira dicentis ex fonte 
codicis O neque ex codice O ipso recentiores tamquam fratres 
descendisse. 

Priusquam de hoc fonte, unde O et K et recc originem duxerunt, 
plura conferam, de recentiorum indole paucis absolvam. exemplar 
commune fidelissime depinxit scriba Parisini 586, qui nihil praeter 
singulas litteras pessumdedit e.g. 6,16 θεῷ: τῶ; 17,6 δεῖ: εἰ; 19,5 τὸ; 
τὰ, fideliter quoque Monacensis qui tres tantum locos gravius cor- 
rupit 4,20 ὑποτέτακται: τέταχται; 6,12 ὑποταγήσεσθαι: -σεται; 12,16 
µεριχῇ: μετριχῆ. saepius in describendo scriba Parisini 585 peccavit, 
et omisit e.g. 11,8-9 εἰς---ὂν (46 litt); 18,6 ἀναλογίας ἑκάστου. maxi- 
ma autem licentia usus est scriba Matritensis. is enim non solum 
multa neglexit e.g. 17,11-12 τότε--- πάντα pr (47 litteras quae in Par 
585 fol 235v versum quartum totum complent fortuita quidem con- 
gruentia); 18,21-22 αὐτοῦ-- ὑποταγή (31 litt); 22,4-5 χριστοῦ--- 
πνεῦμα (36 litt) multaque confudit sed etiam addere solitus est quae- 
cumque ei in mentem veniunt cum contextum consideraret e.g. 
6,19 post κρατοῦντος add γέγονεν; 7,1 post σωτηρίας add κόσμος; 9,2 


coniecit αἰτίαν sed expunxit et scripsit recte ὑποταγὴν; item 14,1 


λογικὴ scr et del, deinde scr θεία; 21,7 νόμον scr et del, deinde scr 
λόγον. vir eruditus atque sagax satis fuit diligentiae ut fictiones suas 
eliminaret, sed non omnes delevit. ingenio scribae igitur non 
memoriae traditae tribuendum puto illud 8, 11 àv quod nihilomi- 
nus in textum accepi. 

Ad Matritensem aut Parisinum 585, quorum lacunas supra indi- 
cavi, ceteri duo reduci non possunt. neque Monacensem neque 
Parisinum 586 alterum alteri aut ceteris exemplari fuisse verisimile 
est. in utrumque librum, et Monacensem et Parisinum 586, emen- 
dationes variaeque lectiones ab una eademque manu, quam Lau- 
renti Sifani esse H. Hórner monet, inscriptae sunt. quae lectiones 
in Parisinum 586 ex Monacensi devenerunt, id quod plane proba- 
tur 6,17 ubi τρόπων et 7,23 ubi πεπειρασμένος, lectiones Monacensi 
propriae, in Parisini margine cum nota Ύρ iterantur. lectiones 
autem in Monacensem illatae nil obstat quominus ex Parisino 586 
deriventur. nec mirum. constat enim utroque codice Sifanum ad 
editionem latinam praeparandam usum esse, vide infra p. схіѕаа. 


5. 


S. 


5. 


S. 
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Indoles fontis OKrecc communis in libris recentioribus etiam 
magis quam in veteribus perspicitur. scribae enim saeculi XVI 
vetustam scribendi rationem studiose imitati sunt e.g. 4,11 ἐφανήδι 
ἐπιμελείας Par586; ib. 16 πολύση μονοῦσαν Monl07; 8,22 οὐ 
χἠρνήσατο Par585. et confuderunt v cum p unde litteris minusculis 
fontem exaratum esse apparet cf 9,20 παρόντι: πανρόντι Matr; 14,5 
χωνείας ex χωρείας Par585. e lacunis autem quae in Matr et in 
Par585 inveniuntur concludi potest in fontis paginis binae colum- 
nae, in versibus litteras non minus quam quindecim, non plus 
quam duodeviginti fuisse. 

Hoc modo classis primae stemma delineatur: 


fons 


. IX classis primae 


X о О 
XI ` P X K 
XV Ambr 
О 14 sup 
XVI Vat 


445 Mon Par Par Matr 
107 585 586 4864 


DE CLASSE ALTERA 


Memoriam textus recensiti duae stirpes testificantur, quarum 
alteram codices tredecim alteram tres tantum libri repraesentant. 


PRAEFATIO XIX 


De familia F Coisl О Lips 


Codices antesignani sunt 


F codex Parisinus graecus 1268 olim Fonteblandensis regius 
. 2879 membranaceus saec. XII foll. 212v-222 
(οἱ codex Parisinus Coislinianus graecus 235 membranaceus, ex 
parte ultima saec. circ. XIII foll. 210-219v 
Q codex Taurinensis graecus C I 11 chartaceus saec. XIV foll. 
194-198 
Lips codex Lipsiensis Bibliothecae Universitatis graecus 13 chartaceus 


saec. XIV foll. 72v-78 


qui testes quattuor satis multas lectiones communes habent cf 5, 10 
ёф: ἀφ, ib. 18; 6,9 7: 1; 7,14 ἔχει: ἔχον (-ων Coisl Lips); 8,9 
τέλειον: τέλος; 11,3 τοῦ: τοῦτο; 12,18 add μὴ vix recte; 13,7 γὰρ om; 
15,12-13 τοῦ χριστοῦ μιμητὴν γενόμενον coll FOLips τ.χρ. μιμούμενον 
Coisl; ib. 15 τούτῳ: τοῦτο FOLips om Coisl; ib. 18-19 προλαμβανόν- 
των: προσ-; 18,13; 20,4; 22,4 πνεύματος: πατρὸς; ib. 8 post ἐπειδὴ 
add δὲ; 23,20 et ἑνὸς om et post μόνου add τοῦ παύλου; 24,7 οὐχ 
αὐτοῦ: οὐχ ἑαυτοῦ; 26,14 ἂν om. recte conservaverunt 16,5 τῷ ἀγαθῶ 
FCoislOLips: τῶν ἀγαθῶν cett. si lectiones FCoislOLips communes 
recogitaveris, raro deprehendes plane depravatas. pleraeque enim 
sensu non carent. multum adridet 20,4 ἑνουμένους: ἡνωμένους neque 
12,18 μὴ temerarie illatum est. habes in 22,4 coniecturam fortasse 
dogmaticam, consilio bono variatum est 23,20. 

Ex mendis quibus tres vel duo testes inter se congruunt, cum ple- 
raque sint trivialia, nil concludi potest. sed marginalia quae in F et 
Lips et in nonnullis codicis Q apographis extant, ad classis fontem 
reducenda sunt. et in 5,17 ubi pro ὑπερσχήσειν scr ὑπερισχύσιν Coisl 
Lips (sine -v) vetusta fortasse lectio varia ὑπερισχύσειν deprenditur. 
mendis autem quae Q et Lips solis communia sunt 8,12 ἐφ᾽: ἀφ᾽; 
14,2 ἑαυτῇ: ἑαυτῶ; 17,18 ἢ om, cum aliquantulo graviora sint quam 
cetera, nescio an exemplarium QLips proprium probetur. sed pri- 
mum inspiciamus testes ipsos, deinde denuo in fontes inquirendum 
erit. 

Primum locum tenet codex Parisinus 1268, qui post epistulam I 
Michaelis Cerularii CP patriarchae пес non varia variorum opera 
continet S. Gregorii Nysseni opera septem: Orationem catecheti- 
cam, Apologiam in Hexaemeron, tractatum In illud: Tunc sub- 
iuncto S. Maximi responso ad quaestionem XIII (PG 90, 796 
A6-C1), homilias Adversus eos qui castigationes aegre ferunt, De 
inscriptione Psalmorum, De sexto Psalmo, epistulam De iis qui 


Coisl. 
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adeunt Hierosolymam. in fine codicis loci difficiles ab Alexandro 
Aphrodisiensi explanati afferuntur. liber a viro docto compositus 
textum nostri tractatus praebet optime conservatum. librarius ra- 
rissime in orthographia peccavit, numquam fere aliquid omisit aut 
gravius deformavit quod non statim corrigeret velut 17,21 θεὸν om 
sed sscr Е; 9,24 εἴτε in ras scr vid Е. tres omnino locos reliquit more 
proprio mutatos cum indulsisset erroribus proclivibus: 4,8 ёс: ὥς Е; 
24,20 γένηται: γίνεται Е; 26,2 τῆς: τοῦ Е. in margine manus prima 
scripsit adnotationes tres: ad 8,17sq ση (μείωσαι) τί λέγει περὶ τοῦ ἐν 
χανᾶ γάμου; аа 13,23sq, ubi de malo evanescente agitur, σή; ad 
16,12sqq σή τί ἐστιν ὑποταγὴ τοῦ θεοῦ. 

Codex Coislinianus ex duabus partibus compositus est: prima et 
amplior est saeculi XI, continet S. Basilii homilias in Hexaemeron 
novem et S. Gregorii Nysseni De hominis opificio capita triginta in 


"fine mutila, altera pars, quae foliis 209-219 reliquias recentioris 


cuiusdam libri membranacei conservat, continet et fragmentum et 
finem Gregorii Apologiae in Hexaemeron, deinde tractatum In 
illud: Tunc. quam alteram partem, ut est nitide scripta atque pul- 
chre ornata, Robertus Devreesse, vir peritissimus, saeculo XIII- 
XIV tribuit, nos non multo recentiorem quam Parisinum 1268 esse 
putamus. ultimis in foliis humiditate confectus Coislinianus diffici- 
lis est lectu. in margine folii 219 laterali manus altera pinxit `|’ 
βελήκομου (sic), utrum codicis possessorem indicare voluerit an alia 
ratione usa sit non liquet. scriba Coisliniani textum persaepe de- 
pravavit cum verba singula aut omnino omitteret aut mendosa red- 
deret partim itacismo deceptus partim alio modo. προσ- cum προ-, 
-ειν cum -εις confudit passim. gravius pessumdedit e.g. 3,13 εἰχὸς: 
ἐκεῖνος; 4,8 συμβάλλεσθαι: συλλαβέσθαι; 15,16 χαθὼς: χαθαρὸς; 16,1 
προέχοντας: προστρέχοντας; 22,10 ἀνακράσεως: ἀνακρατήσεως et simi- 
lia similiter. vocibus propinquis inhaerens multorum verborum 
formas depravavit velut pro 5,13-14 τῶν κεκρατηκότων δυναστείᾳ 
χεχειρωμένων scribens τῶν κεκρατηχότων δυναστειῶν χεχειρωμένων et 
similia passim, duo verba in unum conflavit 11,8 ἤδη ὂν: ἴδιον; 
15,12 (vide p. xix); 22,23 δυνατὸν ἄλλως: δυνατῶς; al. neque spiritus 
neque accentus bene observavit. 

Vestigia exemplaris in iis quae ad orthographiam pertinent haud 
facile reperiuntur. scriptura continua hic illic male resoluta est e.g. 
10,10 μύθων ᾠήθησαν: μύθω νοήθησαν. vetustior minuscularum litte- 
rarum forma nescio an probetur 25,23 ἀμυντικὴ: ἀμβυτικὴ. ubi com- 
plura verba propter homoeoteleuton neglecta sunt, enumeras 


Lips. 
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viginti sex litteras ter 17,17-19 (om ἐστι---πᾶσι, sed in marg adscr) 
semel 26,19 (pro λέγει---καταργηθήσεσθαι spat circ quattuor litt in 
Coisl obrutum), desunt duodequadraginta litterae 22,18-19 (om 
οὐ---ἐσμεν), una et septuaginta 17,10-12 (ut SZIT). sunt tamen loci 
certi quibus exemplarium Coisliniani proprium quod cura maiore 
erat constitutum clare elucet. confer lectiones variatas 5,17 (supra 
р. хіх cit); 10,3 πόρρω: πόρρωθεν; 15,15 pro δὲ scr δὴ et om τούτῳ; 
19,7 б ante χριστὸς om sicut nonnulli s. Scripturae codices; ib. 
22-23 συμβιβάζων: συναρμόζων; 20,1 τὸ σῶμα: τὴν φύσιν; ib. 13 post 
ἐξομολογήσεται add σοι, fort in exemplari supra -σε- legerat -ση-; 
21,16 καθὼς: καθᾶ; 22,3 ἑνότητι: ἑνώσει; 23,22-23 φησὶ---Παῦλος om 
quoniam nomen Pauli in fonte familiae iam insertus erat (vide 
p. xix); 24,1 ἐμοὶ: ἡμῖν; 25,3 add εἰ ante μὴ; al. quod Coisl solus 
recte praebet 18,4 τοῦτο Coisl: τούτω cett et 28,22 ἡμῶν Coisl: ὑμῶν 
cett, utrum rationi verae an casui potius debeatur non diiudicem. 
hoc autem constat textum in manibus doctioris cuiusdam librarii 
fuisse priusquam ad Coisl descenderet. 

Codex Taurinensis in hac editione bene notus est haud minime 
idcirco quod aetate concilii Tridentini progeniem crebram ex se 
pullulavit. codex Q continet S. Gregorii opera et eadem quae codici 
F insunt et alia permulta. de serie vide infra p. xxv. haud multum 
Q ab F differt si opuscula respicis quae circum tractatum nostrum 
in utroque libro collecta sunt. et inveniuntur non quidem in Q 
cuius margo recentiore quodam tempore resectus est sed in nonnul- 
lis apographis eadem marginalia ad 8,17sq et 16,12sqq spectantia 
quae in F leguntur. Q recte praebet 17,20 μηδὲν О: μηδὲ FCoisl 
Lips, cum externis testibus non congruit in falsis nisi fortuito (22,20 
et 23,3). proprias lectiones intulit multas, ut ex omni fere apparatus 
pagina apparet. omisit propter homoeoteleuton litteras viginti vel 
sex (11,11-12) vel septem (17,1-2) vel quattuor (21,23). ingenio cui- 
dam debentur loci variati 9,8 γίνεται: γενήσεται; 17,6 add πᾶσαν ante 
ἐξουσίαν sec s. Script; 18,17 μετουσίας: μετανοίας coniectura mani- 
festa, et fortasse 20,13 ubi καὶ χαταχθονίων om. cetera omnia negle- 
genter corrupta sunt. 

Codex Lipsiensis post S. Gregorii Nysseni De anima et resurrec- 
tione librum et Contra fatum libellum continet opera De inscriptio- 
ne Psalmorum, De sexto Psalmo, In illud: Tunc, Contra usurarios, 
Adversus eos qui castigationes aegre ferunt, Apologiam in Hexae- 
meron. confer codicem F, maxime autem codicem Q. sequuntur in 
Lips opera Michaelis Pselli aliorumque. librum ex imaginibus foli- 
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orum 72v-77 usque ad p. 25,24 ὄντος cognovi. librario qui textum 
minutis litteris crebrisque compendiis exaravit eruditio quidem non 
defuit sed defuerunt cura atque diligentia. in grammaticis praeter- 
quam quod itacismo indulget raro peccat, immo vocalem ante vo- 
calem elidere solet ne hiaret oratio. pauca plane corrumpit velut 4,3 
ἁμαυροῦντες: ἁμαδροτω (ut vid) et 18,14-15 τὸ ἑνωθῆναι: τονωθῆναι; 
nonnulla recte praebet contra cognatos suos: 12,3 φορέσομεν; 16,14 
γενώμεθα; 20,13 ἐξομολογήσηται; 22,12 οὐδὲν. sed saepe neglexit ver- 
borum compositionem vel sensum cum scriberet e.g. 4,18 ἕτερον: 
ἑτέραν; 6,24 ἀνδραπόδων ... δεδουλωμένος: -δας ... -μένους; 7,11 
γενέσθαι δυνάμενον: γενόμενον; 9,6 ἀλλοιώσεως: ἀναλλ-; 15,11 
καταλύσαντα: -σαντος; ib. 15 ὑπόθεσιν: ὑπόστασιν; 17,20 οὐ: εἰ; 18,22 
ἀναχεχραμένου: ἀναχειμένου. omisit eadem neglegentia perductus 
verba et singula velut 13,4 πίστει (sed om consulto 14,13 φύσις) et 
complura: 9,21 τὸ-- ταῦτα (14 litt); 11,9-10 ἐλθεῖν δείξας τοί (15 litt); 
22,7 &n'—coi (14 litt); 22,23-23,1 ἄλλως-- πάντων (52 litt). omisit 
17,10-12 ὅταν-- πάντα homoeoteleuto deceptus sed ipse in margine 
supplevit. sed plura cum studio seu mutavit seu omisit. in his non- 
numquam prima mutationis causa error potius quam consilium 
fuisse videtur e.g. 6,20 pro οὔτε ὡς scr ὥστ᾽ et om 22 ἔχει; 18,7 
βρῶσιν: βιῶσιν (sic) et 8 βρωθῆναι: βιωθῆναι; ib. 13 ὁ ... γενόμενος: ἡ 
εν γινομένη; ib. 18 γινόμεθα: γενώμεθα. huc nescio an pertineant 
5,17 (vide p. xix); 7,15 φήσουσιν: ἔχουσιν ἢ φήσουσιν; 11,7 δηµι- 
ουργηµάτων: διηγημάτων καὶ δημιουργημάτων, quibus de locis vide 
infra. ex aliis ingenium censoris manifeste apparet, maxime autem 
in extrema libelli parte ubi crescente impatientia locos verbosiores 
decurtavit. ut evidentissima tantum proferam cf 16,23 μεγάλου 
Παύλου: ἀποστόλου; ib. 25 τοῦ ἀποστόλου τὰ ῥήματα: τὰ τοῦ παύλου 
ῥήματα; 19,3-4 πρὸς τὴν Κορινθίων ἐκκλησίαν: πρὸς χορινθίους; ib. 5-6 
σαφέστερον δὲ τοῖς Ἐφεσίοις τὸ περὶ τούτου παρατίθεται δόγμα δι᾽ ὧν 
φησι: xod πάλιν ἐφεσίοις γράφει; 22, 17-18 ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ ἐφεξῆς ἐν τῷ 
εὐαγγελίω προσχείµενα ἵνα ὦσιν £v: καὶ ἵν᾽ ὦσι φησὶν £v; 23,22-23 φησὶ 
γάρ που τῶν ἑαυτοῦ λόγων ὁ Παῦλος: λέγει δὲ παῦλος; 25,12 μεγάλου 
om. cum neglegentiam ex impatientia oriri posse constet, uni libra- 
rio, qui librum in usum non ecclesiasticum sed privatum praepara- 
vit, hanc totam memoriae transformationem tribuo. exemplar quo 
ille usus est binis columnis exaratum fuisse lacunae quas supra enu- 
meravi indicare videntur. cui exemplari fortasse inerant variae lec- 
tiones ut 5,17; 7,15; 11,7 supra citatae, quas librarius codicis 
Lipsiensis accipere quam seligere maluit. de scriptura exemplaris 
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non liquet. ex margine exemplaris Lips accepit adnotationes adhi- 
bitas ad 8,19-20; 13,21; 16,9. 

Codicibus singulis inspectis quid de ratione quae inter eos inter- 
cedat? cognovimus doctum fuisse illum a quo Coisl textum recepit, 


non ex omni parte indoctum auctorem Q, librarium Lipsiensis vi- 


rum eruditum. unusquisque illa menda tria quibus solis F laborat 
facile potuit eliminare. codex F igitur pater recentiorum fuit? id 
verisimillimum est. etsi codicibus Q et Lips ex mendis communibus 
p. Xix citatis et ex ordine opusculorum simili exemplar proprium 
fingas, valebit haec sententia. at contra nulla corruptela recentio- 
rum ex indole codicis F plane intellegitur. neque numeri litterarum 
quae in recentioribus desiderantur cum codice F congruunt. huic 
enim versus unusquisque ex litteris circiter quadraginta septem 
constat, lacunae illorum ad exemplaria quae binis columnis fuerant 
exarata reducendae videntur. utcumque res se habet hoc quidem 
constat codicem F recentioribus longe praecellere. itaque opus non 
est recentiores qua sunt licentia omnes in apparatum criticum acci- 
pi. unus admittatur codex Q, pater tot filiorum. qua de progenie 
addo pauca. 


De codicis О progenie 


Ecce codices decem, quorum unusquisque est chartaceus saeculo 
XVI exaratus: 


Matr 3179 codex Matritensis gr. 3179 olim Regii Palatii 13 nunc 
Salamanticensis Bibl. Univ. 2728 foll. 264-276 

Par 588 codex Parisinus gr. 588 foll. 71-83 

` Inst Franc codex Parisinus gr. ‘Institut de France? 2 foll. 
95v-109 

Par 1003 codex Parisinus gr. 1003 foll. 230v-262v 

Ott 443 codex Ottobonianus gr. 443 foll. 235-248v 

Bas codex Basileensis gr. A ПІ 8 foll. 17-27v 

Ambros I 16 inf codex Ambrosianus gr. I 16 inf foll. 94v-106 

Vall codex Vallicelhanus gr. D 56 foll. 71v-82v 

Can codex Bodleianus Canonicianus gr. 104 foll. 81v-92v 

Ott 119 . codex Ottobonianus gr. 119 foll. 238-248v 


quos omnes ex codice Taurinensi dependere certissimis testimoniis 
probabitur. primum omnes codicis Q lectiones peculiares in libris 
recentioribus reperiuntur neque extat cum aliis testibus conspira- 
tio. etiam menda recentiorum propria ex ipsa codicis Q forma con- 
sequuntur. deinde marginalia illa quae supra p. хх commemoravi, 
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extant in marginibus codicum Matr, Ott443, Ott119, in textum 
recepta sunt a scribis codicum Vall et Can. et numeri nota xf trac- 
tatus noster ut in Q ita in Matr Vall Can distinguitur. postremum 
Gregorii operum seriem quam Q servat, recentiores quoad patent 
similem conservant. conspectum infra proferam simul ut ea quae 
editores adhuc obscura reliquerunt dispellantur. quo e conspectu 
apparet saeculo XVI theologis placuisse duos Gregorii operum 
delectus habere. alii quam plurima collegerunt, alii easdem fere 
partes quae iam saeculo XII, in codice F scilicet, compositae erant. 

Pergamus ad rationem quae inter libros intercedit. codices Matr 
Ott443 Par1003 Par588 InstFranc haec menda praecipue commu- 
nia habent: omissa sunt vocabula minora 4,1 δὲ; 5,6 δὲ; 6,3 τῷ; 7,8 
ў; 11,3 ἂν; 12,7 τοῖς; ib. 13 ἐστίν; ib. 16 καὶ; 17,4 ἐν τῇ; ib. 19 εἰ; 
21,17 τὸν, omissa sunt complura 8,16-17 ἡλικίᾳ-- τῆς, 9,3-4 
(ὑπο)ταγὴ---γὰρ τῆς; 17,5-6 ἀρχὴν xai, depravata sunt 4,8 ὅτι: ὅτε; 
6,16 ὅτι: τὸ; 17,3 ἔπειτα οἱ: ἐπείτοι; 28,1 ἐστι: ἐπὶ; ib. 12-13 μεγάλης 
τοῦ: τοῦ μεγάλου. haec omnia peccata esse videntur unius librarii 
qui festinanter pensum suum absolvit. cui viro codex Q ante oculos 
fuisse ex erroribus 6,16; 17,3; 28,1 elucet ubi scriptura in О diffici- 
lis est discretu, maxime autem ex 8,16-17 ubi scriba ex versu unde- 
vicesimo ad versum vicesimum folii 195 codicis Q aberravit et ex 
9,3-4ubi versum duodetricesimum eiusdem exemplaris folii totum 
neglexit. | 

Ex hoc codicis О) apographo nunc deperdito codices et Matr et 
Par1003 et Ott443 textum receperunt. neque alium ex alio depen- 
dere putandum est. nam Рагі003 corrupit seu variavit e.g. 15,11 
ἀρχὴν: αὐτὴν; 20,14 ἰησοῦς om; 21,14 πληροῖ: ποιεῖ; 24,10 λέγεται: 
φθέγγεται et 27,24-25 πρὸς-- πατρὶ omisit. ex Par1003 igitur ceteri 
textum non sumpserunt. in Matritensi praeter menda 19,6 παρα- 
τίθε; 21,7 ἀπολικὸν; ib. 15 μετείαν; 22,4 χριστοῦ om; 23,18 ὑποταγὴ: 
ὑποταγὴν; 24,13 ἡ pr om, permulta verba itacismo depravata sunt. 
neque facile fingas librarium saeculi XVI qui talia in exemplari suo 
statim cognoscere et in describendo vitare potuerit. Ott443 rarissi- 
me peccavit cf 11,14 ἀναγχαίως: ἀναγκαίων; 15,20 хахоб: κατὰ; 20,9 
οἰχειοῦται: οἰχειοῦ τα (sic). sed noli suspicari Ottobonianum qui 
praeter tractatum nostrum aliud Gregorii opus non continet, ceteris 
quibus tot opera insunt et ea secundum codicis Q ordinem disposita 
exemplari fuisse. quod duo scribae similiter peccant velut 4,10 
ἐχφαινούσης Par1003 Ott443; 8,14 εἶπόν Matr εἰπόν Раг1003; 18,6-7 
μεταβαινομένου Matr µεταβαλλομένου Ott443, aut casu aut scriptura 
exemplaris ambigua evenit. 
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Ex Matritensi Andreas Darmarius textum ad verbum, immo ad 
litteram descripsit in duos libros Par588 et InstFranc. permultas 
corruptelas minores quas ille ex Matritensi accepit correctores post- 
eriores ex utroque apographo eliminaverunt. in Parisino 588 exa- 
rando Darmarius totos Matritensis versus nunc omisit: 14,14-15 
ἁμαρτίαν---οὐδὲ (vers 4 fol 269v Matr); 20,9 πρὸς---οἰχειοῦται (vers 
16 {οἱ 272 Matr), nunc iteravit: 14,6 γένηται---οἷον (vers 22 fol 269 
Matr); 23,4-5 ἐν αὐτοῖς---μόνον (cf vers 4 et 5 fol 273v Matr). codi- 
cem autem [InstFranc expromens Darmarius omisit 8,5-6 
τοῖς---νεότητι ex superiore versu ad eundem inferioris locum aber- 
rans (cf vers 4-5 fol 266v Matr) sed adscripsit in margine, simili fere 
modo neglexit 22,7-8 τὸν κόσμον---πρὸ τοῦ (cf vers 9-10 fol 273 
Matr), post 19,4 χριστοῦ continuavit xopw ex inferiore versu ad su- 
periorem reversus (cf vers 11 et 10 fol 272 Matr), haud item liquet 
de ratione qua iteravit 12,12 εἰ---ἐγήγερται et 24,3-5 γινόµενον--- 
παύλου. vocabula minora omisit in codice InstFranc tria 9,24 τὸ; 


19,15 τὸ; 19,15 δι᾽. codicem InstFranc correctum Gentiano Herve- 


to cum textum Latine vertit exemplari fuisse infra p. xxxvi de- 
monstrabo. 

Quod ad librarios attinet constat et Matritensem et Par1003 et 
Par588 et InstFranc ex officina Andreae Darmarii prodisse. de 
Parisino 588 et de codice InstFranc ab Darmario ipso exaratis nemo 
est qui dubitet. de ceteris viri docti inter se dissentiunt utrum Dar- 
mario an eius discipulis tribuendi sint. nos in Parisini 1003 foliis 
quae inspeximus manum Darmarii non recognovimus. et ratio er- 
rorum dissuadet Darmarium auctorem habere. Matritensis quoque 
cuius folia nobis nota stilo rigidiore exarata sunt a manu Darmarii 
discrepare videtur. 

Ex codice igitur Q textum recepit fons, quem supra enarravi, re- 
ceperunt praeterea codices Bas Vall Ott119 recta via unusquisque. 
pauca menda propria in singulis inveniuntur sed desunt in Bas 
20,16-17 αὐτῷ---εἰς (i.e. versus antepaenultimus folii 196v Q) et 
27,14-16 χριστοῦ---ὑπὲρ (cf versus 6-7 folii 198 О); desunt in Vall 
17,9-10 ὑπέταξεν---ὅταν (cf versus 44-45 folii 196 О); 18,5-7 ζωῇ-- 
μεταλαμβανομένου (versus 6 folii 196v О); 22,23-23,1 οὐ γὰρ---ἕν 
ἐσμεν (cf versus 33-34 folii 197 О); 25,23-26,1 (ἐρι)θείας---ἔρι(θος) 
(cf versus 31-32 foli 197v О). in Ott119 confusa sunt 4,21-5,1 
πάντα---ἡμῶν hoc modo: πάντα ὑπέταξας λαοὺς ἡμῖν καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς 
πόδας ἡμῶν περὶ τῶν διὰ πολέμου χεχειρωμένων φησὶ τοῦτο * πάντα 
ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ scil inter versum 13 et 15 folii 194 


Ambr. 
I 16 
inf 


Can. 
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(codicis Q) oculos scribae Ott119 prorsus retrove vagatos; desunt 
6,4-6 κἂν---δυνάμενοι (cf versus 30-31 folii 194 Q). cetera enumerare 
supersedeo. | 

Apographon codicis Bas codicem Ambrosianum esse eo probatur 


. quod eadem verba, quae ex folio Basileensis duodecimo lacerato 


exciderunt, in textu Ambrosiano desiderantur. neque Ambr a 
Basileensi alias discrepat nisi mendis propriis. quod ante tractatum 
nostrum Ámbrosianus continet libros duos in Psalmos, Bas autem 
folia quindecim vacua (nuper addita), suspicor ipsi quoque Basi- 
leensi hos libros duos olim infuisse. quam opinionem inscriptio in 
Bas confirmat cuius verba τοῦ αὐτοῦ manus recentior erasit ut 
Γρηγορίου νύσσης suprascriberet. qua de re Martinus Steinmann, 
bibliothecae Universitatis Basileensis conservator doctus, benigni- 
ter nos certiores fecit. titulum in Ambrosiano inscribere rubricator 
omnino supersederat. 
Apographon codicis Vallicelliani est codex Canonicianus, cuius 
menda ex indole Vallicelliani intelleguntur e.g. 17,11-12. 
τότε-- πάντα pr om Can scil versum 23 folii 77v Vall; 24,5-6 
λαλεῖσθαι---χριστοῦ om Can scil versus 17-18 folii 81v Vall. 


Hanc cognationis rationem, qua progenies codicis Q continetur, 
Martinus Henniges vir doctus, qua est sagacitate, nobis diligenter 
explicavit. idem stemma delineavit: 





9) 
codex Basil Vallic Ottob 
deperditus A III 8 D 56 119 
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De codice S eiusque asseclis 


Alteram alterius classis memoriam tradiderunt 


S codex Vaticanus graecus 1907 chartaceus saec. XII fol. 


301r-v 


52 П 
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2 codex: Vaticanus graecus 1433 membranaceus saec. 
| XIII foll. 374-380v 
II codex Athous monasterii Vatopedi 


128 membranaceus saec. XIV foll. 365-373v 
exc Voss codex Leidensis Vossianus graecus Q 54 chartaceus saec. 


XV-XVI fol. 106r-v 


sed non omnes tractatum integrum conservaverunt. extat in S 
media tantum pars inde ab 7,17 тоб pr usque ad 21,9 τῷ θεῶ [καὶ 
πατρὶ]. et ante et post folium quod nunc 301 numeratur unum 
folium nunc deest. in codice S olim integro cuius ordinem Paulus 
Canart, scriptor Bibliothecae Vaticanae doctissimus, restituit, trac- 
tatui nostro praecesserat Gregorii oratio funebris In Flacillam, sub- 
secuta erant Testimonia adversus ludaeos spuria. in codice Z, 
apographo codicis S utilissimo, cuius post folium 380 duo, ut 
opinor, quaterniones exciderunt, textus inde ab 28,4 тоб θεοῦ desi- 
deratur. sed Vatopedianus, alter codici S cognatissimus liber, qui 
pulcherrime in usum imperatoris Ioannis Kantakuzeni scriptus est, 
tractatum nostrum ab initio usque ad finem conservat. in apparatu 
igitur critico ubi S deficit apographon Z substitui, ubi Z desinit 
Vatopedianum accivi. 

Memoria huius stirpis hic mendis illic coniecturis ita affecta est 
ut textus gravius quam in familia FCoislOLips laboret. (ubi codices 
non nominatim citavero, vide S aut Z in apparatu, subaudi Z et II.) 
verba singula neglecta sunt 5,19; 9,5; 10,18; 12,15; 13,6; 15,18; 
21,8; 25,11; 27,17; ib. 23. complura homoeoteleuti causa sunt 
omissa 7,2-4 (75 litt); 17,7-9 (65 litt); ib. 10-12 (71 litt, desunt et- 
iam in Coisl); 24,8-9 (25 litt). unde nescio an exemplar binis colum- 
nis exaratum eluceat. lapsu quodam mentis vel calami deformata 
sunt: 5,4 psalmum non primum et sexagesimum sed CY laudat Z 
ἑξηκοστῶ τρίτω П; ib. 10; 6,10; 11,19 ἐπιγενομένων KFCoislOLips 
et II (e coniectura) ἐπιγεννωμένων SZ; 15,18 ὑφέσεως: ἐφέσεως SZII, 
an mendum ex confusione minuscularum litterarum ortum? 16,9; 
17,1; 18,15; 19,1 ἀναπληρῶῷ SZII contra s. Script. sed studio 
consilioque variata videntur hi loci: 3,8-9 αἰσχρᾶς vel αἱρετιχῆς om 
ZII et pro τὴν οἰχείαν ... τῆς ἀληθείας αὐγὴν scr τὴν οἰχειοτάτην ... 
αὐγὴν τῆς ἀληθείας ZII, scil post illud verbum in exemplari remotio- 
re omissum doctus quidam locum mutavit; 5,18; 6,7; ib. 19 κατὰ 
om Z (sscr Z?) II sed cf De vita Moys VII 2 p. 34,5; 9, 24 ante οὔτε 
pr add καὶ SZ nil add П (scil om sua sponte); 11,13-14; 12,1 post 
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δεύτερος add ἄνθρωπος 0 χύριος SZII secundum lectionem nonnull 
codd Novi Testamenti notabilem; 14,11; ib. 17; 17,9 sec s. Script; 
ib. 14 ἐν πᾶσι: ἑχάστω SZ (ἐν sscr man rec) II fort ex margine exem- 
plaris huc irreptum; ib. 18; 18,19 ἔλθη recte II (e coniectura): ἔλθοι 
SZ; 19,3 contra s. Script. et cf eos locos ubi ordo verborum haud 
inepte mutatus est: 6,8; ib. 12-13; 8,25 sec s. Script; 13,2-3; 16,3; 
23,15. soli recte SZII praebent 10,9 περὶ quod in ceteris desidera- 
tur. ad 3,8-9 et 17,14 ubi exemplar huius stirpis remotius elucere 
videtur adde 7,22 ubi ἀληθινὸν om in textu SZII, praebet in margi- 
ne prima manus codicis Z (margo codicis S valde detritus est). inter 
fontem igitur totius classis et stirpem SZII si non complura tamen 
unum exemplar proprium intercedit. 

De codice Z pauca liceat addi. nemo est qui dubitet codicem Z 
ex codice S descriptum esse. scriba Z fidelis non multa depravavit 
sed aliquot verba omisit a codicis S versu superiore ad inferiorem 
aberrans 16,2-4 ποιούσης---ἐξαφανίζουσα; 20,16-19 πρὸς-- σώματος, 
neque aliter omisisse eum puto 26,22-27,2 quae verba in Vato- 
pediano leguntur. illud 7,22 ἀληθινὸν quod in margine Z ipse adhi- 
buit, ex margine codicis S devenisse pro certo habeo. corrector Z? 
fortasse sua sponte restituit 5,3 ὦ Z?: ὡς ZIL; 6,19 κατὰ sscr Z? om 
ZII; ib. 20 ἕν τι 22: ἐν τῇ ZIL; 7,24 ἡλικιῶν SZI: ἡλικῶν Z; 23,2 
χωρισθέντες Ζ211: χωρισθέντας Z. manus recentior ad 27,19 in margi- 
ne scripsit τὸ δὲ δεῖ γὰρ alterius ut opinor classis memoria docta. 

Ipse quoque Vatopedianus quamquam propria intulit, tamen 
cum codice 5 tantopere congruit, ut apographon esse videatur. nam 
cum aliis testibus in falsis non conspirat. praebet autem recte contra 


SZ praeter 9,24; 11,19; 18,19 supra citata 10,2-3 τινὰ σκοπὸν; 15,12 


` εὑρεθείη, sed correcturas huiusmodi vir sagax sua sponte facile 


potuit inferre. praebet recte contra Z ubi S deficit 3,7 γινομένης; 4,5 
δοχοῦν; 5,6-7 προφερόµενον; 24,16 ἀγαθῶν (ω ex o corr); 25,5 εἴ τι; 
ib. 18 ταῦτα; 26, 9 μηδὲν; ib. 15 ἡ; ib. 22 οἱ pr; 26,22-27.2 τοῦ--- 
ἐχθροὶ; 27,12 παντελὲς. quibus locis non solum ingenium scribae 
Vatopediani sed etiam neglegentiam scribae Z respicere debes. 
In ceteris II ab SZ non discrepat nisi propriis lectionibus velut 
5,17 προσγένηται: προσγένοιτο П; ib. 17 ἐλπίδα тоб: ἐλπίδος τὸ П; ib. 
19 χρατήσασιν: χεχρατηχόσιν П; 7,2 θεὸν: υἱὸν et ib. 17 θεοῦ: υἱοῦ П; 
ib. 6-7 ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν coll П; 8,1 βρεφικὴν: παιδικὴν П; ib. 18 
ἐξουσίαν τῆς μητρὸς coll II; 9,24 τοῦ ante θεοῦ om II; 10,1-2 ὑποτα- 
γήσεσθαι ... τὸν υἱὸν ... ὑποτετάχθαι: ὑποταγήσεται ... ὁ υἱὸς ... 
ὑποτέτακται II; 12,7 συμποδίσας: ἐμποδίσας II; 18,10-11 τῇ ἀγαθῇ ... 


exc. 


Voss. 


exc. 


Vind. 
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μοίρᾳ: τῇ τοῦ ἀγαθοῦ ... μοίρα П; et 21,19 et 22,20 γὰρ: δὲ П; 23,9 
φανερώτερον: φανερωτέραν П; 28,4 ὑποπόδιον: ὑπὸ πόδας П. et confer 
28,11 et 16 in apparatu laudata. cum omnia unius eiusdemque 
grammatici studium referant, non habemus cur textum per com- 
plura exemplaria gradatim mutatum ad Vatopedianum pervenisse 
fingamus. 

Quid igitur obstat quin Vatopedianum codicis S apographon al- 
terum habeamus? Desunt talia testimonia qualia in Z reperimus 
quibus II ex S dependere clare demonstretur. neque ordinem ope- 
rum eundem quem $ et Z praebent codex II conservat. continet 
enim tractatum nostrum inter orationes Contra usurarios et De eis 
qui baptismum differunt insertum. quae cum ita sint si tamen 
Vatopedianum apographon codicis S existimes, sequitur codicem S 
usque ad saeculum XIV in oriente vel etiam ipsa Constantinopoli 
extitisse neque codicem Z alibi atque in oriente ortum esse. 

Ex cognato quodam codicis S fragmentum textus in codicem 
Leidensem Vossianum graecum Q 54 saec XV-XVI devenit. huic 
libro insunt excerpta ex aliorum Patrum operibus permulta et ex 
octo Gregorii operibus, genuinis et suppositiciis, quae omnia K. A. 
de Meyier maxima cum diligentia percensuit. eadem Gregorii ope- 
ra in codice S reperiuntur ubi tamen et ordo differt et alia multa 
intermissa sunt. (neque in Z neque in II haec octo opera omnia ex- 
tant quoniam Z in fine deficit et II pauciora complectitur.) frag- 
mentum ex libello In illud: Tunc inde ab p. 21,23 τὴν δόξαν usque 
ad p. 22,16 σοί excerptum in folio 106r-v codicis Voss legitur. cum 
codicibus Z et II, qui pro S deficiente substituendi sunt, semper 
consentit his locis exceptis: 21,23 δέδωκας: ἔδωκας Voss; 22,1 γὰρ 
om Voss; 8 тоб pr om Voss (ut Migneus); ib. post ἐπειδὴ add δὲ 
Voss (et FCoislOLips) et erravit cum scriberet 22,1 ἐνταῦτα; 9 τῶν 
bis; 15 εἰνωθῶσι. id potissimum quod 22,8 Voss cum F Coisl О Lips 
conspirare videtur obstat quominus hanc particulam ex ipso codice 
S excerptam esse putemus. codicem Voss in usum huius editionis 
primus arcessivit Ioannes Ioachim Oesterle, benigniter pro nobis 
contulit J. C. M. van Winden. 

Liceat in fine mihi subiungere excerptum Vindobonense quod 
infra in praefatione libelli Contra fatum p. 1ххп enarrabitur. parti- 
cula illa ex p. 4,1-8 decurtata quae in Vindobonensis codicis folio 
Зу legitur originem fortasse ex prima classe duxit. nam 4,5 πρὸς τὸ 
бохобу recte ut testes primae classis ita exc Vind praebet. sed cum 
πρὸς τὸ δοχοῦν etiam in codice II reperiatur, omnino nihil pro certo 


s. XII 


s. XIII Coisl: 


s. XIV 


s. XVI 
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testibus alterius classis recensitis hoc stemma proferatur 


fons 
-alterius classis 
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DE CODICE ARCHETYPO 
ET DE INSCRIPTIONE GENUINA 


Textus memoriam priusquam in classes familiasque distributa 
corruptelis vel variationibus affecta est, aetate Photii, ut opinor, 
uno exemplari conservatam viri Byzantini recuperaverunt. quo 
exemplari recuperato textum e litteris maiusculis in minusculas 
magna cum cura transcripserunt aut transcriptum emendaverunt. 
desunt enim errores qui e vetusta scribendi ratione male intellecta 
oriri solebant non solum in altera codicum classe quae est recensita 
sed etiam in prima quae est integrior, unde apparet codicum arche- 
typum, fontem sive primae sive utriusque classis proximum, e 
manibus doctorum virorum provenisse. 
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Nihilominus eo tempore aliquot menda aut remanserunt aut in 
textum irrepserunt. (quae cum enumerem respiciam omnes libros 
manuscriptos, sed apographa non laudabo nisi ab exemplaribus 
dissentiunt aut recta praebent. quod libri singuli a communi con- 
sensu discrepantes vera pro falsis praebent, id coniectura non 
memoria evenisse arbitror. de ratione corrumpendi seu emendandi 
consulas quaeso et ea quae in apparatu critico explicavi. lectiones 
archetypi formulis crassioribus excuduntur.) 

In codice archetypo imprimis defuerunt vocabula minora et ea 
saepius haplographia omissa: 3,13 тоб ante τοιούτου (recte 
Matr4864 Vall Can); 7,12 γὰρ (vel potius γοῦν); ib. 22 υἱοῦ post 
ἀληθινοῦ; 8,11 ὢν ante ἐν (recte Matr4864); 10,5 ἐν post τῶν; 11,2 
τῇ; 12,20 £v (subaudivit Sifanus cum redderet ‘пес in aliquo qui- 
dem plane fieri poterit"); 19,9 τῆς post ἀφῆς (scil ἀφῆς τῆς recte 
Migneus ἀφ᾽ ἧς τῆς ed. 1615 Urb ed. 1638: ἀφῆς KPX Mon107 Par 
586 ἀφῆς О Vat445 Par585 Matr4864 om cett); 26,1 (éx)xog ante 
τῆς (scil ἐκτὸς τῆς γραφῆς restitui: ёх τῆς γραφῆς ΟΚΡΧτεος om cett 
1-9 ἐκ--τῷ om Par588); ib. 4 τὰς post ἐτυμολογίας (scil τὰς 
ἐτυμολογίας τὰς φυχὰς recte XO?K?: τὰς ἐτυμ. φυχρὰς OKrecc τὰς 
φυχρὰς ἑτοιμ. Р τὰς ἐτυμολογίας ZIIF (ётош.) Q (ἐτοιμ.) τῆς 
ἐτυμολογίας Coisl) 


dittographia causa corruptionis fuisse videtur 
22,9 ubi δὲ post ἔδει habent codd quod seclusi 


itacismo seu alio lapsu depravata sunt 

6,18 οὔτε Hörner: οὐδὲ codd (ех οὐδεν InstFranc, γὰρ om 
Matr4864) 

ib. 20 ἕν τι recte O?Z? Vat445 cuius scriba ni fallor correxit P: ἐν 
τῆ. KP qui iota litt adscribere solebant ἐν τῇ Lips Par588 
Pari003 ἐν τή cett 

19,10 κατεσκεύασε restitui: κατασκευάσοις codd 

13,19 παραθήσω restitui: προθήσω ОКгесс (οἱ ed. 1615 
προσθήσω cett 

18,4 τοῦτο recte Coisl fortuito scilicet quoniam sescenties itacismo 
indulget: τοῦτο sed in τούτω mut Vall τούτο sic -o in -w mut in 
scribendo О -o ex -w m? in Par588 тобто Рагі003 Can 
τούτωι KP ut solent τούτῳ Lips Ott443 Ambrli6i τούτω 
cett (τούτω τῶ λόγω coll Matr4864) 

20,13 ἐξομολογήσηται K?X Lips SZII: ἐξομολογήσεται cett (om 
multa Ott119) 
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24,22 αὑτοῖς Jaeger ἑαυτοῖς Е Coil Q Lips ZII ἑαὐτοῖς 
Par588 αὐτοῖς cett de X non liquet 

26,12 οὔτε Hörner: οὐδὲ codd 

28,21 διά του Jaeger: διὰ τοῦ codd 

ib. 22 ἡμῶν recte Coisl fortuito et Matr3179 cum fratribus et filiis 
suis edd: ὑμῶν cett (Lips non inspexi) 


detrimenta graviora pauca sunt cf 

10,20 δείκνυσιν vel simile quid excidisse putavit Jaeger scil scri- 
bam concinnitatem membrorum non comprehendisse 

11,4 autante ἡμᾶς aliquid excidisse puto (vide app) aut pro ἡμᾶς 
legendum esse ἡμῖν. non multum temptaverunt codicum libra- 
rii cf pro 3 τοῦ scr тобто Е Со] Q Lips 4 ἡμᾶς om X et F 
Coisl Q Lips SZII crucem super ἡμᾶς scr et in marg ext adscr 
[ἡ]μῖν Sifanus in codice Раг586 et vertit in ed. 1562 ‘quorum 
unumquodque cum divina virtute factum sit, demonstrat no- 
bis, quod nec in tempore resurrectionis corporum nostrorum 
penuria Deus laboraturus sit'. ἡμᾶς asterisco signav ed. 1638 
Migneus 

11,4.7-8 aut εἰ ex ἐπεὶ νε] ἐπειδὴ corruptum aut εἶναι χατασχευάζει 
τὸ ex ἔσται κατασκεδασθέντι vel ex similibus depravatum esse 
puto. alterum enim cum altero non congruit. quamquam ver- 
Ῥαπι .χατασχευάζειν ab argumentatione alienum non est cf 
11,20 et 12,10. codices omnes in 4 legunt εἰ sed vacillant in 
8: κατασχευάζει KPXrecc (κατεσκ. Matr4864) -ζη O -Gew 
edd, om 7-8 εἶναι χατασχευάζει Е Соз] Q Lips SZII. 8 de 
notione τὸ ἤδη ду quam habent ОКХ Lips FSII Vat445 Ott443 
(ex corr) dubitavit Jaeger: τὸ ἴδιον Coisl τὸ ἥδιον ὃν Z (et pro 
8 ἴδιον : ἤδιον Z) τὸ ἴδιον бу Z? τὸ ἤδη ὃν P (Ov in ὂν corr ipse) 
Q 

18,1 ἐν πᾶσι deesse putavit Jaeger, idem sensit Sifanus cum 
verteret ‘отта autem in rebus (universis) Deum fieri’ sic cum 


uncinis, cf I Cor 15,28 


vestigia correctionis in archetypo haec elucere videntur 

5,13 τῶν шу P X Monií07 Par585 Par586 in ras scr ipse О 
restituit litt superscribens K?, ed. 1638 et Migneus μὲν τῶν 
cett τῷ μὲν inepte ed. 1615 

25,20 ὁμειρόμενοι ОК Mon107 Par585 (ὁ-) Par586 (crux super ὁ-) 
Matr4864 οἱμειρόμενοι X (ot-) Coisl Ott119 ἱμειρόμενοι FQ 


ed. 
Paris. 
1615 
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ZIL ἱμειρόμενος P Lips (-ος ex -οι vel vice versa) InstFranc (ex 
ὁμειρόμενοι) edd 


et haec quidem hactenus. 


De inscriptione haec sunt addenda: tituli evanuerunt in Par586 
Lips (sed in marg supplev ipse) Par1003, desunt in AmbrosI16inf, 
excidit inscriptio cum textu ex S. libri integri omnes eo consentiunt 
quod Gregorium Nyssenum auctorem indicant aut pleno nomine 
aut compendio tantum quod tamen ad nomen Gregorii Nysseni 
superioribus locis inscriptum spectare manifestum est. cf τοῦ ἐν 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν γρηγορίου ἐπισχόπου νύσσης X Q Ott443 Ott119 
γρηγορίου νύσσης Vatic445 BasAIII8 (ab altera manu scr) Urb «o6 
αὐτοῦ cett. sequuntur in omnibus libris integris verba εἰς τὸ more 
consueto quia de expositione Scripturae agitur (λόγος ἕτερος εἰς τὸ 
scr Coisl nescio qua ratione). deinde memoria in partes discedit: 
formam pleniorem ὅταν ὑποταγῆ αὐτῷ τὰ πάντα τότε xal αὐτὸς ὁ υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῶ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα afferunt Е Coisl Lips (τὰ 
pr om) Q et omnis Q progenies (exc Ambros) et Urb, inscriptionem 
aut usu aut errore amputatam ὅταν ὑποταγήσεται αὐτῶ τὰ πάντα 
praebent ZII, inscriptionem breviorem τότε καὶ αὐτὸς ὁ ὑιὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα habent OKPX Уайс445 
AmbrosQi4sup Mon107 Par585 Matr4864 (αὐτῷ τῷ coll). hanc 
classis primae inscriptionem genuinam esse ipsis Gregorii verbis 
probatur. nam Gregorius se errorem Arianorum ea de causa refu- 
tare docet quod haeretici ut subiectionem Filii arguerent b. Paulo 
tamquam teste usi Filium Patre minorem ostendissent cf pp. 4,1-14 
et 28,12sqq. unde otiosae apparent voces ὅταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάν- 
τα. ab alterius classis recensore totus b. Pauli versus illatus videtur 
ut aures mulceret atque dignitatem augeret. e memoria duplici con- 
suetudo illa orta est invaluitque qua opus Latine modo In illud: 
Tunc modo In illud: Quando nuncupabatur. nunc nobis tractatus 
recte In illud: Tunc inscribatur. 


DE EDITIONIBUS IMPRESSIS 


Gregorii tractatus In illud: Tunc graecus anno 1615 Parisiis a 
Claudio Morello typis excussus est. legitur in primo huius editionis 
volumine iuxta versionem latinam paginis 838-853 inclusus. exem- 
plar fuit liber ex grege OKrecc nunc deperditus, quem nos sententi- 
am Andreae Spira secuti codicem Canteri fuisse suspicamur (vide 
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vol. IX p. 374 et 414). nam haec editio cum codicibus OKrecc ubi- 
que congruit exceptis mendis propriis. ex editione Morelliana Jo- 
sephus Cretensis textum in codicem Urbinatem graecum 13 (folia 
scil 235-245v) descripsit, ut plane apparet ex congruentia Urbinatis 
et huius editionis speciali. librarius, cum textum festinanter exara- 
vit, pauca restituit complura depravavit. anno 1638 Aegidius Mo- 
rellus editionem Claudii Morelli ita repetivit ut textum nonnullis 
mendis purgatum redderet. legitur tractatus In illud: Tunc initio 
alterius tomi paginis 6-21 impressus. hanc alteram editionem Mo- 
rellianam J.-P. Migne haud sine novis mendis repetivit. cum de in- 
tegritate dubitaret, ut opinor, tractatum in appendice voluminis 
PG 44 coll. 1303-1326 abdidit. 

Editionem Aegidii Morelli siglo v signatam in apparatu critico 
laudavi. ab hac editione discrepant et Morelliana prima et codex 
Urbinas his fere locis: tit. αὐτοῦ; 3,9 πρὸ: πρὸς; 5,13 τῷ μὲν; ib. 17 
τῶν recte ed. 1615 Urb; 8,12 αὐτοῦ (recte Urb); ib. 24 σὺ; 9,16 αἰῶν 
(recte Urb); ib. 19 τουύτο sic ed. 1615 (τοῦτο Urb); 13,19 προθήσω; 
15,19 εἰς: εἴη; 28,14 τῷ (recte Urb); ib. 19 λειπεῖν. (menda Urbinatis 
propria praetermitto), discrepat Migneus ut in apparatu critico in- 
dicavi 9,3; ib. 7; 11,19; 16,15; 19,9; 22,8; 24,2; 28,14 post тф add 
τὸ uncis inclusum. asteriscos adscripsit Aegidius Morellus ad 9,3 
δεσπόζοντος; 11,4 ἡμᾶς; 28,3 πατέρα, secutus est Migneus, uterque 
corruptelas intellegens. 

De textu graeco hactenus. de textu latino pauca sunt addenda. 
iam eodem fere tempore quo tractatus In illud: Tunc per plurimos 
libros manu scriptos promulgatus est 1.9. saeculo XVI duae versio- 
nes latinae confectae et prelo submissae sunt. primam versionem 
fecit Laurentius Sifanus secundum testem ex grege OKrecc acci- 
tum, alteram protulit Gentianus Hervetus exemplar e progenie co- 
dicis Taurinensis nactus. 

Sifanus versionem suam inter alia Gregorii opera multa quae 
Latinitate donaverat Basileae primum anno 1562 iterum anno 1571 
excudendam curavit. ut in aliis ita in hoc opusculo transferendo 
codicem Parisinum 586 correctum praecipue secutus est. nam 
versio Sifani non solum menda et primae classis et familiae OKrecc 
prae se fert sed cum Parisino 586 ratione quadam peculiari consen- 
tit. in Parisini marginibus extremis doctus quidam coniecturas stilo 
tenui adhibuere solebat (cf Andream Spira l.c. p. 366sq). quas 
coniecturas in versione Sifani recognovimus e.g. ad 11,1 
προφεροµένων in margine Parisini notatum est qot, extat apud Sifa- 
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num (ed. 1571 p. 107) in textu ‘apparet’, in margine 'προφερομένων 
habetur: ego lego προφαινομένων᾽. ad 11,4 ἡμᾶς ἀπόδειξις γίνεται in 
margine Parisini adnotatum est ]μῖν, in textu editionis latinae legi- 
mus 'demonstrat nobis'. ex his locis et similibus conclusit Hadwiga 
Hórner unum eundemque virum fuisse qui textum vertit et qui tex- 
tum in Parisino emendavit. alia documenta eiusdem ingenii acuti 
in versione sola reperiuntur e.g. 13,17 pro τῶν γινομένων Sifanus 
habet in textu ‘еа quae dicuntur' et adiecit in margine versionis 
“γινομένων habetur: ego lego λεγομένων). 18,1 pro τὸ δὲ πάντα 
γίνεσθαι τὸν θεὸν τοῖς οὖσι (sic codd) vertit Sifanus ‘omnia autem in 
rebus (universis) Deum бегі (sic, cf. Herveti ‘Deum autem omnia 
esse iis quae sunt"). 

Interpretatio ab Herveto praeparata in editionem accepta est qua 
Parisiis anno 1573 omnia quae ad hoc tempus notuerant Gregorii 
opera Latine versa publici iuris facta sunt. Herveto exemplari fuis- 
se codicem InstFranc pro certo habemus. nam praeter lectiones 
alterius classis et lectiones codicis Q proprias ea quoque menda qui- 
bus fons codicum Matr3179, Par1003, Ott443 distinctus erat in 
Herveti versione reperiuntur. scilicet et Hervetus omisit 8,16-17 ἡ- 
λικία---τῆς cum verteret ‘in puerili ipse progressus aetate, ad matris 
potestatem non amplius aspicit’, om 9,3-4 (бло) ταγὴ---γὰρ τῆς cum 
scriberet *quemnam locum habet in divina et beata natura’, om 
17,4 ἐν τῇ; ib. 5-6 ἀρχὴν καὶ; ib. 19 et. et 28,12-13 reddidit ‘magni 
Pauli sapientia’ scil τῆς τοῦ μεγάλου παύλου σοφίας. ex testibus huius 
familiae nobis notis neque Par1003 qui deficit 27,24-25 neque 
Par588 cui aliquot verba e.g. 20,9 desunt (vide pp. XXIV.XXVI) 
Herveto qui haec loca integra transtulit exemplari fuisse potuerunt. 
neque cum Ott443 cognatio specialis cognoscitur. At conspirat 
Hervetus cum Matritensi 22,4 χριστοῦ omittens et proxime accedit 
ad codicem InstFranc quocum non solum menda communia habet 
sed etiam coniecturas quae illuc illatae sunt. nam in locis corruptis 
codex InstFranc et Hervetus interpres conspirant e.g. 4,11 τὸν περὶ 
τούτου λόγον: τὸν τοῦτο (sic) λόγον InstFranc ‘hoc dictum’ Herv 
1573; 19,15 δι᾽ ante οἰκοδόμης om InstFranc neque legit Herv qui 
vertit ‘её non utique desit corpori ad aedificii quod adicitur; 
22,7-8 τὸν χόσμον-- πρὸ тоб om InstFranc et Herv cum verteret 
*Glorifica me gloria quam habui apud te ab initio, ante mundum 
habens gloriam patris'. lectiones autem varias quae alibi atque in 
codice InstFranc non reperiuntur ab Herveto cognitas esse ex his 
locis maxime apparet: 8,14 man alt in marg InstFranc pro ὅτι γὰρ 
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proposuit διά τι et pro 18 προελθόντα proposuit προελθὼν (scil 
InstFranc cum cognatis suis 16 ἡλικίᾳ---17 τῆς om) unde Herv 1573 
vertit “Сиг enim in humana per carnem versans natura in puerili 
ipse progressus aetate, ad matris potestatem non amplius aspicit?'; 
8,24-25 μὴ καὶ ταύτης µου τῆς ἡλικίας ἐπιστατεῖν ἐθέλεις;: μὴ xal τὴν 
τῆς τῆς (sic) ἡλικίας ἐπ. θέλεις; InstFranc, pro τὴν in marg proposuit 
πρὶν man alt: *Visne me ante aetatem praeesse ac imperare?’ Herv 
1573; 9,2 supra τῆς γεννησαμένης man alt scr et otc et ot in InstFranc 
‘iis qui genuerunt! Herv 1573; 21,2-3 τὸ μηδὲν εἶναι τῶν σωζομένων 
InstFranc cum cognatis suis, man alt in marg proposuit μὴ δι᾽ 
αὐτοῦ, unde Herv 1573 ‘nihil esse quod non per ipsum servetur’; 
24,2 κόσμῳ InstFranc, man alt in marg proposuit χῷ unde Herv 
1573 'qui cum Christo est crucifixus'; 27,22 pro παύεται τῆς 
ἀριστείας man alt in marg poposuit λέγεται ἀριστ[εύειν] in InstFranc, 
unde Herv 1573 "Tunc enim se fortissime gerere dicitur’. quae cum 
ita sint non iam dubium videtur quin Hervetus codice InstFranc 
usus sit. sed quaerendum est utrum interpres lectiones e codice iam 
correcto acceperit an ipse in interpretando excogitans libro intule- 
rit. ductum litterarum Herveto peculiarem in marginibus codicis 
InstFranc Jacobus McDonough recognovit cum Parisinum in situ 
ad imagines codicis Oxoniensis Coll. Nov. gr. 247, Herveti auto- 
graphi, contulit. sed adhuc nescimus quid sibi velit signum p. quod 
coniecturis marginalibus in codice InstFranc saepe subnexum est et 
quomodo haec littera ad Hervetum reduci possit. quod Herveti ver- 
sio hic illic a textu in codice InstFranc ceterisque libris servato dis- 
crepat, licentia interpretis non aliud exemplar nunc deperditum 
causa fuisse videtur. e.g. 4,22-5,2 καὶ περὶ---ἐπιμνησθεὶς recte in 
InstFranc (scil et om 4,20-21 τῷ---λέγει et scr 4,22 ὑπέταξας cum alt 
class): om 4,22-5,1 χαὶ-- ἡμῶν Herv 1573 cum verteret ‘Et de natu- 
ra experte rationis, Omnia subiecisti sub pedibus eius. Et rursus 
mentionem faciens eorum qui servantur per agnitionem'; 7,5 Herv 
1573 scripsit ‘propter bonorum participationem’ scil διὰ μετουσίοιν 
τῶν ἀγαθῶν sed InstFranc ut Q ceteraque apographa praebet διὰ 
μετουσίας τῷ ἀγαθῷ (τῷ ἀγαθῶ О al) in Par588 solo Darmarius 
ipse, ni fallor, in scribendo τῷ ἀγαθῷ in τῶν ἀγαθῶν mutavit; 10,3 
ó λόγος codd: ‘Apostolus’ Herv 1575. 

Herveti interpretationem Fronto Ducaeus in editionem Parisi- 
nam anni 1605 integram accepit. sed decem annis post cum editio- 
nem bilinguam Claudii Morelli curaret textumque graecum e 
primae classis memoria adeptus esset, discrepantia cognita inter- 
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pretationem latinam ad textum graecum magna cum cura adapta- 
vit. complevit lacunas e.g. 4,22-5,1 “теш de bello subactis dicit: 
Subiecit populos nobis, et.gentes sub pedibus nostris', lectiones 
aliam alia permutavit e.g. 9,2 ‘tribuit’ ed. 1605 scil ἀποτίθεται О; 
‘excutit’? ed. 1615 scil ἀποσείεται; 13,18 ‘dicuntur’ ed. 1605 scil 
λεγομένων alt class: ‘scripta sunt’ ed. 1615 scil γεγραμμένων prim 
class; 18,17 ‘poenitentiam’ ed. 1605 scil μετανοίας О: *participatio- 
nem’ ed. 1615 scil μετουσίας. in lacunis implendis Ducaeus versio- 
nem Sifani plus semel spoliavit nihilominus ingeniosas Sifani 
emendationes praetermittens. bac ratione contaminata et ad 
textum graecum adaptata interpretatio Herveti extat in editione 
Claudii Morelli unde in editionem Aegidii Morelli a. 1638 deinde 
in editionem Mignei a. 1863 devenit. 


interpretatio textus 
latina graecus 
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PRAEFATIO XXXIX 
DE TRACTATU INTEGRITATE 


De tractatu integritate primum referam sententias theologorum 
deinde textum ipsum inspiciam. 

Quam vehementer veteres theologi commoti sint placitis Orige- 
nis, illo potissimum quo restauratio rerum i.e. ἀποχατάστασις τῶν 
πάντων praedicatur, nemo nescit; neque latet improbitas eorum qui 
non propter rectam fidem sed quo expeditius depellerent detrahe- 
rentque quoscumque sibi obstare viderunt, adversarios suos tam- 
quam Origenis fautores calumniati sunt. invectus est Theophilus 
Alexandrinus in Ioannem Chrysostomum; sub Iustiniano imp. 
quanta erat turba quantaque confusio rerum propter monachos Pa- 
laestinenses hac criminatione petitos! eadem tempestate Gregorius 
noster ut qui Origenis esset sectator detrectatus est praecipue, ut vi- 
detur, a Severo Antiocheno monophysitarum duce, qui sibi Nysse- 
ni sententiam obesse intellexit. ex illo tempore causa Gregorii 
agitur. 

Quem ad defendendum saeculo septimo ineunte Maximus 
Confessor extitit, secutus est Anastasius Sinaita, octavo saeculo 
Germanus Constantinopolis patriarcha, nono Theodorus Studita, 
ut notissimos tantum vindices enumerem. de his ceterisque Ioannes 
Daniélou lucidissime egit (Recherches de Science Religieuse tom. 
XXX, 1940, pp. 328-347). defensores duas vias ingrediebantur ut 
lumen Ecclesiae crimine purgarent: Gregorii opera aut male intel- 
lecta aut prave interpolata esse autumaverunt. hac altera ratione 
usus Germanus patriarcha affirmavit haereticos, quos ὠριγενειαστάς 
nuncupare videtur, de industria Gregorii scripta depravasse atque 
adulterasse. 

Sententia Germani a Photio patriarcha iterum pervulgata (Bibl. 
cod. 233) apud posteros permultum valuit. ad eam per saecula se 
referre solebant viri docti, praecipue qui Ecclesiae eiusque scripto- 
rum historiam conscribebant. inter primos Nicephorus Callistus 
laudatur cum diceret se accepisse Gregorio haereticos quosdam 
Origenica dogmata iniecisse (lib. XI cap. 19 PG 146 col. 628 C, 
apud Scultetum p. 244 et Rivetum p. 344, opp. infra citt.). posteri 
nonnulli satis habebant ad Germani aut Nicephori aut ad amborum 
auctoritatem recurrere (vide infra p. XLI sq). 

Sed extiterunt alii theologi qui praesertim cum in dogmata inqui- 
rerent de integritate Gregorii diversis rationibus disceptaverunt. 
saeculis XIII-XV, cum de unione ecclesiarum certaretur, Grego- 
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rius qui τὸ καθάρσιον πῦρ toties laudat Latinis eorumque fautoribus 
testis gratissimus esse potuit ad dogma purgatorii corroborandum. 
quod quomodo Graeci, ut erant Origenis erroris memores, refuta- 
verint, et loci testificantur in textibus manuscriptis deleti seu inter- 
polati seu scholiis ornati (vide supra p. хш codicem О in quo legitur 
ad p. 14, 5: καθαρτικὸν πῦρ οὐ λέγομεν: ὅτι τὸ ἄυλον ὑλικῶ πυρὶ οὐχ 
ἄφεταί ποτε et paulo post εὔδηλον ὁ ἐν τῶ κακῷ μείνας ἐς τὸ μὴ ду 
ἑαυτὸν μετέστησεν. cf H. Hórner, Genese pp. 44sqq adn. 2 in Écri- 
ture ... ed. M. Harl, Lugd. Bat. 1971), et manifeste demonstrat 
liber περὶ τοῦ χαθαρτηρίου πυρός qui inscribitur, auctoris incerti, 
quem Barlaamum aut Nilum 'Thessalonicensem fuisse plerique 
olim existimaverunt, sed eum Marci Eugenici Ephesini orationem 
I apud concilium Florentinum (1438-1445) habitam retulisse viri 
docti nostrae aetatis monent (H.-C. Beck, Theologie und Kirche im 
byzantinischen Reich, Monaci 1959, pp. 718, 728 cf. Martin Jugie, 
Theologia Dogmatica Christianorum Orientalium, Parisiis 1931 
tom. I pp. 442 adn. 3, 470sq; tom. IV pp. 36-41). auctor ille ad 
deminuendam Gregorii apud Latinos auctoritatem et vetus corrup- 
tionis argumentum protulit '0 παρὰ τῶν πατρῶν ἡμῶν παρελάβομεν᾽ 
et hoc novum insuper excogitavit 'ῥητέον δ᾽ οὖν ὅμως (ὡς ἔνεστι) τὴν 
εὐφημίαν φυλάξασι τῷ потрі: ἄνθρωπος ἦν, ἀνθρώπῳ δὲ, x&v ὅτι μάλιστα 
εἰς ἄκρον ἁγιωσύνης ἀφίκηται, οὐκ ἀδύνατον ἁμαρτεῖν, καὶ μάλιστα. περὶ 
ἃ μηδεμία προέβη ἐξέτασις, μηδὲ χοινῇ συνελθόντες πατέρες τὸ δοχοῦν 
ἐφηφίσαντο᾽. (liber de purgatorio igne libro Nili de primatu papae 
adiunctus, Lugduni Batavorum 1595, pp. 83sq, idem inter Nili et 
Barlaami libros de primatu papae insertus, Hanoviae 1608, pp. 
^. 146sq). haec argumenta inter se quantopere repugnarent aut поп 
vidit aut neglexit: adversarios eorumque testem refellere, non ipso 
de Gregorio diiudicare voluit. 

Saeculis XVI exeunte et XVII ineunte cum partes novae novo 
impetu de purgatorio disceptarent Gregorius iterum utroque trac- 
tus est. illis temporibus viri docti quippe qui in operibus patrum 
edendis et recensendis multam operam consumerent, inter genuina 
et spuria ita discernere solebant, ut sententias unius auctoris inter 
se congruentes agnoscerent, diversas autem repellerent locis contra 
locos positis (cf praefationem editionis Paris. 1573 apud Mignei PG 
44 coll. 59-60 excussam). tunc Robertus Bellarminus card. e Gre- 
gorii libris locos sibi arcessivit quibus purgatorium affirmaret (cf 
e.g. Opera omnia tom II, Neapoli 1872, pp. 373, 395). quod mo- 
leste ferens Abraham Scultetus, cum Gregorii opera, ut mos erat, 


Max RT 


PRAEFATIO XLI 


percenseret, in libros quos Bellarminus spoliaverat attentius incu- 
buit iisque praecipue naevos Origenis inesse monuit. citavit cum 
Nicephorum tum locos ex libro De anima et resurrectione suspectos 
et collegit: *quae cum sacris literis e diametro repugnent, imo Gre- 
gorio ipsi, qui alibi scribit extra omnem dubitationem positum esse, 
non posse nos beatam illam vitam consequi: nisi peccato moria- 
mur, item non aequalem fore statum piorum et impiorum post 
hanc vitam' (in marg: orat. 12 in Cantic. et epist. ad Olump. de 
vitae perfectione), “поп possum adduci ut credam Gregorii haec 
esse: nisi forte dicam mire omnia ab haereticis esse interpolata' 
(Medulla Theologiae Patrum pars III cap. 2, Lipsiae 1609, pp. 
245; 365-366). sic Scultetus quamquam in aliis partibus Gregorium 
Origenis discipulum atque aemulatorem sine scrupulo commemo- 
ravit, in ns quibus Bellarminus usus erat de operum integritate 
quam de auctoris sinceritate dubitare maluit. paulo post Andreas 
Rivetus Gregorii libros etiam maiore sagacitate perscrutatus est ut 
dubios aut suppositicios secerneret. qua in recensione verba Sculte- 
ti diligenter exscripsit atque eius sententiam aliorum iudicio, inter 
quos Possevinum laudat, confirmare contendit (Critici Sacri Speci- 
men cap. XXIII, Lipsiae 1612, pp. 344-345. Possevinus, Аррага- 
tus Sacer, Venetiis 1603-1606, p. 676). 

Saeculo autem XVII medio Dionysius Petavius, vir miri acumi- 
nis, de Gregorio quem magis quam ceteri perspexit ita iudicavit ut 
eum ab utriusque partis manibus removeret. nam in dogmatibus de 
angelis daemonibusque excutiendis cum in Origenem atque Grego- 
rium incurrit his verbis et Germanum et coaevos suos castigavit: 
‘igitur Gregorio Germanus ita patrocinatur, ut pro certo et confes- 
so habeat illa, quae obiciuntur e libris illius, loca... Origenianum 
istud dogma complecti; neque de iis explicandis aut quoquo modo 
conciliandis laborat, ut nonnulli hoc tempore pie magis quam vere 
aut etiam pudenter instituunt. sed sola hunc exceptione defendit; 
nam libros eius ab Origenis fautoribus haereticis corruptos esse 
causatur, iisque alienas istas insertas esse sententias. verum non 
facile sibi hic persuaderi sinet, qui in illa legenda iudicium et can- 
dorem adhibebit. quippe tam stilus et dicendi character, quam reli- 
qua consequens oratio, germana et nativa illa esse demonstrat 
(Dogmata Theologica tom. III de angelis lib. III cap. VII, Parisiis 
1644, p. 203 = ed. Barri-Ducis 1868 tom. IV p. 210). 

Hactenus Petavius. sed mox Ioannes Dallaeus se paravit ut Bel- 
larminum et Bellarmini sectatores funditus everteret. in Gregorio, 
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teste adversariorum gravissimo, refutando ad vestigia quidem Scul- 
teti atque Riveti revertebat, sed ab utroque eo discessit quod prae- 
ter argumentum corruptionis (cuius auctorem non Nicephorum sed 
Germanum laudavit) argumentum erroris protraxit ab auctore libri 
de purgatorio igne, qui Nilus ei audit, mutuatum. quamquam inter 
Nilum suum et Germanum non diiudicaret, Dallaeus nihilominus 
quo vergeret ipse indicavit neque multum dissimulavit quin Grego- 
rium Origenistam fuisse suspicaretur. et Dallaeus non solum 
librum De mortuis diligentissime excussit sed etiam tractatum In 
illud: Tunc tamquam dubium in lucem protulit primus, ni fallor, 
omnium. id qua de causa quomodo fecerit, vide ipse 'Sed etiam 
sunt impudentiores' inquit ‘qui ad eandem purgatorii causam tor- 
quent, quae ex alio Nysseni opere laudant nos in eandem gratiam 
restituendos qua Deus nos creavit. Is enim locus quem innuunt 
Origenicam illam omnium tum hominum tum daemonum @то- 
χατάστασιν tam clare constituit, ut ferream eius frontem esse opor- 
teat, qui eum pro Romano purgatorio testem dare ausus est' et post 
locos citatos (nostrae editionis pp. 13,21-14,7; 17,13-21; 20,10-17; 
21,10-11; 23,15-18; 26,19-27,1; 27,10-15; 28,4-5) collegit “п qui- 
bus omnibus manifeste apparent Origenis de impiorum et daemo- 
num restitutione non solum sensus dogmaque ipsum sed etiam 
enthymemata et argumenta' (De poenis et satisfactionibus lib. IV 
cap. VII, Amstelaedami 1649, pp. 375-377). sic tractatus noster a 
Dallaeo in discrimen datus est. 

Cum magis magisque apparerent Gregorii opera doctrina Orige- 
nis penitus imbuta, alii aliter iudicaverunt. velut Leo Allatius 
adversum auctorem libri de purgatorio igne, Nilum scilicet Dallaei 
quem ipse Barlaamum fuisse putabat, acriter invectus Germanique 
auctoritatem restituens quam plurimos locos integros accumulavit 
ut Gregorium vindicaret (Consensio utriusque ecclesiae occidenta- 
lis et orientalis circa dogma de purgatorio, Romae 1655, apud Mig- 
nei Theologiae Catholicae cursum completum tom. 18 cap. 22 et 
23, Parisiis 1840, coll. 411-413). at contra Daniel Huet, insignis ille 
Origenis patronus, planis verbis affirmavit: “ат aperte autem 
Origeni adhaesit Gregorius Nyssenus, ut non eum solum prosecu- 
tus sit laudibus, sed dogmata etiam eius aliquot tenuerit: adeo ut 
ab Origenistis corrupta ipsius scripta, et adulterata peculiari libro 
demonstrare conatus sit Germanus patriarcha' (Origeniana lib. П 
cap. IV sec. 6, Rothomagi 1668, apud Mignei PG XVII col. 1121). 


complures tamen vetus illud corruptionis argumentum Germani 





PRAEFATIO XLIII 


vel Nicephori retinuerunt velut Natalis Alexander (Selecta Histo- 
riae Ecclesiasticae Capita tom. III diss. XXVII art. II, Parisiis 
1676-1686, ed. Parisiis 1730 pp. 798-799), Sebastianus Tillemont 
(Memoires pour servire a l'Histoire Ecclesiastique tom. IX, Pa- 
risiis 1703, рр. 602 et 605), Ioannes Albertus Fabricius (Bibliotheca 
Graeca, 1705-1728, vol. VIII р. 145sq, apud Mignei PG XLIV 
coll. 10-11, vide infra ad Harlesium). 

Casimirus autem Oudinus argumentis diversis undique collatis 
primum ad Dallaeum recurrit cuius de Gregorio capitulum VII 
quod aureum praedicat totum exscripsit (Commentarius de 
Scriptoribus Ecclesiae antiquis tom. I, Lipsiae 1722, coll. 
587-595 = Dallaei pp. 368-377). deinde cum ad singula opera еха- 
minanda pervenit de tractatu nostro ‘Hanc Homiliam' inquit 
'Origenianis erroribus de salute omnium hominum etiam perdidis- 
simorum favere, nulli qui attente eam legerit, dubium esse potest' 
et ad Dallaeum supra laudatum lectorem delegit. tum ingeniose 
‘Inde tamen colligi nullo modo potest, suppositam hanc homiliam 
Gregorio fuisse: imo cum Origeniani Operum Nysseni corruptores, 
non adulterina sed genuina eius Opuscula corruperint: hinc potius 
concludendum ex corruptione esset, homiliam hanc vere a Grego- 
rio Nysseno compositam esse'. postremum ex Riveto verba Sculteti 
quae supra citavi quaeque prioribus ad librum De anima spectave- 
rant, ad tractatum nostrum censendum vix mutata transtulit (coll. 
599-600). sic Oudinus multa congessit—ut ipse dicit col. 614 ‘Haec 
ex Riveto Aubertino Dallaeo atque aliis' —perspexit nulla. 

Ratione multo aptiore Dom Remy Ceillier de tractatu In illud: 
Tunc disseruit. primum commemoravit eos qui illum spurium qui- 
que interpolatum existimaverant, deinde iudicavit: (tout ce qu'on 
en peut dire, c'est que le sentiment touchant la destruction du 
pèche fait tout le fond de cet écrit, et on ne peut l'en retrancher sans 
en detruire toute l'oeconomie' (Histoire Général des Auteurs sacres 
et ecclesiastiques tom. VIII, Parisiis 1740, p. 247). de integritate 
Ceillier nihil plus. 

Posteri usque ad nostram aetatem alii alio vergentes argumenta 
nova non attulerunt. Ioannes Matthias Schroeckh prioribus multis 
percensis sedato animo pertulit Gregorium non in omnibus parti- 
bus rectam fidem sed Origenis placita secutum et perperam eos 
facere qui locos suspectos Origenistis tribuerent (Christliche Kir- 
chengeschichte, Leipzig 1790, pp. 141-142). Gottlieb Christo- 
phorus Harles Fabricii Bibliothecam supplens et Schroeckhium 


XLIV IN ILLUD ТОМС ET IPSE FILIUS 
quidem et ceteros quos similis opinionis fuisse putabat arcessivit 
(tom. IX, Hamburgi 1804, pp. 99-100, apud Mignei PG XLIV 
coll. 10-11 adn.), attamen ubi de tractatu In illud: Tunc egit, iudi- 
cium Sculteti quod Oudinus inter alia repetiverat solum admisit (p. 
106, apud Migneum o.c. col. 18). neque Josephus Fessler subtilita- 
tis Petavii seu Ceillieri memor erat sed prisca severitate de nostro 
tractatu ‘merito’? inquit “їп dubium vocatur atque vel 
supposit <ic>ius, vel certe interpolatus censetur’ (Institutiones 
Patrologiae tom. I, Oeniponte 1850, p. 608). quamquam Fessler 
primus fuit qui observavit similitudinem quae inter hoc opusculum 
et librum Contra Eunomium occurrit. paulo post Migneus iudicio 
Fessleri vel Harlesii vel simili quodam fortasse persuasus tractatum 
In illud: Tunc in appendicem primi editionis voluminis detrusit. 

Gregorii doctrina quomodo a recentioribus, imprimis a Francis- 
co Hilt (Des hl. Gregor v. Nyssa Lehre vom Menschen systema- 
tisch dargestellt, Coloniae 1890) enucleata atque explanata sit 
enarrare supersedeo. ultimus J. Daniélou id quod Petavius olim in- 
tenderat ad metam perduxit exponens quomodo Gregorius conten- 
disset ut philosophorum Graecorum notionem ἀποχαταστάσεως cum 
salute humani generis Christiana in unum componeret, neque tam 
singulorum quam omnium salutem et universorum Gregorio cordi 
fuisse. 


De sententiis theologorum hactenus, nunc ad tractatum ipsum. 
Gregorium auctorem esse non solum codices testantur sed ipse 
scribendi usus qui bene notus est. sunt enim satis multi loci quibus 
similes et ad verbum fere respondentes ex aliis Gregorii operibus 
conferri possint, velut 3,9 οἰκείαν καὶ κατὰ φύσιν; 7,9 ὄνομά τε xoi 
νόημα; 14,1 et 16,18 θεία τε καὶ ἀκήρατος scil dictiones Gregorio con- 
suetas. vide quomodo Christus laudetur 3,15 καθηγεµών, aut Pau- 
lus 3,11-12 ἐν παραδείσῳ μυηθεὶς τῶν ἀπορρήτων τὴν γνῶσιν et 
15,12-13 μιμητὴς τοῦ Χριστοῦ, aut quomodo peccatores tamquam 
transfugae significentur 27,1 αὐτομολήσαντες. quos ad locos in appa- 
ratu pauca e pluribus aliis contuli. et vide translationem specialem 
14,4-5 διὰ τῆς τοῦ χαθαρσίου πυρὸς χωνείας et vocem rarissimam 22,2 
προσφύσημα, quibus locis omnia attuli quae inveni. evidentissime 
autem auctoritas Gregorii apparet argumentatione pp. 4,15-10,4 
quae similis extat et in libro I Contra Eunomium $8 191-196 et in 
Refutatione Eunomii $$ 198-201 et eam latiorem proponere mihi 
liceat. 


Tunc pp. 4,15-10,4 


In illud 


Refut $$ 198-201 
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Omnes homines per filium et filius ipse 
deo subiectus 


τὸ γὰρ τοῦ ἀποστόλου περὶ τῆς ἐν ὑστέρῳ 
γενησομένης ὑποταγῆς πάντων τῶν ἀνθρώ- 
πων πρὸς τὸν μονογενῆ xal δι᾽ αὐτοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα (I Cor 15,28), ἐν οἷς ἐν τῷ βάθει 
τῆς σοφίας τὸν μεσίτην θεοῦ καὶ ἀνθρώπων 
αὐτὸν ὑποτάσσεσθαι τῷ πατρὶ λέγει, τὴν 
πάντων ἀνθρώπων ὑπαχοὴν διὰ τῆς τοῦ υἱοῦ 
τοῦ μετεσχηχότος τῆς ἀνθρωπότητος πρὸς 
τὸν πατέρα ὑποταγῆς αἰνισσόμενος, ὡς 
πλείονος χαὶ φιλοπονωτέρας δεόμενον τῆς 
ἐξηγήσεως πρὸς τὸ παρὸν ὑπερθήσομαι. 


C Eunom I $$ 191-196 


series applicationis 


ἀλλ᾽ ἐν τοῖς προδήλοις, ἐν οἷς οὐδεμίαν 
ἀμφιβολίαν τὸ τῆς ὑποταγῆς σημαινόμενον 
ἔχει, χατὰ τίνα νοῦν ὑποτετάχθαι τὴν τοῦ 
πνεύματος οὐσίαν τῇ τοῦ υἱοῦ χαὶ τοῦ πατρὸς 
ἀποφαίνεται; 


Refut $$ 198-201 


τῆς γινομένης παρ᾽ αὐτῶν ἀταξίας хоб’ 
ὁμοιότητα τῶν Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως παίδων εἰς 
τοὺς πατέρας διαβαινούσης. (I Tim 3,4; I 
Regn 2,12) 


omnes homines fide et professione unum 
corpus domini facti et filius ipse deo 
subiectus 


ἀλλὰ xoi πάντων τῶν ἀνθρώπων τὴν πρὸς 
τὸν θεὸν ὑποταγήν, ὅταν ἑνωθέντες οἱ πάντες 
ἀλλήλοις διὰ τῆς πίστεως ἓν σῶμα τοῦ 
κυρίου τοῦ ἐν πᾶσιν ὄντος γενώμεθα, τοῦ υἱοῦ 
πρὸς τὸν πατέρα ὑποταγὴν ὁ ἀπόστολος 
λέγει, τῆς παρὰ πάντων ὁμοθυμαδὸν γινο- 
μένης τῷ υἱῷ προσχυνήσεως παρὰ τε τῶν 
ἐπουρανίων xal τῶν ἐπιγείων καὶ τῶν 
καταχθονίων εἰς τὴν τοῦ πατρὸς δόξαν 
διαβαινούσης, οὕτως εἰπόντος τοῦ Παύλου 
ὅτι Αὐτῷ χάμϕει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων καὶ 
ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, xal πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομολογήσεται ὅτι χύριος ᾿]ησοῦς 
Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ πατρός. -- Phil 2,10 
οὗ γενομένου τὸν ἐν πᾶσιν ὄντα υἱὸν διὰ τῆς 
τῶν πάντων ἐν οἷς ἐστιν ὁ υἱὸς ὑποταγῆς 
αὐτὸν ὑποτάσσεσθαι τῷ πατρὶ ἡ μεγάλη τοῦ 
Παύλου διαβεβαιοῦται σοφία (I Cor 15,28) 


Refut $$ 198-201 


series applicationis 


τίνα οὖν ἐπιθρλεῖ τῷ πνεύματι τὴν 
καθάπαξ ὑποταγὴν ὁ Εὐνόμιος, οὐχ 
ἔστιν ёх τῆς προσριφείσης παρ᾽ αὐτοῦ 
διδαχθῆναι φωνῆς, 


In illud: Tunc pp. 4,15-10,4 


homines salutis participes 


τῶν τε αὖ δι᾽ ἐπιγνώσεως σῳζομένων ἐπι- 
μνησθείς, ὡς ἐχ προσώπου τοῦ θεοῦ λέγει τὸ 
Ps 59,10; ᾧ δοχεῖ πως οἰκεῖον εἶναι τὸ ἐξ- 
ητασμένον ἡμῖν ἐν τῷ πρὠτῷ xai ἑξηκοστῷ 
φαλμῷ διὰ τοῦ Ps 61,2 


filius ipse deo subiectus 

ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις ἐχεῖνο τὸ παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἡμῖν προφερόμενον ёх τῆς πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστολῆς, ὅτι: Τότε αὐτὸς ὁ υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα 


= I Cor 15,28. 


In illud: Tunc pp. 4,15-10,4 


altera series distinctionis 


Ἐπειδὴ τοίνυν ἐπὶ πολλὰ νοήµατα φέρεται 
τῆς φωνῆς ταύτης ἡ σηµασία, χαλῶς ἂν ἔχοι 
ἕκαστον τούτων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ διελομένους 
ἐπιγνῶναι πρὸς ποῖον τῆς ὑποταγῆς σημαι- 
νόμενον ἡ τοῦ ἀποστόλου ῥῆσις οἰχείως ἔχει. 


captivi 
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οἱ δὲ ἐν τῷ ζυγῷ τῆς δουλείας διὰ νομίμου 
τινὸς ἀχολουθίας χεχρατημένοι, ... 


homines salutis participes 

τῆς δὲ πρὸς τὸν θεὸν γινομένης ἡμῖν 
ὑποταγῆς ὁ σχοπός ἐστιν ў σωτηρία, ... Ps 
61,6 et 2 


series applicationis 


“Отоу τοίνυν προφέρηται παρὰ τῶν vav- 
τίων ἡμῖν ў τοῦ ἀποστόλου φωνὴ ἡ τὸν υἱὸν 
ὑποταγήσεσθαι τῷ πατρὶ λέγουσα, ἀχόλου- 
θον ἂν εἴη κατὰ τὴν διεσταλμένην τῆς 
τοιαύτης φωνῆς σημασίαν ἐρωτᾶν αὐτοὺς 
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filius ipse 


ὡς ὁ υἱὸς τῷ πατρὶ ὑποτάσσεται, χαθὼς vost 
ὁ ἀπόστολος; οὐκοῦν κατὰ τοῦτο συντάσσεται 
τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα, οὐχ ὑποτάσσεται, εἴπερ 
τὰ δύο πρόσωπα τῶν ὑποταττομένων ἐστίν; 


* 


ἢ οὐχ οὕτως; 


animalia bruta 


πῶς οὖν ἑτέρως; ὡς τῇ λογικῇ φύσει τὴν 
ἄλογον ἐν τῷ φαλμῷ μεμαθήκαμεν; οὐχοῦν 
τοσοῦτον παρήλλακται ὅσον ἡ τῶν χτηνῶν 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον. ἀλλὰ παραγράφεται χαὶ 
τοῦτον ἴσως τὸν λόγον. 

captivi 

οὐχοῦν ἐπὶ τὸν λειπόμενον ἥξει, ὅτι ἀντιτε- 
ταγμένη καὶ ἀντιστατοῦσα τὸ πρότερον μετὰ 
ταῦτα διὰ βιαιοτέρας ἀνάγκης ὑποχύπτειν 
χατηναγκάσθη τῷ κατισχύσαντι; ἐπιλεξάσθω 
τῶν εἰρημένων ὃ βούλεται: 


et animalia bruta et captivi repetuntur 


ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα τί τούτων ἑλόμενος τὴν ἄφυ- 
хтоу κατάχρισιν τῆς βλασφημίας ἐκφεύξεται, 
εἴτε ἐν ἴσῳ τοῖς ἀλόγοις ὑποτετάχθαι λέγοι 
τὸ πνεῦμα, ὡς τῷ ἀνθρώπῳ τοὺς ἰχθύας xoi 
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τὰ πετεινὰ xai τὰ πρόβατα, εἴτε хаб’ ὁμοι- 
ότητα τῶν ἀφεστώτων ὥσπερ αἰχμάλωτον 
προσάγοι τῷ πλεονεκτοῦντι χατὰ τὴν 
δύναμιν. 


Refut $$ 198-201 


animalia bruta 
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τῶν αἰχμαλώτων ἢ 


servi 


τῶν οἰκετῶν ἢ 


liberi 


τῶν σωφρονιζομένων τέχνων ἢ 


Refut $$ 198-201 


homines salutis participes 


τῶν διὰ τῆς ὑποταγῆς σωζομένων. ἡ γὰρ 
πρὸς τὸν θεὸν τῶν ἀνθρώπων ὑποταγὴ 
σωτηρία τοῖς ὑποτασσομένοις ἐστὶ χατὰ τὴν 
τοῦ προφήτου φωνήν, ἥ φησιν ὑποτάσσεσθαι 
τῷ θεῷ τὴν φυχήν ( - Ps 61,2), ἐπειδὴ παρ᾽ 
αὐτοῦ γίνεται διὰ τῆς ὑποταγῆς τὸ σωτήριον, 
ὡς εἶναι τὴν ὑποταγὴν τῆς ἀπωλείας ἀλεξη- 
τήριον. ὥσπερ τοίνυν ἡ ἰατρικὴ τοῖς νοσοῦσι 
σπουδάζεται, οὕτω καὶ ἡ ὑποταγὴ τοῖς 
δεομένοις τῆς σωτηρίας. τὸ δὲ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὸ ζωοποιοῦν τὰ πάντα ποίας ἐνδεές 
ἐστι ζωῆς, ἵνα διὰ τῆς ὑποταγῆς τὴν 
σωτηρίαν ἑαυτῷ χατακτήσηται; 


In illud: Tunc pp. 4,15-10,4 


πρὸς ποῖον σημαινόμενον τῆς ὑποταγῆς 
ὁρῶντες ταύτην ἐφαρμόζειν οἴονται δεῖν τῷ 
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μονογενεῖ θεῷ τὴν φωνήν. ἀλλὰ δῆλον ὅτι 
хот οὐδένα τρόπον τῶν εἰρημένων τοῦ υἱοῦ 
τὴν ὑποταγὴν ἐροῦσι νοεῖν: 


captivi 


οὔτε γὰρ ἐχθρὸς ὢν διὰ πολέμου γέγονεν 
ὑποχείριος ὥστε πάλιν αὐτῷ τὴν χατὰ τοῦ 
κρατοῦντος ἐπανάστασιν δι᾽ ἐλπίδος τε xal 
σπουδῆς εἶναι" 


animalia bruta 

οὔτε ὡς ἕν τι τῶν ἀλόγων ὁ Λόγος διὰ τῆς 
τοῦ ἀγαθοῦ ἐλλείφεως ἀναγχαίαν ἐν τῇ φύσει 
τὴν ὑποταγὴν ἔχει, ὡς πρόβατα χαὶ κτήνη 
καὶ βόες πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔχουσιν: 


servi 


25. 


ἀλλὰ μὴν οὐδὲ хаб ὁμοιότητα τῶν 


2 СА A » - z / 
«ἀργυρωνήτων ἢ οἰκογενῶν ἀνδραπόδων 


νόμῳ δεδουλωμένος ἀναμένει δι᾽ εὐνοίας ἢ 
χάριτος τοῦ ζυγοῦ ποτε γενέσθαι τῆς 
δουλείας ἐλεύθερος- 


In illud: Tunc pp. 4,15-10,4 


homines salutis participes 

ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὸν τῆς σωτηρίας σχοπὸν 
εἴποι τις ἂν τὸν μονογενῆ θεὸν τῷ πατρὶ 
ὑποτάσσεσθαι, ὡς διὰ τούτου xa) ὁμοιότητα 
τῶν ἀνθρώπων τὴν σωτηρίαν ἑαυτῷ παρὰ 
τοῦ θεοῦ πραγματεύεσθαι. ... 


ultima notio subiectionis εἰ distincta εἰ 


applicata 


Christus puer - 


... εἰ δὲ χρὴ χἀχεῖνο τὸ τῆς ὑποταγῆς εἶδος 
προσθεῖναι б φησι τὸ χατὰ Λουχᾶν eday- 
γέλιον ὅτι "Ну ὑποτασσόμενος τοῖς γονεῦσιν 
εἰς δωδέκατον προελθὼν ἔτος (cf. Lc 
2,51.41.42) ὁ κύριος, οὐδὲ ἐχεῖνο ἁρμόζοι 
ἂν ἐπὶ τοῦ προαιωνίου τε καὶ ἀληθινοῦ 
(υἱοῦ) πρὸς τὸν ἀληθινὸν ἑαυτοῦ πατέρα 
λέγεσθαι ... 


ΠΙΛΊΧ 
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L IN ILLUD TUNC ET IPSE FILIUS 


Ecce, in primo Contra Eunomium libro Gregorius vocem subiec- 
tionis excutiens tres tantum modos introducit: unum quo animalia 
rationis expertia, alterum quo adversarii bello capti subiciuntur, 
tertium quo Filius et homines omnes et se ipsum subiecturus esse 
dicitur a Paulo ad Corinthios. sententiam b. Pauli, ut esset digna 
quae pluribus explicaretur, Gregorius hoc loco se attigisse tantum 
satis habere confitetur. itaque ut subiectionis modum nullum ad 
Sanctum Spiritum pertinere demonstraret, Filium paucis citat, 
cetera exempla et animalium brutorum et captivorum bis laudat. 

In Refutatione argumentum accuratius explicat. nam nova 
exempla duo, servos et liberos, arcessit ad seriem complendam et 
distinguit primum τὰ ἄλογα et τὰ λογικὰ, deinde in ipsis λογικοῖς 
partes tres, quas nunc singulatim nominat nunc in unum colligit. 
praeterea ultimum exemplum i.e. sententiam Pauli tam subtiliter 
coniungit hic cum notione adorantium (ex Phil 2,10 sumpta) illic 
cum notione fidelium salvationem expectantium (ex Ps 61,2 citata) 
ut facile causam suam obtineret demonstrans ne hanc ultimam qui- 
dem subiectionem ad Spiritum Sanctum quippe qui nulla salva- 
tione egeret referri posse. 

Huic argumentationi elaboratae simillima est ea quam Gregorius 
in nostro opusculo proponit. hoc autem differt quod Gregorius non 
de liberis generatim sed de Christo puero loquitur neque eum cete- 
ris inserit sed postponit tamquam exemplum praeeminens. et laxat 
seriem ipsam ordine ceterorum exemplorum commutando. haec 
utrum fecerit ante quam argumentum strictiore modo componeret 
an postea, haud facile discernas. hoc tamen elucet inter Refutatio- 
nem et tractatum In illud: Tunc non magnum temporis intervallum 
intercessisse. 

Sed tertium ad Refutationem et ad tractatum In illud: Tunc 
accedit opusculum illud quo Gregorius psalmi sexagesimi primi 
versum secundum se explicavisse commemorat (p. 5,3-5). quem s. 
Scripturae locum in ceteris suis operibus nusquam quoad scio prae- 
terquam In Cant p. 120,18 attigit. in illa autem explicatione nunc 
deperdita Gregorium de subiectione atque salvatione contra Euno- 
mium egisse veri est simillimum. et nescio an huic argumento in 
psalmi explicatione etiam filios Heli eorumque insolentiam damno- 
sam coniunxerit. si igitur seriem operum ab explicatione psalmi ad 
tractatum In illud: Tunc et a tractatu nostro ad Refutationem 
construimus, quo in libro Gregorius ea quae contra Eunomium 
antea excogitavisset iterum collecta proposuerit, fortasse non longe 
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Si denique quaeris cuinam tractatus In illud: Tunc dedicatus sit: 
Gregorius nulli quidem opusculum inscribit sed in fine quendam 
allocutus optat ut liber ei placeret. cum notum sit Petrum fratrem 
non solum fratri morem gessisse in libro contra Eunomium primo 


recensendo (ubi verba b. Pauli ad Corinthios, ICor 15,28 occur- 


runt quorum explicationem Gregorius distulit) sed etiam in cete- 
rum de Arianorum Eunomiique auctoritate sollicitatum esse, 
suspicamur libellum In illud: Tunc Petro fratri gratissimum fuisse. 
sed Gregorius fratrem іп aliis libris quos dedicaverat multo elegan- 
tius multoque familiarius alloqui solebat. quaestionem igitur iniu- 
dicatam relinquimus. 


Sic tandem ad calcem deducitur opusculum quod multis ante an- 
nis in Universitate Harvardiana insumpsi tractandum sub auspiciis 
illius magistri optimi, Werneri Jaeger, viri vere docti, vere benigni. 
ob pristinam bonitatem, J. E. Walsh, Virginiam Callahan comme- 
morare volo. dein Hermanno Langerbeck, piae memoriae, succes- 
sit Hadwiga Hörner quae hoc et alia opera Gregorii curaret 
edenda. et iam apparet tractatus In Illud: Tunc politior in multis 
extructiorque. alii sunt codices aggregati: elaboratiores factae sunt 
rationes necessitudinis inter tractatum nostrum et contra Eunomi- 
um libros: agitur de versionibus latinis et centies et ubique subtilio- 
ra inducta sunt ex indefessis laboribus Hadwigae Hórner quae cum 
fidelibus adiutoribus (inter quos eminet Rev. J. McDonough SJ) 
effecit ut Gregorius magis eniteret. quibus omnibus grates reddo 
precans ut Deus sit iis omnibus merces magna nimis. 


Dubuquii, in Iowa mense Septembri MDMLXXIX 


J. ΚΕΝΝΕΤΗ Ооммімс 
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Sancti Gregorii Contra fatum lucubrationes nobis conservatae 
sunt codicibus tribus et viginti quos in duas classes ea ratione divi- 
dere possumus ut alteri ascribamus undeviginti alteri quattuor. 
neque tamen memoria paucorum testium aspernanda est quae cum 
ipsa nonnumquam sit integrior simul de indole et primae classis et 
codicis archetypi nos illuminat. in prima autem classe tres stirpes 
distinguuntur: una duabus familiis, et ALA et MP, constat nec non 
complectitur ea quae apud Anastasium Sinaitam inveniuntur 
excerpta, alteram testatur codex S, tertiam repraesentant codex E 
eiusque asseclae. 


DE CLASSE PRIMA 


De familia ALA 
A codex Venetus Marcianus graecus 68 membranaceus saec. 
XII foll. 170-185 
L codex Leidensis Gronovianus 12 chartaceus saec. XVI 
. foll. 144v-155v 
А codex Musei Britannici Old Royal 16 D I graecus mem- 


branaceus saec. XII foll. 200-209v 

Mon 47 codex Monacensis graecus 47 chartaceus saec. XVI foll. 
155-167v 

Vat 116 codex Vaticanus graecus 116 chartaceus saec. XIV foll. 
158-162 


Huius familiae memoria quid ceperit detrimenti e consensu codi- 
cum ALA creberrimo cognoscas. (cum codicem А solum in appara- 
tum criticum admittam, ceterorum lectiones graviores pp. LIX-LXI 
enumerabo. quem conspectum quaeso inspicias ubicumque in locos 
asterisco notatos incurreris.) in fonte ALA vocabula imprimis mi- 
nora desiderantur cf 32,20; 34,19; 36,1; ib. 23; 38,11; 39,17; 
40,11; 41,6; 42,20; 43,7; 44,14; 48,5; ib. 14; 49,2; 53,16; 57,5; 
58,12; 59,16. ubi complura desunt, litterae 11-16 enumerantur cf 
36,1; 40,6; 46,24; 47,14; 51,2-3; 56,14; 59,22. alia lapsu seu cala- 
mi seu mentis apparent mutata velut 33,14; 36,3; 37,5; ib. 13; 
39,13; 41,1; ib. 7; 42,15; 43,13; 44,4; 45,18; 49,4; ib. 11; 51,2; ib. 
11; ib. 22; 52,20; 53,13-14; 57,6; 60,16. mendorum plurima nullus 
corrector tractavit. neque enim his locis 38,13 τῷ ἁλμῶντι: τῶν 
ἄλλων τινὶ ALA; 45,23 τὴν ὥραν: τὸ ὁρᾶν ALA; 60,15*, ubi e mendis 
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veteribus nova pullulaverunt, ingenii acumen sentitur. illud tan- 
tum 53,17 τίνος (sic A, sine acc AL) ingeniosus quidam inseruisse 
videtur de lacuna (scil 16 πότε om ALA) miratus. extant in ALA ali- 
quot menda e confusione maiuscularum litterarum orta velut 38,13 
(supra citatum) scil AAM: МАЛА; 60,8 γενεθλιαλογοῦσιν: γενέσθαι 
ἀλογοῦσιν ALA scil €OAI: €COAI; fortasse etiam 57,11 νότιοι: 
notor sic L scil NO: HC, unde ἰστίοι А εἵστιοι Л. exemplar igitur 
familiae ALA e codice unciali qui dicitur textum recepisse verisi- 
mile est (vide infra p. 1хуп). accedunt scripturae continuae vestigia 
cf 38,13; 60 et 8 et 15 supra citata et 37,22*; 39,4*; 42,3; 46,1; ib. 
12; 51,2-3*; ib. 11; 56,6; 61,5*; 62,9. de familiae ALA fonte 
praeter hunc testium trium consensum duo testes ubi inter se con- 
gruunt testimonium dant. vide infra quomodo LA contra A faciant, 
ΑΛ contra L (p. гуп), AL contra A (ib. et p. уш) et quibus 
in locis correctis L et А conspirent. 

Cum fontem huius familiae tractemus quaerendum est fueritne 
liber quidam ignotus an ille notissimus Arsenianus saeculi X quem 
Wernerus Jaeger sagacissime eruit fusiusque descripsit vol УШ, 1 
p. 11-18 quemque post eum tot Gregorii operum editores excusse- 
runt. constat codicem L e libro Arsenii descriptum esse; de eadem 
codicis À origine quam Jaeger pro sua parte certis indiciis probavit 
nos testimonia proferre non possumus. nihil tamen exploravimus 
quod plane contradicat. codex autem А nunc genuinus nunc cor- 
rectus tali modo cum L aut І congruit, ut eius exemplar proxi- 

mum de libro Arseniano eoque variis lectionibus ornato dependere 
arbitremur. 

De propria codicis А indole haec habemus cognita: dependit A 
ab exemplari cuius verba multa inter se cohaeserunt cf e.g. 36,17 
хот’ ἐξουσίαν: κατεξουσιάζων А; 43,8 ἢ μακαριστός τις: ў μακαριστότης 
A; 54,9. confusionem maiuscularum litterarum nescio an indicet 
53,24 πότε: τότε A, minusculas potius suspicor ubi А praebet 35,8 
ἀπο- pro ὑπο-; 42,10 εὖ- pro ἐν-. ubi scriba А complura verba omisit 
42,6-7 et 61,16 seu commutavit retro aberrans 32,19, litterae nunc 
32 nunc 15 nunc 77 enumerantur. unde versum exemplaris unum- 
quemque litteris quindecim vel sedecim constitisse puto. ex ceteris 
codicis А mendis propriis nihil elucet nisi neglegentia librarii. nam 
А omisit 43,1; 44,2-3; 45,7-8; 47,19; 49,6; 51,19; 62,7, quae LA 
retinuerunt, А corrupit 32,19 bis*; 35,24; 39,19; 40,25; 44,3; ib. 
18; 45,2 bis; 47,18; 49,21; 51,22*; 52,8, quae omnia LA recte con- 
servaverunt locis signatis exceptis, À erravit in orthographicis ita- 
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cismo plerumque deceptus 31,10*; 38,10; 40,24; 41,1 bis; ib. 7*; 
ib. 19; 43,14 (xà: хб); 47,18; 48,3; ib. 24; 48,27-49,1 (et M); 50,16 
(et D); 53,20-21; 54,7* (et M); ib. 9*; 58,2; 59,8; 60,15; 61,13; ib. 
18, non item LA. sunt pauca in A melius quam in cognatis LA ser- 
vata casu magis quam studio, nisi forte interdum А iam ipse variis 
fontis lectionibus instructus est cf 33,7*; 34,8*; ib. 16*; 39,9*; 
41,15*; 42,11*; 45,7*; 46,12*; 47,19*. praeter ea quae adhuc cita- 
vi, А nullam fere ab L vel A discrepantiam praebet. in ceteris igitur 
ubicumque in apparatu critico siglum А leges, eius cognatum aut 
alterutrum aut utrumque subaudire poteris. 

Textum in А corrector coaevus revisit. ad fontem nescio an re- 
currerit cum 33,3* ἀνίει ex ἀνείη corrigeret cum Лс consentiens. 
42,10 ubi super εὐεργοῦντι (sic А) scripsit ex ut εὐεργετοῦντι legere- 
tur, mendum aggravavit. 

De codice L eiusque exemplari nobili haec possumus proferre: 
codicem Ársenianum versibus quattuordecim vel quindecim littera- 
rum exaratum fuisse indicant ea quae L omisit 34,16*; 36,3*; 
37,22-38,1*; 53,21*. e scriptura exemplaris continuata nonnulli co- 
dicis L errores intelliguntur velut 41,3*; 53,16* al. in ceteris L raro 
peccavit aut variavit. ut graviora enumerem cf 36,22*; 37,2*; 
41,19*; 57,15*. L contra AA recte praebet 43,7*; ib. 10 (ex corr)"; 
45,15*; ib. 23*; 50,25*. vir doctus qui librum Arsenianum in 
Leidensem transcripsit, etiamsi reliqua ex suo temptare aut resti- 
tuere potuit, hoc unum certe variae exemplaris lectioni debuit 
41,19 ἡμῖν AA: ὥρας ἡμῖν L cf S et MP et Ev. 

Codici Leidensi correctiones permultae variis modis illatae sunt. 
eas liceat diligentius investigare. prima manus litteras in scribendo 
mutavit aut supplevit nonnullas. hoc modo restituit 43,10* cum Ас 
consentiens. eadem manus exemplari ni fallor iterum collato lineo- 
las subter verba corrigenda duxit et tenuiore stilo litteras singulas 
delevit alias superscripsit. qua correctione scriba e.g. consentit cum 
A 33,27*; 34,22*; 59,1*, familiam ALA transcendit 37,22*; 
48,27-49,1*, solus variat 43,13*; 47,8*. manus deinde altera seu 
prima ductu mutato, quam L^ nominavi, verba in textu simili 
modo. lineolis significans correctiora in margine adhibuit. propria 
codicis L menda hac ratione raro correxit, saepius cum rectis codi- 
cis А lectionibus contra consensum AL mendosum consentit cf 
33,7*; ib. 13*; 41,3*; 46,16"; 63,9*. cum variis codicis A lectioni- 
bus conspirat 37,9*; 44,4*. etiam menda totius familiae ALA hoc 
modo sublata sunt cf 47,11*; 54,18*; 59,16*, et cf 37,13*; 43,18*; 
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60,8* quae Lc cum Лс communia habet. ubi L correctus (Ες) cum 
А seu Лс conspirat, eum ab exemplari communi i.e. a codice Arse- 
niano variis lectionibus exornato edoctum fuisse opinor. lectiones 
autem quas L^ solus variavit aut restituit nescio an omnes ad eun- 
dem fontem reducendae sint cf 41,18*; 45,18*; 53,24*; 55,2*; 
57,19*; ib. 22*; 59,23*; 61,5*. praeter lectiones simplices Lc ut so- 
lebat margini ascripsit lectiones amplificatas cf 36,9”; 40,6*; 48,5*; 
51,18*; 52,21 (cf A)*; 53,13*; 55,253: 56,1*; ib. 14 (cf Ac)*; 
59,1*. quas plerasque quidem ex margine codicis Arsenii fluxisse 
verisimile est. neque scribam exemplaris eas suo Marte coniecisse 
sed e fonte integriore hausisse suspicor. sunt tamen quaedam, im- 
primis 40,6* et 51,18*, quas doctrinae recentioris auctoris quam 
diligentiae veteris assignare maluerim. 

Praeter lectiones margini codicis L signa diversa inscripta sunt, 
de quibus haec conicio: saepe occurrit signum ^ quo errores viden- 
tur indicari e.g. 36,7*. his locis raro in margine aliquid emendatum 
ab Lc adhibetur, cf 36,3*; 53,16*. num scriba hoc signo eos locos 
notavit quibus remedia nondum invenerat? aliquando occurrit sig- 
num «-.. menda graviora ni fallor significans e.g. 46,1*. iis saepi- 
us in margine Lc correctiora adiecit velut 40,6*;*52,21*; 55,25*. 
duo signa ad sensum spectant. nam signo Æ exempla ut ita dicam 
historica indicantur 50,2; 54,17; 61,8; signum «7% apparet ubi 
Gregorius in astrologiam tamquam diaboli artem invehitur 44,21; 
45,9-10; 59,5-6. signo autem «€ animus lectoris ad usum loquendi 
elegantiorem: convertitur e.g. ad 42,14 ἐν τιμίοις νενόμισται; 
44,99-23 διὰ φροντίδος εἶναι; 59,5 σπουδὴν ποιούμενοι et ad similia 
passim. sententiis denique philosophi unciolae in margine adhi- 
bentur. 

Auctor codicis А ut erat doctus in verbis distinguendis raro pec- 
cavit praeter 32,22* et 40,7*. singula tantum verba omisit; neque 
ex 62,12-17 ubi verba ὅπερ-- ἐκβησομένων repetivit versus exempla- 
ris exquiri possunt. alia menda occurrunt neglegentia quadam 
effecta velut 41,22*; 43,1*; ib. 16*, plures autem loci haud inscite 
sunt variati, imprimis 31,4*; ib. 83: 34,13*; 36,5*; 37,22*; 39,20*; 
40,15*; 41,7*; 51,12*; 61,5*; ex his quid auctori А quid eius exem- 
plari attribuendum sit non liquet. sunt autem praeter lectiones pro- 
prias aliae nonnullae, quibus de indole exemplaris certiores fimus. 
apparet enim codicem A cognatis suis А et L non solum orthogra- 
phia passim praestare sed etiam his locis recte redditis 39,4*; 
43,19*; 51,2-3* et iis quos supra cum L correcto congruentes cita- 
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vi. А etiam menda ALMP communia vitavit cf 31,7*; 55,183: 
57,15*; 62,10*; ib. 18*; 63,3*. et versus finem А cum memoria E 
his locis 61,15*; 62,3*; ib.*; ib. 5*; ib. 11* conspirat. praeter 31,7* 
scriba Λ ipse tres locos mutare conatus est litteris superscriptis 
32,19*; ib. 20*; 41,4*. quae omnia indicare videntur exemplar co- 
dicis À proximum variis lectionibus confertum fuisse. neque enim 
facile credatur scribam A ipsum qui stilo fluente textum pulchrum 
confecit lectiones ex fontibus diversis nunc hinc nunc illinc excer- 
pisse ut mixturam componeret. de huius exemplaris forma correc- 
tor quoque coaevus, quem Лс appellavi, plura nos docet. is enim 
menda totius familiae ALA praecipue correxit. quibus in locis Ас 
quinquies cum L correcto consentit (vide supra), cetera Лс solus 
restituit e.g. 38,10*; 41,6*; 43,10*; 60,16*, et confer illud opti- 
mum 48,24 ἐναργεία quod praeter Лс et Vindob theol 35 eiusque 
apographon et Ambros Q 13 sup ceteri libri et manuscripti et im- 
pressi omnes usque ad nostrum tempus depravaverunt. praeterea 
Ас codicis E lectionem 46,1 arcessivit et alias quas rectas praebet 
velut 32,13*; 38,23*; 40,15*; 45,18* ex eadem memoria fortasse 
hausit. sed insuper Λε lectiones introduxit alibi ignotas cf 45,1*; 
60,15*; 62,17*, ut locos difficiles sanaret. 

Indolem Лс inspicientes miramur quod corrector tot lectiones 
codicis Л proprias reliquit intactas. id accidere non potuisse videtur 
si Лс textum codicis Л cum variis exemplaribus contulisset. unde 
conicimus correctorem Ac nullo libro nisi codicis А exemplari 
usum esse cuius marginalia quae scriba neglexisset acriores dior- 
thotae oculos non effugerent. quod si recte concludimus non licet 
putare codicem Л ex ipso codice Arseniano descriptum esse, immo 
vero А e filio Arseniani dependere, quem in librum et variae Arse- 
niani lectiones selectae et aliae aliunde excerptae confluxissent. ad 
hanc conclusionem ea quoque ratione ducimur quod credere non 
possumus auctorem codicis L quem diligentia sua in ceteris probata 
quemque eruditio aetatis suae recommendant tantae fuisse negle- 


gentiae ut omnia quae nunc in Λ extant recta silentio praeteriret. 


Subiungo codicum L et Л lectiones ad praefationem illustrandam 
selectas. 


31, 4 παρ᾽: πρὸς Л 32,13 δόγματος: πράγματος Λ δογ in- 
7 post μὴ add χρὴ ΓΛ(χρὴ ser Ас 
expunx) 19 εἵμαρται recte Л: nuaptat sic L 
8 τότε: ὅτε Л ib. αὐτῶ A (o sscr) 


10 πολλαπλάσιον LA 20 βουλώμεθα A (sser οι) 


ib. 


CONTRA 


βιάσηται L, | 

ἐγὼ μὲν: ἔγνωμεν А 

ἀνείη L ἀνήει А ἀνίει Λε 
πάντη LA 

τὸν: τῶν L (corr L^) 

παρά τινας L (in mg corr L°) 
διισχυρίζεται L (αι del, o sscr) 
ἐπανάγχες: ёп’ ἀνάγκης LA corr 
Ас 

τὸ ante κράτος add Л 

verbo δοχεῖς continuavit ọn- 
σὶν---οὐδὲν sed del L 

1: εἰ LA in ἢ corr Лс 


16-17 ἀνέγνως LA corr Ас 


22 ἀφαντάζεται L sed а del 
36, 3 verbo προσεγγίζειν continuavit 
τὸν χατώτερον---ὑπερκείμενον 
sed del L 
ib. ὑπομένειν LA in mg 'ὑποβαίνειν 
forte’? Lc | 
5 εἰ: ἔτι A 
ib. νότου А 
ib. ὑπεμβαίνοντος Л 
7 óomLA 
ib. περιστῆ L (περι(στῆ) lineamento 
notav et in mg scr notam э) Л 
22 αἰτίαν L 
37, 2 αἰτίαν L 
9 αὕτη: αὐτῇ L (in mg αὐτὴ Lo) 
αὐτὴ А 
13 αὐτὴν: αὐτῆς L (in mg αὐτὴν Lo) 
А (corr Λο) 
22-38,1 ἐν--θεωρουμένου om L 
(scr in mg) 
22 διαφόρῳ δὲ: διαφόρως L (с 
del) διαφόροις Л 
38,10 post xai in mg scr αἱ Лс 
|. 23 -ἵρναμένη in mg Лс 
39, 4 τῶ ἐντεθὲν τῇ L іп mg τὸ L° 
6 ἐνεχθῆ LA 
9 T: Я LA in mg fj (sic) Lc 
20 ἔχειν Л corr Ac 
40, 6 ad γεγονότας scr in mg 
-'προάγειν: aut ἕν aut simile 
quid deesse videtur’ Le 
7 οὐ καταχολουθητικῶς Л 
15 τό τε: τοῦτο L τοῦτο τὸ 
A corr in τότε vel τότε τὸ Лс 
24 εἰ; ἔτι A 
41, 3 τοῦ τῷ L in mg τοῦτο L^ 
4 προσαπτούσης Л (συνα sscr) 
6 τῇ 55ος ЛС 
7 βίον: νόμον LA 


FATUM 


ib. 


πόσας А 


15-16 εἰς ἀριθμῶν διαιρέσεις LA 


18 
ib. 


23 
46, 1 


12 
16 
47, 8 
11 
19 


48, 5 


οἶδα πῶς LA 

καὶ: καὶ L in mg ἢ Lc 

εἰ recte A: ἡ L 

ἡμῖν: ὥρας ἡμῖν L 

δύναμιν: μοίραν (sic) Л 

ἐγγόνοις L (corr) A 

ἡ recte А: on L 

μέτρον: μέρος А 

τὰ recte L: τὰς A 

ἢ εἱμαρμένην Ac: ἡ εἱμαρμένη L 
(ω alt sscr) A 

ἀσθένειαν Т. (corr) A 

ἐξαλείφειε Л corr vid Ac 

οὐ: οὗ L (in mg οὐ L°) A (corr 
Л) 

οὐδὲν ... ἄλλο L 

post ἄλλῳ ааа ἄλλος L (in mg 
ἄλλως L) add ἄλλως A 
τοῦτο in εἰς mut Лс 
θρυλλουμένου LA 

νηὸς А 

ἐπὶ τὸ: ἢ ἀπὸ τοῦ L (sed del, in 
mg scr ἢ L^) A (corr Лс) 
εἱμαρμένην Л corr Лс 

τόπος τεκμήριον LA іп τὸ πολ- 
λοστημόριον corr Λε 

τῆς δὲ: τῆς δὲ τῆς LA 

μιᾶ L corr іп mg Lc 
περιαγόµενος іп -ov mut L 

τὸ pr: τοῦ L (in mg corr Lo) A 
πυρόενι τί L (sed ı τί del et super 
(πυρόε)ν scr τι) πυρῶ ἔνι τι Л 
εἰ δὲ om L (in mg scr ‘el δὲ dees- 
se videtur’ Lo) Л 


48,27-49,1 προσαγορεύουσι L (c del) Л 


50,25 


ἀχοῦσαι Л 


51, 2-3 τοῖος διασχηματισθεῖ, σαπέραν L 


12 
18 


22 
52,21 


53,13 
16 


18 
21 


τοιῶσδε διασχηματισθεὶς, ἅπερ ἂν 
A (distinx Ас) 

ἢ: xai А 

post xai add ἱστορικαῖς xoi L (in 
mg scr 'περσιχαῖς forte? Lo) Л 
λέγοιτο LA 

tò: τῷ L (in mg ‘tà forte’ 
Іс) τὰ A 

ad οὐ іп mg scr οὖν fort! Lc 
τὴν ἠιτὴν L pL in ras scr, in 
mg νηιτὴν L 

ἀπάγει L 

συνισταμένων ποῖον ἀναθήσει 
χρόνον om L sed scr in mg 


Mon. 
47 


Vat. 
116 
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24 πότε αὐτῆς L αὐτῶν scr in mg ib. post ἂν add ἢ L sed del 
Lc | 16 οὐ ἀλλὰ І. (іп твоё LY) Л ἆλ- 
54, 3 ἐπάγωσι А (in -ov- corr vid) À& in & mut vid Ac 
7 καθ’ αὑτῶν L καθ ἑαυτῶν Л 23 τῆς ante χατὰ add Τ, іл mg scr 
9 ἀννιβαλ ἡ (sic) L( eras) ἀννί- τὴν Lc 
- BaXov: ἢ A (corr Λο) 60, 8 γενέσθαι ἀλογοῦσιν L (corr in 
18 ἢ: εἰ L (corr in mg Lo) A mg 1) A (corr Ас) 
55, 2 δὲ; διὰ L (in mg διὸ Lo) A (corr 15 μήτε ἐπιστήμη ure L unr 
Ае) | ἐπιστήμη μὴ Λ μὴ τῆ ἐπιστήμη 
25 post οὐχ scr notam А et in mg ἡ Ас 
scr ‘хот forte deest Lc 16 λέξαι LA (corr Лс) 
56, 1 аа γενέσθαι scr notam А etin 61, 5 εἶτα ἐν ἐξαισίοις: ἵνα ἐν ἔξεσιν οἷς 
mg scr 'λεκτέον ἐστὶ aut simile L (ἕξ(εσιν) del pro eow οἷς scr in 
quid deesse videtur’ Le scil mg αἷς Lc) ἵνα ἐν ἕξεσιν ἢ A 
56,2 τὰ τοιαῦτα συμβαίνει om 15 συνεργία Л 
ALAZEv 62, 3 ἐξώδη L ἐξωδηχέναι А 
ib. γενέσθαι in γίνεσθαι corr Лс an ib. ἐποίει Л 
propter clausulam? 5 εἰργάζετο Л 
14 ἐπεὶ: ἐπὶ L (in mg scr 'ἐπεὶ fort 9 δαίμονι ἀχατοχώχη L δαιμονία 
Ге) A (corr Λο) χατοχῆ А 
57,15 ὥσπερ L 10 καθ’ ὅλου ἃ L 
19 ἀνάγκην: λώβην Л om L ib. προαγορεύουσιν L 
ib. τισὶ: φησὶν L (del et in mg scr 11 ἀποδείχνυσι Л 
φύσιν Lo) Л 17 xoi del Ac 
22 розі ὁ δεῖνα sscr notam ^ et in 18 ταύτης xal om L 
: mg scr ὅτι Le 63, 3 τὰ om L 
59, 1 εἶναι: εἶν L (in mg εἶναι forte 9 τοὺς: τοῖς L corr in mg L° 


vel ἐστί” Іс) ἦν Л 


Restant ex hac familia duo apographa. e codice А codicem 
Monacensem 47 Joannes Murmureus in usum concilii Tridentini 
patrum a.D. 1551 Venetiis fideliter descripsit. menda exemplaris 
sui omnia repetivit, propria intulit pauca. versus exemplaris totos 
omisit, e.g. vers 4 (ab inf) fol 184v cod А = 61,3-4 (περιφανέ)ς τε 
καὶ-- κατανοή(σας). verba omissa sive Murmureus ipse sive alius 
quidam eodem exemplari usus, ut docet 61,4 ὁ et in А et in Mon 
47 omissum, in margine adscripsit. e mendis quibus memoria A 
scatet pauca in Mon 47 inter lineas aut in margine sunt emendata, 
permulta autem signata sunt ab interprete, ut opinor, cui Mona- 
censis 47 exemplari fuit. de quo vide ad editiones impressas. 

Textum Vaticani 116 usque ad p. 46,15 e codice А correcto recta 
via derivatum esse plane apparet. nam Vatic 116 a codice Л non 
discrepat nisi his locis: 35,13 φησὶ post τοιαῦτα coll Vaticl16; 39,13 
super ἀρρωστίας (ut Л) scr ναγχαίας man alt; 42,20 τῆς ζωῆς om 
Vaticl116; ib. ἰσχὺς A: δύναμις Vaticil6; 43,13 vide infra; 45,18 
κινήσεως recte Vatic116: κινήσε (super є scr τ) ὡς Λ cf L = А. perpau- 
cas corruptelas minores quibus nescio an forma exemplaris causa 
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fuerit praetermitto. id autem maxime valet ad exemplar proban- 
dum quod Vatici16 omnia quaecumque Лс et Л ipse ad textum 
corrigendum attulerunt . diligenter accepit praeter 38,23 
συμμεταχρινομένη A (super o legitur v) unde συμμεταχρινουμένη 
Vaticli6, sed ἱρναμένη Лс in marg, et praeter 43,18 οὐ: ob Л 
Vaticli6 sed οὐ Ac. quanto iudicio librarius codicis Vatic116 
exemplari suo, codice А correcto, usus sit bene cognoscitur ex 
43,13: ἀσθενεῖν: ἀσθένειαν AL (sed corr) A et Маііс116, sed τὴν 
εἱμαρμένην pro τῶν εἱμαρμένων ipse excogitavit Vatic116 et δύναμιν 
pro δύνασθαι ex Ac sumpsit Уаќіс116. 

Inde ab 46,15 librarius codicem A relinquens codice E exemplari 
usus esse videtur. id enim apparet etsi non certis indicibus aliis 
tamen e textuum concordantia. nam Vaticanus 116 ab E vix semel 
discrepat his locis exceptis: 48,8 ἐπέχλωσεν: ἐπεχλήρωσεν; 51,11 add 
τῶν ante σοδόμων; 54,9 ἀννιβάλη E om Vatic116 spatio relicto; 59,11 
add τὸ ante γένος; 60,11 «à om; 62,16 δοχεῖν recte Vaticl16: δοχεῖ 
E. librarius igitur hoc alterum exemplar etiam religiosius depinxit 
quam primum, ubi fortasse lectionibus ab Лс illatis adductus erat 
ut ipse corrigeret. exemplaribus codicis Vaticani 116 cognitis pro 
certo habemus codices А et E saeculo XIV in uno eodemque loco 
conservatos esse. 


De familia MP 
M codex Ambrosianus graecus C 135 inf. membrana- 
ceus saec. ΧΙ foll. 229-247v 
W codex Vindobonensis theologicus graecus 42 chartaceus 
saec. XII foll. 189-198 
P codex Vaticanus graecus Pii II 4 membranaceus saec. 


XI foll. 283v-299v 
Ambr Oli4sup codex .Ambrosianus graecus Q 14 sup. charta- 
ceus a.D. 1487(-1489) foll. 445v-460v 


Vat 445 codex Vaticanus graecus 445 chartaceus saec. 
XVI foll. 115v-121v 
Lips 13 codex Lipsiensis Bibliothecae Universitatis graecus 13 


chartaceus saec. XIV foll. 26v-34 
Ambr Qi3sup codex Ambrosianus graecus Q 13 sup. chartaceus ех 
parte saec. XVI foll. 320-329v 


Familia MP non solum ex uno eodemque fonte atque familia 
АТА textum accepit sed etiam simili ratione memoriam tradidit. 
nam in ipso quoque codicum MP consensu (quibuscum faciunt ce- 
teri libri quos modo enumeravi) invenimus menda e confusione 
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maiuscularum litterarum orta e.g. 38,23 ἑτερότητος: στερρότητος scil 
C pro Є; 42,6 λήξεως: μίξεως scil MI pro AH; 47,14 ἀνειλούμενον: 
δηλούμενον scil А pro А; 51,7 ἐπικλύσεις: ἐπικαύσεις scil А pro A. 
vocabula nonnula omissa sunt velut 43,6; 44,10-11 (27 litt), mutila- 
ta sunt e.g. 46,19; 54,21 aut alio lapsu corrupta ut 32,16; 38,12. 
doctior aliquis textum non temptavit (neque enim 32,17 ὅτι neque 
43,13; ἀσθενῆ inter coniecturas ingeniosas numeres.) quae cum ita 
sint, eandem aetatem, prope transcriptionem scilicet, quam primae 
familiae huic alteri quoque familiae MP ascribimus. sed apparet 
familiam MP textum neglegentius tradidisse. nihilominus in ea sola 
recte leguntur 34,12 τὸν τὸ; 40,19 ἑνὶ MP: ἐν AL (ex εἰν! corr) A SD 
ἐν ἑνὶ Ev; neque 57,19 φησὶ sine discrimine omissum esse videtur. 
de familiae MP cum altera classe congruentia vide infra p. 
LXXVII. 

Codices huius familiae antesignani M et P quorum uterque dili- 
genter exaratus atque cum cura correctus est textum exemplaris vix 
mutaverunt. de iis nil habeo quod addam nisi quod attinet ad locos 
correctos. textum in codice M complures manus correxerunt quas 
cum haud facile perspicerentur in imaginibus hac ratione distinxi: 
manui primae (M) adscripsi omnia quae librarius apographi W 
agnovit etsi praeter scribam codicis M ipsum diorthota vel alius vir 
contemporaneus auctor esse potuit. siglo M? usus sum ubicumque 
in ceteris locis litterae singulae aut inter aut in lineas stilo rigidiore 
quo vetustior scribendi modus indicatur insertae sunt. reliqua et 
recentiora et neglegentiora siglo M? comprehendi. manus prima ad 
45,12 explicat quae differentia sit inter sidera et astra, manus tertia 
(eadem quae 45,1 restituere conatur) ad 32,3 χωνσταντίνου scribit 
τοῦ ἀποστόλου τοῦ χριστοῦ᾽ manus omnium diversa titulum denuo 
inscripsit quem barbarus ille qui totum librum ornamentis spoliavit 
in nostra quoque parte exsciderat. 

Apographon codicis M fidele quod supra memoravi est codex 
Vindobonensis theol. gr. 42. eum adhibui ubi M nos deficit. 

Ex codice P bene discimus quanta diligentia fuerint librarii 
saeculi XI cum opus pretiosum vellent expromere. nam per totum 
librum diorthota in margine adnotavit emendata quaedam stilo 
atque atramento tenuiore, quibus admonitus scriba ipse quaecum- 
que peccaverat restituit. et tantam in corrigendo curam adhibuit 
peccator ut ne rasuras quidem facile discernas. correctorem autem 
nullum aliud atque exemplar codicis ante. oculos habuisse mani- 
festum est. sunt praeterea aliquot signa in margine P adscripta ma- 


Ambr. 
Q14 
sup 
Vat. 
445 


Lips. 
13 
Ambr. 
Q13 


sup 


Lips. 
13 
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nibus ut videtur diversis, quorum unum ( 7) inter lineas iteratum 
apparet supra verba 41,9 ἀχαρεῖς; 42,13 ἐπίτιμος; 52,2 ἐξεχούσαις; 
53,13 ἄντλον; 61,14-15 διασημότερον; 62,3 ἐξώδη, de quibus praeter 
ultimum ceteri testes non dubitant. 

Duo codicis P apographa extant eaque in hac Gregorii operum 
editione saepe laudata: codex Ambrosianus Q 14 sup et codex Vati- 
canus 445. Ambrosianum scripsit Michael Suliardus monasterii 
quod νέα vocatur Sancti Danielis monachus Naupliensis. is munere 
fideliter functus est. haud similis ingenii fuit ille qui Vaticanum 
exaravit. vir eruditus laborem depingendi patienter non tulit neque 
oculis suis magis confidebat quam menti qua lectiones praecipere 
solebat. quae hac ratione mutavit, ea hic illic restituit, pleraque 
autem reliquit mutata. ut pauca pro multis proferam cf 33,4 pro 
ἑκάστω τῶν ὄντων scripsit πάντων τῶν ὄντων sed πάντων delevit 
ἑχάστω in margine adiecit; 35,8 pro ἐργάζεται scripsit κατεργάζεται; 
42,18 pro διαχειριζόµεναι scripsit διαμεριζόμεναι. in grammaticis vix 
semel peccavit, immo nonnullos exemplaris errores expulit. sed 
litteras consonantes duplices hic illic reddidit singulas. cum in 
scribendo festinaret, aliquot vocabula omisit imprimis ea ex quibus 
in P versus initia capiunt. 

Ex memoria MP duo codices recentiores, Lipsiensis 13 et 
Ambrosianus Q 13 sup textum receperunt ita tamen, ut complura 
rectius quam MP et pauca rectius quam ALAMP redderent nunc 
communiter nunc separatim. quibus in lectionibus rectis nonnum- 
quam cum M correcto conspirant. apparet igitur et Lipsiensem et 
Ambrosianum ab exemplaribus pendere quae emendationibus con- 
ferta erant. ex 115 locis qui in Ambrosiano vel in Lipsiensi omissi 
sunt concludi potest utriusque exemplar binis columnis lineisque 
15-17 litterarum (Lips) vel 14-16 litterarum (Ambros) fuisse exara- 
tum. cum inter Lipsiensem et Ambrosianum praeter similitudines 
huiusmodi nulla cognationis angustioris ratio intercedat— 
consentiunt enim duobus tantum locis propriis 32,3 τοῦ: τῇ et 49,12 
τοι: τι quibus nil probatur—exemplar intermedium iis addici non 
licet. | 

Codici Lipsiensi, libro sine ulla speciositate, manus latina saeculi 
XIV subscripsit nomen possessoris ‘Hugo par la grace dieu roys de 
Jerlm et de Chipres! (sic). rex huius nominis quartus a.D. 
1324-1359 regnavit. libellus Contra fatum extat inter libros De 
anima et resurrectione et In inscriptiones Psalmorum hoc titulo 
peculiari inscriptus: γρηγορίου ἐπισχόπου νύσσης πρὸς θεόφιλον 


Ambr. 
Q13 


sup 
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ἀλεξανδ(ρείας) περὶ εἱμαρ(μένης). quae inscriptio utrum vetustam 
memoriam conservaverit an errorem patefaciat (ei similem de quo 
W. Jaeger disseruit vol. VIII, 1 p. 148-149) non scio. unum adhuc 
opusculum novimus quod Gregorius Theophilo Alexandrino dica- 
vit, tractatum Adversus Apolinaristas. qui tractatus in Lipsiensi 
quidem non extat, sed in codice M (et W) libellum Contra fatum 
praecedit. neque abest suspicio quin nomen Theophili in libro simili 
ratione composito quondam ab inscriptione vel potius subscriptione 
praecedente (nota bene usum veterrimum!) in inscriptionem conse- 
quentem inciderit. | 

Codex Lipsiensis a viro erudito qui hiatum vocalium elisione vi- 
tare solebat neque multum itacismo indulgebat crebris compendiis 
scriptus est. ubi ab ALAMP vel MP discrepat, lectiones aut rectas 
praebet (e.g. 44,10-11 τινος---οὐδὲ Lips: om MP AmbrQ(Í3sup) aut 
stricte proprias, nisi casu quodam in idem mendum atque alius in- 
cidit, sed certe a memoria E accepit 46,1 πολλοστημόριον (cf M?), 
indidem fortasse etiam 48,25 ὄντων: ὅλων; 49,22-23 χαίρειν ἀφέντες 
coll; 54,1 σπουδαζομένοις. propria quae Lipsiensis praebet partim 
docto cuidam debentur partim homini mirae neglegentiae. ille rec- 
tius quam ceteri scripsit 53,21 ἀναθείση (sic). variavit e.g. 35,1 
ἐνθεωρουμένων: εἰρημένων; ib. 18 ταύτην τὴν: τὴν τοιαύτην; 41,11 
διηρηµένης καὶ add ante μεριζομένης; ib. 23 κατασχευάζεται xoi add 
ante διισχυρίζεται; 43,15 ὀλιγόβιον: ὀλιγοχρόνιον et multa similia. hic 
litteras compendiaque exemplaris sui recte non discernens neque 
omnino sensum respiciens scripsit e.g. 32,1 τῇ τιμίᾳ χεφαλῇ pro 
ὦ τιμία μοι xal ἱερὰ κεφαλή; 40,18 χίνησιν pro χρίσιν; 43,27 βάλλεται 
pro βούλεται; 44,18 φύσις pro φὴς; 49,4 παρθενίας pro πενίας; 56,16 
δοῦλον pro δῆλον; 60,5 παλαιῶν pro παλμῶν et permulta alia huius- 
modi. huic viro cetera quoque menda quibus Lipsiensis scatet tri- 
buo, illi autem fortasse scholium debetur quod ad prima philosophi 
verba (p. 34,23sqq) librarius in margine adiecit, quo scholio doctus 
quidam sententiam philosophi ex Gregori versibus 35,14-16; 
38,6-10; ib. 25-39,13 et 15 comprehensam lectori breviter adum- 
bravit. lectionum memoria eadem fere in textu atque in scholio 
invenitur. 

Codex Ambrosianus a manibus diversis exaratus continet opu- 
scula de scientia naturali seu de arte magica, de astrologia et astro- 
nomia ab auctoribus antiquitatis mediaeque aetatis conscripta. 
quibus operibus hic unus Gregorii libellus adiunctus est eo modo 
ut in fasciculo paenultimo (quinione рд) textus usque ad p. 50,24 
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πρό(ρρησιν) patet, fasciculus autem ultimus (quinio με) usque ad 
sextum folium vacuus est (ff. 330-335v), deinde nomina aliquot 
Romanorum regum magistratuumque inscripta continet. textum 
Gregorii quoad extat unus scriba, saeculi XVI ni fallor, exaravit 
folio 234v excepto quod collegae suo exarandum commisit cum ipse 
media in voce 40,20 ἁμ(φοτέροις) munus delegaret mediaque in 
voce 41,12 (τμη)μάτων rursus susciperet. unde suspicor eum post 
folium 329v absolutum a socio suo cui confideret destitutum esse. 
neque rubricator munere suo functus est qua de causa et titulus et 
littera initialis (M) desiderantur. 

Ambrosianus textum initio ab omnibus fere mendis memoriae 
ALAMP vel MP purgatum praebet sed inde ab p. 34,22 memoriam 
MP magis magisque sequitur ea de causa, ut opinor, quod exem- 
plaris diorthota industriam corrigendi paulatim remiserat (cf quae 
H. Langerbeck vol. VI p. XXVI et O. Lendle op. p. сіхуш cit. p. 
71 de usu contaminandi explicaverunt). Ambrosianus cum aliorum 
mendis non nisi casu congruere videtur e.g. 34,19 xoi pr om ut А; 
43,28 δύναται---βούλεται от ut P homoeoteleuto deceptus. multis 
mendis propriis scatet: omisit verba singula, omisit complura, alia 
seu itacismo seu neglegentia depravavit. verba male distinxit cum 
scriberet 45,4-5 προαιρέσεις ζώντων pro προαιρέσει συζώντων еї 43,8 
ἡ μακαριώτης (cf A) ἡ ἀθλιώτης (sic) pro ў μακάριστός τις ἢ ἄθλιος 
mendum vetus in deterius corrigens. sed alia in Ambrosiano reperi- 
untur haud inepte variata e.g. 32,22 post ταῦτα add δὲ; 38,2 papua- 
χείας: θεραπείας; 44,15 post ἀποχληρωθῆναι add καὶ; 45,13 δὲ: γὰρ. 
et recte in eo leguntur 22,14 ἐπειδὴ δὲ; 48,24 ἐναργεία. 


De exemplari ALAMP eiusque cum Anastasii Sinaitae excerptis cognatione 


Liber ille qui utrique familiae exemplari fuit, e crebro codicum 
ALAMP consensu (quibuscum subaudi Lips et AmbrQ13sup) cog- 
noscitur. textus exemplaris variis modis foedatus erat. veterem scri- 
bendi rationem nescio an indicent 36,8 ἄστρον: μέτρον ALAMP (an 
AC in МЄ versae?); 44,17 ὅσιον: θεῖον ALAMP (num OC in ΘΕ de- 
pravatae?). bis verba recte non distincta sunt 41,18 et 55,1. lapsus 
calami occurrunt e.g. 37,16; 48,12; 53,18; 55,2, lapsus mentis e.g. 
37,18; 38,23; 40,15; 45,12. omissa sunt nonnulla vocabula, praeci- 
pue minora, sive tota sive ex parte; maximum damnum attulit 
62,18 ταύτης καὶ om ALMP (habet Л). sermonis elegantia evanuit 
e.g. 34,21 τινὶ; τῆ ALAMP; 41,18 οἶδ᾽ ὅπως: οἶδα πῶς ALAMP; 
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49,15; 50,2 οἷον δὴ: οἷόν τι ALAMP. voces notiores atque vulgares 
iis quas Gregorius subtiliter excogitavit apteque adhibuit substitu- 
tae sunt 45,21; 48,18; 56,11;.63,4. quocumque emendator accessit, 
plus damni afflixit quam abstulit cf 37,16-17; 39,4; 45,18; 48,6 al. 
per longum igitur traditionis spatium textus huius memoriae nunc 
neglegentiam nunc inscientiam scribarum passus esse videtur. ex 
eo quod corruptelae quae scripturae unciali debentur in hoc fonte 
communi vix conspiciuntur sed crebrae inveniuntur in utroque 
familiarum fonte, concludimus fontem ALAMP ante aetatem quae 
dicitur transcriptionis extitisse, fontem ALA et fontem MP post 
eam exaratos esse. haec nostra de exemplaris ALAMP aetate sen- 
tentia testimonio confirmatur quod excerpta vetera afferunt. de 115. 
nunc agendum est. 

Anastasius qui Sinaita nuncupatur e Gregorii libello aliquantum 
excerpsit ut quaestionem nonam decimam, de fato scilicet, solveret. 
quaestiones Anastasii Jacobus Gretser Ingolstadii 1617 edidit, 
quem textum Migneus Parisiis 1860 in volumine LX XXIX Patro- 
logiae graecae repetivit (coll. 513-517). cum fons quo Gretser usus 
est—utrum unum an plures libros Vaticanos manuscriptos inspexe- 
rit, non liquet—memoriam male conservaverit, nos ab aliis 
bibliothecae Vaticanae codicibus vetustis auxilium petivimus. con- 
tulimus Vaticanum graecum 423 saeculi X (foll. 200v-202v), Vati- 
canum graecum 1582 saeculi XI (foll. 61-62), Vaticanum graecum 
488 saeculi XII (foll. 233-235), quorum unusquisque Quaestiones 
Anastasii comprehendit. (eliminavi codicem Reginae Suecorum gr. 
46 saec. XV-XVI qui quaestionem XIX foll. 119v-121v inclusam 
continet erroribus scatentem.) quibus in libris veteribus textus 
apparet multo melior atque nostro similior quam ille qui usque ad 
hoc tempus in libris impressis legitur. de textu graeco loquor, nam 
versio latina quam Gentianus Hervetus fecit e libro bonae memori- 
ae originem duxit, id quod Gretser mirum in modum aut cognosce- 
re non potuit aut agnoscere noluit (cf o.c. praef. f. [7]). 

Anastasius e Gregorii libello suum in usum excerpsit p. 48,26 
εἰ--49,4 κακὰ; 49,19 ἐγὼ---50,11 ἐκλύουσα; 51,5 τί---52,19 διελέγχε- 
ται, eas scilicet partes quibus argumentum acutum et evidens con- 
tra Graecos nancisceretur. prudenter cumulavit exempla quae 
semper facile comprehenduntur, omisit argumenta difficiliora ne 
auditores fatigaret. textum reddidit haud multo a nostro diversum 
cf omnia quibus Vaticani 423, 1582, 488 discrepant (erroribus sin- 
gulorum propriis neglectis): titulus (τοῦ νύσης ёх τοῦ) περὶ εἱμαρ- 
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µένης; 48,26 post ἀχρίβειαν add qnoi; 48,27-49,1 post προαγορεύουσιν 
add οἱ ἄστερες; 49,3 xoi ante τὸ ἔμπαλιν om; ib. 20 add τὰ ante 
Γαληνοῦ; 50,2 οἷον δὴ: οἷόν τι cum ALAMP; ib. 5-6 παρόντα τὸν 
θάνατον: παρατὸν Ө. Vat. 423 παρὰ τὸν 0. Vat 488 τὸν 0. Vat 1582 
scil παρόντα in παρὰ corrupt in archetypo codicum Vatt; ib. 10 post 
ἀνάγχην add αὐτῆς; 51,5 τί οὖν εἶπον: τί δὲ καὶ; ib. 9 post πόσα add 
μὲν; ib. 10 χρόνοις om; ib. 21 ἂν om cum omnibus codd praeter 
ZMS*; 52,1-2 Βιθυνίας---ἐναρίθμιον: Βιθυνίαν; ib. 4 ὁ et pr et alt om; 
cf ὁ alt om omnes praeter D; ib. ἐν ἀκαρεῖ: ἐπακαρί cf èn’ ἀκαρεῖ MP 
ἐπαχαρία ALA. his locis distinguere possumus primum ea quae ex- 
cerptor consulto mutavit ut partes introduceret explicaret inter se 
connecteret: 48,26; 48,27-49,1; 50,10 (contra clausulam); 51,5. 
consulto mutavit etiam 52,1-2. qua ratione Anastasius vel quidam 
Anastasii aetate maior famam Nicomediae minuerit nescio nisi ut 
exemplum remotius suo tempori adaptaret. deinde distinguimus ea 
quae Anastasius variavit cum stilum respiceret: 49,3; 51,9; 52,4 et 
fortasse 51,10 quod valde adridet. restant postremo ea quae ante 
Anastasii aetatem quaeque post eam corrupta sunt scil 50,2; 51,21; 
52,4 ὁ pr om; ib. (ἐπαχαρί) et 49,20; 50,5-6. ex 50,2 apparet 
Anastasium cognato quodam codicum ALAMP exemplari usum 
esse. si licet e partibus ad totum transcendere, ex Anastasii testimo- 
nio concludi potest fontem ALAMP e quo Anastasius pendet ante 
saeculum VIII extitisse eumque si non omnibus mendis quae in 
ALAMP? inveniuntur at certe nonnullis affectum fuisse. ante hoc 
tempus igitur ceterorum testium fontes ab hac memoria iam sepa- 
rati sunt. sed de stemmate codicum hyparchetyporum infra, nunc 
ad testes primae classis singulos E et S quorum uterque manum 
doctam expertus est describendos progrediar. 


De codice 5 


S codex Vaticanus graecus 1907 chartaceus saec. XII ex. vel XIII 
in. foll. 50-51v 


Z codex Vaticanus graecus 1433 membranaceus saec. XIII foll. 


124v-133v 


In codice S, volumine illo ingenti nunc in duas partes diviso, quo 
omnes fere Gregorii opera saeculo XII nota doctus quidam collegit, 
liber de fato olim integer extiterat inter libellum contra Manichaeos 
(PG 46 coll 541-542) spurium, re vera Didymi Alexandrini, et 
Epistulam canonicam insertus. sed tria folia post primum et quin- 
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quagesimum eo tempore cum codicis compages laxatae sunt excide- 
runt, quorum duo alteram libri de fato partem continentia omnino 
perierunt, tertium quo Epistula canonica incipit inter ultima codi- 
cis folia agglutinatum nunc f. 303 numeratur. textus igitur noster 
in codice S inde ab p. 46,10 τοῦ μὴ deest. auxilium nobis affert 
codex Z. qui ex codice S integro fideliter depromptus est. a codice 
Z iis quoque locis remedium petimus ubi scriptura in 5 nimis detri- 
ta non iam cognosci potest. 

Textus quem in 8 eiusque apographo Z legimus paucis mendis 
propriis laborat. ubi reperis lapsus calami 42,13; 47,18; 62,6 lap- 
susque mentis 43,24; 53,2; 58,10, verba omissa 46,16; 55,16; ib. 
20 et ceteros huius generis errores, numquam offenderis deprava- 
tione sententiae, et quaecumque addita sunt aut mutata e.g. 38,1; 
39,21; 41,19; 46,1 (διὰ τῆσδε) eruditionem auctoris patefaciunt. sed 
facile non perspicitur quae ratio inter S et ceteros primae classis 
testes intercedat. nam S alias lectiones cum ALA alias cum E com- 
munes habet. cum de textu contaminato diiudicandum videatur 
opinamur auctorem S doctum quas lectiones meliores esse putaret 
eas aliunde sibi ascivisse, quas corruptas praeberet eas in fonte suo 
invenisse. qua ratione supposita textum S e memoria ALA sump- 
tum, e memoria E emendatum esse verisimile videtur. vide quo- 
modo S cum ALA congruat e.g. 41,15-16 ἰσαρίθμῳ διαιρέσει: 
ἰσαριθμῶν διαιρέσεις А εἰς ἀριθμῶν διαιρέσεις LA εἰς ἀριθμὸν διαιρέσεις 
S; ib. 19 nihil ante ἡμῖν add AAD: add ὥρας L ὡς ὁρᾶς S; ὡρῶν MP 
μοιρῶν E; 46,1 τῆς: τῆς δὲ ALA διὰ τῆσδε S; 48,25 τετηρηχόσι S cum 
A(-gi-)LA. confer S cum E facientem e.g. 36,13; 38,16; 40,5; 44,22 
(et D); 48,1. attamen id obstat, quominus in hac explicatione 
quiescamus, quod S quamquam cum ALA tot locis conspiret, a 
mendis memoriae ALAMP semper fere liber est exceptis 38,1; 
62,3; 15. 10. an fieri potuit ut S sive ex fonte classis sive ex fonte 
intermedio una cum E deveniens lectiones cum E communes ex 
hereditate acciperet? quod si acciderit coniciendum est lectiones 
pravas aut codicem S e ALA derivasse aut codicem Arsenii sua 
aetate ex eadem memoria peculiari mutuasse unde tribus saeculis 
post codex S descensurus erat. sin S ex proprio fonte devenisse 
оріпегіѕ, cuius originem perspicere non possumus, codicem $ lec- 
tiones aut ab utraque parte sibi arcessisse aut in utramque memo- 
riam distribuisse putandum est. utcumque res se habet, constat 
auctorem S textum omnium fere optimum praebere. 

De codice Z pauca adiciam. eum e codice S ad verbum descrip- 
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tum esse ut ceteri editores ita nos confirmare possumus. 33,14-16 
unum codicis S versum (fol. 50 lin. 3) totum inde ab ἐν ἑκατέρῳ us- 
que ad лор’ ἐχείνης Z omisit. textus in codice Z partim a scriba ipso 
partim а contemporaneo (Z?) correctus est. alter ille sagacem se 
praebet 33,22 ubi Z cum S post προσετίθει, Z? autem post ἐξάπτων 
contextum distinxit. scriba ipse duo scholia margini adiecit in ea 
parte ubi codex S iam deficit, unum ad 48,12 quod praeter ultimam 
vocem χάρχινος evanuit, alterum ad 57,17: λώβην τὴν ἑπταήμερόν qn 
(σι) περιτοµήν. cum scriba Z exemplar suum maxima diligentia 
repetiverit, non dubito quin haec quoque ех S deprompserit. 


De codice Е eiusque assecla Vindobonensi 


E codex Vaticanus graecus 446 membranaceus 
saec. XII foll. 2-16, unum fol. non num., 17-23 

Par 503 codex Parisinus graecus 503 chartaceus saec. 
XIV foll. 430v-441 

Vat 116 codex Vaticanus graecus 116 chartaceus saec. 
XIV foll. 162-165v 

Vind theol 35 codex Vindobonensis  theologicus ^ graecus 


35 chartaceus saec. XIII foll. 1-2v 

Lond O.R.16D XI codex Londinensis Musei Britannici graecus Old 
Royal 16 D XI chartaceus saec. XVI foll. 
267-275 


Codex E, qui menda neque cum fonte ALAMP neque cum 
familiis ALA aut MP communia habet neque cum codice $ ex fonte 
proprio fluxisse pro certo haberi potest sed una cum illis contra alte- 
ram classem facit, ad ipsum primae classis fontem reducendus vide- 
tur. quantae auctoritatis memoria stirpis E fuerit, non solum 
codices Л qui lectiones ab еа mutuavit et fortasse S sed etiam libri 
saeculi XIII et XIV testificantur qui ex ea originem duxerunt. 

Codex E olim fuit monasterii τῶν χελιβάρων secundum inscriptio- 
nem saeculi ut opinor XIV quae in folio secundo (olim primo) 
legitur, saeculo XV libri possessor fuit Paulus II pont. max. 
(1464-1471) quem manus recentior in folio praefixo (nunc primo) 
laudavit. eidem folio praefixo manus recentior indicem inscripsit. 
in codice E cui permulta Gregorii opera insunt libellus Contra 
fatum primum locum tenet, sequitur libellus De infantibus. 
opusculo nostro nomen auctoris hoc modo inscriptum est τοῦ αὐτοῦ 
γρηγορίου ἐπισχόπου νύσης. cum illud τοῦ αὐτοῦ inscribi non soleat 
nisi aliud eiusdem auctoris opus praecedit, in codice E autem 
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nullum ante nostrum olim extitisse manifestum est—probant enim 
et ornamentum principale et numeratio fasciculorum quater- 
піопит —һаес inscriptio sequentiam exemplaris integriorem indi- 
care videtur. indolem exemplaris hi quoque loci patefaciunt 32,6 
ἀχατασχεύῳ τῷ: ἀκατασχευάστω E; 34,2; 39,17 ἐπιρρεόντων: ἐπιρρεῖν 
τῶν E; 45,15 ἀκαριαῖα: ἀχαρῆ διὰ Е; 54,1 ἢ ὅτε: πότε E. exemplar igi- 
tur si non ipsum e codice unciali textum acceperat vestigia certe 
transcriptionis conservaverat. praeterea hic illic lectionibus variis 
inculcatum fuisse videtur cf 40,19; 47,13. quod ad coniecturas, 
sunt quibus loci corrupti corruptiores reddantur sed plurimae inge- 
nio sagaci debentur cf e.g. 39,17 supra citatum, ubi scriba E cor- 
ruptela cognita pro 16 τῶν scripsit тб ut infinitivum connecteret; 
41,19; 45,1 τοῦτο: πῶς E bene; 62,3 vide app.: ἐξωδηχυίαν E. manus 
correctoris E?, eadem de qua А. Spira vol. IX p. 350 agit, occurrit 
33,22; fortasse eadem litteras erasit 31,6 et 33,24 (ubi erasum puto 
3| φιλο falso iteratum. nam scriba nonnulla iterare solebat prae- 
cipue cum transiret ad lineam sequentem. talia in app crit non lau- 
davi). manus tertia 51,21 post παρέρθωμεν πάντα (sic) obelum cir- 
cumpunctatum  superscripsit (7). margini praeter animad- 
versionem ση quam lector recens ad 58,15 adhibuit nihil in- 
scriptum est. 

Ex codice E codicem Parisinum 503 descriptum esse pro certo 
habeo. nam Parisinus cum aliis non fecit sed omnes Vaticani lectio- 
nes repetivit perpaucis exceptis huiusmodi 32,7 τοῦ: τὸ Е τῶ Par; 
39,16 τῷ Е τὸ ex τῷ Par; ib. 20 ἔχων Е ἔχον ex ἔχων Par; 54 et 
om 3 ἢ et sscr ὅταν post 4 ἢ pr Par; ib. 1 ἢ ὅτε recte Par (ἢ in ras 
scr); 59,11 ὄντος recte Раг; ib. 24 ἐπετέχθη Е ἐπετάχθη Par; 63,10 
τὴν habet Par om E. quas emendationes vir doctus sua sponte in- 
tulit. cavit prudenter ne voces in E iteratas repeteret praeter 59,17 
αὐτὸν αὐτὸν, omisit 59,24-60,1 κατὰ---εἰρημένων quibus verbis unus 
codicis E versus completur (fol. 21 lin. 22), omisit 61,7-8 καὶ----ἐστὶν 
fortasse consulto. 

Alterum codicis E apographon ex parte est codex Vaticanus 116 
quem iam supra p. LXII excussi. e lectionibus nunc Vaticano 116 
nunc Parisino 503 propriis clare cognoscitur alterum de altero non 
pendere sed utrumque recta via ad codicem E recurrere. 

Tertius liber ex codice E derivatus est ille qui editioni principi 
Morellianae exemplari fuit. liber nunc deperditus ad E proxime 
accessit, neque cum Vaticano 116 neque cum Parisino 503 contra 
E conspiravit. cuius de indole vide infra р. ххх. 
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Memoria denique codicis E in textum decurtatum descendit 
quem codex Vindobonensis conservavit. de indole Vindobonensis 
quem imprimis Wernerus Jaeger (vol. VIII 1 p. 36-37) et Frideri- 
cus Müller (vol. III 1 p. XXVIII) excusserunt haec nobis liceat 
addere. Vindobonensis fuit olim ultima libri amplioris pars, duo 
senionum fasciculi quorum alter externis foliis quattuor amissis 
nunc quaternionem tantum complectitur. insunt his viginti foliis 
quinque, ni fallor, Gregorii opuscula decurtata et octo integra. ea 
quae decurtata sunt numerorum notas prae se ferunt: De fato (nota 
evanuit) De instituto (с^) Contra fornicarios (μζ΄) Ad Ablabium 
(μη΄) Adversus Graecos de comm nott (μθ΄). ea quae sequuntur ex 
diversis fontibus acquisita sunt: In laudem Basilii fratris oratio (et 
ipsa numeri nota (ν΄) signata), De mortuis, Ad Simplicium, Vita 
Macrinae (duobus foliis amissis usque ad dimidium fere mutilata), 
De infantibus, Epistula III, Ad Eustathium, Epistula Canonica 
(mutila, quoniam dimidia folii 20 pars excisa est et 20v scriptura 
vacat). in magno igitur libro cuius pars ultima Vindobonensis 
restat fortasse permulta Gregorii opera decurtata infuerunt, pauca 
in calce adnecta integra. (de amplitudine huius libri numeratio 
quoque testimonium dat et vetustior fol. 12v inf inscripta (ин) et 
recentior qua foll. nunc 1-12 olim 159-170 enumerabantur.) auctor 
codicis Vindobonensis opera decurtata omnia descripsit ductu 
aequali et simili modo unicuique titulum inscriptsit, reliqua autem 
opera ductu vario exaravit ut facere solet is qui post temporis inter- 
vallum nunc hunc nunc illum librum ad transcribendum nanci- 
scatur. 

Post finem tractatus De instituto scil μισθὸν οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ 
πατρὶ ὑμῶν τῶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς * αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας ἁμήν:- in 
folio Зу librarius continuavit [o]: πονηροὶ κάπηλοι τὸ καθαρὸν τοῦ 
λόγου, χίβδηλον δεικνύειν σπουδάζουσιν : ἢ μὴ συνιέντες ἢ κακούργως 
πρὸς τὸ δοχοῦν ἐκλαμβάνοντες τὸν ἀποστολιχὸν λόγον quae est senten- 
tia tractatus In illud: Tunc p. 4,1-8 decurtata. sed plura illius trac- 
tatus in Vindobonensi non reperiuntur. statim in folio 3v scriba 
adiunxit titulum orationis Contra fornicarios et ipsius orationis 
epitomen. | 

Qua ex codicis forma concludimus alium fuisse qui Gregorium 
in epitomen coegit et alium qui Vindobonensem exaravit. cum 
igitur memoriam remotiorem attingere videamur, liceat nobis 
quoque in rationem decurtandi diligentius inquirere. 

Epitomarius hoc intendit ut argumenta dialogi Contra fatum 


que ολ... 
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sine ambagibus colligeret. inscriptionem composuit elaboratam 
[γρηγορίου] νύσσης περὶ εἱ[μαρμένης διάλεξις πρός τινα τῶν ἔξω φιλο- 
σόφων] ὅτι ὁ εὐσέβιος ἐξ ἀσεβείας μετεχυλίσθη εἰς τὴν εὐσέβειαν (verba 
quae nunc omnino evanuerunt ex catalogo Danielis de Nessel sup- 
plevi), deinde ea quae Gregorius praefatur 31,3-32,9 praetermisit. 
in ceteris omnia fere quibus dialogi personae illustrantur eliminavit 
e.g. 32,22-33,2 ταῦτα λέγοντος---παραχρούεσθαι λόγου; pro 35,17-21 
ἐπεὶ δέ µε- --τὸ λεγόμενον scripsit ὁ μὲν φιλόσοφος οὕτως, ἐγὼ δὲ τὸ. sed 
praefixit γρηγόριος vel φιλόσοφος ante primas loquentium voces pas- 
sim. argumenta ipsa constrinxit, cum non solum descriptiones am- 
putaret secludens e.g. 33,15-19 μὴ ἄλλως-- πάθη; 36,6-13 xoi 
πάντα---γινομένης; 39,22-40,3 παιδεύσεως---διοίχησιν καὶ, 53,6-13 
ἕτερος- -χατασχευάζοντες, sed etiam principia omitteret quibus Gre- 
gorius argumenta sua fundavit e.g. 41,24-25 οὐ γὰρ---εἴποις et 25-26 
ἐν τῇ-- οὐχοῦν; 42,3-4 εἴπερ---προσήχει; ib. 7-8 ἡ γὰρ---γίνεται; ib. 
20-21 εἰ γὰρ--οἴεται; ib. 22-43,4 οὐ γὰρ---ὑμᾶς; 43,12-20 οὐκοῦν---- 
μακάριον; 44,16-45,9 ποῦ τὸ δίκαιον---θεὸς οὐ νομίζεται. omisit exem- 
pla quibus Gregorius argumenta illustravit e.g. 37,16-18 οἷον ἐπὶ 
σώματος---συννευόντων; 38,12-17 ὡς γὰρ ὁ τῆς ἰατρικῆς ἐπιστήμων--- 
οὕτως καὶ; 39,4-5 καθάπερ ἐν ἐκμαγείῳ σφραγίδος---οὕτως xoi; ib. 8-11 
χαχεῖνο γίνεσθαι---συμμορφοῦται, et omisit exempla quibus Gregorius 
pro arguments usus est e.g. 51,9-10 πόσα ἐν τοῖς προτέροις---βίος; 
54,8-12 πῶς ᾿Αννίβας---συνάγεσθαι; ib. 17-55,6 εἴ τις τὸ τῶν 
Γασάγων-- πάθη; 55,13-56,10 εἰ μὲν---κωλύονται (scil retinuit illud 
Platonis p. 50, commemoravit Bithyniae urbem Thraciamque p. ᾿ 
52 et Judaeorum terram p. 57 et Valentem imperatorem p. 61, 
cetera exempla omnia neglexit). omisit etiam argumentum ipsum, 
illud scilicet, quod Gregorius ex momento et tempore construxit 
45,10 ὃ 8&—46,3 συμφέρονται et 46,17 οὔπω---47,10 ἀπειργάσατο. 
pauca ex multis hic rettuli sed satis sint ut consilium epitomarii 
perspiciatur. is quamquam omnes fere conceptus et antiquae philo- 
sophiae usitatos et Gregorio proprios hoc decurtandi studio elimi- 
navit, tamen reliquas partes reddidit inter se cohaerentes. nam 
hiatus diligenter vitavit commutata verborum constructione seu 
novis verbis adiectis. confer ea tantum quae pro 43,27-46,7 ᾿Αλλ᾽--- 
γένεσις scripsit, locum maxime omnium contractum: ἀλλ᾽ ἐρεῖς ὅτι 
τούτω μὲν τόδε βούλεται τῷ δὲ ἑτέρω τὸ ἶσον βούλεται · δύναται δὲ ёт” 
ἀμφοῖν, ὅπερ βούλεται * πάντως οὖν καὶ τὴν αἰτίαν προσθήσεις τῆς τῶν 
προαιρέσεων τούτων διαφορᾶς. καὶ εἰ μὲν εὔλογος, εἰπέ. εἰ δ᾽ οὔ, ἀδικεῖ 
ἡ ὑμῶν δέσποινα εἱμαρμένη. πῶς δὲ θεὸς ὁ μὴ πρὸς τὸ δίκαιον βλέπων. 


Lond. 
O.R. 
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πάλιν τὸν πρότερον ἐπαναλήφομεν λόγον * εἰ τὰ [μετὰ τὴν] γένεσιν τῶν 
ἀνθρώπων παρὰ τῶν ἀστέρων ἐνεργεῖται πολλῶ πλέον αὐτὴ ἡ γένεσις. 

Ratione decurtandi perspecta in memoriae originem inquira- 
mus. omissa quidem seu variata in Vindobonensi sunt multa, et 
litterae nonnullae evanuerunt aetate confectae, nihilominus quae 
conferri possunt proximam Vindobonensis cum codice E cognatio- 
nem plane indicant. nam Vind cum E conspirat 35,13; 38,24 (et 
D); 39,16; 41,19 μοίρας ἡμῖν (scil μυριάδων) Vind; 42,6 τιμιωτέρας; 
47,12 ἐρίφων; 62,3 ἐξωδηχέναι Vind et v; ib. ἐποίει; ib. 5; ib. 9 
χαταχωχῆ. et Vind congruit cum E aliisque primae classis testibus 
32,11 σοφίαν; 36,15 εἰ om; 37,13 ἑαυτὴν; 40,5 ἐχείνης; 52,4 б alt om; 
60,15 add ἀλλὰ post ἐσφαλμένῳ; 62,11 ἀποδείχνυσι. contra E quae 
Vind recta praebet nunc solus nunc una cum aliis testibus diversis 
velut 40,19 ἑνὶ (ut MP); 47,12 εὐεργετικὸν (ut v); 54,1 ἢ ὅτε (ut 
Par503), et optimum illud 48,24 ἐναργεία (ut Ac) omnia fortasse 
ingenio viri docti debentur qui epitomam fecit. lectiones autem 
variatae 48,27 ἀχολουθίας Vind cf D; 60,12 προρρήσεις Vind et MP 
sscr Y; 62,16 τότε ἐν pr Vind et Y; 63,6 φύσει (sic var pro φύσεως) 
ante τῶν δαιμόνων coll Vind cf Y, variis e fontibus sumptae esse 
videntur. ; 

Codicem Vindobonensem iam saeculo XVI detritum atque 
mutilatum esse apographon, codex Londinensis, testificatur, quo 
praeter Gregorii Nysseni Apologiam in Hexaemeron, Orationem 
catecheticam, Vitam Moysis, In Canticum canticorum inde a fol 
267 omnia ni fallor quae nunc in Vindobonensi extant opera prae- 
ter Epistulam canonicam continentur ad verbum fere descripta. 


DE CLASSE ALTERA 


Y codex Venetus Marcianus graecus 559 membranaceus 
saec. XII foll. 241v-243 

D codex Ambrosianus graecus B 82 sup. chartaceus in 
parte saec. XVI foll. 145v-159v 

Vat 1759 codex Vaticanus graecus 1759 chartaceus saec. XVII 


foll. 11ν-19ν 
Taur C I 11 codex Taurinensis graecus C І 11 chartaceus in parte 
saec XVI foll. tria non numerata 


Memoria classis alterius, cuius de praestantia iam initio mentio- 
nem feci, vix uno libro integro ad nos devenit. codex Marcianus e 
quo recentiores dependent continet Basilii magni homilias diversas 
iisque adiunctos Theodoreti De graecarum affectionum curatione 
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librum et Gregorii De fato libellum, utrumque mutilatum. (de 
Theodoreti parte vide Joannem Raeder in editionem Lipsiensem a. 
1904 p. III praefantem.) textus noster inde a p. 33,20 καὶ ἐπικλύσεις 
usque ad p. 55,16 κτιζομένης desideratur quoniam inter fol 241 et 


fol 242 quattor ut opinor folia saeculo XVI exeunte vel XVII 


ineunte amissa sunt. Marcianum integrum descripsit auctor codicis 
D e quo lacunam supplemus. | 

Codicem Y manus elegans scriptura multis compendiis constric- 
ta exaravit, marginalia et interlinearia nonnulla rubricans. manum 
alteram nusquam repperi nisi p. 61,18 ubi τὰς obrutum in Y manus 
recentior signavit et in margine correxit (τὰς recte apographa). 
scriba recta scribendi ratione peritus vocales ne hiarent elisit, more 
Attico reddidit 32,7 φυλαττόμενος, itacismo numquam peccavit nisi 
31,5 εὐσεβείου errore huiusmodi depravatum putes. 

Et auctor Y et auctor apographi D saepe nobis memoriam puram 
atque genuinam tradiderunt cf 33,5 ῥοπῆ YD: τροπῆ cett (τρ sscr Y); 
36,7 περιάγη D: περιστῆ cett; 39,10 ἐκεῖθεν ὁρεισθήσαν sic D: ἐκεῖ 
θεωρηθεῖσαν cett; 41,19 nihil ante ἡμῖν add D et AA; 42,16; 47,13; 
52,4; 54,12; 56,3; 57,19; 58,20; 60,1. his locis clare cognoscitur 
quantum detrimenti exemplar primae classis ceperit. errore corrup- 
ti erant omnes loci supra citati praeter 41,19, scripturae continuae 
debetur 39,10, uncialibus litteris fortasse 36,7. sine dubio multas 
classis primae corruptelas omnino non sanare immo ne detegere 
quidem possemus si haec alterius classis memoria non iam 
existeret. 

Accedunt aliae lectiones quibus memoria Y excellit et eae si non 
ipsae rectae sunt certe tanta sagacitate sunt interpolatae ut quid 
verum quid falsum sit haud facile iudices cf 31,8; 33,8; 34,4; 38,13; 
39,1; 42,14; 54,6; 55,3; 56,21; 62,16. hae lectiones non ab uno viro 
docto inventae sed singulae per aliquantum temporis intervallum a 
diversis auctoribus textui illatae esse veri est simile. de congruentia 
cum familiis primae classis, praecipue cum MP et ALA vide infra 
p. LXXVII. | 

Sed in memoria Y menda non desunt. scriptura exemplaris con- 
tinua causa corruptionis fuit 38,2; 39,1; 44,11; 53,8; 62,9, alia 
veteris scribendi rationis vestigia non reperiuntur. ceterae corrup- 
telae ut in exemplari ALAMP ita in hac classe per longum traditio- 
nis spatium accumulatae esse videntur, cf imprimis menda vetera 
remediis ineptis aggravata: 31,3-4 verba γέγονεν ὅτε olim non divisa 
in γεγονότι mutata sunt, postea 4 ὅτε additum est; 40,24 τι διάλειμμα 


Vat. 
1759 


Taur. 


LXXVI CONTRA FATUM 


τῆς male distincta in τοῦ διαλείματος sic mutata sunt, postea 
ἐπιδεικνύουσα in ἐλλείπουσα mutatum est; praeterea cf 50,22; 54,19; 
60,15. 

Ad nonnullos locos denique scriba Y correctiores seu varias lecti- 
ones sive in margine sive inter lineas proposuit exemplari suo ut 
videtur instructus. lectionibus in margine adscriptis hic illic ante- 
posuit γρ aut үр xai. ut ex apparatu critico elucet plurimae lectiones 
variae e cognato codicum MP libro in hanc memoriam devenerunt. 

Codex Ambrosianus duabus partibus compactus continet prima 
parte (foll 1-79 saeculi XV) Gregorii Nysseni De hominis opificio 
librum usque ad caput vicesimum primum, continet altera parte 
(foll 80-164 saeculi XVI) finem Theodoreti libri De graecarum 
affectionum curatione, totum Gregorii Contra fatum libellum, ini- 
tium Basilii adhortationis Quomodo ex graecis libris iuvenes fruc- 
tum capiant. idem Basilii libellus fortasse in Marciano Theodoreti 
Gregoriique operibus olim annexus erat. in nostra parte D cum Y 
ubique fere ad verbum congruit non solum in textu sed etiam in 
margine, sed eas lectiones quas scriba Marciani inter lineas inseruit 
scriba Ambrosiani nonnumquam neglexit. et in apographo desunt 
59,8-10 προρρήσεσι-- ἐπικα(λύπτουσα) i.e. vers 15 fol 242v codicis Y, 
desunt 60,2-3 ἀποδείχνυται---εἱμαρμένης quoniam scriba D a supe- 
riore versu Marciani ad inferiorem aberravit (cf vers 29 et 30 fol 
242v cod Y) et 45,11 post ὑμῶν continuavit εἴτε ἀστέρων (sed 
expunx) fortasse eadem de causa. 

Paucis decenniis post quam scriba Ambrosiani textum e Marcia- 
no integro deprompserat, Marcianus mutilatus est; id enim ex 
altera eius progenie cognoscitur, apographon dico nunc deperdi- 
tum quod saeculo XVI exeunte vel XVII ineunte duobus libris 
exemplari fuit: Vaticano 1759 et Taurinensi C I 11. 

Vaticanum 1759 miscellaneum Aloysius Lollinus episcopus Bel- 
lunensium qui 1547-1626 vitam degit partim ipse exaravit partim 
е fasciculis quos alii cum vetustiores tum coaevi viri litterarum stu- 
diosi exaraverant composuit. codex continet initio Gregorii Nysseni 
aliorumque patrum opuscula, deinde Byzantinorum lucubrationes 
nonnullas. Vaticani foliis 11-13 plura non insunt quam ea libelli De 
fato fragmenta quae іп Marciano nunc supersunt. transcripsit ea 
Lollini contemporaneus quidam cui alia huius codicis pars nulla 
debetur. 

Codex quoque Taurinensis cuius maior pars saeculo XIV exara- 


C I 11 ta editoribus О audit eadem quae nunc in Y extant fragmenta con- 
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tinet foliis non numeratis inscripta de quibus Ernestus Rhein 
benigne nos certiores fecit. quo tempore haec pars et charta et stilo 
differens ceteris codicis Q partibus praefixa sit, non liquet. primus 
quoad scimus Josephus Pasinus in catalogo suo de his foliis mentio- 
nem fecit. | 

Exemplar codicibus Уайс1759 et TaurCI11 commune his fere 
locis ab Y dissensit: inscriptionis verba тоб ὁσίου πατρὸς ἡμῶν erant 
omissa; 33,11 τὴν αὐτὴν Y: ταύτην Vat Taur; 55,16 post τῆσδε add 
τῆς Vat Taur; 56,20 περιχλίσεις compendio quodam superscripto Y: 
περιχινήσεις Vat Taur; recte Vat Taur 58,7 μικρὰ; ib. 8 γέλωτι; ib. 
19 χαριζομένης, rectius 58,17 ὅτι πέρ ἐστι Vat Taur. magnam codicis 
Y lacunam in quam scriba exemplaris incurrit non nisi uno voca- 
bulo ἐλλειπές indicavisse videtur. qua de causa factum est ut auctor 
Vaticani et auctor Taurinensis post ultimum primi fragmenti ver- 
bum ναυάγια (33,20) primum alterius partis verbum τῆσδε (55,16) 
sine ulla haesitatione medio in versu annecterent. cum bene non 
intellexissent quem ad locum illud ἐλλειπές pertineret, alter hanc 
notam superius alter inferius quam debuit in margine suo pinxit. 
e lectionibus variis quas Y nunc in margine nunc inter lineas prae- 
buit auctor exemplaris Vat Taur paucas selegisse videtur; nam 
Vaticanus duas tantum respexit, Taurinensis nullam. variavit 
Taurinensis e.g. 33,6 ἠθῶν: ζωῆς; 57,8 πρὸς: εἰς, plura corrupit 
velut 59,11 «e νομίζοντες: τὴν νομίζοντα, sed pleraque huiusmodi par- 
tim scriba partim corrector emendavit. raro erravit scriba Vaticani 
praeter 58,6 ἀμαθεστέροις: ἀληθεστέροις; 60,9 add δύναμις ante 
πρόρρησις. quibus errorum exemplis probatur alterum ab altero non 
dependere. 


DE MUTUA INTER CLASSES RATIONE 


Familiis classibusque constitutis necesse est in eos locos inquirere 
qui de vetere lectionum commercio testimonium dant. obstat enim 
recensioni nostrae et consensus codicum MPY(D) 32,19 (et Lips); 
33,4 (et. Lips); 37,11 (et Lips et AmbrO13sup); 44,3 (et Ambr); 
46,3 (et Lips et Ambr); 54,11; 56,19; 59,4-5 et consensus codicum 
ALA S(Z)E 36,15; 37,11-13; 44,7; 47,13; 56,2; 59,23; 61,6. qui 
consensus cum satis non sint ut familias ALA et MP earumque 
artius cognationis vinculum tollant, ex eo evenisse videntur quod 
familia MP ex altera classe Y(D) lectiones, additamenta praecipue 
et falsa et recta, accepit; item familia ALA lectiones ab altera classe 


LXXVIII CONTRA FATUM 


mutuari potuit cf 53,12; 60,15. neque suspicio abest quin fons codi- 
cum ALA et MP communis variis lectionibus ornatus fuerit. codex 
E cum altera classe in falsis conspirat fortasse semel cf 32,2 (et 
Lips), numquam conspirat S solus. lectiones quas E vel S rectas 
cum Y(D) praebent, nisi a librariis doctis excogitatae sunt, ad lec- 
tiones varias in codice archetypo versantes reduci oportet. talem 
codicis archetypi condicionem etiam loci 32,11; 34,12; 40,19; 
46,16; 60,1 (Lips Ambr ut MP praeter 34,12 ubi Ambr ut ALAE) 
demonstrare videntur. 


DE CODICE ARCHETYPO ET DE STEMMATE CODICUM 


Exemplar remotum unde fontes classium derivandi sunt non val- 
de corruptum fuit. quod ad explicandum omnes codices qui nobis 
noti sunt adhibebo. (apographa in quantum non discrepant cum 
exemplaribus suis subaudiantur. lectiones archetypi formulis cras- 
sioribus excuduntur.) 

Lectiones lapsu calami seu mentis deformatae hae sunt: 

32,14 ἐπειδὴ δὲ recte suo Marte AmbrOl13sup Vat1759: ἐπεὶ δὲ Ev 
obrut in Vind35 ἐπειδὴ cett. 

40,14 ἐν ante «T, φύσει codd v, vocabulum fortasse ex lin 11 falso 
repetitum seclusi. 

48,24 ἐναργεία sagaciter restituerunt Ас AmbrO13sup Vind35: 
ἐνεργεία cett v “сит уі interpres in edd. 

53,21 ἀναθήσῃ scripsi ἀναθήση Lips: ἄναθήσει cett (deficit 
Vind35) v. 

54,3 ὅτε coniecit Langerbeck: ὅταν codd (ў ante ὅταν om Par503) 
v; ἐπάγουσι AL Vatic116 Z: ἐπάγωσι А (in -ου- corr vid) cett 
v. lectionem ὅτε ... ἐπάγουσι genuinam esse persuadent mem- 
bra quae antecedunt. sed nescio an Gregorius particulam αὖ ut 
53,12 post ἑτεροί τε ita hic post ὅτε annexuerit ut ultimum se- 
riei membrum distingueret. et vide Y in 33,8. ex ὅτε αὖ cor- 
ruptela archetypi satis bene explicetur. lectioni depravatae 
postea modus subiunctivus adaptatus est. 

60,10 οὐδὲ correxit Jaeger: οὔτε codd v. 

62,3 ἐξοιδεῖν ex Y (εἴν supr lin) recuperavi, vid app: ἐξοιδοῦν Y 
ἐξωδηχυίαν E ἐξωδηχέναι A Vind35 ν(-ῳ-) ἐξῴδει Lips ἐξώδη cett 
(et Y in marg). ἐξοιδεῖν in archetypo fuisse opinor unde muta- 
tiones intelliguntur, nisi forte exitum verbi periise putandum 
est. nam Gregorium in aliis operibus altera verbi forma (scil 
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ἐξωδηκ-) sola usum esse scimus cf Hom op р. 262,4 et 13 
Forbes; Mort IX p. 64,12. 

62,9 verba δαιµονίᾳ κατοκωχᾖ recte in archetypo conservata 
fuisse (litt iotae adscript scil), deinde a librariis vexata esse 
puto. vide app; de L! et A vide p. τκι; Vind35 = E; Lips = 
MPZ. 

Alii loci et difficiliores inscientia scribarum quippe qui philo- 
sophiae vel astrologiae vel geographiae notitia carerent pessumdati 
sunt. 

45,18-19 ἡ ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐν ᾧ οὐκ ἔστι μετάστασις Aristo- 
telis est definitio qua motus describitur. haec in archetypo aut 
integra extitisse videtur aut uno vocabulo (18 τῶ pro τὸ) cor- 
rupta. deinde posteri textum variis modis ita vexaverunt ut 
lectio genuina ex diversis partibus restituenda sit. cf 18 ἡ ALA 
Lips SE: ў D ἣ MP AmbrOl13sup v. 18 post ἐστιν add ἢ AL 
(delev, in mg ἥ) Л (delev Λο) MP AmbrOf13sup Ev fons scil 
primae classis; ἐπὶ τὸ recte coniecerunt Лс Lips v: ἐπὶ τῷ D et 

fort archetypus ἐπὶ τὰ SE ἀπὸ тоб AL(delev) A MP 
AmbrQ13sup. ubique deficit Vind35. 

47,13 ἢ (post γενόμενον) quod praebent codd v (deficit Vind35) 
seclusi. particulam disiunctivam vir non satis gnarus inseruis- 
se videtur ea ratione ut inter signa zodiaci et planetas distingu- 
eret. deinde mendum aggravantes auctor primae classis 
alteram particulam ἢ inculcavit (vide supra ad 45,18-19!) et 
auctor alterius classis notitiam propriam ἀνειλούμενον amputa- 
vit. postremum scribae codicum alii alia mutaverunt: τόνδε τὸν 
D: τόνδε ἢ τὸν MP Lips AmbrOl3sup τόνδε ἢ τόνδε 
ALA τόνδε ἢ τόνδε τῶν ZE τόνδε τῶν v τόνδε Mon47; ἀνει- 
λούμενον Λ: ἀνιλούμενον ΑΙ, ἀνειλουμένων Εν ἐνειλουμένων 
ZVatll6 εἰλούμενον D δηλούμενον MP Lips AmbrQl13sup. 
ubique deficit Vind35. 

54,17 γασάγων codd (γασαγῶν E Σαγγαγῶν v deficit Vind35), 
locus mihi quidem insanabilis videtur qui non ignoro quomo- 
do scribae omnis saeculi nomina propria vexare soliti sint. 
quamquam ex coniecturis Γαλατῶν adridet, regio scilicet Gre- 
gorio bene cognita. 

Elocutio Gregorii subtilis causa fuisse videtur ut librarii textum 
temptarent 
60,15 ubi post ὥστε perrexerunt μὴ τῆς ἐπιστήμης ὅσον τὸ ἐσφαλμένον 

Y μήτε ἐπιστήμη μὴ ὅσον τῷ ἐσφαλμένω ΑΛ μήτε ἐπιστήμη 


LXXX GONTRA FATUM 

μῆτε ὅσον: τῷ ἐσφαλμένω L μὴ ἤ τε ἐπιστήμη À ὅσον τῷ 

ἐσφαλμένω Ас μὴ τῆς ἐπιστήμης ἀλλὰ τῷ ἐσφαλμένω 

MPLips μὴ τῆς ἐπιστήμης τῷ ἐσφαλμένω ἀλλὰ ZE Vind35 v. 

iam in archetypo ὅσον quod Y et ΑΓΛ servaverunt inculca- 
tum esse puto, deinde auctorem primae classis ἀλλὰ attulisse 
quod ceteri pro ὅσον acceperunt. nemo autem sensum verum 
restituere potuit. equidem ea quae additamenta esse suspica- 
tus sum a textu removi. attamen Gregorius fortasse scripsit 
ὥστε μὴ τόσον τῆς ἐπιστήμης τὸ ἐσφαλμένον ὅσον τῆς κατὰ τὴν ὥραν 
σημειώσεως τὴν ἀποτυχίαν λογίζεσθαι. 

55,25-56,2 iterum circuitus orationis longior quam qui in scri- 
bendo perspiceretur causa corruptionis fuisse videtur. ἀνάγχῃ 
restituit Jaeger cf ἀνάγκη Ac(-r ex -ην) Lips: ἀνάγκην cett v. 
post οὐχ notam ^ adhibuit et in marg scr 'κατὰ forte deest’ 
Lc. συμπτώμασι fortasse tamquam glossa non recte aut excogi- 
tata aut constructa secludenda est. nam post 56,1 ἐν τοῖς 
τοιούτοις subaudiendum est τόποις et post 56,2 τὰ τοιαῦτα 
subaudiendum est πάθη (vel συμπτώματα). cetera vide in app 
crit, Lips = MP sed 56,1 γίνεσθαι Lips, L et A = A sed vide Lc 
et Лс supra p. LXI, deficit Vind35. 

Sunt alii loci de quibus dubito an integri fuerint in codice 
archetypo: 

39,1 κατὰ codd v fortasse delendum cf 39,9 et 40,5 
40,15. 

43,19 ἐν ante οὐδενὶ desideras si confers 45,6 et 43,20 ἐν post 
ἔλλειφιν facile potuit excidere haplographiae causa. οὐδενὶ: 
οὐδὲν AL Lips, deficit Vind35. 

44,24 ап εἴγε corruptum? expectes ὅτε cf argumentationis formam 
similem in tractatu In illud Tunc supra p. 9,14sqq. sed cf et- 
iam Kühner-Gerth $ 510 (II* p. 178) de more Attico. quomo- 
do singuli textum temptaverint vide in app 24-25, LA = A, 
Lips = МР, AmbrOl13sup = 5, deficit Vind35. 

59,21 κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ante 24 οὐκ ἐπειδὴ transponenda esse 
coniecit Hórner quod argumentatio constet in congruentia 
partium. LA = A, Lips- MP sed 22 τῆς om Lips, om 18 
ὥσπερ--21 τρόπον et scr pro 21 μιᾶς-- 60,1 ἐπετεύχθη: μιᾶς οὖν 
οὔσης αἰτίας χαθῶς εἴρηται τῆς τὸ τοιοῦτον τῆς προρρήσεως εἶδος 
πολυτρόπως μετιούσης, οὐκ ἐπεὶ ποτέ τι κατὰ τὸ συμβᾶν ἐπετεύχθη 
ἴσως τῶν εἰρημένων Vind35. 


sed cf etiam 
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Disserui quam textus formam in codicum archetypo iam ante 
aetatem Anastasii Sinaitae extitisse putemus. qua ratione memoria 
deinde propagata sit stemmate demonstravi. 


DE EDITIONIBUS IMPRESSIS 


Gregorii Contra fatum libellus, quem viri Byzantini tanto cum 
studio libris manuscriptis tradiderunt, libris impressis sero insertus 
est. eum nondum accepit Laurentius Sifanus in editionem Basi- 
leensem anno 1562 primum anno 1571 iterum excussam, qua mul- 
ta Gregorii opera Latinitate donata propagavit, nondum admisit 
ille qui ampliorem editionem latinam Parisiis anno 1573 compo- 


suit. in quemcumque libellum similis inscriptionis incurris ante an- 


num 1596 typis excussum, non Gregorii est opusculum sed Nemesii 


` Emeseni operis particula. neque enim prius quam anno 1596 Gre- 


gorii libellus prelo submissus est, scilicet Ingolstadii, cum Fronto 
Ducaeus renovato colligendi studio aliquot opuscula Gregorii, ge- 
nuina septem pseudepigrapha duo, e variis libris manuscriptis eru- 
ta partim Latina tantum partim bilingua edenda curavit. in ultima 
huius editionis parte et liber de fato (pp. 103-127 inclusus) et oratio 
contra faeneratores 1.e. usurarios apparent Latine tantum. in prae- 
fatione autem legimus: "libellum de fato suppeditavit nobis Biblio- 
theca Bavaria; ... Quia vero Bavaricum exemplar unicum erat, 
neque id satis correctum, neque nomen continebat eius, ad quem 
Nyssenus hunc librum misit; ideo probabiliter aliquoties divinan- 
dum fuit Interpreti, quidnam Gregorius velit, praesertim initio. Ex 
eodem Bavarico Codice deprompsimus orationem contra faenera- 
tores.’ codicem illum Bavaricum nunc Monacensem graecum 47 
audiri, id quod Ernestus Gebhardt de oratione Contra usurarios 


. demonstravit (vol. IX p. 135), nobis quoque manifestum est. cf ex 


propriis Monacensis mendis haec exempla quattuor: 37,12 οὐχ 
οὕτως om Mon47 neque legit interpres 1596 cum verteret ‘at non 
eo, inquit philosophus, nostra spectat oratio'; 40,21-22 (ὥστε τοῦ 
ἑτέρου τὸ ἕτερον αἰτιώτερον οἴεσθαι) αἰτιώτερον om Mon47 ‘ut alterum 
ab altero pendere credamus’ interpres 1596; 60,4 ὥστε ἡμῖν µίαν μὲν 
εἱμαρμένην εἶναι τὸν ὄνειρον: pro ὄνειρον scr ὄρειον Mon47 in marg 
adiecit τὴν τῶν ὡρῶν man alt seu tert. unde interpres 1596 ‘Sic 
unum fatum horarum esset horarium'; p. 61 Mon47 et 3-4 (περι- 
φανέ)ς τε--κατανόη(σας) omisit et 5 ἵνα ἐν ἔξεσιν οἷς corrupta ex А 
accepit. quamquam verba omissa in margine Monacensis suppleta 
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sunt, interpres 1596 de loco desperans 3 πολλάκις---7 μετουσίαν 
silentio praeteriit. quod Gebhardt interpretem non Ducaeum sed 
Jacobum Gretser, Ingolstadiani collegii professorem, fuisse affir- 
mat, idem nobis persuasum est quamquam testimoniis comprobare 
non possumus. 

Anno 1605 omnes editionis Ingolstadianae partes latinae praeter 
unam serie servata in novam editionem Parisinam acceptae sunt, 
cui praeparandae Fronto Ducaeus cum in angustiis versaretur non 
nisi extremae se praefuisse confessus est. cf Ducaei notam p. 2. 
(suae ipsius versioni orationis In luciferam sanctam Domini resur- 
rectionem versionem Federici Morelli quae separatim iam anno 
1600 Parisiis erat impressa praetulit.) in hac editione liber De fato 
tom. П pp. 107-120 inclusus invenitur, in textu verba ‘Frontone 
Ducaeo interprete’ in catalogo autem ‘incerto interprete! inscri- 
buntur. textus ab editione priore vix discrepat praeterquam quod 
verba 'praedictionibus et medicamentis latentes insidias ac' (vers 
7-8 p. 125 ed. 1596 cf nostrae paginae 59 lin 8-9) in ed. 1605 (et 
in posterioribus) omissa sunt. 

Anno denique 1615 libellus Contra fatum graecis typis excussus 
est. Claudius Morellus vel potius ipse quoque Fronto Ducaeus tex- 
tum ex apographo quodam codicis E nunc perdito derivavit. nam 
ed. 1615 his tantum locis ab E discrepat (vide ad v in apparatu): 
31,10; 32,10; 33,24; 36,2; 38,2.21; 41,15; 45,18; 46,15; 47,7.8.12; 
ib. 13 bis; 48,19; 53,9.23; 54,9.17; 55,23 bis; 57,11; 58,23; 59,9; 
60,1 bis; 61,9; ib. 13; 62,3. quarum lectionum pleraeque docto cui- 
dam debentur. interpretatio autem latina, incerti ut inscribitur in- 
terpretis, ex editione anni 1605 arcessita nonnullis nunc locis 
castigata et ad textum graecum adaptata est. cuius assimilationis 
vide haec exempla: 41,6-7 κατὰ τὸν βίον: κατὰ τῶν νόμων А 
Mon47 ‘contra leges’ ed. 1596 ed. 1605 “їп hominum vita’ ed. 
1615 v; ib. 19 ἡμῖν μυριάδας: μοιρῶν ἡμῖν μυριάδας Е ed. 1615 
v nobis тугіадаѕ’ ed. 1596 ed. 1605 ‘nobis partium myriadas' 


еа. 1615 v; 42,10 ἐνεργήσαντι: εὐεργοῦντι А sscret A? εὐεργετοῦν- 


τι Mon47 ‘beneficia confert’ ed. 1596 ed. 1605 ‘praestiterit’ ed. 
1615 v; 45,12 εἴτε ἀστέρων εἴτε ἀνθρώπων: εἴτε ἀστέρων εἴτε ἄστρων 
ALMP εἴτε ἀστέρων consulto quidem et А et Моп47 ‘sive stella- 
rum’ ed. 1596 ed. 1605 ‘sive stellarum sive hominum’ ed. 1615 у; 
47,19 ἢ τὸ θερμὸν τῷ πυρόεντι: om ἢ τὸ θερμὸν A Mon47 ‘vel Marti? 
ed. 1596 ed. 1605 ‘vel caliditas Магі’ ed. 1615 v; 53,18 ἐπάγει: 
ἀπάγει АМР Mon47  'avehitur! ed. 1596 ed. 1605 'advehitur' 


cod. 
Urb.13 
ed. 
1638 
Schram 


. ed. 
Mignei 


LXXXIV CONTRA FATUM 


ed. 1615 v; 60,4 vide supra ad Mon47 ‘sic unum fatum esset som- 
nium’ ed. 1615 v; 61,3-7 vide supra ad Mon47. inter ‘esse videa- 
tur’ et ‘idque res! ed. 1615 supplevit omnia quae nunc leguntur in 
v (col. 171,55-174,3). 

Extat libellus Contra fatum in editione Morelliana anni 1615 
tom. I pp. 894-913 inclusus. 

Hac ab editione impressa textum graecum Josephus Cretensis in 
codicem Urbinatem graecum 13 (foll. 272-286) manu descripsit, 
textum bilinguem accepit Aegidius Morellus in editionem Parisiis 
anno 1638 prolatam (tom. II pp. 62-81). ex altera Morelliana tex- 
tum latinum depromens Dominicus Schram O.S.B. epitomen fecit 
(Analysis operum S. S. Patrum et Scriptorum Ecclesiasticorum, 
tom. XIV pp. 325-338, Augustae Vindelicorum 1791), textum et 
graecum et latinum recepit Migneus in volumen PG 45 coll 
145-174 anno 1863 Parisiis excussum. inde ab anno 1615 textus 
graecus in compluribus, versio latina paucis in locis transformati 
sunt. 


Complures ad hoc opusculum praeparandum mihi auxilio erant 
quos omnes nominatim laudare nequeo. sed gratias pro parte prae- 
cipua Wernero Jaeger habeo, et multum Jacobo Walsh et Herberto 
Musurillo S.J. debetur. praeterea quantum Hadwigae Hörner pro 
labore et consilio debeo haud facile dicere possum. his omnibus et 
fratribus meis Societatis Jesu in insulis Micronesiae degentibus qui 
mihi et otium et sumptum suppeditaverunt grates ex animo habeo. 


Dabam in Civitate Guamensi 
In Insulis Marianis 
A.D. MCMLXXXII 
J^coBus McDowouanu, S.J. 
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LIBELLUM EDENDUM CURAVIT 
HADWIGA ΗΟΕΝΕΕ 


(PRAEFATIO) 





Ж ыы ЭЩ t mg roi ноби, о н 





S. Gregorii ad Hierium liber de infantibus praemature abreptis 
per tres et triginta codices manuscriptos ad nos devenit. testes in 
quattuor partes discedunt quas ad duas classes et veteres lectiones 
varias reduci posse recensio demonstrabit. in partem primam nu- 
merandi sunt libri vetustiores M P V O K quattuorque recentiores 
quos süb siglo recc comprehendam, ad alteram partem pertinet 
codex B pertinentque codices E Л et A L S, tertia constat codicibus 
Q J R Q, quarta codice D. hos testes asseclae vel apographa trede- 
cim sequuntur. 

Primam et alteram memoriae stirpem in apparatum criticum 
admisi, tertiam et quartam, quarum utraque diligenter enucleanda 
est, in praefatione tantum enarrabo. cum tertia propius accedat ad 
primam, quarta magna ex parte in altera inhaereat, praeterea 
diversae rationes inter omnes fere intercedant, recensionem ita 
instituam ut necessitudines multiplices prius ante oculos ponam 
quam simplices tractem; simplicibus perspectis ad multiplices expli- 
candas revertar et simul cum mutua inter stirpes ratione hyparche- 
typos patefaciam. deinde de archetypo breviter agetur. postremo et 
apographa quae ad testes discernendos nihil conferunt absolvam et 
editiones typis expressas. 


DE CONSENSU PRIMAE ET TERTIAE STIRPIS 
ADIECTIS CETERIS 


Codices МРУОК:есс et ОЈКО multis locis et gravibus consen- 
tiunt, quos hic enumerabo. singuli testes ubi desciscunt aut acce- 
dunt congruentiam non obscurant. testes alterius stirpis et codicem 
D adhibebo ubicumque conspirant. 


67,18 хой om WPVOKrecc О)КО 
et transpos et eras in B 
ras 4 litt in А 
68, 5-6 ἡβώοι ... ἀκμάζοντας archetypus 
ἡβῶσιν οἱ ... ἀκμάζοντες WPVOkKrecc QJ 
ἡβᾶ ὡς οἱ ... ἀκμάζοντες ΚΩ (oi: ἡ) 
7 διηγήσασθαι: διηγεῖσθαι WPVOkKrecc ОЈКО 
12 ὑποσκιάζουσα: ἐπισχιάζουσα WPVOkKrecc QJRQ et B 
14 βλεφαρίδων: βλεφάρων WPVOkKrecc QJRO et B 
25. ec BEA ð ALS om MPVOKrecc* ОЈКО 
| *el Matr4864 
69,11 λιτότης: πλινθότης MPVOkKrecc ОЈ Q 


R(-ovt-) 
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12 


15 
70, 2 


72, 8 


73, 9 
74,12 


75,16 
76.14 


79,10-11 
80,13 
81,26 


82, 1 
83,10 


84, 9 
9-10 
86,11-12 


14-15 


87,16 
89,14 


90, 4 


93,19 
94,13 


post δεξιουµένη  αάά ἢ MPVOkKrecc QJ 
non add ΚΩ 

φανοτέρα: φανερωτέρα i MPVOkKrecc ОЈКО et S 
γηραιὸς Q: γήρειος MPVOkKrecc* JR 

γήραιος | О "γήριος Matr4864 
& от MPVOKrecc О]КО 
ἀνθρώπων: ἀνθρώπινον MPVOkKrecc QJ 

deest Ω 
αὐτὸν J: αὐτὰ MPVOKrecc Q О еВ 
αὐτοὺς R 

οἴησιν ORQ: μύησιν MPVOkKrecc QJ 


νόησιν vix eadem ratione corrupt in B 
ἔτι om MPVOkKrecc OJRO 
000 &v: οὐδὲν M VOKrecc J 
οὐδὲ РОК Ω(οὐδ) 


εὐθὺς: εὐθέως MPVOkKrecc ΟΙΚΩ 
post ἀφανισθείη add ἢ MPVOKrecc ОЈКО et B (var) 
τὰς om MPVOKrecc О)КО et EA 
ἐγγένηται: γένηται MPVOkKrecc ОЈКО 
τὸ ΟἿΟ; τῶν МРУОКгесс JRQ et D 
ἀντίδοσις Ω; ἀνταπόδοσις MPVOkKrecc* ЈКО 
Ἠάἀπόδοσις Par585 
τι om MPVOkKrecc ОЈКО 
αὐτῇ: αὐτὴν (sic) post τινὶ coll M JRO 
corruptione offensi om et PVOKrecc et Q 
μετὰ τούτων: χατὰ τοῦτον MPVOkKrecc О]КО 
παρὰ τὸν βίον: τὸν παραβατὸν βίον MPVOkKrecc 
τὸν παρόντα βίον ДКО om Q 
in fonte παρὰ τὸν confus? 
πῶς οὐκ ἂν τὰ πάντα: πῶς οὐχ ἅπαντα  MPVOKrecc ЈКО 
ἅπαντα (in ἅπερ corr) οὐκ ἂν πάντα Q 
παρασχευάσας τῷ εἶναι παρ᾽ αὐτῷ τὰ νοήματα 
δι᾽ ὧν ὁδηγεῖται: 
παρεσχευάσατο: ἵνα παρῶ τὰ μαθήματα 
ὅθεν θήγεται Ὁ scil primum corruptionis statum D! 
παρεσχευάσατο- ἵνα δὲ παρῶ τὰ μαθήματα 
ὅθεν θήγεται MPVOK (παθήµατα)τεοο 
παρεσχευάτατο' ἵνα μαθὼν τὰ νοσήματα 
ὅθεν μὴ θήγεται Ο(μαθὼν: μάθη, eras et с 
in νοσήματα et μὴ) ] 
παρεσχευάσατο: ἵνα μαθὼν τὰ νοήματα 
δι᾽ ὧν θήγεται R(pro ἵνα scr in ras καὶ ὁ) Q 
scil in fonte praeter itacismum εἰ falsam verborum 
distinctionem extitisse variam lectionem τὰ µαθήµατα cf EA 
(cf EA) quam alii pro recta acceperunt alii ad rectam 
adaptaverunt 


τις om MPVOKrecc QJRQ 
ἑαυτοῖς VOKrecc: τεαὐτοῖς MP ДКО (τἀυτοῖς) 
αὐτοῖς ut cett OD 
τοῖς ἐμπιοῦσιν ἐποίησαν: 
ἐμποιοῦσιν MPVOkKrecc QJROQ 
ἐπεγνώκαμεν: ἐγνώκαμεν MPVOkKrecc OJRO 
ἐᾷσαι : εἴασάσε MPVOkKrecc 


πο. ο... μόνα. 


ο οἱ -- 
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(ас exp M? σά eras PO σε exp К) 


ἐάσάσε ] 
εἴασε ORO 
in fonte ἐάσαι (sic) supra εἴασε scriptum esse videtur 


95,13 ἀναγχαίων К: ἐναντίων MPVOkKrecc J 
variav (vide p. cxxv) et Q et Q 


16 εὐεργῆ : ἐνεργῆ MPVOkKrecc ОЈЕ et D 
` deest Q 
96,25 EuR : ἐπὶ WPVOkKrecc J et D 
om Q deest Q 


fortasse addenda sunt 


67,13 σφοδρῶ ... τῷ ἅλματι J: 
τῷ σφοδρῶ ... τῷ ἅλματι WPVOKrecc εἰ Β 
τῶι ante ἅλμ. exp К? а]аа 55ος P 
τῷ σφοδρῶ ... ἄλμαι QRQ 
an tõ in fonte vagans? 
72,16 ἐν τῷ χόσμῳ om QJRO γινομένων om MPVOKrecc ап 
ali aliam lectionem variam suspicientes ex fonte 
moniti? 


de fonte non liquet 


74,11 ὧν: ὃ MPVOkKrecc 
om QJRQ 
77, 5 αὐτὸ КО?: αὐτοῦ MPVO гесс et Ac 
οὐδὲ OJRO | 


nisi forte corruptio fontis causa fuit coniecturae 
vix huc pertinet 


67,14 ἐπεὶ δὲ W: ἐπειδὴ ΟΙΕΩ(ἐπεὶ δὴ) 
ἐπειδὴ δὲ PVOKrecc 
variatio singulorum potius quam varia lectio in fonte 


subiungo eos locos ubi unus vel alter ex stirpe OJRQ cum prima 
stirpe facit (et laudo D etiam in rectis) 


71,7 σεληναίου OTRD: σεληνιαίου MPVOKrecc Q et B 
72,15 τοῦ βίου D: τὸν βίον ΜΡΝΟΚτεος Q 
: τῷ βίω ко 
73,2 тб ООКОР: τὸ МРУОК Тесс J 
81,26-82,1 μήτε ἀγαθὸν OROD: transpos MPVOkKrecc 
om J 
83,15 τὸν OROD: τὸ MPVOkKrecc J 
90, 4 τύφου ОКО | στύφου MPVOXK (c eras)recc et L 
(corr m?) 
: στόφους sic J 
: στύφους D 


9 ὑπεξάγεται ОКО : ἐπεξάγεται MJ 
ἐπ- ex ὑπ- corr vel vice versa О 
ἐξάγεται PVOKrecc 
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Varia mendorum genera his locis discernuntur: subtiliora in faci- 
liora mutata sunt ex. gr. 68,12; ib. 14; 69,15; 95,16, depravata 
sunt 69,11; 90,4; 95,13 ubi scriba cum contextum antecedentem 
teneret sequentem deformavit, prisca scribendi ratio causa errorum 
fuit 68,5-6 (mendum inepta correctione aggravatum); 72,9; 74,12; 
84,9-10; 86,11-12; ib. 14-15. litterarum maiuscularum confusio 
non detegitur praeter 89,14 (?) et 96,25. varia lectio iuxta genui- 
nam posita reddidit verba corrupta 86,14-15 corruptiora, eadem de 
causa pessumdata esse videntur 67,13 et 94,13. sed locus 84,9 sicut 
68,5-6 post depravationem consulto est mutatus neque 81,26 sine 
iudicio variatus est. 

Rationibus remotioribus patefactis ad primam stirpem descri- 
bendam procedo. 


DE PRIMA STIRPE 


Stirps prima in editione Leidensi bene nota testatur studium 
virorum Byzantinorum qui saeculo circiter IX multa Gregorii 
opera variis e fontibus collecta voluminibus amplissimis incorpora- 
verunt. quae opera in exemplari huius stirpis comprehensa sint e 
consensu codicum M et OKrecc cognoscitur, quorum in unoquo- 
que (paululo discrepant Par585 et Matr) idem legitur menologium 
sedecim partium ad usum liturgiae compositum quod desinit in 
tractatum de sancta Trinitate ad Eustathium, et ei subiuncta sunt 
dogmatica opuscula quinque: Ad Ablabium quod non sint tres dei, 
Epistula X XXIIX (re vera, ni fallor, Basilii Magni), Ad Hierium 
de infantibus, Ad Simplicium de fide, Ad Harmonium de profes- 
sione Christiana (vide p. cvi et cf quae explicavi op. p. XL cit., p. 
32-34). cetera opera testes alius alia adnexerunt. 

Huic stirpi peculiaris est lacuna qua textus hiat. nam et ea quae 
Gregorius de restauratione perditorum hominum in aeternis Deo 
efficienda docet p. 91,22-92,11 et ea quae de mali origine atque in- 
cremento huic loco continuavit p. 92,11-20 in MPVOKrecc deside- 
rantur. id non casu evenisse puto sed consilio viri orthodoxi qui 
nimio purgandi studio deditus cum loco doctrinae Origenianae 
suspecto simul locum innocuum eliminavit. alia ratione usus est ille 
vir qui ad 80,16-18 admonuit ση(µείωσαι) ξέ(νον), quae nota ex 
fontis margine ad codices MVK Par585 Matr devenit. 

Lectiones codicibus MPVOKrecc propriae sequantur. 
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74, 1 ὅπως : πῶς MPVOKrecc 


76,25 ἐν τοῖς οὖσιν ἐν τῆ φύσει MPVOkKrecc 
77,11 фу : ἐπὶ MPVOkKrecc 
80,17 περί τι : περιττὴ MPVOkKrecc 
περὶ τῇ sua sponte Q 
24 τῷ М? (ut vid) O? : τὸ MPVOkKrecc 
81, 1 παντὸς : τοῦ παντὸς MPVOkKrecc 
14 . ἀπόφασιν : ἀπόβασιν MPVOkKrecc 
ib. μετέχειν : κατέχειν MPVOKrecc 
17 ἐνεργὸν ἔχειν : ἐνεργεῖν MPVOkKrecc 
82, 2 ᾧ : ὃ MPVOkKrecc 
17 χατὰ τὸ νήπιον : νηπίων MPVOkKrecc 
an conferend О (p. схху) et A (р. суш)? 
21 ἐχχαθάρας PK? : ἐχχαθήρας M VOkKrecc et R 
83,13 µεταλαμβάνουσα : καταλαμβάνουσα MPVOkKrecc 
84,11 συμποτιχαὶ : συμπόσια xoi MPVOKrecc 
23 μηδὲ : μήτε MPVOkKrecc 
85,22 προνοητικὰς : νοητικὰς MPVOkKrecc 
25 καταλαμβάνει : διαλαμβάνει MPVOkrecc et D 
87,13 χαθάφαιτο : καθάφοιτο MPVOkKcrecc 
88, 3 τις : ἥτις MPVOkKrecc 
89, 3 ó M? (ut vid) : 4 (ex fonte ut vid) M 
om corruptela offensi PVOKrecc 
15 ἀτελεῖ : τέλει MPVOkKrecc 
21 συμπτωμάτων : συμπομάτων MPVOkKrecc 
90,11 λαιμαργοῦσι : λαιμαργῶσι MPVOkKrecc 
94, 7-8 τὸν καχὸν : τῶν χαχῶν MPVOkKrecc et К 
96,17 τοῦ ζην : τὴν ζωὴν MPVOkKrecc 
97, 1 προεληλύθησαν K(ex προσ-) O?Matr": προσ- WPVO гесс* et Q 


de 67,13 (et B); 71,7 (et Q et B); 72,16; 73,2; 81,26-82,1; 83,15; 84,9-10; 
86,14-15; 90,4.9 vide pp. ΙΧΧΧΝΙΠΡᾳ; de 87,5; 89,12 vide p. xcvi. 

In 80,17 et 84,11 scriptura quae dicitur continua erroris causa 
fuit, in ceteris praeter socordiam scribarum apparet inclinatio ad 
difficiliora faciliora reddenda. 76,25 lectionem et variam et rectam 
е quibus ceterae stirpes alterutram elegerunt utramque haec tradi- 
dit. acumen correctoris sentitur in 84,9-10 et 86,14-15. 

Fonte communi perspecto in testes singulos rationemque quae 
inter eos intercedat inquiramus. 


De codice M 


M codex Ambrosianus graecus C 135 inf membranaceus saec. 
XI foll. 203-208v, 149-150v, 209-216v 

W codex Vindobonensis theol. graecus 42 chartaceus saec. 
XII foll. 175-183 


In codice Ambrosiano libellus De infantibus ut pars decima nona 
numeratur. manus illa nefaria quae totum codicem titulis ornatu- 
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que spoliavit, cum unum folium post folium 202 unumque post 216 
evulsisset, textum initio et fine mutilatum reliquit. duo folia quae 
olim loco suo exciderant nunc in superiore codicis parte sub nume- 
rorum notis 149 et 150 servantur. 

Apographon Vindobonense post àlia Gregorii opera quattuor 
aliunde arcessita omnes fere orationes tractatusque quos M conti- 
net eodemque ordine digestos repetivit. desunt in Vindobonensi 
. aliquot folia casu amissa, deest tractatus Ad Simplicium de fide 
propter scribae neglegentiam, sed libellus de infantibus extat 
integer. ex Vindobonensi igitur, apographo fideli, damnum codicis 
M sarciri potest. 

Scriba codicis M textum huius stirpis magna cum diligentia con- 
servavit. raro peccavit lapsu calami aut erravit in rebus grammati- 
cis si excipis litteras o et œ saepius inter se confusas. 67,12 πού 
omisit apographon W fortasse seorsum ab exemplari suo; 72,11 pro 
σ(οι) scripsit M(ot) perperam ille qui codicis M litteras initiales 
pinxit. lectiones 73,1; 83,10, fortasse et 82,14; 90,9 scriba M ex 
fonte remotiore accepit (v. supra p. LXXXVIIISq). аһа nulla variavit 
neque addidit neque omisit. margini adiecit et notam ad 80,16-18 
ex stirpis origine arcessitam et glossam ΧΘΕΣΙΝῊ мөн qua 91,21 
ἑωλοχρασίαν explicaret. utramque adnotationem Vindobonensis 
recepit. 

De codicis M correctoribus haec habeo comperta: scriba ipse in 
scribendo pauca correxit et talia Vindobonensis agnovit. sed plura 
extant in Ambrosiano correcta quae in Vindobonensi non reperiun- 
tur. in his tres manus distinxi: vetusta quaedam quae errores nunc 
scribae M nunc totius stirpis eliminavit litteris singulis nitide seu 
restitutis seu suprascriptis. eam sub siglo M? in apparatum criticum 
admisi. altera manus accentus spiritusque stilo tenuiore correxit. 
recentior denique manus ductu plerumque neglegentiore nonnulla 
expunxit secrevit inseruit adiecit suo ut videtur arbitrio. hanc ma- 
num ubi a vetusta discernere vix potui sub siglo M? in apparatu cri- 
tico laudavi, alias neglexi. ingeniose restituit 72,11 cot; 74,12 ἂν 
(post οὐδὲν scil); 89,3 ó (fortasse M?); ib. 10 εἰ; ib. 15 ἀτελεῖ. alia 
licentiosius temptavit ex. gr. 70,6-7 et add xai γὰρ ante xoi (scil & 
deest) et add ὡς ante ἐχ; 88,3 ἥτις del εἰ adscr ἐμπέσοι τις xoi, alia 
punctis tantum notavit velut 84,15 φησὶν; 94,13 εἴασάσε (ασ exp). 
secrevit 75,4-5 μὴ--βεβιωκότι nescio qua ratione, sed rectae fidei 
causa addidit 88,1 φιλανθρωπίας καὶ ante τελείας et notionem sempi- 
ternitatis introducens ubi de peccatorum poena agitur addidit 73,16 
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αἰων(ίω) vel sim quid ad πυρὶ; 75,15 τὸν ἀεὶ χρόνον post ὀδυνώμενον; 
87,11 αἰώνιον καὶ ante ἄπειρον. 

Inter codices M correctores ut ceteri editores ita nos in hoc volu- 
mine non una ratione diiudicavimus. huius libri folia omnia de 
integro excuti olim oportebit. | 


De familia PVOKrecc 


codex Vaticanus graecus Pii П 4 membranaceus saec. 

XI foll. 109-123v Ἢ 

codex Vaticanus graecus 450 membranaceus saec. X-XI 

foll. 12v-28 

codex Monacensis graecus 370 membranaceus saec. 

X foll. 202-221v 

codex Venetus Marcianus graecus 67 membranaceus saec. 

XI foll. 130-139 

Mon 107 codex Monacensis graecus 107 chartaceus saec. XVI foll. 
155v-166v 

Par 585 codex Parisinus graecus 585 chartaceus saec. XVI foll. 
212-223 

Matr 4864 codex Matritensis Archivi historici graecus 163,6 nunc Bibli- 
othecae nationalis 4864 chartaceus saec. XVI foll. 
218-231 

Par 586(b) codex Parisinus graecus 586 chartaceus saec. XVI foll. 

280-293v 


л О 4 ч 


De familiae fonte 


Plerique huius familiae testes haud minoris diligentiae quam M 
fuerunt sed a fonte paululo deteriore textum acceperunt. qui fons 
ex hoc codicum РУОКгесс consensu cognoscitur: omissa sunt ali- 
quot verba minora cf 68,19; 72,16; 78,8; 85,1 (et Q); 85,24; 86,11; 
87,6; 89,10 (et E), mutata sunt alia cf 72,7; 73,17 ἐναναφύχουσα: 
ἐναποφύχουσα (εί D); 76,7; 79,24; 88,20 (et Q); 90,24; 91,14. duo 
loci sagaciter variati sunt: 85,5 pro ὄντος auctor exemplaris scripsit 
ὄντως ὄντος Platonis memor, 86,12 τοῖς θεολογοῦσιν omisit. etiam 
89,3 et 90,9 haud sine discrimine ille mutavisse videtur (vide p. xci 
et p. LXXXIX). in marginem adnotationem ad 80,16-18 recepit. hoc 
ab exemplari communi utrum testes singuli recta via descenderint 
an propriis fontibus intermissis post libros ennarratos discutiam. 


De testibus veteribus 


Codex P, in folio grandis, liber est eximiae pulchritudinis. ex 
folis exterioribus nunc valde detritis apparet eum aliquantum 
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temporis integumento: caruisse, quod si libri corpus splendore 
adaequaverit furem suum facile potuit invenire. desideratur 
primum quoque folium cui index erat inscriptus. hic index autem 
saeculo XVI auctori apographi i.e. Vaticani gr. 445 ante oculos 
fuit. codici P Gregorii opera insunt et genuina et pseudepigrapha 
(inter quae R. Devreesse cum Vaticanum 445 in catalogo excussit 
diligentissime distinxit). tractatus De infantibus in codice P ut 
λόγος ic numeratus inter libellos in illud: Tunc et De mortuis extat. 

Scriba P curam maximam non solum in textu exarando sed 
etiam in peccatis suis eliminandis adhibuit. emendationes quas 
diorthota in margine proposuit omnes respexit praeter 75,21 ubi 
μετασχόντι reliquit intactum cui verbo diorthota εχ adscripserat (cf 
μετέχοντι ALS). praeter scribam manus recentior atramento 
nigriore ductuque minutissimo textum attigit 67,13 supra τ(ῶι) 
scribens об (ut vid) et supra (ἄλμα)τ(ι) punctum ponens. utrum 
scriba ipse an alii quidam correxerint 68,7 τούτου ex τοῦτο nigriore 
atramento et 94,13 εἴασε ех εἴασάσε rasura neglegentiore non liquet. 
ad hos locos diorthota nihil admonuerat. in margine manus vetus 
adnotavit ση ad 87,10-11 τῆς ἐμφυείσης χαχίας locum scilicet diffici- 
lem, adscripsit λυ(σις) et ad 90,14 et ad 93,3. manus recentior quae 
ubique in codice reperitur obelum circumpunctatum et in margine 
apposuit ad 67,5; ib. 10; 69,9-10; 95,9 et oblique inter lineas scrip- 
sit super 89,23 ἁλμῶσιν nulla lectione addita (cf vol. IX С. Heil p. 
24 ad 67,5 et A. Spira p. 422). de iis quae P rectius quam cognati 
sui praebet vide infra. 

Codex Vaticanus V, liber si non ex ipso Studii monasterio editus 
at certe simillimus iis libris quos scriptorium clarissimum propaga- 
vit, ab uno eodemque librario scriptus atque ornatus est et ex tribus 
partibus ita compositus ut non liceat colligere primam partem qua 
Gregorii opuscula In illud Quatenus, De infantibus, De professione 
continentur, ex alio libro cui antea adhaesisset in codicem V depor- 
tatam esse. sed apparet scribam primum hanc partem tamquam 
initium maioris corporis composuisse, deinde consilio mutato cum 
ceteris partibus quas scripsisset aut scribere sibi proposuisset quam 
aptissime posset ipsum coniunxisse. 

Scriba codicis V qua erat diligentia praeter pauca menda ita- 
cismo vel alio errore orta praeterque duas lectiones variatas 68,6 et 
97,5 textui nullum detrimentum intulit. peccata hic illic restituere 
conatus est litteris suprascriptis. correctorem alium non repperi. 

E crebris adnotationibus a manibus diversis in margine adhibitis 





PRAEFATIO Χαν 


apparet hoc opusculum praecipue lectores attraxisse. manus ni 
fallor prima notavit ση ad 73,16 (!); 82,28; 93,3-5 et ση && ad 
80,16-18, manus ut videtur coaeva scripsit ση ad 87,4-13 et ση Ẹ ad 
85,3-5, asteriscum pinxit ad 90,16, manus tertia neque ipsa multo 
recentior adscripsit ὅρα ad 79,8-16, βλέπε ad 87,22-88,7, πρόσεχε ad 
96,17-21, manus denique quarta et paululo recentior glossas adhi- 
buit: scripsit θερμανθεὶς ad 73,10-11 fortasse quomodo infantes sui 
saeculi necarentur indicans, et scripsit μάταιαν πόσιν ad 91,21 ut 
explicaret ἑωλοχρασίαν. 

Codex O, testis huius stirpis vetustissimus, eodem modo quo M 
continet menologium sedecim partium et quinque illa opuscula 
dogmatica, inter quae libellus De infantibus sub numeri nota (0 
extat. pro variis quae in M agmen claudunt O complectitur In 
illud: Tunc, In Pulcheriam, In Flacillam, In VI Psalmum, De vita 
Thaumaturgi, De beatitudinibus, De oratione dominica, quorum 
nullum in M extat excepto libello De vita Thaumaturgi. scriba ut 
erat inter diligentes diligentissimus in textu describendo raro pecca- 
vit, itacismo indulsit rarissime. duo verba omisit, 78,26 et 95,2, 
addidit seu consulto mutavit nulla. manus prima ni fallor ad 87,10 
adscripsit ση. corrector coaevus О? memoriam non solum familiae 
sed etiam stirpis transcendens recta nonnulla recepit aut ex fonte 
ignoto aut ex fonte stirpis unde lectiones emendatae in exemplaria 
singula devenire potuerunt quas plerique scribae neglexerunt, docti 
diorthotae detexerunt. 

Codex K eadem Gregorii opera atque O continet ab initio usque 
ad librum De oratione dominica. libellus De vita Thaumaturgi ex 
loco vicesimo sexto quem in O occupat in locum septimum et deci- 
mum translatus est; cetera eundem atque in O ordinem tenent. ubi 
O desinit K plura Gregorii opera annexit quorum unum, De vita 
Macrinae libellus, etiam in M reperitur. 

Scriba K nonnulla verba omisit aut mutilavit, alia mutavit negle- 
genter contextu deceptus vel praeoccupatus ex. gr. 79,12; 80,2; 
85,10; 86,5; 89,4 (et Q et EAAL). aliquando textum restituere 
conatus est cf 68,7; 70,10 (cf V); ib. 15; 77,5; 78,8; 86,5 (si ὅρος 
quod praebent PVO in fonte familiae fuit); lacunam sentiens 93,24 
οὐκ ἂν haud inepte addidit. ex fonte accepit notam ad 80,16-18 
spectantem. correctori coaevo K? exemplar codicis K ante oculos 
certe fuit cum verba omissa restituit, de ceteris in K? similiter atque 
in O? sentiendum est. congruit K? 67,13 cum ORO; 72,20 cum 
O?JR; 80,3 cum O?O al; 87,5 cum PO?OJRQ al, et, si rasuras ipse 


Mon. 
107 


Par. 
585 
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fecit, 76,1 cum QL; 90,4 cum QRQ al. manus multo recentior tex- 
tum semel attigit 76,21 restituens. 


De testibus recentioribus 


Ad testes recentiores non deteriores quos sub siglo recc com- 
prehendi venimus. et Mon107 et Par585, si ordinem genuinum in 
eo restituimus, eandem Gregorii operum seriem atque codex O 
praebent. neque differt Matr si catenam folus 56-129v inculcatam 
removes, praeterquam quod libellus ad Eustathium in Matr bis 
legitur (ις΄ ff. 202v-207v et ιζ΄ ff. 208-214), neque multum differt 
Par586 cuius indolem infra p. cxxxvisqq diligentius explicabo. 

In textu tradendo recentiores neque a consensu veterum discre- 
pant neque inter se conspirant perpaucis locis exceptis quos infra 
excutiam. insunt unicuique libro menda propria, Matritensi pluri- 
ma paucissima Monacensi, additamento peculiari Parisinus 586 
distinguitur. 

Monacensis 107, cuius possessorem pristinum cognovimus 
Ioannem lacobum Fuggerum, castigatorem autem Laurentium 
Sifanum, nulla menda propria reliquit praeter 71,4 б τε: οὔτε; 84,2 
ἀλλὰ: ἀλλὸ; 86,18-19 πρό γε: πρός γε; 93,3 εὐγνωμονεστέροις: εὐγνω- 
μονοστέροις. cetera enim velut 67,13 συντεταγµένω pro συντεταµένω 
et 71,25 περιαστράπτονται pro περιαστράπτοντα nec non vestigia 
exemplaris veteris ex. gr. 73,4 τὸ νωθῆναι; ib. 9 μητρώαν ἡδυι; 94,10 
διαβαθυτέρας; ib. 19 οὐ κατονούσης; 89,3 χνίσης: κρίσης nunc librarius 
ipse in scribendo nunc aliae manus diversae eliminaverunt. multas 
insuper lectiones rectas aut varias Laurentius Sifanus ut ei mos erat 
cum siglis үр vel :|: vel + Monacensi intulit quas omnes ex codice 
Monacensi 47, eiusdem Fuggeri libro, sumere potuit. 

Monacensis 107 cui textus inest optime conservatus recta via ab 
exemplari vetere descendisse putandus est. sed ipsum ceteris recen- 
tioribus exemplari fuisse non arbitror praesertim cum reliquorum 
neque menda neque adnotationes marginales ex Monacensis indole 
intelligantur. | 

Ile qui Parisinum 585, ut ipse indicavit, “ех antiquo exemplari 
bibliothecae Grimanae' transcripsit, non tam errore quam studio 
lectiones variavisse videtur velut 69,17 xoi alt om; 72,13 βλέπει 
ἕκαστον coll; 81,26 (vide p. гхххуш); 85,18 οὐρανίου: οὐρανοῦ (scil 
μέγεθος); 90,7 ἐπιχρονίζοι: ἐπιχρονίζοιτο (et D). in Parisino 585 
manum correctoris non repperi. librarius ipse et adnotationem ad 
80,16-18 in margine adiecit et ση ὡρ(ραϊον) ad 89,24sq. 


Matr. 
4864 


Par. 
586 


vit et pro eo in margine scripsit εὐαγγελίω 
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Scriba codicis Matritensis omisit 68,19-20 ἀλλὰ- -ἕτερον, nonnul- 
la transformavit mirae indulgens neglegentiae ex. gr. 67,8 ὑπόθεσις: 
ὑποθέσεσι; 68,13 post ἂν add μὴ; 75,9 post ἀχμητί add хў; ib. 15 
ἀώρων: ἀοράτων; 80,15 post οὐσίαν add τε; ib. 24 μὴ: μὴν. alia vel 
gravius depravata librarius lineolis aut punctis denotavit et in mar- 
gine cum nota үр restituit cf 68,9 ὀξείας in textu et γρ ἀξίας in margi- 
ne; 78,10 ἐν δίτηµα et γρ ἐνδιαίτημα; 80,5 πατρίδα et γρ ἀχτῖνα; 87,19 
χινήσεως et γρ κυήσεως; 90,2 κρατοῦντες et γρ χρατῆρες; 96,3 
ὀδυνωμένων et үр ἀνιωμένων; ib. 28 τὴν πονηρίαν: τῆς πορνείας et γρ 
πονηρίας. praeterea in margine adscripsit ση et ad 80,15-16 et ad 
89,24, adscripsit ор ad 89,26. 

Parisinus denique 586, quem a Camillo Bartholomaeo de Zanetti 
scriptum, deinde а Laurentio Sifano comparatum esse infra de- 
monstrabo, in foliis 280-293v haec menda graviora praebet: 67,19 
προθυμία: προθυμίαν; 68,13 ёх om; ib. 25 ὥστε: ὥσπερ; 77,19 ᾧτε: 
ὥστε; 82,28 νόσου: νοῦς; 91,13 μητρολῷαι: μητρῶαι. librarius 
Camillus vestigia scripturae pristinae saepe retinuit cf ex. gr. 69,9 
διάσε; 90,1-2 ποιεῖ τὴν: ποιητὴν; 93,18 ἐπὶ πονηρίᾳ γνωρισθέντων: ἐπι- 
πονηρίαν ὡρισθέντων; 95,19 οὐδὲ: οὐ δεῖ, et 84,17 καταγυμνάσαντες: 
καταλυμνάσαντες. iteravit 72,5 ταῦτα οἷς τὸ εἶναι scil 15 litt, omisit 
76,6-7 καὶ-- αὐτοῦ scil 27 litt homoeoteleuto deceptus sed ipse in 
margine restituit. et alia menda pauca in scribendo correxisse vide- 
tur velut 72,10 διακένῳ: διαμένω sscr x; 75,16 post τοὺς add ἀξίους 
sed del. permulta autem Sifanus in textu correxit aut in margine. 
adiecit et lectiones varias et verba 91,22 πρὸς---92,20 αἰτία, quorum 
damno tota haec stirps foedata est, ex codice, ni fallor, Monacensi 
47 supplevit. 

Parisinus 586 in folio 283r locum peculiarem praebet, quem in 
nullo alio libro manuscripto inveni. nam verbis 73,15 τὴν καταξίαν 
(sic) ἀντίδοσιν Camillus Bartholomaeus de Zanetti medio in versu 
haec continuavit: 

ἐντεῦθεν δῆλον τρανῶς, ὅτι χαθάρσιον πῦρ ὁ Пр τὰς μετὰ τὴν τελευτὴν 

ἑκάστου τῶν ἡμαρτηχότων καὶ μὴ μετανοησάντων ἀξίως πρὸ τελευτῆς ἐν 

φλογῆ βασάνους φησί: κατὰ τὴν ἐν τῷ .. παραβολὴν περὶ τὴν τοῦ πλουσίου 
καὶ τοῦ λαζάρου. δῆλον γὰρ ὅτι ταύτην ὧδε μέμνηται τῆς παραβολῆς τῷ 

5 εἰπεῖν, ἢ πυρὶ χαθαιροµένη. τοῦτο διὰ τὸν πλούσιον, ἢ τῆ δρόσω τῆς εὐλογίας 
ἐναποφύχουσα. τοῦτο διὰ τὸν λάζαρον. ἡδὲ τοῦ ἀπελεύσονται οὗτοι μὲν εἰς 
αἰώνιον κόλασιν, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον ἀπόφησιν τοῦ δικαίου χριτοῦ 
οὔπω πρὸ τῆς κρίσεως χώραν ἔχει ἐν τούτοις (sic). 


3 post ἐν τῶ sequitur aliquid per compendium scriptum quod prima manus dele- 
3-4 aut τὴν περὶ collocandum aut 
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τῆς pro τὴν restituendum et τελευτῆς vel sim post λαζάρου supplendum est 4 
ταύτην falso pro ταύτης 7 ἀπόφησιν falso pro ἀπόφασις sed cruces sscr m pr. 

post versus quos exscripsi librarius adiunxit verba ў (in fine lineae) 
πυρὶ χαθαιροµένη et cetera quae 73,15 sequuntur. in margine autem 
adiecit ἑρμ΄ i.e. ἑρμηνεία. scholium igitur quo theologus saeculi ni 
fallor XIV-XVI Gregorium Origenistam fuisse negavit et affirma- 
vit purgatorium esse Camillus Bartholomaeus ex margine exempla- 
ris sul in textum transposuisse videtur simili modo quo alibi (vide 
p. схххуш) glossam recepit. omnes explicationis versus manus 
altera quam Sifani fuisse opinor (vide p. cxu) stilo suo cir- 
cumduxit. 


De ratione quae inter PVO Krecc intercedit 


In hac familia plurimae quidem lectiones aut omnibus testibus 
communes sunt aut singulis propriae, sed restat discrepantia. nam 
P a ceteris secedit recte praebens 85,19 μεγέθους P cum M et Matr: 
μέγεθος УОК Моп107 Par585 Par586(b); conservat 93,22-23 
οὐδὲν---ἀλήθεια P cum M: om УОКгесс; et cf 89,14 p. LXXXVII cita- 
tum. P denique solus recte titulum composuit (recc = ΝΟΕ). his 
locis, imprimis versibus 93,22-23 in P conservatis, adducor ut inter 
P et reliquos huius familiae testes distinguam. nam etsi lacunae ho- 
moeoteleuto effectae non multum valeant ad cognationem proban- 
dam, tamen cum scribas codicum praecipue V et O et Mon107 et 
Par585 religiosissimos fuisse experti simus, non est quod fingamus 
unumquemque eorum sua sponte eodem loco in eundem errorem 
incidisse. codicibus igitur VOKrecc exemplar proprium assigno, 
librum et mendis 85,19; 93,22-23 et vera lectione 89,14 distinctum. 

Ex iis autem locis ubi P aliive in rectis a consensu stirpis desci- 
scunt, 51 omnino alicuius momenti sunt, conicio et in exemplari 
PVOKrecc et in exemplari VOKrecc correcta quaedam ita fuisse 
ut inter vera et falsa librarii eligere possent cf 68,7 (p. cxxxim); 
77,5 (p. LXXXIX); 82,21 (p. xcr); 87,5 ó recte РК?О? et cett: 
om MVOK; 89,12 καταληφθὲν PO?Matr et cett (η ex ει corr Q deest 
A): καταλειφθὲν MVOKrecc. 

Inter codices V, O, K, Mon107, Par585, Matr, Par586(b) alia 
atque fratrum ratio probari non potest. nihil enim valet quod V 
cum K congruit 83,8 et fortasse 70,10, nihil quod recentiores con- 
sentiunt cum О p. 93,18 ubi πονηρία recte Par585 Matr sed πονηρίαν 
О et Mon107(v ult delev) Par586(b) (vide p. хсуп), aut recenti- 
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ores inter se consentiunt р. 94,21 ubi pro χοινωνίᾳ scr χοινωνίαν recc 


(v ult denotavit Matr delevit Mon107 delevit corrector in 

Par586(b)). nihil valet nota similis quae ad 89,24sq margini et 

Par585 et Matr4864 inscripta est. non habeo igitur quo proprium 

illud exemplar quod Otto Lendle (op. p. сіхуш cit., p. 130) recen- - 
tioribus vindicavit confirmem. hoc tantum constat recentiores ex O 

cuius menda nesciunt (praeter 78,26 αὐτῆς quod omisit Matr ut О) 

originem non duxisse. neque eos ab О? edoctos esse puto quoniam 

plurimae lectiones quas О? restituit consensum familiae transgre- 

diens in recentioribus mendosae sunt relictae. 


Stemma igitur stirpis primae hac ratione delineatur 


ѕ.Х 


ѕ.ХІ 





s.XVI Mon Par Matr Par 
107 .585 4864 586 


DE ALTERA STIRPE 
EIUSQUE CUM QUARTA ET TERTIA CONGRUENTIA 


Codicibus BEAALS vel EAALS crebrae lectiones communes 
sunt. quibus D tam saepe consentit, ut ipse cognatissimus esse 
videatur, rarius accedit stirps ОЈКО. in lectionibus enumerandis 
adhibebo codicem D et rectis et falsis, codices QJRQ ubicumque in 
falsis conspirant. 


67,13 ἅλματι B : ἅρματι EAALS 
68, 6 et pro ὅση scr ἡ et om ἡ ante ἐπίδειξις B EAALS 
7 μόγις В : μόλις EAALS 
69,10 χροίσου BS : χρυσοῦ EAA 
χρυσοῦ L 
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12 θάλασσα A : θάλαττα B E ALS 
13 τὸν B : πρὸς τὸν EAALS et ] 
sed πρὸς expunx A S 
14 ἀποξέοντος τ ἀποξύοντος B EAALS 
ib. στιλπνὸν : λαμπρὸν B EAALS 
23 αὐτὰς αὐτὸς B EAALS 
70, 2 χαλῶς EAL χαλὸς B ASetRO 
(in var) 
ib. τὰ Λ τοῦ τὰ B E AL 
τὸ τὰ S 
4 ἡμῖν : om B EAALS 
6 γένεσις : γέννησις B EAALS 
6-7 ἐν τοῖς ἔξω EA ; ἐν τοῖς ἔξωθεν B ALS 
8 δικαστηρίων : δικαιωτηρίων B EAALS 
14 τὸν alt B : om EAALS 
17 qnoi AA : φασὶν vel φασὶ BE LS 
φησὶ in φασὶ mut sive ΛΕ sive man rec 
ib. ὁ λόγος : om B EAALS 
accedit D 
71, 3 ó BD : om EAALS 
ib. τὰ : om B EAALS D 
13 περιφορᾷ : φορᾶ ΕΛΑΙ, Ὁ 
σφαίρα Β 5 
16 τε alt : om B EAALS Det R 
17 ἀδιάλειπτον : ἀδιάπτωτον B EAALS D 
24 καὶ τῦφον : καὶ τρυφὴν B EAALS 
om D 
72, 4 τὰ γένη : γένη BEAALS «О 
γέρα D 
7 ὑφεστῶσι BD : ἐφεστῶσι EAALS 
ib. ἀφέλοιτο D : ἀφέλοι B EAALS 
12 б : om B EAAL(S) D 
13 τῷ : τοῦ B EAALS D 
14-15 δι ἀναπνοῆς BD ; διὰ πνοῆς EA (δ.τῆς т.) 
et K et R (дю л.) 
διὰ ζωῆς ALS 
18 τι AD : post ἔπεστι coll B 
om E ALS 
74, 2 ἀντιδόσεως BD : ἀνταποδόσεως EAALS 
6 ἐλπίδα ALS : ἐλπίδας ΒΕΛ D 
19-20 ἀντιλαβεῖν BD : ἀντιλαμβάνειν EAALS εἰ JRQ 
75, 1 ἐκ : καὶ ёх B EAALS D ει ΟΙΕΩ 
6 πλέον ἢ ἔλασσον : πλεῖον ἢ ἐλάσσον Β D 
πλείων ἢ ἐλάσσων EAALS 
(πλείων ex πλεῖον et Λ et L) 
24 σὺ πάντα B : σύμπαντα EAALS D et Q 
πάντα J 
76, 1 αὐτοῦ : τούτου B EAALS 
τούτων D 
9 παρὰ B : ἀπὸ EAALS D et OJROQ 
23 διαμάρτοιμεν BD : διαµάρτωμεν ΕΛΑ S «О] Q 


Ж. с. e AR wm iR 


(-о-) 
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25 ἐν τοῖς οὖσιν BD : ἐν τῇ φύσει EAALS ει QJRO 
77, 6 ἀρχὴν καὶ αἰτίαν D : ἀρχὴ καὶ αἰτία B EAALS 
deficit B 
19 тобтоу : тобто EAALS D et Ο]ΙΚΩ 
78,16 χοινωνία : ἡ κοινωνία EAALS D et ΩΙΕΩ 
26 αὐτῆς : αὐτῶν D 
` | τοιαύτης EAALS ει QJRO 
79,17 αὐγὴν ES : αὐτὴν AAL DetQJ Q 
80, 2 ἀληθῶς ἀγαθοῦ : ἀληθοῦς ἀγαθοῦ EAALS εἰ JR 
ἀληθοῦς D 
ἀγαθοῦ xoi ἀληθοὺς sic Q 
81, 2 κατεργάζεται D : ἐργάζεται EAALS et QJRO 
82,13 ὑγίειαν : ὑγείαν EAALS D et OJ 
83, 3 ὑγιείας : ὑγείας EAALS D ει QJR 
86, 6 ὑπωρείαις : ὑπωρεία vel -ία EAALS D 
87,1 ἐχεῖνος D : ἐκεῖνον EAALS 
14 ἄωρος : νῄπιος EAALS 
νήπιον D 
88,22 ἀρχῇ : ἀρχαῖς EAALS D 
89, 4 ἀχρισίαν SD : ἀχρασίαν EAAL et K et Q 
12-13 τί γὰρ τὸ : τὸ γὰρ EAALS τί γὰρ OJ 
14 vide p. LXXXVIII αὐτοῖς EAALS D et Q 
25 μελιηδὴς : μελιειδὴς EAALS D et P et OR 
corr ЛОК 
91, 8 ἐπανενέγχωσιν LD : ἀπενέγχωσιν E 
ἐπανέγχωσιν Α 
ἐπενέγχωσιν A S ει J 
93,19 γίνεσθαι : γενέσθαι EAALS D | 
94,21 χοινωνία : ἡ κοινωνία EAALS D et QJRQ 
96,15 χεφαλαίω S : κεφαλαίων EAAL D 


alterius stirpis partes cum aliis stirpibus his fere locis congruunt. 
(explicabo graviora, leviora et fortuita quae videntur enumerabo 
tantum. codices ΛΙ, Q J R Q ubicumque non laudantur recta 


servant.) 


consentiunt cum D 


praeter 71,1 (D = 9); ib. 22 (μοι om AD); 76,21 (D = E); 87,13 (D = ALS); 92,7 
(τὴν om AD); 93,2 (D = 5); 95,16 (D = ALS) 


BEA 74, 6 vide supra 

EA 83,17 post ἐδύνασθε add ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε scil versum s. 
Pauli complentes EAD 

A 88, 8 συζήσεσθαι: συ- delev vid А ζήσεσθαι D 

ALS 96,15 συναπτέον in textu L: συνακτέον ASD in marg L cum nota + 


consentiunt cum tertia stirpe 


praeter 71,21 (ЈКО = B et P); 77,15 (QRQ = E); 82,14 (ОКО = ALS et M); 93,21 
(J = ALS); 95,6 (QJR = ALS) 


CII DE INFANTIBUS PRAEMATURE ABREPTIS 
BEA 70, 7 τοῦ recte ВЕЛОЈКО om cett 
EA 71,02." ἐκ pr om EAQJRO 
73,13-14 τὸν χριτήν Λε : τῶ χριτῆ ΕΛΟΤ] τοῦ χριτοῦ КО 
| distinx ante ἆρα ЕЛО]КО 
75, 7 μέλλοι : μελλε ЕЛ ἔμελλε ΒΩ ἔμελλον 
ОЈФ) 
om in var D 
79,11 ὄντως J om ΕΛΩΕΩ 
96, 4 ἀξίοις : ἁγίοις EAQJR deest Q 
A 79, 9 τις τε АО]К om Q spatio relicto 
ES 70,15 vide app crit ὑφ᾽ ἡλίω LA (-ω ex -ο) ὑφ᾽ ἥλιον OR (-ον in ὦ 
corr) ὑφήλιον Ε5]Ω 
ALS 77,22 φησὶν J | om ALSO post θεὸς transpos 
ΚΩ 
88,14 ἐξουσία : ἐνέργεια ОЈКО ἐξουσία τε xal 
ἐνέργεια ALS 
AL 77,13 τινὶ : φημὶ ОЈКО τινὶ φημὶ А φημὶ in 
textu, in marg τίνι sic L cum 
nota + 
79, 6 ὁμοίως ἐν ἀλόγοις τε xal λογιχοῖς В: 


ὁμοίως τε xai ἐν ἀλόγοις τε xal λογικῶς AL 
ὁμοίως τε xai ἐν ἀλόγοις λογικῶς ОЈО (sed 
add xai ante λογικῶς) 
AS 84,22 τῶν μὲν : καὶ τῶν OR fort ex corr S τῶν 
τε ЈО (т) τῶν δὲ A τῶν LS τὸ 
μὲν D 


consentiunt alterius stirpis partes et cum D et cum tertia stirpe seu 
tertiae stirpis partibus 


praeter 79,24 (DOJR - O?, Q = A); 80,3 (О = EAcLSO?K? ἐπεσχότει D); 82,1 
(DJQ = EAK); 85,27 (ἀδιαιρέτως ADQ); 87,18 (λέγεις DO = А); 89,8 (РАО = А); 
94,3 (ADJ =P sed corr AJ διὸ Q) 


B 77,13 εἶναι ] om BDORO 
EA 75,10 fj pr recte EA (ex corr) ΏΟΙΕΩ om cett 
93, 8 ἀγαθὸν OQ : ἀγαθῶν EADJ -фу ex -òv corr 
RO? 
A 84,21 ἑχάστου : ἑκάστω Л (ex -ου) DQ 
92,12 тобто : τούτων AD(post ζωῆς coll)R OQ 
EAL 78, 3 δὲ recte EALDOJR : μὲν A om Q et cett 
ES 88,22 ἐξάγεται recte ESDORQ ΜΣΚΣ: ` 
ἐξάγηται ] et cett 
AAL 74,11 θατέρου A(ex corr)OQ: θατέρω AALDJR(-11-) in marg 
nota + L 
79,17 vide supra р. ci 
AA 85,26 ὅλος : ὅλως A(ex -oc)ADR(scr o supra 
w)P 
AL 91,13 μητρολῷαι L(in textu)OJ: i 


μητρολοῖαι ADRQ μητραλοῖα A(-ot- ex corr) 
'μητραλοῖαι forte’? im marg L cum nota + 
AS 95,13 vide p. CXXXIV | 
S 88,23 ἐπιστάτου : : ἐπιστατοῦντος 50(-стоуторут-)О 


PRAEFATIO CIII 


DE STIRPE ALTERA 


Inquirentibus nobis in alterius stirpis indolem primum liceat 
memoriam BEAALS et memoriam EAALS simul aestimare. nam 


etsi textus in consensu BEAALS semper fere consilio mutatus esse 


videtur, in consensu autem EAALS nonnumquam errore deprava- 
tus, tamen inter utriusque memoriae rationem tradendi tantum 
non interest ut distinctio certa fiat ubi B deficit. neque codex D, 
testis quartae stirpis, qui alia cum aliis necessitate coniunctus est, 
etsi saepissime ut B se gerit, sine dubio pro B substitui potest. 
Sunt lectionum aliquot neglegentia sola effectae velut 69,10; 72,7 
(ἐφεστῶσι); ib.14-15; 75,24; 77,6; 79,17; 80,2; 87,1; 91,8. aliae 
quamvis depravatae tamen ratione non omni carent velut 67,13; 
69,13; 71,3 (б om); ib.24; 72,4; 75,1; ib.6; 77,19; 78,26; 87,14; 
89,4; 16.12-13; 1.14. mutatam verbi significationem erroris cau- 
sam fuisse opinor 78,16 et 94,19. locus olim corruptus deinde corri- 


gendo in deterius mutatus esse videtur 70,2 ubi revisor καλὸς cum 


1 κόσμος construens addidit τοῦ ut ea quae sequuntur adnecteret. 
huc fortasse pertinent 68,6 et 70,17. multae autem lectiones cum 
cura atque diligentia subtiliter variatae videntur velut 68,7; 69,12; 


|. ib. 14 (ἀποξύοντος); 19.25; 70,4.6-7. 8. 14; 71,3 (τὰ om); 15.13. 16. 


17; 72,7 (ἀφέλοι); ib.12. 13; 74,2. 6; 76,1. 25; 86,6; 88,22; 96,15. 
ut glossas veteres subiungo 69,14 (λαμπρὸν); 87,14. sunt inter has 
lectiones aliquot quas reicere non auderem nisi ipsa qua inventae 
sunt doctrina dissuaderet. neque enim dubium est quin haec textus 
memoria viris doctis debeatur. complures fortasse per saecula 
operam suam navaverunt, sed mirum in modum-—nisi omnino in 
textu constituendo decepta sum— prior tractatus pars multo magis 
transformatam se praebet quam posterior, perinde ac si uni viro in 
recensendo plus voluntatis fuerit quam constantiae. quod si recen- 
sorem fingimus cum propria tum acquisita inferentem, non lon- 


gum fortasse a vero absumus. sed varias lectiones veteres quas in. 


stirpis partibus reperimus ad stirpis originem omnes reducere dubi- 
to. nam et inter auctores partium et inter testes ipsos docti viri erant 
qui in lectionibus conquirendis et eligendis industriam adhiberent. 


De ratione-quae inter alterius stirpis partes intercedat 


οἱ quaeritur quae ratio inter BEAALS et EAALS intercedat, di- 
iudicandum est utrum B qui non solum rectiorà quam EAALS 
praebet sed in falsis cum prima tertiaque stirpe conspirat (vide p. 


CIV DE INFANTIBUS PRAEMATURE ABREPTIS 


LXXXVIISq) praeter prognatos EA et ALS ut tertius filius ex eodem 
patre natus sit et ab alienis cum falsa tum recta sibi asciverit an ex 
fonte remotiore atque integriore ortus lectiones falsas tantum mutu- 
atus sit. haec ratio verisimilior mihi videtur quam illa, primum 
quod B cum ЕЛ aut cum ALS rarius congruit, EA et ALS persaepe 
inter se conspirant, deinde in B rectiora passim reperiuntur sed ini- 
tio omnia fere falsa quae cum prima tertiaque stirpe communia 
sunt. postremo in codicibus E et А et A et L et S una eademque 
operum series dinoscitur, non item in codice B. quae omnia non 
quadrant si codicem B exemplarium EA et ALS fratrem esse velis. 
accedit, si licet codicem D tamquam codicis B cognatissimum ad- 
mittere, quod D in rectioribus cum B semper fere contra EAALS 
facit sed lectiones primae tertiaeque stirpis hic non recipit. ex fonte 
igitur remotiore codicem B, ex fonte propiore familias EA et ALS 
derivans hoc stemma propono: 


s.X 
s. XII 
s. XVI L 
De codice B 
B codex Londinensis Musei Britannici additamenti 22509 grae- 


cus membranaceus saec. X foll 76v-82 


Codici B olim infuerunt quaterniones non infra quadraginta. 
nunc restant decem neque ii omnes integri, inde ab χε΄ usque ad 
λδ΄ numerati (nunc ff. 1-51 et 52-72), quibus continentur Gregorii 
Nysseni Oratio catechetica et, post tria folia nunc amissa, Basilii 
Magni liber De spiritu sancto mutilatus qui olim, ni fallor, usque 
ad fasciculum μ΄ pertinuit. accedunt folia viginti unum, nunc 
73-93, ubi enumeratio fasciculorum non legitur. his foliis insunt 
fragmenta Gregorii operum De deitate, De infantibus, In Meleti- 
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um (quorum unum alterum excipit pristina serie servata), De vita 
Moysis, De vita Macrinae. si haec fragmenta ad amplitudinem 
operum integrorum computando complemus, quaterniones duode- 
viginti ad illos sedecim quos supra cognovimus addenda sunt. cum 
verisimile non videatur codicem in quarto formatum plus quadra- 
ginta quaterniones complecti, suspicor illa Gregorii opera quinque 
quae nunc mutilata in ultima codicis parte extant olim priore loco 
extitisse una cum paucis opusculis nunc ignotis quae in aliis sex 
fasciculis fuerint scripta, deinde Orationem catecheticam secutam 
esse, ultimum locum Basilii opus tenuisse. quamquam id prae- 
tereundum non est quod numerorum notas quas supra citavi xe — 
λδ΄ non prima manus sed altera vetusta fasciculis inscripsit, scriba 
autem ipse mirum in modum tractatui De infantibus numeri notam 
СЫН et orationi In Meletium ρμθ adiecit. si nihil aliud concludi 
licet, hoc saltem constat opera in codice B collecta si non numero 
at certe genere atque ordine ab iis differre quae in reliquis huius 
stirpis testibus inveniuntur. tractatus De infantibus in folio 76v 
(prius 73v) sine titulo incipit, in margine superiore manus saeculi 
circiter XIII titulum supplevit. post folium 81 (78) undecim ni fal- 
lor folia exciderunt. in folio 82 (79) tractatus noster desinit. (nume- 
rorum notae inter se differunt quoniam librarius recens cum 
dispersa tractatus De deitate fragmenta in unum colligeret priorem 
foliorum enumerationem mutavit.) 

Scriba codicis B in orthographicis saepe peccavit cum vocalia ita- 
cismo confundens tum verba falso distinguens velut 68,2 µένων: μὲν 
àv; 75,21 μετὰ σχῶν τι. menda huius generis nisi aliquid momenti 
habent in apparatu critico non laudantur. e falsa verborum distinc- 
tione quam dittographia quae dicitur secuta est 72,8-9 τὴν οἴησιν in 
τὴν νόησιν pessumiisse opinor. confusio litterarum maiuscularum 
deprehenditur nulla. 75,8 scriba in textu discernendo aberrans 34 
litteras, unum fortasse exemplaris versum, transiluit. alia in B pec- 
cata sunt proclivi errore velut 67,8; 68,9; 73,4, alia contextu male 
intellecto ex. gr. 69,3; ib.13; 74,11-12. ubi pro compositis verbis 
simpliciora redduntur, verborum tempora mutantur, ordo inverti- 
tur, socordia magis apparet quam consilium. ad usum loquendi 
communiorem adaptata videntur 68,8; 69,20; 70,10; 72,9; 77,2. 
sed consulto introductae sunt et glossa 68,12-13 et lectio docta 
71,13 (cum S), bene omissum est 77,13 εἶναι (cum D et ОКО), opti- 
me 76,25 ἐν τῇ φύσει (cum D). sunt loci quibus probatur scribam in- 
ter varias exemplaris lectiones eligere potuisse imprimis 70,21 


CVI DE INFANTIBUS PRAEMATURE ABREPTIS 


ἐγένετο: ἦν καὶ ἐγένετο B scil utramque lectionem in fonte; 72,18 τις 
AD post ἔπεστι coll B om EAALS scil in fonte omissum sed quodam- 
modo adiectum. quibus adnumerem 68,5 v. p. CXXXIII, 69,4 post 
περιαθρεῖν 9 vel 10 litt eras in B περὶ α θρεῖν non sine haesitatione exa- 
ravit Л: περιαερεῖν (ερ in ras scr) L cf A, in marg περιαθρεῖν Lc. 
Ex illis locis quibus B cum prima tertiaque stirpe conspirat (v. 
p. ΙΧΧΧΝΊΙς4.) dubito an ipse codicum archetypus et variae in ео 
lectiones cognosci possint. nam e consensu BEAALS exemplar stirpis 
proprium ut docti recensoris labor clarius elucet quam ut codicem 
B recta via ad archetypum possimus reducere. accedit, id quod iam 
supra monui, quod prima codicis B pars sola fere lectionibus illis 
infecta est. hoc autem conspirationis genus ex contaminatione oriri 
solet. sed codex B prius deficit quam nos de hac re certiores faciat. 


De codicibus EAALS 


Ut in prima stirpe de qua vide p. xc ita in hac alterius stirpis parte 
testes notissiml extant qui permulta Gregorii Nysseni opera com- 
plectuntur studio atque industria Byzantinorum virorum congesta. 
ecce, opuscula dogmatica simili serie in codicibus E А A L S atque 
in codicibus М О К recc conservantur. licet enim videas in E et А 
et A et L et S alia post alia opera succedere, tamen si ea quae in 
dogmatica minora intermissa sunt removeris, seriem pristinam in 
unoquoque eandem cognosces. quam ut clariorem reddam opuscu- 
la septem in conspectum proferam numerorumque notis significabo 
quem locum unumquidque in codice suo teneat. 


L A S E A 
Fatum ( 1) 
Ablab (2) Ablab (2) Ablab ( 6) 
Hierium (16) Hierium ( 4) Hierium ( 7) Hierium ( 2) Hierium ( 6) 
Fatum (18) Fatum ( 7) Fatum ( 8) 


Eustath (19) 
Simplic (20) 
Harmon (21) 


Eustath ( 9) 
Simplic (10) 
Harmon (11) 


Eustath ( 8) 
Simplic ( 9) 
Harmon (10) 
Fatum (20) 


Ep. 38 (22) 


Eustath ( 9) 
Simplic (10) 
Harmon (11) 


Ep.38 (16) 


Harmon (16) 


Eustath (19) 
Ep. 38 (21) 
Simplic (32) 


prisca partium series in codice L, apographo codicis Arsenii, maxi- 
me perspicua est. quaecumque enim in L intermissa sunt (a Carolo 
A. de Meyier, viro doctissimo diligenter enarrata), scilicet post 


PRAEFATIO CVII 


'Ablab' tredecim orationes іп menologium compositas et post 
*Hierium' Leonis I papae epistulam ad Flavianum ep.Const. (PL 
54, 756-782 Mignei), ea haud difficile secernas. in eundem fere 
locum quem Epistula 38 in memoria MOKrecc obtinet testes huius 
stirpis libellum Contra fatum vocant. artissime autem inter se 


cohaerent ‘Eustath’ 'Simplic' ‘Harmon’ qui tractatus in Л solo 


disiuncti sunt. sed haec hactenus. nam aliae similitudines inter 
testes primae et alterius stirpis non versantur, immo vero valde 
discrepant docti et ingeniosi librarii huius stirpis ab illorum religio- 
sissima diligentia. | 


De familia ЕЛ 


E codex Vaticanus graecus 446 membranaceus saec. XII foll. 
23v-44v 

A codex Musei Britannici Old Royal 16 D 1 graecus membrana- 
ceus saec. XII foll. 173v-181v 


Codices E et A his locis exemplar suum commune patefaciunt 
(praeter ea quae p. LXXXVIII et pp. 1csqq citavi) 71,2; 72,4 τὰ pr om 
EA (scil τὰ alt om EA cum stirpe); 74,9 ἐν pr om EA; 77,4 
ὡμολόγηται EA et ΚΩ; 1Ь.9-10 om propter homoeotel EA (53 lit); 
79,13 ἡ om ΕΛ; 10.16; 80,2-3 in marg adscr περὶ ἀγνοίας et E et A; 
19.6 αὕτη EA (αὐτὴ КО); 82,1 (-βαλλ- et K et JQ); 83,2 ἐκ om EA; 
15.17 vide p.cr EA et D; 84,10 τε om EA et Q; 85,2; 86,15 ad τὰ 
νοήματα scr in marg τὰ μαθήματα Е scr τὰ νοήματα μαθήματα in textu 
А cf prim et tert stirp p. LXXXVIII; 90,12 εἶναι post κατόρθωμα coll 
E om Л (sed post τελείας recte sscr ipse), in exemplari scil incertae 
sedis; 91,5; ib.25 ἐλάσοντα E ἐλάσαντα ex ἐλάοντα in scribendo corr 
A; 94,13-14 χαὶ-- γενέσθαι om ΕΛ; 15.15; 19.19 (ἐπειδὴ δὲ К); 97,4. 
ea quae lapsu mentis seu oculi corrupta sunt enumeravi tantum; 
quae exscripsi ea cum studio atque discrimine mutata seu omissa 
puto. codicum EA cum tertia stirpe conspirationem p. сп citavi et 
recta laudans et falsa. de genere huius conspirationis infra p. CXXXI 
agam. nunc ad testes singulos. 

Scriba codicis E hic illic plane erravit'cf 68,12; 72,9; 88,13; 94,4; 
95,15. addidit 82,1 καὶ; ib.17 δὲ; 92,6 εἰς αὐτὸν (qua ratione nescio). 
plura omisit et pleraque ni fallor consulto velut 68,24; 73,13-14 (scil 
τῷ χριτῆ in exemplari EA); 74,22 (et ΚΩ); 76,21 (et D); 77,3; 83,1; 
84,23; 87,3. pauca variavit velut 75,7 (ei δὲ); 84,13; 96,7 (et О); 
97,6. bene servavit 79,17 αὐγὴν et fortasse 88,22 ἐξάγεται vide p. сп. 
cetera quae sunt codici E propria indistincte adnotabo ut Λ ab E 


CVIII DE INFANTIBUS PRAEMATURE ABREPTIS 


separare possis; 67,9; 69,15; 77,15 (et QRQ); 78,22; ib.26; 89,10 
(et PVOKrecc); 90,22; 93,25-26; 94,10; 19.19. in margine librarius 
scripsit (praeter ea quae in exemplari legerat) ζήτ(ει) ad 87,11-12 
εἰς ἄπειρον παρατείνεται ἡ διὰ τῆς καθάρσεως χόλασις. et hanc notam 
ad sensum spectare pro certo habeo et eandem in folio 147v ad libri 
De anima verba ἀπὸ χαχίας χεχαθαρμένων (PG 46, 452 A4 Mignei) 
adscriptam. aliam notandi rationem pro sua parte suspicatur An- 
dreas Spira vol. IX p. 530. in textu exemplaris discernendo scriba 
E fortasse haesit cum 92,12-13 (γ)ὰρ ζῆν τὴν in rasuram scripsit. 
alius corrector textum non attigit. 

Scriba codicis А nonnumquam cum aliis contra E facit: vide in 
conspectu pp. с-си proposito 70,17; 79,17; 91,8 et 71,22 et 79,9; 
85,27; 92,7, vide apud familiam ALS рр. cixsq. laudatam 68,4; 
78,12; 83,14; 84,12 (et RQ); 86,14; 88,22; de 92,19 vide app crit. 
restant 69,18 χαθαρεύειν Л et B; ib.20 περιορᾶς Л et В; 80,10 μὴ om 
A et Q. etsi haec pleraque ingeniis scribarum fortuitaeque con- 
gruentiae tribuenda videantur, sunt quibus clarius appareat scribae 
codicis А varias lectiones ante oculos fuisse: cf (p. c) 70,2 et 72,18 
quae Λ recta contra cognatos praebet, vide scribam vacillantem 
67,18 ubi scr χοινῆ ut vid sed eras A; haesitans exaravit 69,4 περὶ 
а θρεῖν (vide ad B p. сут); ib.13 (vide p. c); 82,22 ἀποχλύσας ex 
-κλεισ- corr А cf A; 83,13 scr μεταλαμβάνουσα sed in fine adiecit v 
A μεταλαμβάνουσαν Q; 85,10 scr ἑκατέρω sed sscr оо Л; de 70,15; 
75,10; 84,21; 88,8; 95,13 vide p. сї et сп. alia quae minoris mo- 
menti sunt p. сп citavi. neque multum valent ceteri loci correcti ubi 
А cum aliis consentit velut 67,14 χἂν ex xoi corr Л xoi tertia stirps; 
77,14 τοῦτο ех τούτω corr А cf M; 80,24 τῷ ех τὸ corr Λ τὸ prima 
stirps. in scribendo praeterea librarius mutavit 81,16 τε in δὲ; 84,14 
τοῦτο іп τούτου; 87,1 δι(ελθὼν) eras παρ inscr A lectiones inferens 
alibi non notas. paucos errores et tritissimos a scriba A ipso sublatos 
praetermitto. aliis manibus aetate ni fallor aequalibus, quas cum 
neque inter se neque a manu prima facile distinguantur siglo Ac 
denotavi, alia sunt correcta quorum gravissima sunt recta 68,5; ib. 7; 
77,17; 80,18 de quibus vide p. схххѕа., praeterea 77,6 ἔχειν А ἔχει 
Ac et Q; ib. supra ἑαυτοῦ scr τῷ Ac; 82,17 τῶν (om A sscr Лс) κατὰ 
(in ras scr Λε ut vid) τῶν νηπίων А τῶν περὶ τῶν νηπίων О. manus 
recentior 85,14-15 τῇ...θεωρουμένη in τῆς ... -μένης sagaciter muta- 
vit. ut redeam ad ipsum librarium A, vir doctus addidit pauca: 
67,10 καὶ post δὲ; 78,14 xai ante οὐκ; 86,15 τὴν ante ἀρετὴν; 93,3 τὸν 
ante λόγον (sed expunx). omisit plura partim neglegenter partim ni 
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fallor consulto: 69,6 τε; 71,22 uot (ut D); 76,7 πάλιν; 77,18 αὐτῷ; 
78,16 τε; 79,22 ἐν; 80,25 ἀναγκαίως; 81,20 τὴν μετουσίαν; 85,9 τοῦ 
alt; 87,13 βίον; 91,15 ταύτῃ; 92,7 τὴν (ut D); 97,3 καὶ, omisit 
89,11-12 ἄν- τῷ; 92,2 παντὶ---βλέποντι; 93,16-17 τὸ---ἀντιλαμ.- 


βάνεσθαι unde conicio versum exemplaris unumquemque circiter 


litteras viginti quattuor comprehendisse. pro verbis compositis 
librarius simplices reddidit 68,10 ἑρμηνεύων; 71,13 σχοπεῖ, 73,17 
ἀναφύχουσα; 80,20 ἐργάζεσθαι, sed 90,23 scripsit ἐμφαίνοιντο. ver- 
borum ordinem quater mutavit, structuram bis: 72,11-13 distinx 
post γνῶναι et post ὅ in fonte omissum om τι et scr βλέπειν; 91,7 pro 
ἔχοντες scr ἔχουσι. variavit cetera hoc modo: 68,12 ἀποσκιάζουσαι; 


- 70,4 φιλοσοφίας; 19.8 ἐκεῖ; 71,10 κεχαθαρµένος: χεχοσμημένος et o et 


η eras; 74,17 ἐκεῖ: ἐπεῖ; 78,20 περισπασθείσης; 82,1 ταύτῃ: αὐτοῦ; 84,3 
λέγεται: γίνεται; 86,17 τε: δὲ; 87,11 κατατείνται, ne in lapsi- 
bus quidem inscite. pauca restant plane errata quae enumerare 
supersedeo. titulum inscripsit γρηγορίω ἐπισχόπω (sic) νύσσης περὶ 
τῶν πρὸ ὥρας ἁρπαζομένων παιδίων Л sscr νηπι AC. in margine codicis 
notulae diversae leguntur, a prima manu scriptae videntur ση ad 
73,14-15; 85,9-10; 91,19-20, ὅρα ad 73,14-15 et 87,11 (cf E). de 
80,2-3 vide supra ad EA. 


De familia ALS 


A codex Venetus Marcianus graecus 68 membranaceus saec. 
XII foll. 127ν-141ν 
codex Leidensis Gronovianus graecus 12 chartaceus saec. 
XVI foll. 128 (p. 269)-138v (p. 290) 

S codex Vaticanus graecus 1907 chartaceus saec. XII-XIII foll. 


З1у-34у 

ex codice S descriptus 

Z codex Vaticanus graecus 1433 membranaceus saec. XIII foll. 
68v-77v 


Codices А et L et S ut in aliis ita in hoc opere tradendo textum 
ex uno eodemque fonte derivaverunt, ex codice Агѕепіапо, quem 
scriba L exemplar suum nominavit. de huius exemplaris indole cer- 
tiores fimus ubicumque tres aut duo testes conspirant. 

Consentiunt ALS: 68,4 сої (et Л); ib.23; 69,4; 71,2; 72,14-15 διὰ 
ζωῆς; 15.15; 73,9 (et M? vel М3); ib.12; 75,21; 77,22; 80,21 (vide 
infra); 82,14 (et M); 84,12 (et A et КО); 86,19; 87,6; 1Ь.13 (et D); 
ib.16; 88,14; 89,10; 15.16; 90,17; 15.18; 91,8; 93,21; 94,7.12.14; 
95,6 (тоб L); ib.16 (τούτου: τούτω); ib.19. addenda sunt ea loca ubi 
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unus alterve corrigendo discrepat: 78,12 ἀεικίνητον: ἀχίνητον AL (εἰ 
A) εὐχίνητον S; 79,18 ὁμογενοῦς: μονογενοῦς А б μὸμογενοῦς L (sed 
del óu) φωτὸς 5; 81,9 εὖ: οὐ ALS sed S expunx, L in marg et notam 
« -.. et ‘eð forte’ adscr; ib. γίνεσθαι AS γινέσθαι sic L; 90,4 ἐμπιοῦσιν: 
ἐμποιοῦσιν AL(sed -o- del) ἐχπιοῦσιν S; 95,15 συνεργίαν: συνεργείαν 
AL (et О) ἐνέργειαν S. lacunam autem 80,21-23 ubi ὁ---μετουσία om 
ALS iam in exemplaris exemplari fuisse e coniectura 80,21 ζωὴ 
ALS apparet. quam lacunam 5 insuper sanare voluit verbo 
ἐπλούτησεν inserto, L obelo circumpunctato 21 τὴν denotavit et in 
margine apposuit “ἡ τοῦ θεοῦ μετουσία for’. 

Consentiunt А et L: 69,4 ἐνεστὸς; 15.10 τοῦ om; 70,9 (et Ас); 
73,3; 77,5; 79,6.9; 80,7; 86,14 τὸ (et A); 88,22 προχειμένων (et A); 
90,15; 91,6; 92,5. corruptelas huiusmodi librarius S, cuius sagaci- 
tatem iam supra cognovimus, ex suo potuit sanare. accedunt cetera 
quae L praecipue corrigere contendit: 69,4 vide ad B p. cvi; 69,21 
προλαβόντων S et corr in А: προσ- А prius, L; 70,12 τῷ S, et L in 
marg: τὸ AL; 74,11 vide p. сп; 75,19 ἀλογία S: ἀλοπά AL, in marg 
nota « -..v L; 77,13 vide p. сп, obelis circumpunctatis usus est L; 
83,14 τρέφοντος S ex -ta corr L (et Л); τρέφοντα A; 87,10 τῷ S: τὸ 
AL sscr τοῦ L (τῷ ex τὸ Л); 90,22 γυμνὸν 8, εἰ L in marg: γυμνῶν 
AL; 91,13 ἐναγέστερον S: ἐναργέστερον A(p eras) L; 94,8 καχὸς S ex 
χαχῶς corr L (et К): κακῶς А (et ОЈ). his locis ubicumque S cum 
L correcto congruit exemplar commune correctum deprehenditur. 

Consentiunt А et S: 70,17-18; 72,9; 74,14; 76,7; 83,2; 84,15; 
87,15; 93,1 (mut 8); 96,1; 15.15 vide p. σι. scribam codicis L, qui 
hos errores sua sponte tollere vix posset, in exemplari communi aut 
novas correctiones invenisse aut veteres diligentius respexisse 
suspicor. 

Consentiunt L et S: 69,10 πλίνθων A: πλίθων SL, in marg “λίθων 
forte vel πλήθων vel πλίνθων᾽ L; 84,22 vide p. сп. 

De fonte igitur codicum ALS communi haec possumus confirma- 
re. perpauca erant addita praeter 88,14 τε xai ἐνέργεια variam 
scilicet lectionem in textum ad rectam appositam cf tertiam stirpem 
p. Сп. studiose variata erant 68,4; 72,14-15.15; 73,9; 80,21 (post 
lacunam veterem detectam); 82,14; 86,19; 89,16; 95,19. consilio 
nescio an omissa sint 69,4; 71,2; 77,22; 87,16; 90,17.18; 91,8; 
94,14. cetera errori magis quam rationi debentur. unde apparet 
memoriam textus in hac familia ALS aliquanto neglegentius quam 
in familia EA tractatam esse. confusio maiuscularum litterarum his 


locis deprehenditur 69,4 (€ pro Ө); 75,19 (II pro ГІ); 79,9 (II pro 
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T); 87,15 (X pro K). in codice L codicis Arsenii forma etiam 
evidentior est. nam scriba L saepius haesit in scriptura exemplaris 
continua ex. gr. 72,15 τὸν ἀέρας πᾶσα L, in marg recte; 77,9 
ἀναυξητινᾶ L, in marg nota v— ...; 95,1 εὐεργετουμένων: εὐεργέτου 
μέρων L. ut hoc loco litteras v et p confudit ita in 89,3 ubi χνίσης ex 
χρίσης correxit L. alibi confudit µ et v, μ et p, ον et ov. exemplar igi- 
tur quod inspexit litteris minusculis exaratum erat. ex iis quae L 
omisit (sed in margine restituit) 84,12-13 ἀγχάλη---κίνησις; 93,23-24 
ἡ ἀλήθεια---τε xal; 96,20-21 ἀμετρίαν---τῶν apparet exemplaris 
lineae unicuique litteras ad viginti quinque inscriptas fuisse. varias 
lectiones et correctiones in codice Агѕепіапо iam prius fuisse quam 
scriba codicis А textum deprompsit non solum in 88,14 perspicuum 
est sed etiam in 77,13; 96,15 et in 79,18 (vide p. сг-сп et p. cx et 
confer À infra). in Arsenianum etiam correctiorem librarii codicum 
S et L incurrisse videntur (cf Wernerum Jaeger vol. VIII 1 p. 
115ᾳᾳ). de notulis marginalibus vide ad S infra. 

Fonte ALS communi demonstrato de testibus ipsis haec sünt 
addenda. 

Scriba codicis A litteras addens vel omittens vel inter se confun- 
dens textum saepe depravavit. omisit verba singula 70,18; 71,5.13; 
80,19; 86,8; 90,4, omisit complura 90,3-4 (30 litt). quod 91,1 pro 
ἐπιθυμίαις reddidit εὐφηθυμίαις nescio an εὐφημία vel simile quid in 
margine exemplaris invenerit. vir admodum rudis unde ea quibus 
memoriam stirpis suae transcendit sumpserit nisi ex variis exem- 
plaris lectionibus non liquet cf 70,17 (p. c); 78,3 (p. cir). neque 
certum est utrum scriba ipse 69,21 et 91,13 rasuris córrexerit an ali- 
us quidam. 

Auctor codicis L vir doctus atque diligens praeter menda supra 
citata aliaque leviora haec tantum praebet propria 74,19 add xoi 
ante τὸ pr; 76,6 add τοῦ ante θεοῦ; 79,20 αὐτὴν (ut in lin 17); 86,5 
τὸ om; 87,22 τούτων. quod recte scripsit 76,1 ἱδρυθεὶς solus cum О, 
id sua sponte fecisse videtur, sed exemplari monitus scripsit 69,10 
хрособ; 70,2 καλῶς et ad 91,25-92,1 in margine admonuit 
ὑποκατάστασιν (sic) sententiam Origenis notificans. correcturas non 
una ratione adhibuit. nam multa iam in scribendo rasuris correxit 
aut statim in margine restituit, multa autem cum opus suum revisit 
primum in textu lineamentis denotavit deinde in margine sanare 
conatus est ductu paululo mutato. ubi nulla remedia invenire potuit 
signum = vel * --- vel utrumque apposuit. ex 81,9 (supra p. cx cit) 
suspicor librarium non omnes lectiones quibus vocabulum ‘forte’ 
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adiecit e codice Arseniano hausisse. sed ad exemplar recurrisse 
videtur ubicumque obelis circumpunctatis usus est (vide p. αἶδα: 
77,13; 91,13; 96,15). cetera marginalia signa simili modo in nostra 
parte atque in aliis codicis partibus adhibita sagacissime investiga- 
vit Jacobus McDonough (supra p. гуш). manum alteram bis dis- 
crevi: 75,8 pro δεῖν L scr in marg δεῖ L?; 87,10 pro βάτος L scr in 
marg βάθος L7. 

Ille qui codicem 5 exaravit vir vere eruditus textum erroribus vix 
foedavit. multa recte coniciens suo Marte restituere potuit, alia ab 
exemplari ALS communi derivare. sed 71,13 σφαίρα (et B) et 75,19 
ἀλογία, si non plura, eum aliunde sibi arcessisse arbitror. in S pau- 
ca correcta vel expuncta sunt quae primae manui adscribere omni- 
no non dubitarem nisi apographon fidele, Z, ea immutata 
conservavisset. cf 68,5 ἡβώη ex -ot corr in S: ἡβώοι Z; 69,13 πρὸς 
expunct in S extat in Z; 81,9 οὐ expunct in $ extat in Z; 88,21 εἰ: 
ἢ ex corr in S peculiari quidem ductu: εἰ Z. manus altera semel in 
S manifeste deprehenditur 83,2 ἐν αὐτῷ ex ἑαυτῶ corrigens: ἑαυτῶ 
Z. locos in Z correctos hic mihi liceat subiungere: 95,13 πρός τι 
quod in S legitur, in Z ex πρὸς τὸ (ut vid) correctum est nescio an 
prima manu. corrector aetate aequalis, Z?, praeter propria codicis 
Z peccata correxit 69,10 πλίθων SZ in πλίνθων Z?; ib.13 ὡς πρὸς in 
ὥσπερ mut Z?; 80,15 add οὐχ ante οὐσίαν Z?; 90,24 πεπλανημένω 
recte S: -ων Z -ως Z?. corrector Z? igitur codicem S non inspexit. 
manus ni fallor tertia 85,14 restituit. pro S evanescente apographon 
sub siglo (S) in apparatu laudavi. 

In margine codicis S multae notulae marginales a prima manu 
adiectae patefaciunt quanto studio quantaque observantia hoc 
Gregorii opus aetate Byzantina vergente exceptum sit. quae notu- 
lae in S vetustate valde obrutae nunc in apographo Z integriores 
leguntur. apparet signum ση ex. gr. ad 91,23; 92,11 adscriptum, 
sed locus 73,15-17 nota non significatur. (librarius codicis L signo 
proprio "x. similes fere locos nonnullos atque scriba codicis S deno- 
tavit. ad exemplar commune fortasse haec quoque reducenda sunt.) 
ad 86,17 grammaticus quidam in S notavit ἀπὸ χοινοῦ τὸ, πῶς οὐχ 
ἂν διαλάβοι τῷ λόγω quae verba in S praeter signum evanuerunt, 
in Z extant a scriba post 17 ἀληθείας in textum inculcata. 

Sunt denique in margine codicis S scholia dogmatica quae Z 
nondum noverat. ut verbis utar Pauli Canart, scriptoris Bibliothe- 
cae Vaticanae doctissimi, codicem *postillis ornavit theologus qui- 


dam saec. XIV (XIV-XV?) qui impios et falsificatos affirmavit - 
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locos doctrinae Origenianae τῆς ἀποχαταστάσεως faventes! (Codd. 
Vatt. gr. 1745-1962 tom. I p. 639). quibus e scholiis ad nostri libelli 
p. 91,23 spectat hoc: 


ἔοικε τὸ παρὸν τοῖς ἐν τῶ χατηχητικῶ προγραφεῖσι βλασφήμοις: ἀποκατάστασιν 
γὰρ δογματίζει καὶ тобто" ἀλλὰ διχόνοια τίς τῷ [λε]χτῶ πρόσχειται. φησὶ γὰρ 
τὴν χόλασιν αἰωνίαν χάθαρσιν ἤτε θεραπείαν τῶν φυχῶν' εἶναι (sscr) et μὲν 
(sscr) οὖν αἰων(ιος)’ πῶς ἄρα θεραπεύθήσεται (acc supra meu delet) καὶ πότε 
χαθαρθήσεται: αἰώνιον γὰρ τὸ ἀπέραντον ση(µαίνει): εἰ δὲ [....] τίς θεραπεία 
γενήσεταί ποτε, [π]ῶς λέλεκται αἰώνιος ἐπειδὴ π..ποι[.]ὅπερ ἐστὶ χρονιὸν, 
τέμνεται τοίνυν [...ὡς] οἴμ[αι]..[...]θεῖα..[........ Ίσεως χατ[.θε]ραπείας ...[.] 
παρεσπάρθαι + 


ex verbis supra lineas insertis concludo theologum illum hanc sen- 
tentiam transcripsisse non excogitavisse. ad 95,22 παραθήσομαι idem 
scripsit non rectam fidem sed sensus consequentiam desiderans 
ἀσύνδετον τὸ παρὸν, xal οὐ πρὸς τὴν ἐρώτησιν συμβ[ι]βαζό[μενον]. 


DE STIRPE TERTIA 


Hanc stirpem testantur 


codex Taurinensis graecus C I 11 in fine membranaceus saec. 
X-XI foll. 331-346v 

codex Vindobonensis theol. graecus 35 chartaceus saec. 
XIII foll. 14v-17v 

codex "Vaticanus graecus 444 chartaceus saec. XIV foll. 
223-235v 

codex Oxoniensis Bodleianus Barocc. graecus 27 chartaceus 


saec. XIV foll. 300v-314v, 319 


Do ἩἜ Ὁ 


Inter testes praestat О aetate, fidelitate excellit ]. cum in utroque 
series operum antiqua non iam cognoscatur, gratum habemus 
quod reliqui duo, R et Q, gemelli e proprio auctore, vetustum 
quendam ordinem conservaverunt. in his enim opera quibus 
Gregorius Christianos ad perfectam et vivendi et moriendi formam 
instituit subtili ratione collecta sunt: De beatitudinibus, De oratio- 
ne dominica, De vita Moysis (deest in Q), Ad Harmonium de pro- 
fessione, De perfectione, Oratio catechetica, De mortuis, De 
infantibus, De anima et resurrectione (deest in Q. et Q initio et in 
fine ab R discrepat). operum ordinem atque delectum in R et Q 
persimilem Wernerus Jaeger patefecit. idem vir doctus librorum 
memoriam ad saeculum circiter X eiusque originem ad Athoa mo- 
nasteria reduxit. cum R et Q quodammodo coniunctum vidit Wer- 
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nerus Jaeger codicem Q, vidit Gunterus Heil pro sua parte codicem 
J (cf vol. VIII 1 p. 148sq, vol. IX p. 7sqq et cf Herbertum Musuril- 
lo vol. VII 1 p. ХПІ). de quattuor libris et de mutua inter quattuor 
ratione hic primum agitur. enarrabo testes singulos, deinde qui sint 
fontes intermedii quaeram, postremum fontem communem de- 
monstrabo. ad conspectum pp. сххш-схху propositum loci quos 
non exscripsero aut alio retulero referendi sunt. 


De testibus singulis 


` Godex Taurinensis, quem in editione Leidensi multi iam enarra- 
verunt, post folia 330 chartacea saeculi XIV continet alia sedecim 
membranacea in quibus tractatum De infantibus manus vetusta 
usque ad 97,1 πονη(ρίας) stilo fluente et nitido scripsit litteras nunc 
supra lineas nunc in lineis exarans. ultima tractatus verba in margi- 
ne folii 346v inferiore manus recentior saeculi XV-XVI subiunxit 
quae nusquam ni fallor apparet in cetero codice. unumquodque 
folium membranaceum versus duodetriginta complectitur, unus- 
quisque versus litteras circiter triginta tres. ex eo quod memoria 
Taurinensis membranacei cum codicibus Vaticano 444 et Baroccia- 
no 27 simili ratione coniuncta est atque Taurinensis chartaceus, 
colligo folia Taurinensis 331-346 ex eo exemplari superesse unde 
librarius Q saeculi XIV si non omnia Gregorii opera quae descrip- 
sit at certe Ша in quibus cum К et О conspirat sumpserit. 
Auctor codicis Q, vir acutus et in grammaticis versatus, memo- 
riae corruptione saepe offensus textui restituendo diligenter operam 
navavit. multa huius laboris exempla proponi possunt. tractavit 
corruptelas e consensu ОЈ nobis notas (vide p. cxx) 70,1; 75,7-8; 
77,2 οὐδενὸς: οὐδένα γὰρ ОЈ et ib.4 ἐνισταμένου J sed ἐνίστασθαι О; 
86,19, tractavit corruptelas e consensu OJRO notas (vide etiam pp. 
Lxxxvusqq) 67,11-12; ib.15 et 16; 74,11 ὧν om ОЈКО et post 
οὐθέτερον add δὲ О (et om ἔσται О qua ratione nescio); 77,5 αὐτὸ: 
οὐδὲ ОТКО et pro ἑαυτοῦ scr αὐτοῦ О (cf A); 83,10; 86,14-15; 87,5; 
88,3; 89,1; ib.19, tractavit corruptelas e consensu primae et tertiae 
stirpis notas (vide pp: гєхххушѕа) 84,9-11 et om τὸν παρόντα βίον et 
pro εὑρεῖν scr ἔχειν deinde ... θήρας ... συμποτικὰς θυμωδίας 
Q; 86,11-12; 95,13; 96,25. menda vetustissima quae cum paucis 
sanavit infra p. cxxxiusq laudabo. temptavit etiam 85,14 non 
quidem τῇ ὄντως σοφία mutans sed 15 σοφία omittens. ex his locis 
e quibus propria viri vis atque natura elucet cetera sunt aestiman- 
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da. quae addidit omisit mutavit ad rationem dicendi iustam ut ei 
videbatur pleraque spectant: scr 69,13 ἀπόθεσις ὥσπερ; ib.22 τῇ om 
ut legeret διπλῆ χειρὶ; 71,9 πρὸς om; 72,10 x&v: εἰ καὶ Q; 73,2 τὸ 
δάκρυον om scil satis ei fuisse ἐλειτούργησε тў φύσει; 19.2 post 
ἀπήρξατο add ἅμα; ib. post πρὶν add ἢ; 75,2-3 scr μετέχον; 76,19 
εὐθέως; 19.25 οὖν om; 82,13 scr παραδεχόµενος; ib.19 (vide p. cxx); 
83,1 scr τοῖς ... ὄμμασι; ib.11 add δεῖ ante μετέχειν; ib.13 scr 
μεταλαμβάνουσαν (ut Л corr); 10.18 νοητῆς om; ib. ў om (et K); 84,7 
scr εὐδοχίμους; ib.10 тє om (et E A); ib.12 scr τιτθῆς; ib.17 
γυμνάσαντες verbo s. Pauli adhaerens; 86,3 scr βλάστησιν; 87,2-3 διὰ 
τοῦτο in διὰ τούτων in scribendo mutavit; ib.21 τὸν alt om ut legeret 
ἀπαιτοίης λόγον (et S); 88,15-16 μετέχειν ante ἐᾶν coll; ib.21 τῇ om; 
ib.23 (vide p. сп); 89,7 ἐν om; ib.10 scr ὑμῖν an auditorium respi- 
ciens?; ib.18 δὲ post νοεῖ om; 90,5 scr ἄλλοι; 91,1 πλατύνεσθαι; ib.5 
add τέχνων ante ἔχοντες; 92,4 scr περιόντι; ib.19 τούτων post ζωῆς 
coll; 94,9 scr ἀβούλητος; ib.11 scr τὰ pro τὸ; 95,3 ἑκατέρω; ib.17 δια- 
τυποῦσθαι; 15.20 βιοτεύσαντες; 96,7 τῶ pro τὸ (et E). quae lectiones 
dignae sunt ut in contextu inspiciantur. licentiosius egit sive cor- 
ruptelas suspiciens sive morae impatiens cf 70,19-20 τῆς 

παλάμης: παλάμαις Q; 73,13; 74,19-20; 75,14 τὴν ἐν κακίᾳ ζωὴν: τὴν 
χακίαν О; 82,17; 84,21 scr προσοῦσαν ἑχάστω Q; 85,27 scr ἀδιαιρέτως 
(et A D) sed om xoi О; 87,23-24 δι᾽ ἐπιμελείας ... δι᾽ εὐχῆς: 
ἐπιμελεία ... εὐχῆ Q, in aliis quid error quid consilium effecerit haud 
facile distinguas ex.gr. 80,4 διὰ τὸ πάθος ОЈО et 19.5 διαλύεσθαι О 
(et Z?); ib. 12 ἢ ante xoi add; ib. 16-18 et om οὐσία et om πολὺ 
μᾶλλον ў ἄγνοια et scr τοῦ recte Q (τοῦ et О); 89,13-14 et om 
τοῖς πατράσι et scr αὐτοῖς Q (vide p. LXXXVII); 94,13 γενέσθαι xal 
om. errores manifesti sunt pauci: 67,9 б om; 71,24 scr δόξαν 
ἐπιθυμίας (et О); 72,3-4 inter lineas vagans pro τὴν ... θεωρουμένην 
Scr τὰς (ex corr) ... διαφορὰς (eras) θεωρουμένας (-ας ex corr); 77,10 
τρόπος (et О); 84,23sq (vide p. cxx); 87,6 μακαριστότατος (εἰ ALS); de 
9416-17 et95,25-26 vide p. cxxitsq. in p. 95,25-26 scriptura continua 
erroris causa fuit; litterae exemplaris minusculae confusae videntur 
ubi scriba Q παρ(α) pro περι reddidit 67,8; 76,11; 94,16, et -t pro 
че 84,8. nonnulla quae scriba Q in scribendo mutavit seu correxit 
velut 69,18 тоб: τὸ О (cf К) sed corr О; 80,14 ἐνδείχνυνται О (et О) 
ex -νυται О; 86,19 (v. p. cxx); 87,5 lectiones exemplaris varias for- 
tasse non indicant, sed in 93,11 manifestum est scribam talibus oc- 
curisse, in 81,25 verisimile videtur. neque ex suo sed aliunde eum 
recepisse quae recte scripsit 67,15 (τῶν ἀγώνων); 19.18; 79,2; 81,26 
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(v. p. LXXXVIII) pro certo habeo. cetera pleraque ingenio viri docti 
ascribere velim. quomodo sensum dogmaticum respexerit ex p. 91,25 
(app crit) intelleges. alia manus vetus in margine adiecit notam ση 
ad 82,17-18; 16.27-28; 84,21-22; 87,13, recentior adscripsit тор xa 
ad 73,16. aliae alias notas alibi attulerunt. 

Codex Vindobonensis theol. 35 libellum De infantibus in ea par- 
te qua opera recepit integra integrum reddidit. de codice vide prae- 
cipue quae C. Pasquali docet vol. VIII 2 p. XLVsq et vide supra 
p. LXXII. vir ille qui hunc librum properante stilo suum in usum 
confecit, id non studuisse videtur ut textum sibi traditum suo arbi- 
trio emendaret vel transformaret sed quam diligentissime descri- 
beret: (discrepantias huius testis omnes citabo quisquiliis solis 
exceptis.) vir eruditus in celeriter scribendo neglexit 69,2-3 ἐλπίδων 
ὀφθαλμοῖς προορᾶν (23 litt) transiens ad novum folium, et omisit 
70,21 σοι; 74,20 μήτε; 75,1 τοῦ; 82,27 καὶ alt; 93,13 τοῦ γένους; 95,8 
xai. huc fortasse pertinet 84,23sq (vide conspectum QJ). depravavit 
73,8 ἑαυτῶ: αὐτῶ; 74,17 δείξει: δόξει; 78,25 δοξάζεσθαι: δέξεσθαι, et 
in altera tractatus parte diligentia paululum labente scripsit 82,2 ὡς 
pro ᾧ; 15.8 συνεχθέντες; 89,26 ἃ µη pro ἅλμη; ib. ἀδηδιστική; 90,6 
ἐμποτίσεως; 91,22 ἐπισχεδιάζων; 95,7 θεία pro χρεία; 10.25 ὑφηλὸν; 
ib.25 εὐφροσύνη; 96,11 διερμηνεύοι (sed recte 10 ἡ). huc pertinet 
83,21. itacismo librarius J nonnumquam indulsit. litteram exem- 
plaris -ω ab -ου fortasse distinguere non potuit. nam pro 69,16 τοῦ 
ἰοῦ scr τῶ ἰῶ sed bis sscr ου, et vide 72,8 in conspectu ОЈКО et 
73,8-9 in conspectu ОЈ. errori potius quam studio corrigendi debe- 
tur quod J scripsit 67,15 γήρους; 69,11 ἀπέδειξεν οὕτως coll; 72,11 
τύχοι; ib.18 ἔπεστι: ἕπεται; 74,17 συναλλακτικὴν; 75,15 τοιαύτων; 
85,26 κατέχουσιν; 91,12 ἢ: καὶ; ib.14 add καὶ ante εἰ; ib. 16 συμβαίνει; 
96,10 ἁμαρτιῶν. glossa pro vera lectione in textum admissa est 
78,16 ἐμβριθὲς: тї βαρὸν (sic) J. casui quoque tribuam congruentiam 
cum B 67,12 et 72,20, cum M 74,23, cum ALS 93,21, cum PAD 
94,3, vide p. сп. perpauca restant consulto mutata: 76,20 et add 
χατά ante τινα et om τῷ J; 93,22 add πᾶσα ante ἀλήθεια J; 95,14 μὴ 
om ] ut locum corruptum sanaret. quam caute et prudenter egerit 
in 85,22 maxime perspicitur ubi QRQ i.e. fons communis pro 
ἀτονεῖν reddiderunt ἀγνοεῖν sed ] scripsit ἀγωνιᾶν. adde e conspectu 
QJ 82,19 et fort 75,7-8 (αὐτῶν); 15.24, adde e conspectu ОЈКО 
67,12 (si J ταῖς excogitavit) et 70,5. e variis exemplaris lectionibus 
nescio an elegerit 70,12. aut suo ingenio aut aliis nisus J 67,13 τῶ 
ante ἅλματι posuit (v. p. LXXXIX); 72,8 αὐτὸν pro αὐτὰ propterea scrip- 
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sisse videtur ut τῷ λαμπρυνομένω quod scripserat construeret (vide 
etiam p. LXXXVIII). sed 69,13 πρὸς quod J cum altera stirpe- 
legit ex suo non sumpsit vir ille diligens neque ceteras lectiones 
quas solus cum prima stirpe communes habet aut contra cognatos 
suos rectas praebet (vide pp. тхххушва; cir; cxxisq). 

In codicem Vaticanum 444 eruditus quidam textum manu nitida 
descripsit et diligenter correxit rasuras in scribendo adhibens aut 
verba supra lineas postea inserens. formam exemplaris patefacere 
videntur verba a verbis male distincta ex.gr. 72,5 ἀν tòu δενὸς; 
ib.5-6 οὐ x αθὑπόστασιν, pronuntiationem peculiarem peccata hui- 
usmodi 69,10 κροίσσου; 70,7 πλάττων; 74,8 ἐπαγγέλεται indicant. 
itacismo librarius vix semel peccavit. omisit 68,9-10 ὁ---διερμηνεύων 
(sed restituit in marg); 70,18 τινος (et A); 71,16 τε alt (vide p. c); 
74,19 φησὶ. ubi Q deest aut R aut exemplar КО om 88,6 δυνάμει 
post προγνωστικῆ; 92,10-11 ὥστε-- θέληµα; 96,24 τὸν ante θεὸν. R 
addidit 68,9 τε post ἀμήχανον; 1Ь.23 σου post κεφαλῆς; 80,25 τὴν ante 
τοῦ θεοῦ (cf S); 93,20-21 (vide ad КО), ubi Q deest addidit aut R 
aut exemplar КО 87,25 αὐτῶν post χατακρατοῦντος; 97,2 τὰ ante 
πάντα. ut haec pleraque non carent ratione ita cetera librarii sagaci- 
tatem probant. errores perrari sunt praeterquam quod R scripsit 
68,24 ἐπίσησι; 71,25-26 τοῖς ἀλογωτέροις; 76,17 τεινόντων; 82,12 ovu- 
βουλῆς; 83,4 ἀντιλογίας; 85,2 μετέχειν; 93,16 χαλεπώτατον ἂν ἐχεί- 
νοις. neque multa reducta sunt ad usitatiora velut 69,20 περιορᾶς (et 
A); 83,10 οἴομαι; 94,12 ὅπου: ὅτε (et D), ubi О deest 87,23 δι’ ἔπιμε- 
λείας: ἐπιμελῶς; 15.26 ἀναμφίβολόν; 88,3 τις: τι. consulto sunt mutata 
69,18 τοῦ: τὸ (post тоб λαβεῖν КО); 72,8 αὐτοὺς; 75,12 δεῖν: δεῖ post 
infinitivum; 80,4 τὸ πάχος coniectura docta; 96,8 νίφεται secundum 
s. Scripturam cf lin 2, ubi О deest 87,10 τῶ: τοῦ; 88,4 ἐπικόπτειν; 
95,26; 96,24. in coniciendo librarius deprehenditur 86,14-15 (v. p. 
LXXXVIII) et 93,20-21 (vide ad КО). virum haud ignarum et ea quae 
cum Q communia habet sua sponte excogitavisse opinor. item for- 
tuita congruentia R cum aliis consentire videtur 70,18; 71,16; 
80,25 et 69,20; 94,12 de quibus vide supra; 72,14-15 (vide p. c); 
82,21 et 94,7-8 (vide p. хал); 94,19 (vide ad EA). ubi К vacillat 
70,15; 85,26; 93,8 (vide p. спѕд) nescio an varias lectiones ante 
oculos habuerit. sed eum recta quae contra cognatos suos praebet 
non omnia divinare potuisse mihi persuasum est. 

In codice Barocciano tractatus noster extat variis lacunis muti- 
latus. deest 87,22 εἰ---88,8 βίος argumentum ex quo exemplum con- 
vivii pendet, desunt 73,16-17 πυρὶ---συναναφύχουσα (sic QJR) et 


CXVIII DE INFANTIBUS PRAEMATURE ABREPTIS 


87,10-13 τῷ-- καθάφαιτο et 91,22-92,11 πρὸς---εἴη propter offen- 
sionem dogmaticam. ille qui offendit, nexum inter sententias 
novum construit vide p. 92,11 app crit. amissa sunt verba 70,9-11 
ἢ ὥστε---δηλαδὴ homoeoteleuti causa, sed 95,16-97,6 τῷ τοιούτῳ--- 
προσθήκη τῆς ea de causa quod unum folium post folium 314 excidit, 
primum folium ni fallor fasciculi quaternionis cuius cetera folia 
nunc in codice disturbata olim ordinem tenuerunt 319, 315-318, 
320, ultimum ut primum desideratur. in textu describendo li- 
brarius itacismo saepe quidem peccavit accentusque confudit sed 
diligenter hiatus vocalium elisione vitare solebat. articulos praepo- 
sitiones coniunctiones neglexit passim. in altera tractatus parte ver- 
borum ordinem nonnumquam variavit. verborum formas et verba 
ipsa mutavit sensum nunc servans nunc pessumdans. ut pauca e 
pluribus afferam: scripsit Q 72,6 pro οἰχείαν: ἰδίαν; 75,9 ἀκαματὶ (et 
D); 82,10 ἐπαγόμενα; 87,7-8 et om xoi et pro περὶ scr διὰ et pro διὰ 
scr παρὰ; 88,19 εὐρωστῶν; 89,18 δὲ: δὴ, et scripsit О 68,17 napa- 
σχευάζειν; 71,20 παρέχειν; 75,15 ἀώρων: ἄλλων; 78,8 ἀοράτων: 
ὁράτων; 15.13 αἰσθητῶν: νοητῶν; ib.22 γῆς: φύσεως; 81,4 τοῦ: τὸ; 
85,10 ὁμοίω: βίω (error ex vetere litterae beta forma ortus); 93,7 
τοῦς: τοῖς; 95,2 ἐνεργείας: εὐεργεσίας. huc fortasse pertinent 71,24; 
77,10; 80,14 quibus in mendis Q cum О congruit. et О addidit xoi 
72,12 ante πρὸς, ib.18 post ἅμα, de 80,2 vide p. c1, addidit μὴ 78,20 
post ὡς ἂν, 92,14 ante καχῶς, omisit μὴ 80,10 (et A); 94,9 πάντως 
om. haec omnia fere evenerunt socordia librarii aut eo quod partes 
magis quam totum contextum ille perspexit et mente vel auribus in 
verbis finitimis haesit. a studio corrigendi vel transformandi quod 
in О, in К, in exemplari КО experimur librarius О longe afuit. 
nihilominus accidit ut attentiorem quam cognati se praeberet ex.gr. 


68,10 post εἰ ἐκ τ.ἐ. (scil errorem stirpis) scr συγχεκραµένη; 74,19: 


φησι post γάρ coll Q om К; de 76,1 vide p. cxxxiv), et rectiora Q 
reddit 83,3 (ὑγιείας); 15.21; 95,6 (τοῦ, vide p. c1). et haec et ea qui- 
bus О cum alienis consentit, 75,9 О ut D vide supra; 86,3 add тоб 
ante φυτοῦ О ut D; 88,20 О ut PVOKrecc; 89,4 О ut К et EAAL, 
vir ille socors sed non inscitus ipse efficere potuit. utrum suum in- 
genium secutus 70,21 φιλοσοφίαν xai ante μεγαλοφυίαν εἰ 86,19 
διδασχαλίαν xal ante φιλοσοφίαν addiderit an varias lectiones accepe- 
rit non liquet praesertim cum Q in 86,19 rasuram adhiberet, neque 
in aperto est quomodo congruentia qua О et О in rectis 73,3; 80,18 
(τοῦ О! vide p. схххту); 87,5; 93,8 consentiunt effecta sit. de exem- 
plari suo dubitans О omisit spatiis relictis 75,25 (διεκ)ελεύσω; 79,9 
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(vide p. сп); 94,16 δι᾽ ἀριθμοῦ (spat 5 litt). exemplari fortasse moni- 
tus scripsit 71,7 σεληνιαίου, coniecit 95,13 χρησίμων (ut еа. 1615), 
conservavit vestigia recti si omnino vestigia sunt 68,5 et 70,2 (vide 
p. Lxxxviisq); 71,5-7 (vide ad КО); 79,6 (vide p. си). 


De fontibus intermediis et de fonte communi 


His in fontibus enarrandis locos supra pp. LXXXVIIISq; IC-CII et 
infra pp. cxxxirisqq laudatos plerosque praeteribo. neque ex ceteris 
testibus omnes qui congruunt in falsis adhibebo praeter Λ et L et 
D quos diligenter respiciam. 

Fons intermedius qui codicum R et Ω consensu manifestatur eru- 
diti cuiusdam fuit recensio. infuerunt lacunae duae homoeoteleuto 
effectae quarum neutra contextum destruit 73,5 τὰς---διακεχυμένος 
om КО (fort διαλελυμένος ut in Q ita in fontis КО fonte); 85,16-19 
ἀναλογικῶς---κατανοήσος om КО. praeter has lacunas praeterque 
errores proclives 67,6 ἐνδιαθέοντος: εὖ διαθέοντος; 86,21 μηδενὸς: μὴ 
πρὸς falsa verborum distinctione ortos et 68,20 ἑκατέρω: ἑκάστω; 
69,18 τὸ: τοῦ; 75,3 ἀναμφιβόλως; 87,22 κρίσιν: Χύησιν 89,3 
ἡδυσμάτων: ἐδεσμάτων; 90,1 ἐντρίβουσα; 91,4 ἀτέχνων: τέχνων et 
pauca huius modi alia nihil in hac memoria reperitur incónsiderate 
mutatum. cum ratione recensor variavit verborum formas ex.gr. 
70,19 χεράμῳ: χεραμίω; 80,6 αὐτὴ (cf E); ib. 18 πολλῶ; ib. ὁμολογεῖται 
(et D); 83,3 τῆς νόσου; 84,1 γένωνται; 91,11 θυμῷ: θυμώδης; 92,12 
τούτῳ: τούτων (et AD) 93,24 κατεδέξατο (et D), commutavit verba 
ipsa velut 73,15 τὴν κρίσιν: τὸν λόγον; 80, 19 τοίνυν ἄν: οὖν; 86,2 δέχε- 
ται: ἐνδέχεται; 87,9 κατὰ χαχίαν: διὰ χαχίαν, et verba omisit ex.gr. 
77,9 τινα, 78,6 λέγω; 88,15 τινα, et verba transposuit ex.gr. 67,6 
θαυμάτων post εὖ διαθέοντες; 82,21 θεραπείας post ἑαυτὸν (ut D) ut hy- 
perbata efficerentur; 90,16 scr τὴν τῆς καχίας ὕλην ut ordinem usita- 
tiorem redderet. sententiis construendis incubuit: 70,12-14 
συγγνώσῃ ... τῷ γήρᾳ ... ἀποδεξάμενος: συγγνώση ... τῷ γήρα ... 
ἐπιδειξαμένω ΚΩ; 71,5-7 ἢ ... ἥδεται ... ἢ ... κρίνει: εἰ (ἢ О)... ἐνίδοι 
s ἣν... κρίνοι КО; 76,20 ἐπιθέντας τῷ λόγῳ: ἐπιθεῖναι τῶ λόγω καὶ 
ΚΩ; 86,1 post τοσοῦτον add δὲ ΚΩ; 10.7 τε: δὲ ΚΩ; 93,20-21 πᾶς ἂν 
ὁμολογήσειεν: ὁμολογήσειεν ἂν ΚΩ (add ὁ supra lin R). eiusdem 
generis erat transformatio quam Q deficiente solus R testatur 
92,3-6 ὡς ... οἴεσθαι: ὃς ... οἰηθείη R. recensor КО etiam corruptelas 
veteres ingeniose tractavit: 67,15; de 68,5 et 69,12 vide p. Lxxxvrisq; 
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72,22 (τί οὖν: δι᾽ οὗ КО cum stirpe) post ἐν ἐχείνω add γνωρίζεται 
ΚΩ; 73,12-14 (ante ἆρα distinx ante παραστήσεται non distinx КО 
cum stirpe) πῶς π.τ.ο.τ. ἔχειν ὀφείλεται: ἆρα х.ў.ф. τοῦ κριτοῦ 
παραστήσεται μ.τ.ἄ. τῷ βήματι КО. huc pertinere arbitror etiam 
mutationem 92,6-11 de qua vide app crit. et vide supra ad R. 
conspiratio inter КО et alienos certa non reperitur. legunt КО ut 
B 70,13, ut E 74,22, ut EA 77,4, ut AD 92,12, ut ALS 84,12, ut 
ALD 89,8; 91,13 de quibus vide p. сп, legunt КО ut V 84,1, de 
КОР vide p. CXIX et p. CXXIX. quae omnia casu evenire potuerunt. 
sed quaeritur unde auctor exemplaris КО rectam lectionem 72,9 
οἴησιν sumpserit et rectiorem quam cognati praebeat 86,14-15 de 
quibus vide p. LXXXVIII, et quaeritur utrum ea restituere potuerit 
quae consensus QJ—si fons QJ proprius non intercedit—1in fonte 
codicum ОЈКО corrupta fuisse arguit. 

Q et J his locis aut ambo communiter aut propria lectione uter- 
que communis fontis corruptionem patefacere videntur | 


| 68,24 ἁπλανὲς КО: ἀπλαδὲς Q 
πλανεδὲς 1 
70,1 διεξιέτωσαν sic ΒΩ: διεξιόντες ἀνυμνείτωσαν Q 
διεξιόντες 1 
73, 8-9 тоб... συνεχομένου КО: 
τῶν ... συνεχομένων Q 
τῷ ... συνεχομένω ] 
75, 7-8 μέλλοι ... αὐτῷ Do ἔμελλε ... αὐτῶ RQ 
(vide p. απ)  - ἔμελλον ... αὐτοῖς Q 
ἤμελλον ... αὐτῶν ] 
75,24 σὺ πάντα КО: σύμπαντα Q ει D 
(vide p. c) πάντα J 
77, 2 οὐδενὸς КО: οὐδένα γὰρ QJ 
82,19 ἄγνοιαν КО: ἀκμὴν Q 
ἁμαρτίαν J 
84,23sq διαμένει ἀμέτοχος RQ: διὰμετοχῆς Q 
ἀμέτοχος J 
86,14-15 vide p. LXXXVIII 
19 τὴν τῆς 0. γραφῆς φιλοσοφίαν R: 
τὴν τῆς 0. γραφῆς διδασκαλίαν xal 
φιλοσοφίαν Ω 
τῆς 0. γραφῆς τὴν φιλοσοφίαν (τὴν 
φιλοσο in ras scr) Q 
| τῆς 0. γραφῆς φιλοσοφίαν ] 
89,13 τὸ ΚΩ om QJ 
92,15 6 RQ i om QJ et D 
deest Q 
95,24 που τῆς ἑαυτοῦ R : τῆς ἑαυτοῦ που QJ 
96,24 ὦ (sic) ... τις ... παρρησία R: 
ὃ... τῆς ... παρρησίας ОЈ 
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ex his locis 70,1; 77,2; 86,14-15; 96,24 aliquid valere videntur ad 
artiorem codicum © et J propinquitatem probandam. si proprium 
codicibus fontem olim fuisse colligas, memoriam stirpis habes in eo 
bene servatum, immo tam bene ut de paucitate mendorum mireris. 
si menda qualia sint et quam pauca respexeris, hoc potius fingas ab 
exemplari totius stirpis primum exemplar R( derivatum esse, 
deinde mendis illis illatis et codex О et codex ] originem duxisse. 
sin auctor exemplaris КО quomodocumque edoctus ea quae ©) et 
J corrupta praebent restituere potuit, ad originem stirpis illae 
corruptelae reducendae sunt. quaerentibus porro utrum ex crebro 
codicum ОКО contra J consensu quem infra subiungam fons inter- 
medius codicibusque ОКО proprius eluceat, quaestio tripartita 
iterum nobis movenda est. facile quidem fingas librarium hic illic 
in describendo neglegentem menda ОКО communia effecisse. sed 
non aliter atque in consensu QJ hic quoque paucitatem mendorum 
miramur si totum huius librarii opus deliberamus. neque verisimile 
mihi videtur in hac stirpe cuius non solum partes omnes praeter } 
sed etiam auctor ipse in textu mutando luxuriant exemplar tanta 
religione descriptum esse quantam in testibus primae stirpis М P 
V О cognovimus. quod ad lectiones attinet quas auctor ] contra 
QRQ praebet rectas, nonnullas vir prudens ipse excogitare potuit 
sed non omnes. imprimis in 69,13; 79,11; 85,19; 92,5 et 94,16-17 
auctori J lectiones aut ab exemplari totius stirpis aut de alieno 
accipiendae erant. ab alieno fonte auctorem ] mutuavisse non puto. 
neque enim verisimile est virum prudentem data eligendi facultate 
totiens leviora respexisse graviora neglexisse, menda dico graviora 
multa quibus J una cum memoria totius stirpis laborat. in fonte igi- 
tur codicum ОЈКО correcturae infuisse opinor sive iam ante sive 
post quam exemplar КО et codex Q textum ab eo acceperunt. quas 
correcturas auctor J respexit. 

Sed haec hactenus. subiungam consensum ОКО in quantum 
fons proprius comprehendi possit. si fontem intermedium ОКО 
non agnoscas fonti ΟΤΕ Ω communi hunc consensum retribues. (de 
alis qui accedunt vide pp. Lxxxvimsq; crsq; αΧΧΧΠΙΡ4. app.crit.) 


68, 7 τούτου QRQ: 
τοῦτο 

69,13;70,5;72,8 vide in conspect ОЈКО 

73, 2 тоб QRQ: 
τὸ J 

73,14 ὑφέξει F 
xai ὑφέξει Q 


ἢ ὑφέξει Ко 


CXXII 


73,15 


74,15 
77, 6 


7 
13 
15 


22 


79,11 
81,26-82,1 
82,14 
83,15 
18 
85,19 
22 
86,16 
88,22 
90, 5 
91, 8 
92, 5 
93,15 
94, 8 
13 


16-17 


95,13 
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λήφεται , J: 
καὶ λήφεται ORO 
vide in conspect ОЈКО 


εἶναι (alt) J: 

τὸ εἶναι | ORO 
τὰ αὐτὰ Je. 
ταυτὰ ORO 
εἶναι J: 
om QRQ 
τοῦ ante θεοῦ 1: 
om ORO 
φησὶν 1: 
post θεὸς coll RQ 
om Q 
ὄντως J: 
om QRQ 
µήτε ἀγαθὸν QRQ: 
om J 
αὐτοῦ 1: 
ἑαυτοῦ ORO 
τὸν QRQ: 
TÒ J 
φησὶν Js 
om QRQ 
ἄπειρον 1: 
ἀόρατον Q 
ἀκατάληπτον ΚΩ 


vide in conspect ОЈКО 


διὰ тоб J: 
oU QRQ 
ἐξάγεται QRQ: 
ἐξάγηται 1 
δὲ 1: 
om ORO 
ἐπανενέγχωσιν QRQ: 
ἐπενέγχωσιν 1 
τούτου µόνον sic J 
τούτου .QROQ 
ἐπὶ J: 
om ORO 
γενέσθαι J: 
γίνεσθαι ORO 
ἐάσάσε 1 
εἴασε ORO 


ἴσως γὰρ τῆς θείας 
δυνάµεως διὰ πάντων 
γνωριζομένης J: 
ἴσης (ἴσον О) 
γνωριζομένης τῆς τοῦ 


θεοῦ δυνάμεως ΚΩ: 
ἴσως γνωριζομένης Ο, 
πρὸς τὸ J: 
πρὸς τι RQ 


πρός τι Q 
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deest Q 

95,25-26 ὅταν ἀντιπαραθεωρῶσι J: 
ὅτι τἀναντία παρα 
θεωρῶσι Q 
ὅταν αὐτοὶ θεωρῶσι R 


Priusquam consensum totius gregis exponam haec habeo 
monenda. suspicio non abest, ut demonstravi, quin fons QJRQ 
communis (et exemplar КО consequenter) variis lectionibus confer- 
tus sit. qua ex varietate intellegi possit quomodo unus alterve tes- 
tium memoriam et cognatorum et stirpis primae transcenderit 
(imprimis vide pp. ΙΧΧΧΥΠΙΡα de О 80,13; 81,26, de КО 72,9, de 
К 95,13; 96,25, vide p. схуп de J. et vide p. сп). varietatis vestigia 
fortasse in iis quoque locis reperiuntur ubi gemellorum R et О alter 


-ab altero desciscens cum Q aut cum ] facit et insuper librarii vacil- 


lant cf 70,12; 80,14; 87,5; 15.22; 89,19; 96,2 infra. sed non liquet 
de copia variarum lectionum in fontibus versantium neque satis li- 
quet de genere. nonnumquam quod О et О consentiunt id casu eve- 
nisse, quod Q et R congruunt simili librariorum studio effectum 
esse opinor. optimum fontis testem habeo J, etsi correcta quaedam 
acceperit, quoniam omnium rarissime propriis indulsit. ubi J cum 
gemellis aut cum uno gemellorum consentit fontem totius gregis 
ОК О. semper fere perspici arbitror. ut haec ita cetera quae sunt 
difficilia secundum uniuscuiusque testis vim atque naturam diiudi- 
canda sunt. et de erroribus bene observetur quid a quo effici po- 
tuerit. 

Nunc demum ad consensum QJRQ exponendum aggrediamur. 
(quod initio huius capituli admonui, etiamnum respicias.) 
Titulus: τοῦ ἁγίου γρηγορίου ἐπισχόπου νύσης Q τοῦ αὐτοῦ JOR (in fine inscriptionis 


adiectum) πρὸς ἱέριον ОЈКО περὶ τῶν πρὸ ὥρας ἁρπαζομένων νηπίων Ο](άφαρπα- 
ζομένων) R (νηπίων om) Ω(ὥρων) cf A p. cix. 
67,11 τὸ ος μόνον ταῖς om ОЈКО 


1-12 τῶν λόγων ταῖς ἁμίλλαις ] τὰς τ.λ. ἁμίλλας ΚΩ τὴν τ.λ. ἁμίλλαν О τῶν 
λόγων ἁμίλλαις in fonte? 


14 ἐλαύνοντες Ο]ΒΩ(ἐξε-) 

ib. ἐπεὶ δὲ: ἐπειδὴ ОЈКО (ἐπεὶ δὴ) vide р. 

ib. x&v: καὶ QJR( et A(sed corr) 

15 μένη τῶν ἀγώνων ὁ ἵππος: τῶν ἀγώνων μένοντα τὸν ἵππον О μένων τῶν 


€ e 


λεγομένων ὁ ἵππος J μένων (μένοντα R) τῶν τελουμένων ὁ ἵππος (τὸν 
ἵππον R) ΒΩ μένων τὸ λεγόμενον ὁ ἵππος in fonte? 


db. αὐτὸν om QJRO 
16 χαταχροτούντων OTRO 
ib. διεγειρόµενον QR: διεγειρόµενος JO 
18 πυχνῶς О: похуй ЈКО 
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ὅση: ἴση ΟΙΕ (ton) 

ἐκ О: εἰ ἐκ JRO 

γίνοιτο О]КО 

post ἀνυμνείτω add σου О]КО 

ёх тоб: ἐν τῷ ΟΙΕΩ 

ἐνεστὼς О: ἐνεστὸς J ut AL, fons ut vid, ἐντὸς КО 
ταῖς om OJRO 

τὸν ОКО: πρὸς τὸν J vide p. c, an fons? 
ἀποξέσαντες ОЈКО 

οὐ: σὺ ОЈО σὺ οὐ К 

τινος om ОЈКО 

χαλῶς τὰ τοιαῦτα: χαλῶς ταῦτα J et fons, ταῦτα χαλῶς Q καλὸς ταῦτα 
КО vide p. c 

ἀποκινείτω OTRO 

ἁρπαζομένων ОКО ἀφαρπαζομένων νηπίων J inscriptionis ut vid 
memor 

τὸν εὑρεθέντα λόγον: τὸν πόνον QJRQ 

μόνην OR: ἢ μόνον ] μόνον Ω varietas in fonte? 
ἡμῶν om О)КО 

ёл’ ἴσης: ἐπὶ γῆς OJRO 

ἀεὶ; ἔχει ОЈКО 

δόξης ἐπιθυμίαν JR: δόξαν ἐπιθυμίας QQ 

τοῦ λαμπρυνομένου ... αὐτὸν: τῶ -μένω ... αὐτὸν J τῶν -μένων ... αὐτὰ 
ОК (αὐτοὺς) О vide p. іхххуш, de fonte non liquet 
κατορωρυγμένη R: χατωρυγμένη ОЈО 

ἐν tõ хбсџо om OJRO 

τι ОО: τε JR varietas in fonte? cf K? 

τί οὖν: δι’ οὗ ОЈКО 

γενέσεως ОЈКО ut MB 

τῶν θρήνων ОО: τὸν θρῆνον JR ut AL 

νοεῖν ОЈКО 

ἔχειν; ὄφεται: ὄψεται ἔχειν: J ἔχειν ὀφείλεται' ΚΩ εἴπωμεν' О ἔχειν 
ὄψεται: in fonte, vide p. сп 

συναναφύχουσα QJR om multa Q 

προανήρηται OTRO 

ἑχάτερον: ἕτερον QJRQ 

ταύτης J: ταύτην ОК de Ω non liquet 

vide p. c et scr ἀντιλάβετε et om ἐστε δίχαιοι Q 
τοῦ Q; om ЈКО 

τῆς ζωῆς om ОЈКО 

τύχη Ο τύχοι ]ΚΩ 

νενομισμένων ... γάμων ОЈКО et L(sed corr) 

θείας: ἰδίας ОЈКО 

ἀτελὴς R: ἀτελῶς ОЈО 

vide р. 18 διαμάρτοιμεν R 

τόπος JR: τρόπος QQ 

τε Ο οπι ]ΚΩ 

τε om ОЈКО 

βλέπειν О: προσβλέπειν JRO 

μένοντος OR: μὲν ὄντος JQ ὄντος Ὁ 

vide p. сї αὐγὴν recte R 

vide p. cı ἀληθῶς ἀγαθοῦ О 

τοῦ βάθους: τὸ πάθος ОЈО τὸ πάχος К 

ἐνδείκνυται JR: ἐνδείχνυνται Q(v tert sscr) О 


91,20 
91,22-92,20 
93, 8 
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tò pr sscr Q om ]КО 

vide p. c1 ὑγίειαν КО 

χατὰ τὸ νήπιον ] κατὰ τὰ νήπια КО περὶ τῶν νηπίων Q cf p. хс et cf 
А p. суш | 

vide р. c1 ὑγιείας Q 

ἑχατέρω О: -ου Q -aç J -ων R 

θεωρία: χώρα ОЈКО 

τῇ ὅντως σοφία Ο](ὄντος) ΚΏ(οὕτως) 

ἀτονεῖν: ἀγνοεῖν ORO ἀγωνιᾶν ] 

καλῶς О ex κακῶς corr О: καχῶς ЈК 

γεγενημένα ОО: γεγεννηµένα J(v alt sscr) К 

τοῖς ἀπηγορευμένοις Ο; τῶν -μένων JR deest Q 

εὐσχημόνως T, διαρχῶς ἡ τράπεζα ЈКО(Я: ἢ) εὐσχημόνως ἡ τράπεζα 
διαρχέση Q 

vide p. c1 ἀχρισίαν О)К 

δὲ JR: δὴ Q om Q 

ἐμπειρίαν ОК ex ἀπειρίαν corr ] ἀπειρίαν О 

ἀναρριπίζοντες R: ἀναρπάζοντες ОЈО ἐναρπάζοντες D 

χρονίζοι ОТКО 

εὐπρόσωπον: εἰς πρόσωπον ОЈКО 

ἐμπαραμένει ОЈКО εμπαραμένουσι (sic, scil ib. τοιοῦτοι) D 

vide app crit. nota bene 92,7 OJR et D, 92,15 ΟΙ et D 

vide p. сп xai om ОЈКО et Ὁ 

χαταστοχάζεται Ο-τοχ-ἰη ras scr: χατασχευάζεται JRQ et D 

διὰ: παρὰ ОЈКО 

παιδευθείη ЈО: παιδευθῆ OR et D 

τῇ тоб om ОЈКО et D 

πυρὸς: τινὸς ОЈКО 

vide p. LXXXIX τῶν ἀναγχαίων τοῦ βίου D: τῶν ἀναγκαίων tõ βίω R τῶν 
ἐναντίων τοῦ βίου ] τῶν χρησίμων τοῦ βίου Q (scil εχ 95,17 ut ed. 1615 


et v) βιωφελὲς О 


deest Ω 95,16-97,6 


95,26 
96, 2 


24 
97, 1 
7 


ἀγαθοῖς: ἀδελφοῖς QJ ὀφθαλμοῖς К 

ἀσεβοῦς J om sed sscr R: om Of(post ἐκδίκησιν ca 2 litt obrut aut eras) 
et D 

vide supra p. cxx οἷς: ὦ R ὃ ОЈ οὗ D 

vide p. хс προεληλύθασιν JR. 

ὑποτίθεται O(scil man τες): δίδωσιν ЈКО 


ecce non una fontis facies. primum hic fons gravibus erroribus cor- 
ruptum se praebet: laborat prava verborum divisione 71,1; 89,1; 
90,22; (95,25-26, v. p. сххш), confusione litterarum maiuscularum 
79,17; fortasse et 77,13 (p. απ), minuscularum, ni fallor, 70,3; 
73,17; fortasse et 80,4; 89,19, utraque scribendi ratio causa confu- 
sionis esse potuit 69,20; 95,13 (aut Т pro II aut v pro р). praeter 
verba minora velut 70,13; 81,25; 93,8; 95,7; (96,2) amissa duae 
lacunae maiores contextum corrumpunt, 67,11 et 92,7 (vide p. 
CXXXI), a nullo correctore temptatae. his aetate antecedisse videtur 
corruptela 67,15 quam mutationes ib. (αὐτὸν om) et 16 (χαταχρο- 
τούντων) consecutae sunt. locus ipse nescio an ea de causa pessum- 
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ierit quod lector quidam proverbii ἔξω τοῦ ἀγῶνος memor in 
margine τὸ λεγόμενον notavisset. correctio mendi vetustioris etiam 
in 79,6 (p. сп) λογικῶς sentitur. cetera fontis vitia manifesta habes 
68,6; ib.23 (contra clausulam); 71,18; 72,8; ib.22; 74,7; 75,4; 76,9; 
77,6 (p. cxx); 79,9 (p. сп); 85,4; 15.22; 87,5; 90,7; 95,26. 
deinde in hoc fonte lectiones reperiuntur non sine sensu variatae. 
vide quomodo varia lectio recepta sit 86,14-15 et quomodo fortasse 
reiecta 72,16 (pp. rxxxvisq), vide correcturas praeter eas quas 
supra citavi (67,15 et 16) 68,10 (perperam quidem); 74,11 (p. 
LXXXIX); 76,14 (an propter 12 ἢ xai?). vide mutationes vel omissiones 
neque ineptas neque graves 67,18; 69,12; 15.22; 70,5; 91,20; 92,1 
(vide app.crit); 93,8 (p. cir). ad simpliciorem loquendi rationem at- 
que usitatiorem haec conformata esse suspicor, ut plane apparet in 
89,24; 97,7 et in ceteris. e quibus solum excipiam 72,11 
χατωρυγµένη ОЈО et 74,4 προανήρηται ОЈКО quas lectiones in ap- 
paratu critico me non exhibuisse doleo. postremum in hoc fonte 
recte cum paucis, imprimis EA, conservata sunt 68,7 τούτου (vide 
p. CXXXIII); 70,7 τοῦ OJRO et BEA; 75,10 ^j pr QJRQ et EAD; 78,3 
δὲ QJR et EALD om О, fortasse et 80,18 τοῦ (vide p. схххи). et dis- 
crepantiae alterius stirpis imprimis familiae EA eaedem saepius in 
fonte ОЈКО reperiuntur. de copia lectionum variarum iam supra 
mentionem feci. tot et tam diversa momentum habuerunt ad hunc 
fontem formandum. 


DE QUARTAE STIRPIS TESTE D EIUSQUE TEXTU ELABORATO 


D codex Monacensis graecus 192 chartaceus saec. XIII foll. 167-178 


Codex Monacensis quartae stirpis testes unicus — neque enim 
inter testes numero apographon Ottobonianum — libellum De 
infantibus praebet nitidissima manu binis in columnis exaratum, 
propter aliquot folia amissa mutilum inde ab 70,21 (με)γαλοφυίαν. 
quomodo D a ceteris discrepet prius nobis inspiciendum est quam 
eius cum aliis cognatio. de manifestis scribae mendis agam infra, 
nunc qua arte textus transformatus sit exemplis explicabo. primum 
vide rationem omittendi: diminuta sunt ea quae inter articulum et 
substantivum attribuuntur ex.gr. D om 71,12 èx alt; 19.22 τοῦ θεοῦ; 
82,24 τὰ διὰ; 85,10 ἑκατέρου (et transpos τὴν ante διαγωγὴν); elimi- 
nata sunt ea quae repetuntur vel sententiam quodammodo amplifi- 
cant ex.gr. 74,11 τοῦ; 78,7 εἰς; 86,4 ἐν alt, et 71,20 pro περιορᾶται 
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scr ὁρᾶται respiciens 19 ἀθεώρητος; 72,13 μακρὸν om resp γῆρας; 
83,16 ὅτι om post φησὶ; 91,11 χαχῶν om resp ἀνηκέστων 95,12 ὁ 
σίδηρος om resp 10 τὸν σίδηρον, item consulto videntur omissa cum 
elocutionis tum notionis causa ex.gr. 83,18 δὲ; 94,5 et 11 γὰρ; 75,7 
ἢ, εἰ μέλλοι (add γὰρ post παντελῶς) vide p. απ; 77,22 et 93,21 ὁ ante 
θεὸς. omissum est ut locus corruptus sanaretur 80,2 ἀγαθοῦ (vide p. 
ст). eliminationes dogmaticas infra proponam. nunc vide lectiones 
transformatas in genera divisas: sententiarum connexus mutatus 
est ex.gr. add γὰρ 71,1 post ὥσπερ, 74,17 post ἐκεῖ; add δὲ 78,1 post 
ἡμῶν, 81,5 post ἡ alt, 95,22 post παραθήσομαι; 72,17 scr γὰρ pro δὲ; 
79,14 post μετέχειν add δηλαδὴ; 85,16 post ἀναλογικῶς add τε; 88,18 
pro ἵνα scr ὡς ἂν. verborum mutationes grammaticales crebrae sunt 
ex.gr. 72,10 παρ᾽ αὐτῷ: παρ᾽ αὐτὸν; 73,12 αὐτῶν; 75,25 τούτων; 
78,22 ἐμβιοτεύη; 19.26 αὐτῆς: αὐτῶν; 81,3 ἀγνοεῖ ... μὴ: οὐκ ἀγνοεῖ; 
19.16 παρενεχθῆναι; 84,8 καταθύμιον; 85,21 ἰδεῖν; 90,1 tõ πράγματι; 
15.7 ἐπιχρονίζοιτο; 9111-12 μηδενὸς; 93,10 βιώσασθαι; 95,1 ὀνομα- 
σθεὶς; 15.5 διὰ καχίας, et multae huiusmodi aliae et iam graviores 
velut 73,15 τῶν βεβιωμένων: μετὰ τῶν βεβιωκότων; 84,4-5 τῶν δὲ ... 
ἡ ἀπόλαυσις ... παρὰ τῶν αὐτῶν: τὰ δὲ ... ἢ ἀπολαύσεις ... παρ᾽ αὐτοῖς; 
91,20-22 ὁ τοιοῦτος ... ἐμπαραμένει (sic ΟΙΕΩ) ... ἑαυτῷ 

ἐπισχεδάζων: οἱ τοιοῦτοι ... εµπαραμένουσι (sic) ... ἑαυτοῖς ... ἐπισχε- 
δάζοντες. 90,15 pro λόγῳ reddit λόγος D sensum gravissime affi- 
ciens. 79,3 pro ἐοιχυῖα praebet οἰχεία. lectiones variatae sunt partim 
forma pristina quodammodo retenta: 71,6 et 19 ἄστρων: ἀστέρων; 
71,8 μηνὸς: μηνοειδοῦς; 72,9 μεγάλως φρονοῦντι (cf ALS); 75,9 
ἀχαματὶ (et О) 76,1 βεβαιωµμένου; 79,13 αὐτή; 80,3 ἐπεσχότει; 83,10 
τὴν (sic) ἀεὶ χατάλληλον; 88,7 τελεσθείη; 89,8 βαρίαις; 96,26 γνωρι- 
ζομένων, variatae sunt partim forma genuina dimissa: 71,10 
χεκαθαρµένος (|): πεπαιδευμένος; 72,4 γένη: γέρα; 74,18 λέγει: δε- 
διδάγμεθα; ib.21 ὑπούσης: διαδεικνυμένης; 80,4 νέφος: σχότος; ib.13 
σημασίας: ὀνομασίας; 85,2 μετέχει: χωρεῖ; 88,11 δαιτυμόνων, οἷος: 
ἑστιατόρων οἷς; 89,17 τε: τινα; 92,15 ῥοπὴν: ὁρμὴν; 93,24 ἀληθοῦς: 
ἐμπαθοῦς. cetera utrum errori an consilio debeantur non liquet cf 
77,16 συγχεχραµένον: συγκεκριμένον; 78,26 ὑποχθονίων; 79,4-5 
γηίνοις (sic) ... στροφαῖς; ib.12 μένοντος: ὄντος D (cf μὲν ὄντος ЈО); 
84,16 φυχὰς: ἀρετὰς; 1b.20 τροφῆς; 89,23 περιστύφουσι; 90,19 τὸ: τι; 
91,16 γὰρ τὸ: γάρ τοι; 92,18 £v τινι: ἐστὶ. addita sunt pauca praeter 
particulas supra citatas: 73,6 б ante ἄνθρωπος; 86,3 τοῦ ante φυτοῦ 
(et О); 87,5 ἐν ante καχία; 89,22 τὴν ante γαστέρα; 90,23 πω post 
μηδενί; 91,19 τὸ τεχθὲν post συμποσίου; 96,18 ἐν ante τοῖς. ordo ver- 
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borum nonnumquam mutatus est ex.gr. 79,13-14 ζωὴ post 
κατάλληλος coll; 86,17-18 scr πᾶσαν τὴν (sic) ἀποδεικτιχκὴν τῶν 
ἀγνοουμένων μέθοδον; 88,17 ἕκαστος ante κατὰ coll; 89,23-24 scr τῶν 
δαιτυμόνων τὰς ὀρέξεις; 93,1-2 εἶναι post ὅλως coll; 96,8 αἵματι post 
ἁμαρτωλοῦ coll non secundum Scripturam. 

Haec omnia fere uni eidemque ingenio ascribere non dubito, 
viro subtili qui sententias polire verbisque exquisitioribus quae sibi 
videbantur exprimere solebat. idem notiones purgandi (scil 
χαθαίρειν, κάθαρσιν) ubicumque occurrunt ita eliminavit aut inno- 
cuis verbis commutavit ut contextum quam maxime integrum 
relinqueret, et ceteris quae Origenis doctrinam spirant sententiis 
similem diligentiam navavit cf 73,16 pro καθαιρομένη scr 
παραδιδοµένη (et add θείας ante τοῦ εὐαγγελίου φωνᾶς); 83,3 
καθαρθῆναι: φθαρῆναι; 87,11-12 διὰ τῆς καθάρσεως om; 91,25-92,1 
χρόνων---πάλιν om. sed 92,6-10 ratio mutandi difficilius est dispec- 
tu. D attente quidem scripsit 7 τὸ οὐρανὸν xoi γὴν ut orationi lacuna 
hianti ea quae sequuntur adiungeret. tamen in reliquis constructio- 
nem non restituit. quod addidit ὅπερ ἀμήχανον, adnotationi cuius- 
dam impatientis est simile. hoc loco excepto ratio corrigendi qua D 
diligenter in dogmaticis usus est a saeculo XIII aliena non videtur 
(cf quae scripsi op. p. XL cit., p. 46 adn.). sed extant in D mendo- 
rum indicia quibus adducimur ut remotiorem aetatem huic recensi- 
oni vindicemus. 

Auctor recensionis ipse pauca depravavit errore (imprimis vide 
quae supra lectionibus variatis subiunxi ex.gr. 84,16) neque multa 
ab exemplari proximo accepisse videtur corrupta praeter 90,17-18 
ubi pro προαιρέσει--ἐξοχῃ legimus in D προγνωστικῆ δυνάμει 
γνωρισθείσης διὰ τῆς τῶν ἔργων ἐν χαχία ἐξοχῆς callidam ut opinor 
coniecturam a recensore illatam postquam verba 17-18 τῇ 
προαιρέσει amissa sunt. de corruptelis vetustissimis 86,14-15 et 92,7 
vide infra p. cxxxi. plura peccata recentiori scribae attribuere ma- 
lim. tria praecipue sunt genera: scribam festinantem arguunt verba 
mutilata velut 75,2 ἀφανήσεται; 77,8 διαστηκοῦ; 78,19 γέσιν, fortasse 
et verba omissa velut ἡ 76,22 (alt), 79,11, ib.15 om, et om 77,9 
ὑπερχειμένην; ib.15 παρὰ τοῦ θεοῦ; 87,1 τὴν διάνοιαν. scribam verba 
transcribenda pronuntiantem indicare videntur consonantes dupli- 
catae ex.gr. 72,10 φυσσήματι; 73,11 αὐτόμματον. scribam denique 
veteris scripturae vestigiis confusum menda huiusmodi probant 
71,1 ὁρᾷ μὲν: ὁρῶμεν; 81,25 ἦν εἰ κατὰ: ἡνίκα κατὰ; 94,7 ἂν εὐλόγως: 
ἀναλόγως, et 71,16 ἀποστάσεσι: ὑπο-; 87,2 ἀπέδειξεν: ὑπ-; 90,14 
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ἀρτιτόχων: ἀρτιτόμων. hoc ultimum mendorum genere exemplar 
indicari opinor saeculo XIII aliquanto antiquius. neque enim scri- 
bam Monacensis ipsum talia confudisse puto qui tantae religionis 
erga exemplar suum erat ut etiam initiales litteras quibus exemplar 
fuerat ornatum mediis in versibus et verbis suis imitaretur ex.gr. 
94,17 scribens γνωριζοΜένης. distinguuntur quattuor igitur tradi- 
tionis gradus: exemplar in 90,17-18 corruptum, recensio docta, 
exemplar falsa verborum distinctione litterarumque minuscularum 
confusione depravatum, Monacensis 192 saeculi XIII. (hac in 
ratione eruenda laboris socius erat Rudigerus Leimbach, vir 
doctus.) 

Has depravationes et transformationes omnes mixtura memoriae 
quae huic stirpi peculiaris est aetate antecedere videtur. iam in 
conspectibus pp. LXxxvIIsqq et XCI; IC-CH; CXX; CXXIII-CXXV €x- 
scriptis diversos memoriae rivulos ubicumque in D confluxerunt 
ante oculos posui. de ratione miscendi aut participandi mox agam. 
quaecumque praeterea D cum singulis sive familiis sive testibus 
communia habet (confer imprimis conspectum p. cisq, adde 73,13 
(D = PVOKrecc), adde — si aliquid valent — 94,12 ὅπου: ὅτε DR; 
75,9 ἀχαματὶ ОО; 80,18 ὁμολογεῖται ОКО; 82,21 ἑαυτὸν θεραπείαις 
coll ОКО; 93,24 κατεδέξατο ОКО; 92,15 ó om РОЈ.) aut contami- 
natorem sedulum probant aut varias lectiones e diversis stirpibus in 
diversas partes illatas. 


DE MUTUA INTER STIRPES RATIONE ET DE HYPARCHETYPIS 


Indole uniuscuiusque stirpis excussa origines simul et prognatos 
hoc modo possumus complecti: prima stirps ab exemplari dependet 
quod nonnullis in locis neglegentia depravatum, in paucis coniectu- 
ra temptatum, semel ab orthodoxis ut videtur viris purgatum est. 
hanc purgationem ad illam conferens quam liber In Canticum 
Canticorum in bibliotheca patriarchali passus est (vide H. Langer- 
beck vol. VI p. XXXVI) Constantinopoli factam esse suspicor. ad 
Constantinopolim referenda videntur et scriptorium unde codex V 
prodit et mira illa religio qua M et P et V et O memoriam servave- 
runt. exemplar alterius stirpis discrepantias multas in prima textus 
parte praebuit, docti cuiusdam recensionem qui memoriae quam 


acceperat lectiones nunc arcessitas nunc excogitatas intulit. in 


altera textus parte quam integriorem reliquit optima huius stirpis 
memoria manifesta est. sagaciter eam posteri tractaverunt, nonnul- 
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li occurrunt librarii qui difficiliora diligenter servare, varias lectio- 
nes accire, verba prudenter mutare quin etiam omittere scirent. 
codicem E ex Graecia orientali ortum esse inscriptio monasterii 
Latmiaci monet, ex eadem regione et codex А et codex Arsenii 
originem duxisse creduntur. tertiae stirpis exemplar praeter cetera 
fuit mendosum. ex variis eius corruptelis diversi corruptionis et 
mutationis gradus cognoscuntur. nonnulla praeterea infuerunt 
errata quidem sed non pessumdata, pauca etiam recta sunt servata 
una cum paucis. de huius stirpis et ceterarum connexione infra erit 
agendum. in quantum exemplar ipsum variis lectionibus confertus 
sit haud facile definitur, manifestum est testes complures et lectio- 
nibus arcessitis et suis ipsorum ingeniis nisos magnopere studuisse 
ut memoriam depravatam emendarent. licentia atque ingeniositate 
auctor codicis OQ omnes praecellit, non multum ei cedere videtur 
auctor exemplaris К.О. huius originem Wernerum Jaeger ad Athoa 
monasteria reduxisse iam supra monui. quartae stirpis i.e. codicis 
D indolem hic non repeto, memoriam infra excutiam. 

De aetate qua stirpes ortae sint nihil exploratum habemus nisi 
quod exemplar codicum ALS commune i.e. codex Arsenii textum 
ex litteris uncialibus in litteras minusculas transcriptum praebuit. 
hoc enim confusio litterarum plane indicat. unde sequitur ut exem- 
plar familiae EA et exemplar codicis B ipsa quoque ex propriis 
transcriptionibus derivanda sint. in prima classe terminus ante 
quem memoria in partes discesserit indiciis certis non probatur. sed 
nescio an ex tertiae stirpis textu per gradus mutato eiusque cum 
alterius stirpis affinitate concludi possit propriam huius memoriae 
viam iam ante transcriptionem coepisse. si hoc conicimus, prava 
verborum divisio qua textus in tertia stirpe laborat ad ipsam 
transcriptionis aetatem referri potest et simul mirari debet de dili- 
gentia eorum qui cum primae stirpis textum transcriberent vestigia 
huiusmodi rara reliquerint. stirps denique quarta ipsa quoque pro- 
pe ad transcriptionem reduci posse videtur et verisimile est 
memoriam antiquiorem in еа confluxisse. de stirpibus ipsis 
hactenus. 

Nunc ad rationem quae inter stirpes intercedit. prima et tertia 
stirps ab initio usque ad finem tot et talibus locis consentiunt ut 
fontem communem iis non possimus non ascribere. in hoc con- 
sensu, quem pp. LxxxviIsqq enarravi et p. хс aestimavi, classis 
prima constat. neque tertiae stirpis coniunctio cum aliis huic rationi 
repugnat. tertia stirps cum EAALS in media tractatus parte prae- 
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cipue congruit, ita tamen ut distingui non possit quis a quo sumpse- 
rit neque alienum sit conicere lectiones ex stirpe nobis ignota ad 
utrumque gregem venisse. tertia stirps cum BEAALS omnino non 
conspirat neque cum B facere videtur. nulla enim inter eos con- 
gruentia reperitur praeter 67,12 διαναστήσωμεν JB; 70,13 σοι τί coll 
КО et B; 72,20 εἴη ἔργον coll JB; 77,13 εἶναι om BD et ORO. si B 
cum EA et ALS ex eodem fonte proximo derives, lectiones codicum 
EAALS et ОЈКО communes ad archetypum omnium reduci et 
auctorem stirpis primae similiter atque auctorem B bonum aut re- 
censorem aut electorem fingi necesse videtur. sed mea quidem sen- 
tentia auctor B textum ex fonte remotiore recepit, lectiones autem 
singulas ex fonte primae classis arcessivit, nisi hae quoque ex stirpe 
nunc amissa olim in utramque memoriae partem divulgatae sunt. 
quod tertiam stirpem cum libris EA artius coniunctam vidimus (p. 
CII), nescio an tota tertiae cum altera stirpe conspiratio ex hac ratio- 
ne intellegenda sit. neque enim ea obstant quae tertiae stirpi et li- 
bris ALS communia sunt (vide p. сп) quoniam auctor codicis 
Arsenii 77,13 φημὶ et 88,14 ἐνέργεια ut varias lectiones accipere, in 
ceteris forte quadam congruere potuit. quod si ex conspiratione co- 
dicum EA et ОЈКО congruentiam codicum EAALS ОЈКО repetis, 
sequitur memoriam ex EA ad О]КО non vice versa emanasse. va- 
ria igitur coniunctionum genera sunt admittenda. 

Tertiae denique cum quarta stirpe congruentia et quartae stirpis 
origo inspiciendae sunt. memoriam D recentioribus variationibus 
nudatam ex eodem fere fonte unde B devenire primo obtutu vide- 
tur. nam D cum B propria quidem menda non habet sed ubi D ad 
EAALS accedit ibi B cum iis facit, ubi D in rectis contra EAALS 
stat ibi B similiter exceptis perpaucis. sed vera et artissima propin- 
quitate memoriam D cum prima classe coniunctam esse probat 
locus corruptus 86,14-15 aut — si hanc corruptelam tamquam 
variam lectionem receptam esse suspiceris — probant verba 92,7 
δυσχολώτερον εὑρεθήσεται amissa. nam grave illud argumentum ad 
divinam omnipotentiam demonstrandam in apologeticis notissi- 
mum nemo amputare potuit consulto. nisi error idem bis evenit 
fortuito, concludendum est memoriam D ab origine aut primae 
classis aut stirpis tertiae ortam esse, deinde alterius stirpis memoria 
contaminatam. accedit in ultima tractatus parte crebrior codicis D 
cum ОЈКО conspiratio, vide (p. схху) 89,24; 91,20; 93,8; ib.11; 
94,15; 96,2 (?); ib.24 (?). si has lectiones non contaminationi ut. 
alias sed traditioni ascribas simul bene observans qualis corruptio 
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p. 86, 14-15 in D appareat, consensum quartae et tertiae stirpis 
vetustiorem quam originem tertiae stirpis habebis. eae quoque lec- 
tiones quas D ex altera stirpe derivavit veteris fuerunt memoriae. 
cum autem alteram stirpem memoria codicis D transcendere non 
videatur, illam non iam stirpem sed classem appellari oportet. 


Coniunctionum exempla lineamentis adumbrentur: 


archetypus 
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rationes principales discrevi, non omnes earum coniunctiones illustravi 
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De hyparchetyporum aetate non liquet. hoc unum constat cor- 
ruptelas primae classis 95,13 et ib.16 Anastasio Sinaitae notas non 
fuisse. vide Quaestionem XVI (PG 89,480 Migne?) secundum codd 
Vaticanos graecc 423 s. X f. 172 (x), 1582 s. XI f. 45 (y), 488 s. XII 
ff. 183v-184 (z) citatam: | 


1 τοῦ νύσης ёх τοῦ περὶ τῶν πρὸ ὥρας ἁρπαζομένων: ὥσπερ ὁ τεχνίτης τὸν 
ἀντίτυπον σίδηρον: xal μὴ ῥαδίως διὰ πυρὸς ἐχμαλαττόμενον΄ xal πρός τι 
σχεῦος τῶν ἀναγκαίων τοῦ βίου ἐχτυπούμενον σφύρα ἢ ἄκμονι χρήσεται τῶ 
τοιούτω: ὡς ταῖς ἐπὶ τούτων πληγαῖς τὸν εὐεργεῖ τε καὶ ἁπαλὸν πρός τι τῶν 

5 χρησίμων ἀποτυποῦσθαι' οὕτω xoi ὁ θεὸς τῶν κατὰ χαχίαν ὑπερβαλλόντως 
χατὰ τὴν ἑαυτῶν προαίρεσιν ζῆσαι ἀφίεισιν' σχοπῶ τῷ βελτίονι' χαθάπερ 
xai τὸν φαραῶ xai τὸν ναβουχοδονόσορ ἔασεν γενέσθαι ὡς ἂν τῇ ἐκείνων 
πληγῆ ὁ ἰσραὴλ παιδευθῆ: 


1 εἰ πρὸς εἰ ἀσπαζομένων (sic) y δη: y fx ἄχμονη x 4 ὡ(ς) ex corr 
y? тобтоу y?z τὸν εὐεργέτη (vin fine sscr m alt) x ἑαυτὸν εὐεργετῆ y 5 ἀπὸ 
τοῦ τυποῦσθαι (sic) x 6 ἑαυτοῦ y ἀφίησι z βελτίων у 7 ναβουχοδονοσῶρ 
y  εἴασε z 8 παιδευθή xz 


De stirpibus et hyparchetypis hactenus. 


ЮЕ CODICE ARCHETYPO 


In codice archetypo detrimenta gravia non occurrunt sed pauca 
menda et leviora quae librarii facile efficere aut neglegere potue- 
runt ubicumque artificioso illo Gregorii genere scribendi decepti 
sunt. nonnulla menda docti codicum auctores e coniectura correxe- 
runt, cetera omnia Hilda Polack femina docta et detexit et probante 
Wernero Jaeger sustulit. 

(in corruptelis archetypi exponendis testes omnes laudabo; apo- 
grapha nisi ab exemplaribus suis discrepant subaudiantur. lectiones 
archetypi formulis crassioribus excuduntur.) 


68,5 Вот Ac ex -ot corr in scribendo S: ἡβώοι B(post ω 1 litt 
eras) EAL ἡ βόοι A ἡβᾶ ὡς οἱ ΚΩ(οΐ:ἡ) ἡβῶσιν ot cett v 

68,7 τούτου ЛОКО v Ambros Vat445 fort ex corr К ex τοῦτο 
corr aut P aut man alt: τοῦτο cett 

68,10-11 πως: καθάπερ γὰρ Οδ(πῶς): πως καθάπερ W πῶς καθάπερ 
cett v distinx post πῶς L Par503 Рагѕирр1399 distinx ante πῶς 
AQ 

73,5 τὰς ... ἁρμονίας Polack: ταῖς ... ἁρμονίας J ταῖς ... ἁρμονίαις 
cett (om multa КО) v 

75,8 δεῖ in marg L? δεῖ[ν] v (Migneus): δεῖν cett 
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77,17 ἀφ᾽ ἑκάστου Ac ἐξ ἑκάστου coni Oesterle lectione Ac nondum 
reperta, cf Sifanum interpretem: ἑκάστου cett v 

80,18 τοῦ QQZ? Sifanus in marg ext codicis Par586(b) v ех πού 
corr Л aut Ас m? in Mon47: που vel ποῦ cett 

85,14 τῆς pU σοφίας Z? Sifanus in marg ext codicis Par586(b): тӯ 

«σοφία cett v 

87,26 μόνον Polack: μόνης codd (deest О) v 

88,21 εἰ ALZ: Ñ cett (ἢ ex corr ductu peculiari S ἢ supra εἰ scr 
Mon47) v. et 21 ἢ praetulit et 22 pro ў pr coniecit καὶ van Win- 
den. fortasse 21-23 ἢ ... ἐξάγηται ἢ ... Ñ ... παραμένῃ cum v le- 
gendum est cf Platon Leg 761c apud Kühner-Gerth $ 394,5 
adn. 2 (I* p. 220) laud. 22 ἐξάγεται ESDOROM?K? ἐξάγηται 
1 et cett у 23 παραμένει codd (-ειν P) παραμένῃ v (ed. 1638) 

89,26 ἢ alt codd (ў L ἡ Мак) у seclusit Polack 

92,10 αὐτὴν codd (vide app crit) seclusit Polack 


fortasse addenda sunt 


79,3 οἰκεία D sua sponte Andreas de Ivánka coniecit cum ad noti- 
onem tum ad contextum pp. 78,13-14 et 79,13sq animos 
advertens ἐοικυῖα vel ἐοιχυία cett (ἑοιηνία Berol οἰοιηνῖα 
Par586(a)) v 

93,2 πρὸς δὴ SD praetulit van Heck πρὸς δὲ cett v 

94,1 et 13 an σκοπῶ τω βελτίονι scribendum? cf Sifanum in marg 
codicis Par586(b) ad 94,13 scribentem + ἐπὶ σκοπῶ τω. σχοπῶ 
τῶ βελτίονι codd v 

95,13 πρόςτι Anast Sin et SODZ? (in ras) ех πρὸς τὸ vel vice versa 
corr А πρὸς τι КО πρὸς τὸ cett v. an recte πρός τι; 


accedunt quae ad orthographiam pertinent 


72,15 σπάσαι EOJW: σπασαι М σπᾶσαι cett v 

76,1 ἱδρυθείη LO rasura corr in K: ἱδρυνθείη cett (ἠδ- R ið- ex ўу- 
Q) v 

84,12 τιθήνης ΕΛ: τιθηνῆς cett v 

89,26 στῦφις: στύφις codd v 

94,13 ἐᾶσαι L: ἐάσαι EAASD de prima classe vids p. LXXXVIIISq 


de archetypo non liquet 


73,1 γεννήσεως PVOKrecc EAALS D: γενέσεως М QJRO B 
79,24 βλέποι M EALS: βλέπη О? Α(-ει) D QJRO(-e) βλέπειν cett v 
82,14 αὐτοῦ PVOKrecc v EA JD ἑαυτοῦ М ОКО ALS 





PRAEFATIO CXXXV 


varias lectiones in codice archetypo fuisse utraque memoriae classis 
his praesertim locis patefacit 

76,95 ἐν τοῖς οὖσιν BD: ἐν τῇ φύσει EAALS ОЈКО ἐν τοῖς οὖσιν ἐν 
τῇ φύσει MPVOKrecc v 


86,15 τὰ νοήματα ALS: τὰ μαθήματα MPVOK («xà παθήματα) recc 


v utraque lectio in EA vide p. суп et in ОЈКО vide p. ΓΧΧΧνΙΙ. 
τὰ νοήματα τὰ µαθήµατα in arch. τὰ νοήματα ut lectionem dif- 
ficiliorem retinui quamvis dubitanter. 


Quae attinent ad textum recensendum omnia quoad potui expli- 
cavi. de apographis et de editionibus impressis pauca sub- 
iungam. 

DE APOGRAPHIS 


Apographa nobis nota omnia hic enumerentur: 


` descripti sunt 


ex M = codice Ambrosiano C 135 inf 
codex Vindobonensis theol. graecus 42 chartaceus saec. 
XII foll. 175-183 
ех P = codice Vaticano Pii II 4 
codex Ambrosianus graecus Q 14 sup chartaceus saec. 
XV foll. 278v-292v 
codex Vaticanus graecus 445 chartaceus saec. XVI foll. 
30-35v 
ex V Ξ codice Vaticano 450 
codex Berolinensis graecus Phill. 1471 chartaceus saec. 
XVI foll. 94-117 
ex Berolinensi Phill. 1471 
codex Parisinus graecus 586 chartaceus saec. XVI foll. 
53v-65v 
aut ex Berol Phill 1471 aut ex Paris 586 foll 53v-65v 
codex Ottobonianus graecus 247 chartaceus saec. XVI foll. 
113v, 114r-v, unum fol non num 
ex О = codice Monacensi 370 
codex Monacensis graecus 534 chartaceus ех parte saec. 
XVI foll. 31-36v, 39-41 
ex J = содісе Vindobonensi theol. 35 
codex Londinensis Mus. Brit. Old Royal graecus 16 ΧΙ char- 
taceus saec. XVI foll. 346v-361 
aut ex E = codice Vaticano 446 aut ex eius gemello 
codex Parisinus graecus 503 chartaceus saec. XIV foll. 
441-449 
codex Parisinus suppl. graecus 399 chartaceus saec. 


XVI foll. 45-62v 


Berol. 
Phill. 
1471 


Par. 
586 
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ex А = codice Veneto Marciano 68 
codex Monacensis graecus 47 chartaceus saec. XVI foll. 
120-131 
ex S = codice Vaticano 1907 . 
codex Vaticanus graecus 1433 membranaceus saec. 
XIII foll. 68v-77v 
ex D = codice Monacensi 192 
codex Ottobonianus graecus 247 chartaceus saec. XVI foll. 
115-130 


De codicibus Vindobonensi theol 42 = W et Vaticano 1433 = Z 
iam supra actum est, de Monacensi 47 agendum erit una cum edi- 
tionibus impressis. in codicibus Ambrosiano Q 14 sup Vaticano 445 
Londinensi O.R. 16 D XI qui ab aliis editoribus iam satis enarrati 
sunt non est cur moremur. in reliquos nunc nobis diligentius in- 
quirendum est. 

Codex Berolinensis Phill. 1471 continet Testimonia adversus 
Judaeos (PG 46, 193-233 Mignei), Apologiam in Hexaemeron, In 
illud Quatenus, De infantibus, De mortuis. hunc librum Ludovicus 
Beccatellus episcopus Ravellensis, qui Julii III pontificis maximi le- 
gatus fuit, Venetiis anno 1553 se emisse in folio praefixo testatus 
est. liber antea in manibus Camilli Bartholomaei de Zanetti, libra- 
rii et simul typographi, fuisse ex eo manifestum est quod inter folia 
35 et 36 duo folia inserta sunt quae ille ipsa manu exaravit. 

Ex imaginibus foliorum 94-104r in quibus textum usque ad 
p. 80,17 ἐνέργεια inspexi, iam plane apparet Berolinensem ex V ad 
verbum descriptum esse. nam Berolinensis cum Vaticano non 
solum congruit in hac sola lectione 68,6 qua V a cognatis suis dis- 
crepat sed etiam scripturam continuam cui V saepissime indulsit 
Berolinensis fideliter retinuit. mira diligentia librarius recens con- 
tendit ut vetus exemplar imitaretur. animadversiones quae in mar- 
gine Vaticani leguntur ση ad 73,16, ὅρα ad 79,8-16, ση ξέ ad 
80,15-17 Berolinensis repetit. his tantum mendis Berolinensis a 
Vaticano discrepat 68,6 μοι: µου; 69,14 ot: ἡ; 70,7 ἀναβεβιωκότος: 
ἀναβεβιχότος; 10.9 ὄντα om; 75,17 οὕτως: οὔ; 78,11 λεπτὴ: λεστή; 
79,3 ἐοικυῖά: ἐοιηνῖα; 19.11 ὄντος om; 15.19 πάντοτε: πάντο. accedunt 
pauca itacismo debita. 

Ex codice Berolinensi textus noster in Parisini 586 folia 53v-65v 
devenit. quod priusquam certis testimoniis demonstrem huius codi- 
cis indolem liceat diligentius enarrare. insunt Parisino 586 permul- 
ta Gregorii opera ab uno librario exarata hoc ordine composita: 
primum locum tenent opera quinque eadem quae iam in Berolinen- 
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si cognovimus, sequitur liber De anima et resurrectione. hanc codi- 
cis partem tamquam primam Par 586(а) nominavi. deinde quae 
sequuntur opera in altera ut ita dicam parte, Par 586(b), scilicet in- 
de ab oratione De nativitate Christi usque ad librum De oratione 
dominica, eadem sunt quae in codicibus O Mon107 (Par585 Matr) 
extant eodemque ordine atque in illis digesta (vide quae p. xcvi 
monui). hoc tantum differt Par 586(b) quod oratio De deitate et 
Abraham, unde menologium illud partium sedecim initium capit, 
deest in eo et insunt non tres sed quattuor orationes paschales. 
(exscribam eas quas Par 586 foliis 219-257v continet ut vetus error 
iterum et saepius repetitus tollatur: In sanctum et salutare Pascha 
(vol. IX pp. 309-311) ff. 219-220. fol. 220v vacuum est. De tridui 
spatio (ib. pp. 273-306) ff. 221-234; In Christi resurrectionem ог. П 
(re vera Severi Antiocheni, PG 46,628-652) ff. 234v-245; In 
sanctum Pascha (vol. IX pp. 245-270) ff. 245-257v. oratio autem 
In sanctum et salutare Pascha cognati codices О Moní07 Par585 
Matr non continent (sed nota bene in codice O post fol. 126 aliquid 
excidisse). et Parisinum 586 et ceteros hos libros Jacobus 
McDonough in situ pro nobis diligentissime perscrutatus est.) tres 
igitur Gregorii libelli qui iam in priore codicis parte extant in altera 
iterum leguntur: In illud Quatenus et De mortuis inter orationes, 
De infantibus inter opuscula dogmatica inserti. alteram Parisini 
586 partem (b) ex fonte VOKrecc fluxisse iam supra demonstravi, 
nunc partem priorem (a) libro De anima et resurrectione excepto 
ex Berolinensi derivatam esse apparebit. nam una eademque 
manus cognoscitur in iis foliis quae inter folia 35 et 36 codicis Bero- 
linensis inserta sunt et in toto codice Parisino 586. Camillus igitur 
Bartholomaeus de Zanetti fuit ille qui Parisinum 586 exaravit. is 
cum. textum nostrum foliis 53v-65v Parisini 586 inscriberet omnia 
menda propria quibus Berolinensis laborat aut repetivit (vide supra 
68,6; 69,14; 70,9; 75,17; 78,11; 79,11) aut aggravavit (70,7 ἀνα- 
βεβηκότος; 79,3 οἰοιηνῖα; ib. 12 πάντος). et iteravit verba 77,14 
τοῦτο---ὃς φησὶ ad initium exemplaris versus (Berol fol 102 vers 9) 
oculis recurrens. multa verba quae Berolinensis reliquit coniuncta 
ne in Parisino 586(a) quidem distincta sunt. unde moniti caveamus 
ne codices recentiores in quibus talia occurrunt omnes recta via 
derivemus ab exemplaribus veteribus. Camillus Bartholomaeus 
nova quoque menda intulit velut 73,16 тоб om; 76,23 ὅτου: ὅπου; 
78, 26 αὐτῆς om (quae omnia fere una cum ceteris mendis Lauren- 
tius Sifanus ut solebat sustulit). glossam quam V ad 73,10-11 adie- 


Ott. 
247 
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cit quamque Berolinensis neglexit Bartholomaeus non novit, sed 
illam quam V ad 91,21 adhibuit quamque in margine Berolinensi 
inesse conicio Bartholomaeus in ipsum textum recepit cum scribe- 
ret µαταίαν πίσιν (sic) ἑωλοκρασίαν. quo loco eandem viri rationem 
recognoscimus quae iam supra p. хсуш nobis occurrit ubi 
scholium in textum acceptum esse suspicati sumus. 

Cum nostra de origine Parisini 586(a) sententia id congruit quod 
G. Heil pro sua parte (De mortuis vol. IX p. 13) affirmat, qui 
tamen de Berolinensis ex V origine testimonium proprium non 
suppeditat. quod attinet ad orationem In illud Quatenus, inter 
Berolinensem et Parisinum 586(a) A. van Heck non distinguens 
utrumque ex V derivavit (vol. IX p. 86). quamquam igitur nonnul- 
la restant ut requirantur tamen valde suspicor tres libellos In illud 
Quatenus, De infantibus, De mortuis ex ipso V in Berolinensem, 
omnia autem quae Berolinensis continet opera in Parisinum 586(a) 
transcripta esse. 

Initium tractatus usque ad 70,21 aut ex Berolinensi aut ex Parisi- 
no 586(a) in Ottobonianum 247 descriptum est. consentit Ott cum 
Berol Par586(a) ubique, eorum menda 68,6; 69,14; 70,9 fideliter 
repetit. ad Berol propius accedere videtur quod titulum eundem 
praebet. titulus autem in Parisini folio 53v non legitur sive quod 
iam ab initio defuit sive quod aliquando evanuit, sed in Parisini 
folio 280 idem titulus atque in Ott (et Berol et V) extat. accedit Ott 
propius ad Par ubi praebet 70,7 ἀναβεβηχότος, proxime autem 
68,25 ubi προϊδεῖν clare et distincte in Berol, στροιδεῖν ut vid in Par 
586(a), στροιδεῖν clare et distincte in Ott legitur. (et cf E. Gebhardt 
vol. IX p. 178.) menda propria Ott intulit pauca velut 69,16 ἰοῦ: 
υἱοῦ; 70,14 χεχαρισμένων: χεχασμένων; 15.20 σὺ: σοὶ. 

Auctor Ottoboniani in hanc priorem tractatus partem ante non 
incurrisse videtur quam alteram et maiorem partem ex codice D 
mutilato decerpsisset. cum nesciret quantum spatii ad initium trac- 
tatus exscribendum opus esset, folia quinque reservavit (111-114 et 
unum non numeratum). initium postquam nactus est tam apte in 
foliis 113v-114v et fol non num disposuit ut textum in ultimo folio 
reservato (fol non num v) verbis προσοῦσάν σοι µε accurate termina- 
ret. neque omnino novi exemplaris substitutio sentiretur nisi folia 
111, 112, 113r vacua essent. folium 115 librarius incohaverat 
medio a verbo γαλοφυίαν, unde tractatum ex codice Monacensi 192 
usque ad finem fideliter transcripsit. 





Mon . 
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Codicem Monacensem 534 diligenter enarravit Carolus Holl 


534 (o.p. crxxir cit.). huic libro varia variorum Patrum opera saeculo 


Par. 
503 


XV (Hardt) vel XVI (Holl) manu nitida inscripta sunt, marginalia 
Davidis Hoeschel ut videtur intulit. idem iis foliis quae prior librarius 
vacua reliquerat inscripsit ut ipse (f. 31v) indicavit ἐχλογαὶ ёх λόγου 
D'ony. επισκ. Νυσσ. περὶ τῶν πρὸ ὥρας ἀφαρπαζομένων νηπίων. πρὸς 
ἱέριον (sic). exemplari usus esse videtur codice O correcto. nam cum 
O et O? in omnibus partibus quae conferri possunt Hoeschelius 
stricte congruit (imprimis cf 72,9 οἴησιν recte О? Hoe(schel); 78,26 
αὐτῆς om О Hoe 79,9 δι’ αὐτῆς τῆς: διὰτῆς τῆς О (sed -τῆς eras) διὰ 
τῆς Hoe) exceptis mendis propriis (80,19 öv: àv Hoe; 90,2 πληροῖς 
Hoe; ib.5 ἐξεχάλεσαν Hoe; 91,18 λαιμαργήσειε Hoe) et his locis 
72,11 «ot О sed o ipse delevit: τοι Hoe in textu, in marg σοι; 85,18 
οὐνίου О οὐρανίου Ное in textu ex οὐρανοῦ corr, in marg ‘M. οὐνοῦ᾽ 
(sic). an conferendus Раг585 qui praebet одроуоб? 87,5 б om О add 
О? om Hoe. cum aliis familiae VOKrecc testibus praeter 85,18 
Hoeschelius non facit. 

Vir doctus libellum De infantibus suum in usum excerpsit. ea 
quae Gregorius propositionis vel coniunctionis causa explicare solet 
Hoeschelius resecavit ut argumenta nuda atque brevia expromeret. 
nihilo minus aliquot sententias feliciter formatas accepit integras. 
totius argumentationis seriem retinuit praeter finem. nam inde ab 
90,24 usque ad finem haec tantum excerpsit 90,24-91,22 φασὶ--- 
ἐπισχεδάζων; 93,14-15 ἀλλ᾽ εἷ---ἀναρπαζομένων; 93,18-19 τὸ γὰρ 
ἐγνώχαμεν; 93,25-26 ἄωροί τινες ἀναρπάζονται; 95,23-96,21 φησὶ--- 
βιώσεσθαι. (nota bene 91,22-92,20 in exemplari O non extitisse.) 
hoc autem modo locos seligens Hoeschelius inter rationem qua pes- 
simorum vita explicatur et rationem quae de morte praematura 
redditur plane distinxit. ex quo mihi quidem manifestum est 
Hoeschelium in illo argumento quo Gregorius infantes nisi morian- 
tur pessimos homines futuros esse praedicat offendisse. 

Ex codice E descriptum opinor codicem Parisinum 503 qui om- 
nes fere non solum lectiones sed etiam spiritus accentus interpunc- 
tiones cum E communes habet. titulum eundem atque EAL 
composuit ἱερίω---παιδίων praemissis verbis τοῦ αὐτοῦ γρηγορίου 
νύσσης. in margine adiecit (ad 80,2) περὶ ἀγνοίας, (ad 86,15) τὰ 
µαθήµατα Par503 simili modo atque E. quod Par503 ab E discre- 
pans cum aliis fecit, id fortuito accidisse suspicor velut 68,12 
ἐπισχιάζουσα Раг503 et classis prima et B; 70,9 λογισμῶν Раг503 et 
АСАТ; 71,22 μοι sscr Par503 om A; 76,7 post ἐπειδὴ (sic) sscr δὲ 


Par. 


suppl. 
399 


edd. 
Basil. 
1562 
1571 
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atramento crassiore Par503 cf PVOKrecc; 84,12 τροφὴ Par503 et 
AALS; 90,4 ἐμποιοῦσιν Par503(sed corr) et A et L(sed corr); 92,19 
ἐχεῖνο Par503 et AA. scriba ut erat attentus rectius quam E praebet 
69 8. τοιοῦτον et 95,15 ἐπιζητεῖ. propria autem raro intulit quorum 
graviora haec sunt: 68,22 post ἄλλος add γὰρ; 71,20 παρέχειν; 83,4 
ἀλογίας; 87,14 ὄντος sscr ως; 93,1 καταλίποι; ib.10 add xai ante 
βιώσεσθαι. 

Ex codice E aut eius gemello Jacobus Sirmondus textum non 
pulchre quidem sed diligenter in codicem Parisinum suppl. gr. 399 
descripsit. titulum eundem atque E praebet. omnia codicis E men- 
da repetivit praeter 74,9 ubi ἐν pr habet quod EA Par503 omise- 
runt. 86,15 nihil scripsit in margine, in textu scripsit τὰ µαθήµατα 
tantum sed µαθ ex vo correctum quo probatur Sirmondum utram- 
que lectionem in exemplari suo legisse. praeterea pauca proprio 
modo seu variavit seu pessumdedit velut 72,4 xoi: ἢ, 93,11 
πολλαχῆ: πολλαχοῦ; 94,19 οὐχ ἀτονούσης: οὐ χατανοούσης, omisit 
82,13 πρὸς; 86,6 τοῦ; ib.7 τε. cum codice Par503 aliisve nulla con- 
sensio contra E reperitur praeter et 90,4 ἐμποιοῦσιν (ut A) et 92,19 
ἐχεῖνο Par503 Parsuppl399. mendorum aliquot manus altera sustu- 
lit lectiones rectas vocabulo ἴσως anteposito in margine apponens. 
eodem modo revisor corruptelas veteres 79,16; 88,13; 91,5; 94,10 
quas Sirmondus ab exemplari suo deprompserat (vide E in app crit) 
mira cum sagacitate sanavit. nam alio exemplari neque in his usus 
esse videtur neque in p. 93,23 ubi pro οὐδ'ἂν Sirmondus reddidit 
τοῦ 9 ἂν, corrector in margine scripsit ἴσως οὐδὲν δ᾽, remedium scili- 
cet ex versu 22 nactus quod alibi nusquam inveni. 


DE EDITIONIBUS IMPRESSIS 


Laurentius Sifanus, praeceptor Marci et Ioannis Fuggeri, post- 
hac universitatis Ingolstadianae professor (1569-1579), primus 
libellum De infantibus una cum aliis Gregorii operibus in Latinum 
transtulit et Basileae per Nicolaum Episcopium iuniorem anno 
1562 publici iuris fecit. novem annis post, hanc translationem ex 
eodem loco per Eusebium Episcopium iterum divulgavit nonnullis 
locis correctam, marginalibus lectionibus graecis auctam. libellus 
noster extat in editione priore pp. 166-181, in altera pp. 129-141 
inclusus. editio anni 1571 etiam praefationibus duabus exornata 
est. nam primam praefationem iam anno 1562 compositam ut opus 
adulescentibus Fuggeris dedicaretur Sifanus typographo in tem- 
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pore non tradiderat, alteram autem praefationem anno 1570 con- 
scripsit ut adversus theologos interpretationem suam graviter 
calumniantes quam potentissime se defenderet. et praefationes et 
adnotationes marginales quarum maxima pars iam in priore edi- 
tione inerat, nobis fontem Sifani investigantibus haud parvum 
auxili afferunt. 

E prima praefatione apparet Sifano unum codicem proprium 
fuisse, librum recentem, cuius de corruptelis vir doctus plus semel 
conquestus est ex.gr. p. *3 'Erat enim vehementer depravatum 


meum exemplum, ut fere sunt ea, quae hoc tempore describuntur 


ab hominibus plerunque indoctis’ etc. hunc librum aetate Sifani 
confectum et Sifano proprium codicem (nunc) Parisinum gr. 586 
fuisse pro nostra parte exploratum habeo, pro ceteris Gregorii 
operibus а Sifano versis quamquam non omnia inspicienda inspexi- 
tamen nonnullis indiciis habeo persuasum. 

Primum omnia Gregorii opera quae Parisinus 586 continet Sifa- 
nus vertit nec plura quam Parisino insunt apud Sifanum reperiun- 
tur. (sed orationes In sanctum et salutare Pascha et In ascensionem 
Christi bis eadem interpretatione translatae in utraque Sifani 
editione extant.) deinde unus idemque vir codices Parisinum 586 
et Monacensem 47 et Monacensem 107 contulit et eadem ratione 
iisdemque signis usus varias lectiones intulit. ex.gr. ubi verba in 
uno libro invenit quae in altero desiderantur, in hoc exemplo 
signum :|: et textui inseruit et margini adiecitque inventa, in Шо 
lectiones alibi desideratas lineolis quattuor inclusit et in margine 
pinxit λείπει simili modo notatum. ubi lectionum discrepantias 
deprehendit, cruces et supra lineas et in margine adhibuit plerum- 
que adscribens variam lectionem cum signo үр. sed cruces iis quo- 
que locis adhibuit de quibus dubitavit idque in ceteris libris rarius, 
saepius in Parisino. ibidem eas lectiones quas facile restituere posse 
sibi persuasit in margine interiore cum nota crucis emendavit, de 
ceteris lectionibus coniecturas in margine exteriore sine ulla nota 
proposuit. exempla p. ΟΧΓΙν exscribam. quem modum recogno- 
scendi Andreas Spira in Parisino 586 sagacissime perspexit idem- 
que in Monacensi 107 iam manum Sifani suspicatus est (cf vol. IX 
pp. 366sq et 412). his fere rationibus usus vir doctus plurimas lecti- 
ones varias Parisino 586 intulit, pauciores Monacensibus 47 et 107. 
Monacensem 47 exornavit nonnullis lectionibus quas ex utraque 
Parisini parte sumpserat, Monacensi 107 adhibuit paucas lectiones 
ex Monacensi 47 derivatas, in Parisini folia 53v-65v paucas lectio- 
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nes ex altera Parisini parte multas autem ex Monacensi 47 transtu- 
lit, item cum Parisini folia 285v-293 (scil b) revisit paucas lectiones 
ex prima Parisini parte multas iterum ex Monacensi 47 adduxit. 
lectiones notabiliores quas in exteriore Parisini (b) margine suo 
Marte ut opinor proposuit haec sunt: тоб ad 80,18 тоб scriptum (in 
marg int Үүр που); τῆς ὄντως σοφίας ad 85,14 «fj ὄντως σοφία; 
στυμμάτων ad 89,21 συμπομάτων (іп marg int үр συμπτωμάτων); τῶ 
ad 96,7 τὸ. tum ex Monacensi 47 derivavit verba 91,22 πρὸς---92,20 
αἰτία, ut lacunam qua Parisinus una cum prima stirpe hiat in mar- 
gine suppleret (fol. 291v Par586). in his versibus describendis vir 
doctus restituit sua sponte пі fallor 92,2 тб; 5 κατειργάσατο; ib.19 
ἐχεῖνον; quae verba Monacensis ex codice А, exemplari suo, corrup- 
ta acceperat. peccavit vir noster cum pro 92,12 τούτω scriberet 
τούτων proclivi errore. versibus graecis suppletis adnotavit lingua 
latina “Ні trigin[ta] quattuor [fe]re vers[us] usque ad ἀλλὰ διὰ τί et- 
cet reperi in exemplari, quo[d] mihi d«ominus» Магс[иѕ] 
Fugg[erus] ex b[iblio]theca [domini] Iohan[nis] Iacobi s[ui 
f« гаігіѕ > ] patruelis [con]fecit [...] autem id [..] recens qui [...] 
valde negl[egenter] descrip[tum] ut meu[m]'. ecce, adnotatio simil- 
lima in margine interpretationis quam Sifanus edidit legitur (p. 178 
ed. anni 1562) ubi capitulum illud 91,22-92,20 in textu apparet: 
*Haec quae sequuntur, usque ad, Sed cur prorsus, adieci postea re- 
perta in exemplari, quod mihi dominus Marcus Fuggerus ex biblio- 
theca domini Iohannis Iacobi sui fratris patruelis confecit'. et 
confer quae Sifanus in praefatione priore de exemplaribus comme- 
morat: '... qui libri! (scil ex bibl. I. I. Fuggeri confecti) *quam- 
quam in plerisque locis haud minus vitiosi indiligenterque 
transscripti erant, quam 14 volumen, quo ego utebar: tamen, ut 
fere fit, magna felicitate atque commodo meo accidit, ut in quibus 
locis meum exemplum mutilum atque depravatum erat, ea loca vel 
integra atque incorrupta in illis codicibus haberentur, vel si quid 
desiderabatur, faciliore coniectura quod deesset, suppleri ex meo 
volumine posset: contra ubi illa apographa vitiosa ac mutila erant, 
ibi meum exemplar integrum et sanum esset. ...'. qua cum senten- 
tia Sifani non solum ratio corrigendi congruit in Parisino Monacen- 


sibusque adhibita sed etiam aestimatio codicis exemplaris in. 


Parisini folio 291v adnotata. neque aliquid obstat quin Monacen- 
sem 47 exemplar habeamus unde Sifanus capitulum 91,22-92,20 in 
Parisini marginem transcripserit. nam Monacensis 47 perinde at- 
que Monacensis 107 iam ea aetate cum Hieronymus Wolf libros 


edd. 


Paris. 


1573 
1605 
‚ед. 
Paris. 
1615 
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signavit i.e. annis 1551-1557 in bibliotheca I. I. Fuggeri inerat (cf. 
O. Hartig, Abh.B. Ak. W. XXIII 3 pp. 223sqq; 243). 

Postremum multis exemplis probare possum Sifanum ex Parisi- 
no 586 lectionibus Monacensis 47 aucto textum conflavisse quem 
convertit, sed ea enumerare supersedeo. iam Otto Lendle, vir acu- 
tissimus, Sifanum codice Parisino 586 et codicibusI. I. Fuggeri usum 
esse suspicatus est, vide op. p. CLXVIII cit., p. 285. unum testimo- 
nium addam ut Parisinum 586 librum Sifani proprium fuisse con- 
firmem. extat in Parisini folio 283 locus peculiaris (post p. 73,15 
insertus), quem supra p. хсуп exscripsi. hunc locum Sifanus vertit 
inscripsitque ‘Explicatio’ et typis proclinatis exscribendum curavit 
(p. 169 ed. 1562). postea cum anno 1570 in altera sua praefatione 
calumniatores repellere contendit, haec versus finem affirmat: 
‘extat Scholion in tractatu de infantibus qui praemature abripiun- 
tur, ubi ignis purgatorii mentio fit: quod a me subditum non esse, 
nuper Argentinae quibusdam fidem facere non potuissem, nisi 
exemplo Graeco prolato (quod forte fortuna penes me habebam) 
indicassem locum, unde illa, verbo fere pro verbo reddito, conver- 
teram.’ nonne Sifanus fuit is qui hunc locum ut indicaret in libro 
suo, nunc Parisino 586, linea circumducta notavit? 


(Lineamenta quae in ipsis Parisini versibus cognoscuntur duplici ratio- 
ne inserta sunt. uncinis angulatis minores maioresque sententiarum ambi- 
tus terminantur (saepius in altera parte = b rarius in priore = a). partitio 
huiusmodi ad editiones impressas non spectare sed cum munere interpre- 
tis convenire videtur. simili ratione nos textum in partes maiores divisi- 
mus. uncinis orbiculatis interclusiones notantur. easdem fere Sifanus 
iisdemque signis in versione sua notavit et nos in textu graeco conser- 
vavimus.) 


In his et in ceteris quaestionibus Sifanianis Martinus Henniges, 
vir doctus, qua est acie et oculorum et ingenii operam studiumque 
mihi navavit. 


Interpretatio Sifani recepta est in editionem Parisinam anni 1573 
(coll. 593-606) deinde a Frontone Ducaeo in editionem Parisinam 
anni 1605 (coll. 593-606) unde devenit in editionem bilinguam Mo- 
rellianam Parisiis anno 1615. tum demum textus libelli De infanti- 
bus graecus typis excussus est (tom. II pp. 749-770), quem Fronto 
sive ex ipso Sifani codice, ex altera scilicet codicis Parisini gr. 586 
parte, sive ex alio gregis VOKrecc libro hausit. consentit enim edi- 
tio Morelliana princeps cum Parisini 586 foliis 280v-293v ubique 
his exceptis: a mendis Parisini propriis quippe quae nunc librarius 
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Camillus nunc Sifanus sive in textu sive in margine correxerit (vide 
p. хсуп) editio princeps libera est. sed ipsa laborat peccatis non- 
nullis: 70,7 πολλὰ: πολλὰς ed. 1615 v; 73,9 νηδύι: ἡδύϊ ed. 1615; 
75,8 αὐτῷ: αὐτοῦ ed. 1615; 1b.22 ἀνόνητον: ἀνόνητος ed. 1615; 76,21 
тоб om ed. 1615; 79,9 τῆς om ed. 1615 v; 81,7 ταύτης: ταύτην ed. 
1615; 82,11 οἰνοφλοιγίας ed. 1615 (in Par 586 legitur οἰνοφλοιγίας 
sed v tenuiter sscriptum); 84,1 γένοιτο ed. 1615 (in Par 586 γένοιτο 
sed v alt tenuiter insertum); 85,12 καταγγέλλεται: χαταγγέλληται ed. 
1615; 88,21-22 οἰνοφλοιγία ed. 1615; 90,24 φασὶ: φησὶ ed. 1615, et 
praebet recte 82,21 ἐχχαθάρας ed. 1615 v: ἐχκαθήρας Par 586 cum 
cognatis suis, et variavit consulto 87,14 ὄντως om ed. 1615 v; 94,8 
μή: οὐχ ed. 1615 v; 95,13 ἐναντίων Par 586 cum cognatis suis, in 
marg үф ἀναγκαίων Sifanus: χρησίμων ed. 1615 v (ut О scil ex vers 
95,17). de distinctione sententiarum mutata deque orthographia 
nunc emendata nunc corrupta tacui. 

Angustius cognationis vinculum inter Parisinum 586 et editio- 
nem principem nescio an eae lectiones probent quas Sifanus in 
margine Parisini adnotavit, Fronto autem in textum admisit: 67,13 
ἅλματι scr Sifanus Fp ἅρματι: ἅρματι ed. 1615 v; 72,11 ad ἀλλά τοι 
scr Sif Fp ἀλλὰ col: ἀλλά σοι ed. 1615 v; 80,18 ad лоб scr Sif in marg 
int {р που, in marg exter autem тоб ex coniectura ut vid: τοῦ ed. 
1615 v; 81,14 ad χατέχειν scr Sif fp μετέχειν: μετέχειν ed. 1615 v; 
82,2 ad ὃ scr Sif $6 ᾧ: Ф ed. 1615 v; 86,13 οὐ notavit signo crucis Sif 
in Par 586, in editione latina adiecit ‘où habetur pro quo lego f] et 
vertit ‘numquid’: εἰ ed. 1615 v; 88,2-3 ad τὴν ἀρχὴν ἥτις scr Sif Tp 
τὴν ἀρχήν τις: τὴν ἀρχήν τις ed. 1615 v; 89,10 ad δὲ (sic Par 586 b) scr 
Sif р δὴ (scil ex Par 586 а): δὴ ed. 1615 v; 94,13 ad εἴασάσε γενέσθαι 
scr Sif in marg int fp ἐάσαι γενέσθαι in marg ext autem εἶασ[: εἴασε 
γενέσθαι ed. 1615 v. 

Ex his locis quamquam non sine momento esse videntur tamen 
nihil pro certo concludi potest. nam Sifani adnotationes ad 67,13 


et 86,13 Fronto in editionibus latinis, lectionem 89,10 δὴ in uno- . 


quoque classis primae teste invenire potuit. cetera autem talia non 
sunt quin vir emunctus ex suo coniecerit. praeterea si Frontonem 
libro Sifani usum esse credimus, ubi tot lectiones rectiores ex Mo- 
nacensi 47 arcessitas iuxta corruptelas classis primae legere posset, 
miramur non solum cur ille non plures locos emendatos reddiderit 
sed etiam cur verba 93,22-23 οὐδὲν---ἀλήθεια quae Sifanus in margi- 
ne Parisini suppleverat Fronto non agnoverit sed lacunam asterisco 
indicaverit. 


cod. 
Urb.9 
ed. 
Paris. 
1638 
ed. 
Mignei 
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Nonne igitur gemellum Parisini, librum ex grege VOKrecc nunc 
deperditum, editionis principis fontem fuisse iudicemus? hanc sen- 
tentiam obtinere non dubitarem nisi explicatio illa quam in Parisi- 
no post 73,15 ἀντίδοσιν, in versione Sifani post 73,17 'refrigata 


atque refocillata' (scil ἐναποφύχουσα fp ἐναναφύχουσα) legimus, in 


editione. Frontonis quoque (post 73,17 ἐναποφύχουσα) inveniretur. 
editio a codice Parisino hoc modo differt (vide enumerationem ver- 
suum p. xcvi adhibitam): ἑρμηνεία vel simile quid non est in- 
scriptum sed totus locus uncis angularibus inclusus est. 3 in textu 
scr ἐν τῷ εὐαγγελίῳ παραβολὴν ed. 1615 v περὶ τὴν: περί τε ed. 1615 
v; 4 ταύτην: ταῦτα ed. 1615 v; 6-7 ἡδὲ — κριτοῦ: ἡ δὲ ἀπόφασις τοῦ 
δικαίου χριτοῦ ἀνελεύσονται οὗτοι μὲν — ζωὴν αἰώνιον ed. 1615 v. unde 
facile cognoscitur memoriam huius loci quam codex Parisinus cor- 
ruptam quidem sed magis genuinam servavit a viro docto mutatam 
esse praecedente Sifano interprete. quod si Fronto librum Sifani 
graecum non inspexit neque codicem quendam ex Parisino 586 
descriptum, aut gemellum Parisini 586 adeptus est cui ipsi quoque 
explicatio inerat—id quod verisimile omnino non putabis—aut ex- 
plicationem separatim sibi confecit. id fortasse alienum non habebis 
cum respicias quanti valuerint testimonia Patrum in controversiis 
de igni purgatorio habitis. tamen verisimillimum hoc esse non iudi- 
cabis. quod denique Fronto se versus 91,22-92,20 in manuscripto 
legisse negavit adnotans in margine p. 767 ed. 1615 ‘Quae huc in- 
terpres inseruerat, cum in nostro М. non habeantur, omisimus', 
id cum theologi studio melius congruit quam ut sine suspicione 
debeat accipi. extat capitulum illud ex quo redolet Origenes in 
Parisino 586 non prima manu exaratum et in hoc Fronto contentus 
esse potuit praesertim cum Gregorium vellet defendere. 

De Graeca editione principe hactenus. ex ea Josephus Cretensis 
ut facere solebat textum in Urbinatem (gr. 9 ff. 224v-239) tran- 
scripsit. textum primae Morellianae Aegidius Morellus anno 1638 
iterum excussit hic illic purgatum (tom. III pp. 317-338), ex altera 
Morelliana Migneus anno 1858 repetivit (PG 46 coll. 161-192). 
interpretatio Sifani et apud Aegidium Morellum et apud Migneum 
legitur. 


Libris et manuscriptis et impressis percensitis restat ut pauca 
subiungam de hac editione. annos circiter 1955-1962 et 1964-1976 
Hilda Polack inter socios editionis Harvardianae habita est. ad 
libellum De infantibus edendum codices manuscriptos contulit, 


CXLVI DE INFANTIBUS PRAEMATURE ABREPTIS 


. recensionem fecit, textum apparatu critico atque fontibus quibus- 
dam instructum in usum Colloquii Leidensis anno 1974 vulgavit. 
libros manuscriptos iterum atque totos contuli, memoriam renova- 
tis curis recensui, in editiones impressas inquisivi, praefationem 
scripsi. in textu nihil mutavi praeter.p. 75,6 (olim 10,6) ἔλαττον pro 
ἔλασσον; 76,14 (11,12) xai pro ἢ xai; 76,25 (11,24) ἐν τοῖς οὖσιν pro 
ἐν τοῖς οὖσιν ἐν τῇ φύσει; 77,17 (12,14) ἀφ᾽ ἑκάστου pro ἑκάστου; 79,12 
(13,30) post ἔχοντος distinxi monente Van Winden. apparatum cri- 
ticum et mutavi consequenter et hic illic supplevi. ordinem tamen 
siglorum ad praefationem meam non adaptavi. 


nova paginarum numeratio ad textum praemissum hac ratione referenda 
est: p. 67-68,5 (p. 3) — 69,6 (p. 4) — 70,7 (p. 5) — 71,11 (p. 6) — 72,12 
(p. 7) — 73,15 (p. 8) — 75,1 (p. 9) — 76,3 (p. 10) — 77,4 (p. 11) — 78,8 
(p. 12) — 79,12 (p. 13) — 80,17 (p. 14) — 81,20 (p. 15) — 82,22 (p. 16) 
— 84,1 (p. 17) — 85,6 (p. 18) — 86,7 (p. 19) — 87,10 (p. 20) — 88,15 
(p. 21) — 89,18 (p. 22) — 90,20 (p. 23) — 91,25 (p. 24) — 93,10 (p. 25) 
— 94,12 (p. 26) — 95,16 (p. 27) — 96,17 (p. 28) — 97,9 (p. 29). 


apparatus fontium et testimoniorum quam maxime augendus mihi 
videbatur ex iis locis praecipue quos in Colloquio Leidensi viri fe- 
minaeque docti attulerunt ut Gregorium explicarent, imprimis 
Paulus J. Alexander, David L. Balás, Wolfgangus Haase, Marga- 
rita Harl, Andreas von Ivánka, Christopherus Stead. quae ii com- 
mentati sunt et ceteri nempe J. P. Cavarnos, M. Esper, A. 
Lallemand, F. Mann, G. May, A. Meredith, L. R. Wickham, ea 
in Actis Colloquii Gregoriani III Leidensis J. C. M. van Winden 
et À. van Heck Leidae 1976 ediderunt. 


Scribebam Francofurti ad Moenum 


a.D. MCMLXXXII 


HapwiGA HÓRNER 


DE PYTHONISSA 
EDIDIT 
HADWIGA HÓRNER 


(PRAEFATIO) 


Gregorii Nysseni epistula ‘propter Pythonissam ad Theodosium’ 
in uno codice vetere saeculi X et in decem recentioribus saeculi 
plerisque XVI conservata est. hi libri quae alia opera contineant 
quaque de causa, primum quaeratur. codices omnes praeter Urbi- 
natem, editionis Morellianae apographon, hanc epistulam non 
inter alia Gregorii opera tradiderunt sed una cum Origenis dispu- 
tatione In primum lib. Regum (PG 12, 1012-1028 Mignei) et 
Eustathii Antiocheni dissertatione vel potius diiudicatione De 
engastrimytho contra Origenem (PG 18, 613-673). cum Eustathius 
ipse curaverit ut opusculum Origenis quocum sibi pugna esset inte- 
grum lectori suo ante oculos poneretur (l.c. 616 A), apparet utra- 
que de engastrimytho opuscula iam ante Gregorii aetatem unum 
cum altero esse coniuncta. quibus Gregorius vel Theodosius ille cui 
Gregorius epistulam inscripsit libellum de Pythonissa subiunxisse 
videtur aut doctus quidam vir haud multo post sive in engastrimy- 
thum requirens sive in Origenis rationem. 

Inde Origenis Eustathii Gregorii Nysseni libelli tres vel tribiblos, 
ut ita dicam, de engastrimytho in uno corpore coniuncti traduntur. 
in codice vetere, Monacensi 331, tribiblos inter opera aliorum 
adversus Arianos et Nestorium de fide recta disserentium reperitur. 
primum locum tenet Cyrilli Alexandrini Thesaurus de Trinitate 
(PG 75, 10-656), sequitur tribiblos, deinde Theodoti Ancyrani 
expositio Symboli Nicaeni (PG 77, 1313-1348), postremum extat 
Zenonis imperatoris edictum quod inscribitur tcov τοῦ ἑνωτικοῦ (PG 
86bis 2620 С-2625). in codicibus recentioribus tribiblos cum Zeno- 
nis edicto solo coniunctus est. (praeter editiones Migneanas confer 
editiones criticas ab A. Jahn TU 2,4, 1886 (Orig. Eustath.), E. 
Klostermann CGS Orig. III, 1901, pp. 283-94, et KIT 83, 1912 
(tribibl.), E. Schwartz ABAW 32, 1927, pp. 52-54; 135-137 (Zeno- 
nis edict.) elaboratas.) inter Cyrilli Theodoti Zenonis opera ratio 
quaedam communis cognosci potest. et Theodotus enim et Zeno 
imperator ad auctoritatem Cyrilli se contulit. neque alienum a vero 
videtur haec opera iis in usum collecta esse qui saeculo VI ineunte 
doctrinae patrum  Nicaenorum inhaerentes Chalcedonensibus 
resisterent. at vix cognoscitur quo consilio quidam opuscula de 
engastrimytho vel de Origenis methodo collegerit ut ea cum disser- 
tationibus de natura Christi et de Trinitate aut cum Zenonis edicto 
connecteret. quo magis conicio tribiblon iam compositam propriae- 
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que memoriae traditam esse priusquam inter cetera opera quae 
citavi appareret. 

Cum igitur partes quas Monacensis continet diversae ratione 
interiore inter se cohaerere non videantur, nescio an causa compo- 
sitionis levior in titulis detegatur qui litteris maiusculis depicti 
secundum usum vetustissimum operibus Cyrilli Eustathii Gregorii 
et inscripti sunt et subscripti. (subscriptio in Gregorii libello erasa 
est.) legimus in subscriptione libelli Eustathiani post nomen aucto- 
ris: ΕΝΟΣ "ΟΝΤΟΣ ΤΩ͂Ν ТЇН 'ATÍON ПРОМ quocum confer 
inscriptionem Theodoti operis ubi eorundem ТОМ 'ATÍON 'EN 
NIKAÍA ПРОМ ΤΩΝ TI ΚΑΙ 'OKTÓ mentio fit. qua ех con- 
Spiratione suspicio mihi incidit num quis solo nomine famaque 
Eustathii adductus sit ut tribiblon cuius maxima pars Eustathii est 
inter cetera inmitteret. 51 hanc compositionis causam agnoscimus, 
sequitur ut operum seriem quae in Monacensi servata est genui- 
nam, quae in recentioribus extat mutilam habeamus neque more- 
mur quin ex Monacensi, teste unico, recentiores omnes, si modo 
lectiones non repugnent, derivemus. 

Quaestionem usque ad hoc movisse satis habeo. nunc ad textus 
memoriam recensendam progrediar. 


DE TESTE VETERE EIUSQUE CUM RECENTIORIBUS RATIONE 


T codex Monacensis graecus 331 membranaceus saec. X foll. 


201-203v 


Codicem Monacensem, librum reverendae vetustatis, diligenter 
iam excussit et aestimavit Albertus Jahn, secutus est Ericus 
Klostermann (vide edd. supra citt.). uterque editor Monacensem 
testem unicum habuit. textus in hunc librum aut ex litteris 
maiusculis recta via, ut monuit Jahn, transcriptus est aut ab 
exemplari transcripto derivatus alio nullo intermisso. scriba dili- 
gens litteras non decore sed accurate scripsit hic illic rasuram adhi- 
bens aut spatium relinquens cf 103,5, ib.15 (ἡμ)εῖ(ς) in ras scr; 
106,24 ἦ(ν) in ει eras scr, de 103,27 vide infra. in Gregorii parte 
alteram manum non inveni nisi accentus aliquot et hic et alibi alteri 
manui debentur. crebra sunt vestigia rationis. scribendi veteris, 
inter ea multa verba aut male a verbis aut omnino non distincta. 
alia itacismo deformata sunt. liber profecto manibus eorum retine- 
batur, qui 51 non eruditione studioque deficerent at certe copia 
exemplarium egerent ad textus emendandos. 


— 
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Recentiores usum scribendi rectiorem secuti et itacismo rarius 
indulgentes in orthographia quidem minus peccaverunt sed menda 
graviora eadem atque Monacensis omnia fere tradiderunt. in talia 
nunc inquiramus. quod attinet ad Gregorii partem, sunt quattuor 
omnino loci ubi recentiores cum Monacensi mendoso non con- 
sentiunt: 103,27 νεχυΐας recc: et accent et х deest spatio relicto in 
T; 104,12 πιστεύουσιν recc: πιστεύσουσιν Т; 105,16 ὑπεχρίνατο: 
ὑπεκρίνετο Т; ib.20 ἰωνάθαν recc: ἰωανάθαν Т. cum ex his quattuor 
locis clare non cognoscatur quae ratio inter Monacensem et recen- 
tiores intercedat, totam tribiblon Zenonisque edictum perscrutata 
sum ut testimonia certiora acquirerem. contuli ff. 174-203v et 
219-220v codicis Т, ff..109-166 codicis Ott, ff. 1-102v codicis Caes, 
ff. 137-152v codicis H. repperi consensum recentiorum contra vete- 
rem in erroribus saepe, in rectis raro. et sicut in Gregorii parte item 
in ceteris recta quae consensus recentiorum solus praebet talia sunt 
qualia doctus quilibet et prudens vir, in grammaticis bene versatus, 
facile excogitare potuerit simili modo quo librarios saeculi XVI 
textum recepisse infra videbimus. quae cum ita sint, quamquam 
vestigia Monacensis peculiaria in recentioribus non multa 
recognoscuntur praeter verba perperam continuata, tamen mihi 
quoque verisimillimum videtur tribiblon Zenonisque edictum ad 
recentiores ex Monacensi devenisse. 


(exempla quae pro testimoniis afferam in contextu editionis Erici Kloster- 
mann inspicienda sunt cuius paginas et hic et infra notis numerorum incli- 
natis laudabo. codices Ottobonianum Caesaraugustanum Vallicellianum 
sub siglo recc comprehendam, pro Monacensi qui editoribus prioribus M 
audit ego utar T. recc contra T praebent recta 4,9 ζητήσαις ἂν recc: 
ζητήσεσαν Т; 25,27 ἠξίου гесс: ἠξίοι Т; 28,12 ἐξέφερον recc: ἐξέφεραν Т; 
29,31 μείζων recc: μείζω Т; 40, 26 οἷόν τε гесс: οἴονται Т; 50,8 αὐτῷ гесс: 
αὐτὸ T; 51,26 ὑποχρίνεσθαι recc: ὑποχρίνασθαι Т; (57, 13 verba ἐνθάδε οὖν τι 
ποιεῖ ἐγγαστρίμυθος in recc extant: om T homoeoteleuti causa sed manus 
altera іп marg adscripsit ut inserenda). recc contra T praebent alia haud 
inepte variata: 14,6 εἶχε edd ἔχετε Т ἔχεται recc; ib. 14 φυλάσσειν T (sec 
LXX): φυλάξαι recc; 28,22 τις ὑπολάβοι[εν] ἂν Klostermann τις ὑπολάβοιεν 
αν Т τίνες ὑπολάβοιεν ἂν recc; 40, 23 ἐνβακχεύοντος Т: èx- recc; 44, 3 ζητητέον 
T: ζητητέα recc; 46,22 γενητῶν Τ: γεννητῶν recc; 50,7 ἐκπονηθεῖσιν T: ἐμ- 
recc; 51,25 γνώμης T: γνώμην recc. et praebent recc plura quam Т: 20,79 
ἰησοῦ Т: {соб χριστοῦ recc; 26,5 οὐδαμῶς Т: οὐδὲν οὐδαμῶς гесс (οὐδὲ 
Caes); 53,13 φυχὰς Т: φυχὰς δικαίων recc. vestigia codicis T nescio an a 
recc prodantur his locis: 4,7 μέν τι edd: μέντι Т μέντοι recc; 42,10 εἴπω; 
χεχραγώς edd: ειπωκεχραγως Т ὑποχεκραγὼς гесс; 59,29 μὲν τοιούτῳ edd: 
in μὲν τοι desinit versus et οὕτω incipit sequens in T μέντοι οὕτω recc; 60,25 
ἤρετο edd: 7paxo Т χρατο recc; 60,3 verba τοῦτο---4 ἀληθές in recc desunt. 


Ott. 
189 
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ubi scriba ex versu superiore ad versum inferiorem aberrare potuit si ver- 
sus 13sq fol. 199v codicis T ante oculos habuit. ex altera lacuna 7,15-16 
ubi verba ἀληθεύει---ἀπὸ соб om recc homoeot causa nil concludi potest. 
contrariae sunt falsae verborum distinctiones in recc solis cf 32,22 
γεγωνότως Т: λέγων οὕτως гесс; РС 865% 2624 B15 ἡνώσαμεν Migne 
ἑνώσωμεν T: ἐν бсо μὲν recc (-ῳ Caes Н) neque talium errorum ratio in 
aperto est. testimonia haec fere sunt omnia. investigationi meae operam 
fideliter navavit Jacobus McDonough.) 


Haec dicere habui de teste vetere et de origine recentiorum 
remota. restat ut in recentiores porro inquiramus eorumque neces- 
situdines explicemus. 


De recentioribus Ott Caes H 


Ott codex Ottobonianus graecus 189 chartaceus saec. XVI ex par- 
te foll. 159-163v 

Caes codex Caesaraugustanus Bibl. de Pilari graecus 1732 (nunc Neo- 
portensis Univ. Yale fundi Beinecke 288) chartaceus saec. 
XVI foll. 79v-87 

Н . codex Vallicellianus graecus 125 olim К 26 chartaceus saec. 
XVI foll. 150-151v 


Priusquam e textus recensione quae ratio inter hos libros intercedat 
explicem, de codicum librariis possessoribusque breviter agam. 
Ottobonianus continet tribiblon de engastrimytho una cum 
Zenonis edicto fasciculis propriis inscriptam compactamque in 
unum corpus cum aliis partibus quas scribae diversi exaraverant. 
tribiblon Zenonisque edictum scripsit Ioannes Honorius a Mallia 
presbyter Hydruntinus, qui scriptor Bibliothecae Vaticanae erat 
inde ab anno 1535 et libros inter annos 1536-1555, quantum sci- 
mus, ipsa manu significare solebat. diem obiit Romae ‘apud sedem 
apostolicam’ a. 1563. (cf R. de Maio. Studi e Testi 219, Romae 
1962 p. 299 adnn. (quo de libro Salvator Lilla, vir doctissimus et 
ipse quoque scriptor huius bibliothecae nobilissimae, benigne me 
certiorem fecit) et cf Feron/Battaglini pp. XVsqq, XXV, 107sq; 
Vogel/Gardthausen p. 183 opp. pp. сіхуш et crxxvi citt.) liber 
fuit Guillelmi Sirleti. vir ille egregius ex gente Calabra in Calabria 
et Romae praecipue vitam degit. constat eum inde ab 1548 in Bi- 
bliotheca Vaticana indices librorum manuscriptorum Graecorum 
elaborasse, anno 1553 a Marcello Cervini tunc cardinali custodem 
eiusdem bibliothecae factum esse, quinque annis post protonotarium 
apostolicum a Paulo VI nominatum, anno 1566 a Pio V cardinalem 
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electum esse. Sirleto igitur dum in Vaticana bibliotheca versaret 
ampla occasio data esse videtur ut a Ioanni Honorio scriptore 
codicem sibi compararet nisi forte Cervinus ut erat bibliothecarius 
hunc librum scribendum curavit et Sirleto familiari suo hereditate 
reliquit. liber post mortem Sirleti in manus Ascanii Colonnae deve- 
nit, inde ab anno 1611 inter libros Ioannis Angeli ducis ab 
Altaemps fuit. 

Caesaraugustanus continet alia nulla praeter tribiblon de en- 
gastrimytho Zenonisque edictum. librum a Ioanni a Sancta Maura 
scriptum esse ex ductu stiloque clare cognoscitur. librarium Ioan- 
nem anno 1573/4 in Calabria, anno 1582 Neapoli versatum esse 
scimus, anno autem 1584 Romae fuisse ubi Cardinali Sirleto ope- 
ram suam navaret. inde ab anno 1585 usque ad 1618 Ioannes a 
Sancta Maura fuit scriptor Bibliothecae Vaticanae (cf H. Omont 
Rev. Ét. Gr. I (1888) pp. 177sqq, M. Vogel et V. Gardthausen pp. 
193 adn. 10; 194). de codicis possessore in primo folio legimus: ‘Est 
D. B. Laurentii, canonici ecclesiae S. Mariae de Pilari, Romae, 
Kalend. Juli, an 1586' et in folio verso: ‘Omnia ex Bibliotheca 
Vaticana descripta expensis Bartholomaei Laurentii, canonici 


. ecclesiae S. Mariae de Pilari Caesar Augustanae, Romae, an 


1586”. 

Vallicellianus continet tribiblon cum Zenonis edicto fasciculis 
propriis inscriptam, qui cum diversis aliis compacti sunt. in illis fa- 
sciculis eandem manum quae Caesaraugustanum scripsit plane 
cognovimus. idem est ductus, stilus idem. hoc tantum differt scrip- 
tura in Vallicelliano quod litterae sunt minutiores et angustiora 
sunt spatia. inter libros igitur quos Ioannes a Sancta Maura con- 
fecit etiam Vallicelliani folia 137-152v referenda sunt. vide infra 
quoque р. CLIX. | 


Nunc ad recensionem ipsam. textum in codices Ottobonianum 
Caesaraugustanum Vallicellianum ab uno eodemque fonte deriva- 
tum esse exemplis quae modo attuli iam probatur. expedit nihilo- 
minus ex Gregorii parte ceteras lectiones omnes hic proferre quibus 
Ott Caes Н communiter ab Monacensi T discrepant: 101,4 
εὑρήσετε Т: εὑρήσητε Ott Caes Н; 102,9 τῷ T: τὸ Ott Caes Н; 
ib.10-11 τὸν θεὸν Т: τῷ θεῷ Ott Caes (τῷ om cum pluribus verbis) 
Н; 103,1 διαβῆναι T: ἀναβῆναι Ott Caes Н; 104,21 σχιοειδῶς Т 
σχιωειδῶς Ott Caes Н; 105,12 τε Т: τε καὶ Ott Caes Н; ib.24 ἔσεσθαι 
Т: ἔπεσθαι Ott Caes Н; ib. εἰπὸν Т: εἰπὼν Ott Caes Н; 106,12 ὄντως 


GLIV DE PYTHONISSA 


T: ὄντων Ott Caes Н; ib.19 τῆς ante ἀνομβρίας T om Ott Caes Н; 
107,3 προσηγεν (sic) T: προῆγεν Ott Caes H. de fonte non liquet 
101,15 δι T Caes: δ᾽ Ott Н; 103,6 ἀδιόδευτον Т Ott: ἀδιώδευτον 
Caes Н; 104,23 τῷ γυναίω T τῷ γυναίῳ Caes: τὸ γυναίω Ott(in τὸ 
γύναιον mut) τὸ γυναίῳ Н; 106,18 ὥστε τὴν Т Ott: ex ὡστην corr 
Caes H, nisi haec sicut nonnulla in ceteris partibus testimonium 
dant de variis lectionibus vel potius correctionibus in fonte ex- 
hibitis. 

De fontis indole hoc quoque erui posse videtur quod unusquis- 
que versus litteras non plus quam triginta tres neque minus quam 
viginti quinque tenuit. tot enim litterae numerantur ubicumque 
Ioannes a Sancta Maura in scribendo festinans complura exempla- 
ris verba neglexit neque homoeoteleuto ut ita faceret deceptus est. 
similem litterarum numerum in plerisque lacunis homoeoteleuto 
effectis deesse videmus nisi maiores sunt lacunae quam ut dinume- 
rentur. quod ad litterarum formam attinet, vestigia scripturae 
vetustioris supersunt velut litterae B et x vel о, x et u, x et y vel А 
inter se confusae. haec ad codicem T vel ad omnem librum similis 
aetatis reduci possunt. extant aliae litterae confusae velut ε et α vel 
ο, α et v vel o, o et ει vel e, σ et v, quae ad recentiorem scribendi 
usum referendae mihi videntur. 


(de correctionibus in fonte confer ed. Klost. р. 6,8 λέγον T (sine acc) Caes: 
λέγων cruce sscript, in marg үр λέγον Ott λέγων ο sscript Н; 21,21 
ἐξορχιζόμενος Т Ott: ἐξαγοριζόμενος Caes ὁριζόμενος Н; ib. 24 εἴωθε γοῦν Т 
Н: εἴωθεν обу Ott Caes. de numero litterarum in versibus fontis confer ed. 
Klost. p. 27,0 τὰς---δὲ om Caes (25 litt); 29,18 ὁ μὲν ante ἱεροφανίᾳ (sic) 
add sed deley Caes(aberrans 29 litt); 57, 13-14 περὶ---δικαίου om Caes (32 
litt); 50,2-3 δίκην--ἄχων om Саеѕ(28 litt); PG 86bis 2624 B2 τὸν 
κατελθόντα καὶ σαρχωθέντα om Caes. litterarum confusiones exemplis 
demonstrare supersedeo.) 


De fonte codicum Ott Caes H proximo plura non habeo experta. 
exemplar unde in manus Ioannis Honorii vel Cervini vel Sirleti 
devenerit, nescio neque quo ex eorum manibus excesserit. anno 
1586 ex hoc exemplari Ioannes a Sancta Maura codicem in usum 
Bartholomaei Laurentii deprompsit. habemus verba canonici qui- 
bus gloriatur ‘omnia ex Bibliotheca Vaticana descripta’ esse. nunc 
in hac bibliotheca vestigia nulla. (codex enim ille ex quo Allatius 
Eustathii et Origenis libellos anno 1629 edidit quemque librum 
Vaticanum fuisse Huetius anno 1668 suspicatus est certe non fuit 
exemplar codicum Ott Caes H commune neque unus eorum. nam 
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textus ex.gr. Origenis hiat in fonte Ott Caes H duabus lacunis, in 
Caes et Н (usque ad p. 70,28 Klost) duabus aliis, accedunt in Н 
duae, in Caes undecim. quod si A. Jahn indicat ex Monacensi 331 
undecim lacunas quibus textus in editionibus prioribus hiaret ex- 
pleri posse, apertum est Allati codicem aut Vaticanum 1073 fuisse, 
quem in totum non excussi, aut alium nunc amissum. vide ad A. 
Jahn op. supra p. ciL cit. pp. X, XXIV, XXVI et app crit passim.) 
an fieri potuit ut canonicus Bartholomaeus inter bibliothecam et 
bibliothecae scriptorem non distingueret? 

Initium tribibli Ioannes a Sancta Maura fortasse ex codice H in 
codicem Caes transcripsit. nam in codice Caes usque ad mediam 
partem Origenis (i.e. p. 10,28 ed. Klost.) non solum omnia menda 
insunt quae codex H continet praeter tria levissima sed etiam ali- 
quot verba falso repetita quae unum versum codicis H complent 
(ed. Klost. p. 4-5 post ἐπὶ repetivit 3-5 τῆς---ἐπὶ Caes i.e. fol. 137 
vers 13 cod Н, sed ἀναγωγῆς Н: παραγωγῆς Caes). praeterea in 
Caes menda propria reperiuntur et multa verba desunt quoniam 
Ioannes hunc librum stilo volante exaravit totum, sed partem 
Origenis neglegentissime. 

Initio excepto nulla dubitatio est quin sola fraternitatis ratio inter 
codices Ott et Caes et H intercedat et recte fecerimus quod ex uno- 
quoque formam fontis proximi interpretati simus. 

Confer in parte Gregorii quae menda codici Caes insunt propria: 
102,10 ἀποβλήτῳ---φασι τὸν om Caes; 103,20 αὐτομολῆσαι: 
αὐτομολογῆσαι Caes; ib.25 ἡ: ἢ Caes; 104,6 φυσώδους: φυσιώδους 
Caes; 106,10-11 ἡ µέντοι--Βαλαὰμ · om Caes; ib.25 προφήτῃ: 
προφητην sic Caes; 106,26 τὴν om Caes; 107,8 ó ante ἄρτος om Caes. 

Nunc cf quae codici Н peculiaria sunt: 102,4 παρέσχοντο: 
παρέχοντο Н; ib.12 ἴδῃ: δὴ H; 15.16 μέσον T Ott Caes: µέσων sed 
sscr o Н; 15.17 ἐστηρίχθαι: ἐστήριχταί sic Н; 103,4 ἐν: ἐν εν Н; ib.7 
διήρχετο: διήργετο Н; ib.18 τοιαύτη χαιρία: τοιαύτῃ χαιρίᾳ Н; 104,23 
τὸ ante γύναιον om Н; 105,19 ἠβούλετο: ἐβούλετο Н; 10.21 add ὁ ante 
Σαμουὴλ Н; 106,13 εὐφυῶς: εὐφωῶς Н; 15.18 ἐχφωνηθεῖσαν: 
ἐκφωηθεῖσαν Н; 16.26 διαχονία: διαχονίᾳ Н; 107,1-2 ἐχορηγεῖτο: 
χορηγεῖτο Н; 12.7 εἰ δὲ πρωϊ (ex προς) in textu, in marg ἴσως εἰς δὲ 
Н; 15.10-12 μὲν τῆς κατ᾽ ἀρετὴν---τοῖς τελειουμένοις om Н; 15.21 τὸ 
ante μέρος от Н; 108,1 ὑποχείριον: ὑποὐποχείριον Н; 12.8 διδόντος: 
διδόντως Η. 

Rarissimi sunt lapsus in codice Ott: 103,5 τῆς: τοῖς Ott; 15.28 
χαταχωχὰς T Caes Н χαταχωλὰς Ott; 106,8 συνάντησιν: συνάντησι 


Vat. 
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Ott; 107,1 παραμεμενηκότες: παραμεμυηχότες Ott; ib.3 εἰδωλόθυτον: 
ὑδωλόθυτον Ott; 15.15 χάλυμμα: σχάλυµµα Ott; ib. ἀγνοήσεις: 
ἀγνωήσεις Ott; 108,1 ὥστε: ὥσθαι Ott. 

Codices in partibus Origenis Eustathii Zenonis simili modo 

unusquisque atque in hac Gregorii parte depravata sunt. cum Ioan- 
nes a Mallia qua erat diligentia rarissime peccaverit, ex omnibus 
partibus ea quae omisit huc colligam, ut planum faciam codicem 
Ott fratrem non patrem codicum Caes et H esse. 
(omisit Ott solus ed. Klost. p. 4,17 οὗ; 14,7 δὲ: ib. 27 ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς; 24,21 
εἶδε; 26,32 ἀνοίᾳ; 29,26 єї; 31,2 πρῶτον; 44,7 δὲ; 47,31 τῷ θεῷ; 48,20 τὰ; 
62,15 πατεῖσθαι. Ioannem a Sancta Maura neque hos locos in transcriben- 
do restituere potuisse pro certo habeo neque 45,8 ubi ἐχεῖσε deprav Ott 
in ἐκείνου aut 79,13 ubi in Ott legitur ἐπισχυχορῶ κλῆσαι pro ἐπισχυχλῆσαι 
χορῶ in Т (sine acc et iota subscr)Caes Hí(punct supra -хох-) scil 
ἐπεισχυχλῆσαι χορῷ edd.) 


De recentioribus antesignanis hactenus. 


De codicis H progenie 


Codices septem qui restant omnes ex H derivati sunt. quam- 
quam igitur memoriam genuinam non testantur, tamen quoniam 
de mutatione memoriae deque facultatibus librariorum testimoni- 
um dant eos diligenter enarrandos putavi. 


Vat codex Vaticanus graecus 1073 chartaceus saec. XVI foll. 
77v-84v 

Burn codex Musei Britannici Burneianus graecus 53 chartaceus saec. 
XVI foll. 78-85 

Zam codex Varsaviensis Bibl. Narodowa ordinationis Zamoytski Cim 
142 chartaceus saec. XVI foll. 173-179 

Ash codex Laurentianus Ashburnhamianus graecus 1283 chartaceus 
saec. XVI foll. 68-74 | 

Sin codex Sinaiticus S.Catharinae graecus 1139 chartaceus saec. 
XVI ex parte foll. 62v-68 

Ambrcodex Ambrosianus graecus 722 olim R 111 sup charta- 
ceus saec. XVI foll. 242-244v 

de Urbinate vide infra p. crxv 


Vaticanus continet alia nulla praeter tribiblon de engastrimytho 
Zenonisque edictum. scriba fuit Ioannis a S. Maura qui librum 
signavit in ultimo folio adnotans 'Io σαγχτα μαῦρασ, ἀντέγραφεν: 
Burneianus simili modo atque Vaticanus tribiblon tantum et Zeno- 
nis edictum continet. scriba ex ductu stiloque Ioannis a S. Maura 
cognoscitur. in fine codicis adnotatio extat haec ‘Accepi in foliis 


| 
| 
Zam. 


Ash. 
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solutis dono Julii Caesaris filii Joannis à S.ta Maura, Romae, die 
VII mensis Januarii 1585'. utrumque librum M. Vogel et V. 
Gardthausen memorant p. 194 et 196. quod Burneianum anno 
1585 scriptum non donatum indicant, nescio an recte faciant. 

Varsaviensis autem et Laurentianus Ashb. et Sinaiticus ab alio 
librario exarati sunt, ab eodem unusquisque, ut plane apparet et ex 
scriptura similima et ex ornatu eodem quae in his libris 
reperiuntur. 

Codex Varsaviensis ord. Zam. continet Herennii philosophi 
enarrationem in Aristotelis Metaphysica, deinde tribiblon Zenonis- 
que edictum. omnes partes una manus scripsit. codex olim inter eos 
libros fuit quos in usum Academiae Zamoscensis attulit praecipue 
conditor ipse, Ioannes Zamoscius, vir nobilissimus neque solum in 
castris consiliisque sed etiam in litteris excellens, qui iam anno 1564 
cum Universitati Paduensi praefuit codices graecos in Italia sibi 
potuit parare, attulit praeterea Zamoscii consiliaris aetate minor 
Simon Simonides, (2.1558 natus), poeta atque editor, qui iam ante 
quam Zamoscum atque Academiam frequentavit (2.1598?) libros 
manuscriptos e longinquo sibi arcessere solebat. humanistarum Po- 
loniae eminentium uter codicem nostrum comparaverit non liquet. 
extat nomen ‘Simon Simo[i]|des' folio primo inscriptum et Simoni- 
des librum Herennii ex hoc codice edidit. qua de causa R. Foerster 
cuius enarrationem codicis diligentissimam quaeso inspicias (opp. 
p. CLXxvI citt.) de Zamoscio comparatore dubitat et parvam fidem 
habet verbis quibus Zamoscius codicem nostrum e Graecia allatum 
esse indicare videtur cum 2.1604 scriberet 'imprimitur etiam 
Herennii philosophi Platonici commentarius de Metaphysicis non 
ita pridem a Graecia allatus'. nobis pro nostra parte haec Zamoscii 
sententia, si quidem ad nostrum codicem spectat, plane refellenda 
est. nam tribiblon una cum edicto Zenonis ex apographo codicis 
Vallicelliani in Varsaviensem descriptam esse certis testimoniis 
possumus affirmare. 

Laurentianus Ashb. continet tribiblon tantum et edictum Zeno- 
nis. liber fuit olim collegii Mussipontani soc. Jesu quo devenerat 
‘dono Domini Jacobi Dornonii apud Serenissimum Lotharingiae 
principem libellorum supplicum magistri’ (sic E. Rostagno et N. 
Festa op. p. crxxmi cit., pro Dornonii legendum est Bornonii, vide 
infra p. сіхп). Bornonius hoc magisterium usque ad annum 1591 
tenuit (cf E. Martin, L'Université de Pont-a-Mousson, Paris 1891, 
p. 39 adn. 1). 


Sin. 
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Sinaiticus continet tribiblon et edictum Zenonis (quod V. 
Gardthausen in catalogo p. ст.хуш cit. neglexit). scripsit has partes 
quattuor eadem manus, ut dixi, quae Varsaviensem et Laurentia- 
num confecit, sequuntur ab altera manu exarata Convivium 
Methodii et epistulae aliorum. Sinaiticum in oriente ortum non 
esse mox apparebit. 

Ambrosianus continet tribiblon cum Zenonis edicto tamquam 
partem separatam inter varia variorum opera ad res physicas 
mathematicas grammaticas spectantia. tribiblon et edictum scripsit 
Camillus Venetus qui plurima nobilium antiquitatis auctorum 
opera in usum eruditorum sui saeculi nitide transcripsit (cf M. 
Vogel et V. Gardthausen p. 288, Aem. Martini et D. Bassi op. 
p. cLxxiv cit. tom. I p. ххуп). liber fuit Ioannis Vincentii Pinelli 
patricii Januensis, qui anno 1601 diem obiit. 

Ad textum denique quem codices praebent recensendum pro- 
cedamus. 

Codex Vaticanus (Vat) a Vallicelliano (H) non discrepat nisi his 
locis: praebet recte 101,4 εὑρήσετε Vat; 102,17 vide ad Burn; 103,4 
ἐν semel scr Vat; ib.7 διήρχετο Vat; 106,13 εὐφυῶς Vat; ib.26 δια- 
χονία Vat; 108,1 ὑποχείριον Vat. in locis dubiis Vat scripsit 102,16 
μέσων et sscr o Vat ut Н; 104,23 τῷ γυναίῳ: τὸ γύναιον prius sed in 
τῷ γύναιῳ sic mut Vat; 106,11-12 τὸν ὄντων in τῶν ὄντων mut sed 
supra τῶν scr ov Vat; 107,7 εἰς δὲ πρωὶ Vat. corrupit 101,9 πρόσεχε 
: προσέχετε Vat; et 101,18 еї 102,3 τοῦ : τὸν Vat; 103,17 καίρια ; 
χύρια Vat; ib.27 ἠπατοσκοπίας : ἠπατοχοπίας Vat; 104,3 ἠπατημένης 
: ὑπατημένης Vat; 106,17-20 post χειμάῤῥου omisit ὕδωρ πίνειν--- 
χειμάῤῥου Vat; 15.24 πιεῖν : ποιεῖν Vat; 107,21 post συγχατανοηθήσε- 
ται repetivit 20-21 προσεδρίας---συγχατανοηθήσεται Vat; 108,2 εἷς om 
Vat. neque errores neque emendationes tales sunt ut Vallicellia- 
num Vaticano exemplari fuisse negari possit, immo vero verba 
omissa seu repetita manifeste probant Vaticanum ex Vallicelliano 
descriptum, quoniam scribae oculos in exemplari cognoscendo ad 
eundem versuum locum aberravisse apparet (cf ad 106,17-20 fol 
151 Vallicelliani versus 18 et 21; ad 107,20-21 fol 151v Vallicelliani 
versus 4 et 3). librarius igitur, 1.e. Ioannes a S. Maura, textum e 
codice quem ipse confecerat transcribens eo modo mutavit ut alia 
corrumperet itacismo seductus alia pessumdaret nimis in scribendo 
festinans vel deceptus in sua ipsius scriptura discernenda, nonnulla 
autem restitueret mendis partim spontaneo quodam instinctu 
cognitis (e.g. 103,7) partim deliberatione (velut 104,23; 


—— 
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106,11-12). et ea restituit quae falso iteraverat, quem ad lapsum ille 
vir pronus erat, ut nonnulli loci in Caesaraugustano Vallicelliano 
Vaticano probant quorum plerosque scriba statim correxit. 

Simili ratione qua Vaticanus etiam Burneianus ex Vallicelliano 
depromptus est. recte enim praebet Burn cum Vat contra H 103,4; 
106,13; ib.26; 108,1 sine Vat 106,18 ἐχφωνηθεῖσαν Burn; 108,8 
διδόντος Burn, et rectius quam Н scripsit 102,17 ἐστήρικταί Burn ut 
Vat scil accent grav supra η in acut corr Burn. consentit Burn cum 
Vat in mendis et 101,18 et 102,3; 103,27; 106,24. in locis dubiis 
legit 102,16 μέσων Burn; 104,23 τῷ γυναίῳ Burn recte; 106,11-12 
τῶν ὄντων Burn; 107,7 εἰς δὲ πρωϊ Burn. praeterea Burn his locis dif- 
fert ab Н: 101,4 εὑρήσεται scr sed sscr et η et ε ut εὑρήσητε legeretur 
Burn; ib.8 μεγαλοδωρεᾷ : μεγαλοδρωρᾷ Burn; ib.11 δώῃ σοι : δώσοι 
Burn; ib.13 ὑποβάλῃ : ὑποβάλλει Burn; ib.15 add ἐν παντὶ λόγῳ ante 
μάθοις sed lineam subscr Burn; 15.17 λοιπῶν : λόγων Burn; 102,9-10 
(δυσανασχε)τοῦντος---συγχω(ρεῖσα sic) om Burn; 104,14 μαγγανεία : 
uayxavela Burn; ib.16 ἀπογνώσει : ἀποινώσει Burn; 106,20 ἐδόθη : 
ἐδώθη Burn; ib.22 μὴ εὑρισχομένης om Burn; 107,1 παραμεμενηχότες 
: παραμένοντες Burn; ib.3 μεμιασμένων : μεμισμένων Burn; 19.9-10 
post αἰνίγματος om πρὸς---ἀρχομένοις Burn; ex 102,9-10 ubi unus 
Vallicelliani versus (fol 150 Vall vers 18) totus in Burneiano deside- 
ratur et ex 107,9-10 ubi scribae oculi in eodem fere loco a versu - 
inferiore ad versum superiorem aberraverunt (cf fol 151 Vall versus 
34 et 33) manifeste probatur Burneianum ex Vallicelliano depen- 
dere. ceterum et corruptio et variatio lectionum in Burneiano 
aliquantulo gravior esse videtur quam in Vaticano. num Ioannis 
filius stilum patris mira cum sollertia imitatus Burneianum exara- 
vit? utcumque res se habet, de Vallicelliano ab Ioanne ipso scripto 
atque exemplari codicibus Vat et Burn describendis adhibito dubi- 
tandum non est. et apparet ex sumptu minore litterisque confertis 
fasciculum Vallicellianum (H) a Ioanne in usum proprium non 
pulchre quidem sed diligenter praeparatum esse. apographa autem 
Vat et Burn (sicut librum alterius origenis Caes) Ioannes spatiori- 
bus et litteris et versibus et marginibus confecit, ut bibliothecas doc- 
torum virorum exornarent. | 

De apographis Vat et Burn quorum menda propria nusquam 
alibi apparent satis dictum est. 

Textum ex H derivatum librarius ille ignotus recepit qui codices 
Varsaviensem (Zam) et Laurentianum (Ash) et Sinaiticum (Sin) 
exaravit. hi enim libri tres ubi conspirant inter se ibi cum H faciunt 
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paucis his locis exceptis: peccant Zam Ash Sin proprio modo 101,16 
ἀλλήλων : ἀλλήλω Zam Ash Sin; ib.17-18 προτεταγμένον : npo- 
τεγμένον Zam Ash Sin προτεταγμένον in marg Sin; 102,10 
διαλλαγῆναι : διαλαλγῆναι (λ alt eras) Zam διαγῆναι Ash(Aa sscr) Sin, 
in fonte fort λα sscript; 103,22 μελλόντων : μελλώντων Zam Ash Sin; 
104,1 ἴδοι H(cum cett) ἤδοι Zam Ash Sin(fj-); ib.21 σχιωειδῶς 
H(cum Ott Caes Vat Burn) σχιωνδῶς Zam Ash Sin (σχιῶν δῶς); 
15.29 γοητείας : γοητίας Zam Ash Sin; 105,2 κατεπλάγη : κατεπλάγι 
Zam Ash Sin; 106,17 παρὰ om Zam Ash Sin; 15.23 ἀπειρῆσθαι : ἁπ- 
ειρεῖσθαι Zam Ash Sin; ib.24 ἐπάναγχες : ἐπανάνχες Zam Ash Sin; 
107,1 θεοῦ om Zam Ash Sin; ib.3 μεμιασμένων : μεμιασμένω Zam 
Ash Sin; ib. 7 συγκαταδικασθῆναι : συγχαταδικαθῆναι Zam Ash Sin; 
ib.15 μωυσέως : μοῦσέως Zam Ash Sin; ib. ἀγνοήσεις : ἀνοήσεις Zam 
Ash Sin; ib.16 тоб ante Παύλου om Zam Ash Sin; 108,5 
ἐπιζητηθέντων : ἐπιζητηθέντω Zam Ash Sin. peccant Хат Ash Sin 
cum alio semel, fortuito scilicet, 103,28 κατοχωχὰς : χαταχωχὰς Н 
cum cett καταχωλὰς Zam Ash Sin et Ott. ex variis codicis Н lectio- 
nibus praebent has 102,16 μέσον Zam Ash Sin; 107,7 εἰς δὲ πρωὶ 
Zam Ash Sin. recte praebent 106,18 ἐκφωνηθεῖσαν Zam Ash Sin; 
108,1 ὑποχείριον Zam Ash Sin, rectius quam Н 102,17 ἐστήρικταί 
Zam Ash Sin. restant pauci loci ubi de fonte Zam Ash Sin non 
liquet utrum auctor memoriam H retinuerit an sua sponte egerit: 
102,15 μαντεύσαντα Н Ash: μαντεύματα (sed μαντεύσαντα in marg) et 
Zam et Sin; 103,4 ἐν Zam Sin: ἐν εν Н ἐν ἐν Ash; 104,21 μορφὰς Н 
Ash: μορφαὶ ut vid Хат Sin; 105,8 φαρμακίδος Н Ash: φαρμακίδρος 
Zam Sin; 106,19 ἀνομβρίας H Sin: ἀνομβίας Zam Ash. 
Quicumque igitur exemplar codicum Zam Ash Sin commune 
confecit, is nunc itacismo indulsit nunc verba minora neglexit et 
pronus erat ad litteras singulas omittendas vel confundendas. quae 
genera mendorum apud Ioannem а S. Maura, quantum experta 
sum, non item praevaluerunt. sed nil pro certo probari potest prae- 
ter id quod codicum Zam et Ash et Sin exemplar aut apographon 
fuit codicis H aut apographi apographon et inde textus in unum- 
quemque librum ab uno eodemque viro transcriptus est. mendis 
enim unicuique peculiaribus prohibemur quominus alium ex alio 
dependere censeamus. 
cf quae Zam praebet propria: 102,10 vide supra; 103,17 τὰ om 
Zam; 104,16 γεγονότος : γεγονήτος Zam; 105,5 διπλοΐδι : διοίδι Zam; 
ib.10 σαμουὴλ : σασαμΌσὴλ Zam; 107,1 ἀληθινοῦ : ἀληκότες τῇ τοῦ 
θινοῦ sed κότες τῇ тоб delev Zam; 10.19 λευϊτικὸν : λευϊχὸν Хат; 
108 9 εἴ, 


2 εἰ, Zam 
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cf quae Ash praebet propria: 101,10 Παύλου om Ash; ib. σὴν om 
Ash; 102,6 τοῦτο : τοῦ Ash; 103,6 ἀδιώδευτον H Zam Sin αἱ ἀδιώτευ- 
τον Ash; ib.20 αὐτομολῆσαι : αὐτομολῆσας sic Ash; 106,5 λέγοντος : 
λέγοντες Ash; 107,9 τόν om Ash; ib.14 ἐχόντων : ἐχόντον Ash; 108,4 
σεσαφήνισται : σαφήνισται Ash. 

cf quae.propria praebet Sin: 101,8 ἐπιδαφιλούμενος cett Sin in 
marg, ἐπιδαφούμενος Sin in textu; 101,17-18 et 102,10 vide supra; 
103,12 ὄντι om Sin; 15.17 ἐπίνοια : ἐποίνοια Sin; 104,14 ў μαγγανεία 

ἱμαγγανεία sic Sin; ib.21 διαφόρους : δύαφόρους Sin; 105,1 
διασαφῆσαι : διαφῆσαι Sin; 107,14 γεγυμνασμένα. : γεγυμειασμένα Sin. 
ecce librarius diligentissimus qui cum Zam et Ash et Sin exaravit 
plura non corrupit. sive suam ipsius sive exemplaris consuetudi- 
nem secutus in Zam et Sin verbum τέλος addidit in extremo. 

Ex Sinaitico Camillus Venetus textum in codicem Ambrosianum 
transcripsit sua sponte alia restituens alia conturbans. nam omnia 
quae supra citavi Sinaitici propria et Ambrosianus praebet neque 
umquam ab Sinaitico discrepat nisi his locis: 101 et 8 et 17-18 lecti- 
ones rectas quas Sin in marg adhibuit Ambr neglexit; 102,1 ἤρεσε 
: ἥρεσθέ sic Ambr; 19.8 σαοὺλ : σαλαοὺλ (0909 m? in marg) Ambr; 
ib.14 τὸν : τοῦ Ambr; 103,14 δοίη : δόση Ambr; 104,1 vide supra 
ἥδοι Sin ἴδοι Ambr ut T Caes Ott Н Vat Burn; ib.14 ἡ µαγγανεία 
recte Ambr; 105,13 ἀπατωμένου : ἀπατομένου Ambr; 106,5 λαλήσει 
: καλήσει Ambr; ib.24 ἐπάναγκες recte Ambr; ib.26 διακονία recte 
Ambr; 107,7 συγκαταδικασθῆναι recte Ambr; ib.14 γεγυµειασμένα 
Ambr ut Sin sed ει expunx et v sscr Ambr; ib.15 p. сіх робсёос 
Sin µωσέως Ambr; 15.26 τεταγμένος : τεταγμένοις Ambr; 108,3 otpa- 
τιᾶς recte Ambr solus praeter ed. 1638 Migneum: στρατειᾶς cett et 
ed. 1596 ed. 1615; 15.8 p. сіу διδόντως Sin διδόντων Ambr. 

Inter codices recentiores alii duo numerandi sunt. codicem Tau- 
rinensem gr. 316 chart. saec. XVI tribiblon de engastrimytho con- 
tinuisse admonet I. Hardt in catalogo Bibl. Monac. p. 320 (cf : 
Pasini catal. bibl. Taur. I p. 396). quid aliud Taurinensi infuerit 
nescio. liber incendio anni 1904 deletus est (cf. M. Richard, Réper- 
toire 1958? p. 229). 

Codex denique Berolinensis Phillipp. gr. 1468 chart. saec. XVII 
foliorum 21 alia nulla nisi Eustathii Origenisque libellos de en- 
gastrimytho continet scil. ordine inverso (cf. W. Studemund et L. 
Cohn, catal. Bibl. Berol. sub numeri nota 64). hunc librum ego 
non inspexi. Ericus autem Klostermann et Taurinensem et Beroli- 
nensem novit et reiecit. quod vir ille doctissimus perspicere non 


ed. 
1596 
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potuit quae ratio inter recentiores intercederet, mirandum non est. 
nam in codices antesignanos Ott H Caes non incurrerat. 


Libros manuscriptos omnes praeter unum enarravi. iam habeas 
stemmatis diagrammata. 


aut hoc modo 
s.X T 
s.XVI? 


s.XVI Ott 
H 
Caes 


aut — id quod multo verisimilius est — hoc modo 


s. X T 


s. XVI? apographon 
s.XVI di 
s. XVI med 
H 
Caes*) 
2.1586 


*) Caes initio fortasse filius, deinde certe frater codicis H est 
memoria derivanda est. simpliciora sequuntur, vide p. сих. 


DE EDITIONIBUS IMPRESSIS ЕТ DE CODICE URBINATE 


Libellum de Pythonissa Fronto Ducaeus primus Ingolstadii anno 
1596 inter alia Gregorii Nysseni opuscula aliunde arcessita et grae- 
ce et latine edidit (pp. 49-64 impressum) 'ex manuscripto libro' ut 
ipse in catalogo indicavit ‘Bibliothecae Collegii Mussipontani socie- 
tatis Jesu quem nobis dono dedit V. C. Jac. Bornonius Lotharingi- 
cae Curiae Sammichaelinae Praeses'. in notis quas novem annis 
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uu | apographon 


a.1585 
seu ante 


Тат Sin Ash 
ante ante 


1604 1591 


ed. 
Ducaei 
1596 


Ambr 
ante 
s. XVII 1601 


ed.lat. 
cum notis 
Ducaei 
1605 


ed. 
1615 


Urb 


ed. 
1638 


ed. 


nous Mignei 


post editioni Parisinae latinae adiecit (tom. П coll. 91-95 apud Мір- 
neum PG45, 1345-1350) Ducaeus hunc codicem praeter Gregorii 
de Pythonissa epistulam ‘nonnulla alia similis argumenti opuscula’ 
complectum esse memoravit nec non tres exemplaris lectiones attu- 
lit ut coniecturas proponeret. admonuit ad 103,7 'corrigendum est 
in Graeco διήρχετο, pro διήργετο᾽, ad 103,28 “їп ms. legebatur κατὰ 
χωλὰς sed emendandum censuimus καταχωχὰς ...', ad 107,3 
‘Graece erat μεμιασμένων αὐτῶ προῆγεν ἄρτον, cum forte legendum 
sit προῆγον ut ad corvos referatur ...'. qua cum descriptione codex 
Laurentianus Ashburnhamianus 1283 maxime congruit primum 
quod constat eum olim Mussipontanum fuisse, deinde quod exem- 
plar editionis 103,7 διήργετο ut Н Burn Zam Ash Sin Ambr prae- 
buit et 103,28 κατὰ χωλὰς quocum confer χαταχωλὰς in Ott Zam 
Ash Sin Ambr. quae menda communia angustiorem inter exemplar 
editionis et codices Zam Ash Sin Ambr necessitudinem patefaciunt. 
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(quod Ash legit 107,3 μεμιασμένω nullius momenti puto). in illo 
denique exemplari propriae codicum Zam aut Sin aut Ambr cor- 
ruptelae non reperiuntur sed tria codicis Ash menda deprehendi- 
mus cf 101,10 Παύλου om Ash ed. 1596; 102,6 τοῦτο : τοῦ Ash ed. 
1596; 107,9 τὸν om Ash ed. 1596. dubium igitur non est quin Fron- 
to Ducaeus in collegio Mussipontano (ubi artem oratoriam inde ab 
anno 1578 docuit et de Sancta Scriptura inde ab anno 1592) codice 
Ash usus sit ut textum ederet. quamquam textus Ducaei a codice 
Ash multis locis discrepat quoniam mendis purgatus est quibus 
nunc omnes recentiores nunc memoria H aut familia Zam Ash Sin 
Ambr aut codex Ash solus laborant. nam ed. 1596 recte praebet ut 
T contra cett 101,4 εὑρήσετε (et Vat); 102,10-11 τὸν θεὸν; 103,6 
ἀδιόδευτον (et Ott); 105,24 ἔσεσθαι; 106,12 ὄντως, recte ut Т Caes 
contra cett 101,15 δι’; 104,23 τῷ γυναίῳ (et Burn), recte ut T Ott 
Caes contra memoriam Н (cf. supra p. сіу) 102,12 ἵνα ἴδη T Ott 
Caes ἵνα εἰδῇ ed. 1596 sed “αἰ videret’ Ducaeus interpres: ἵνα δὴ 
cett; 103,4 ἐν semel (ut omnes praeter Н Ash); ib.18 τοιαύτη καιρία; 
106,13 εὐφυῶς (et Vat Burn); 19.26 διαχονία (et Vat Burn Ambr); 
108,8 διδόντος (et Burn). et recte praebet ed. 1596 contra familiam 
Тат Ash Sin Ambr cum cett (cf supra p. сіх) 101,16 ἀλλήλων; 
ib.17-18 προτεταγμένον (et Sin іп marg); 102,10 διαλλαγῆναι; 103,22 
μελλόντων; 104,23 γοητείας; 105,2 κατεπλάγη; 106,19 ἀνομβρίας (et 
Sin Ambr); 15.23 ἀπειρῆσθαι; 15.24 ἐπάναγχες (et Ambr); 107,3 pept- 
ασµένων (peccavit Burn); 15.7 συγκαταδικασθῆναι (et Ambr); ib.15 
μωυσέως (µωσέως Ambr); 108,5 ἐπιζητηθέντων. ed. 1596 recte contra 
Ash cum cett (cf supra p. crxr) 101,10 σὴν habet ed. 1596; 103,6 
vide supra; 103,20 αὐτομολῆσαι; 106,5 λέγοντος; 107,14 ἐχόντων; 
108,4 σεσαφήνισται. in editione 1596 primum leguntur haec quae in 
textum accepi 
102,10 φασί recte ed. 1596: φησὶ codd (φησίν Т) 
103,11 τῷ recte ed. 1596: τὸ codd 
104,1 εἶδος recte ed. 1596: ἴδοι T Ott Caes H Vat Burn Ambr 
ἤδοι Zam Ash Sin (ἤ-) 

105,7 хат recte ed. 1596: χατὰ codd 
et haec quae reieci 
102,4 παρέσχοντο Τ Ott Caes: παρέχοντο Н Vat Burn Zam Ash Sin 
Ambr παρέχονται ed. 1596; 103,19 τοῦ alt om ed. 1596; 104,16 τῆς 
om ed. 1596; ib.21 (vide supra р. сіх) σχιωδῶς ed. 1596; 107,12 τὸν 
τελειότερον codd: τῶν τελειοτέρων ed. 1596. 

Tanta igitur sagacitate textus e codice Ash erutus ad integriorem 


ed. 
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statum redactus est. neque hanc emendationem totam ingenio 
Frontonis Ducaei ascribere dubito. nam aliud exemplar unde lacu- 
nam memoriae Н (107,10-12 μὲν — τελειουμένοις om) compleretur, 
Ducaeo ante oculos non fuisse ex eo apparet quod vir doctus lectio- 


nem intulit τῶν τελειοτέρων et adnotavit (ed. 1605 tom. II (Notae) 


col. 95) *.. videtur ὕπουλος hic locus et mendi suspectus, sic ut alte- 
rius manuscripti opem imploret'. Ducaeus igitur diligenter et opti- 
ma coniectura textum non solum a mendis recentioribus purgavit 
sed etiam a corruptelis inveteratis. praeter 102,10; 103,11; 104,1, 
quae supra laudavi, plura restituit non tam editor quam interpres, 


` quae posteri ex interpretatione latina in textum graecum rettule- 


runt cf 
104,5 παρασχευάζει ed. 1638 Migneus ‘efficit’ ed. 1596 lat: napa- 
σχευάσει codd ed. 1596 ed. 1615 
15.7 μηνίγγων ed. 1638 Migneus ‘membranarum ас pellicularum' 
ed. 1596 lat: μιλίγγων codd ed. 1596 ed. 1615 
19.8 ἕχαστον Klostermann: ἑχάστω codd ed. 1596 ἑκάστη ed. 1615 
ἑχάστην ed. 1638 Migneus ‘unaquaeque’ ed. 1596 lat 
104,25-105,1 vide app, πρόσωπον тоб Klostermann 'quod eius per- 
sonam’ ed. 1596 lat πρῶτον αὐτοῦ codd edd graecc 
106,8-9 ὁ γὰρ ἀνεπίσχεπτος Migneus 'qui enim inconsideratus 
fuerit! ed. 1596 lat: ὁ γὰρ ἀνεπισχέπτως codd edd 1596 1615 1638 
107,22 τοῦτο µόνον ed. 1638 Migneus 'hoc solum' ed. 1596 lat: 
τούτου µόνον codd edd 1596 1615. 
ceteras lectiones rectas quibus interpres excellit cum codex Т alii- 
que libri manuscripti integri sint enumerare supersedeo. 
Versionem suam Ducaeus anno 1605 immutatam repetivit (tom. 
II (Opera) coll. 93-97) neque anno 1615 cum Morellianam primam 
praepararet multa correxit praeterquam quod 101,14 pro 'submi- 
nistrarem' praetulit *obsequerer! et 103,7 verba ‘versus impios’ 
quae antea amissa erant (sed adfuerunt in Notis anni 1605) inse- 
ruit. inde ab ed. 1615 usque ad Migneum nulla fere versionis muta- 
tio praeter 103,19-20: ‘quam si ... reiciatur ut ... praeceps ... 
feratur’ ed. 1615 ‘quam si ... reiciantur ut ... praecipites ... feran- 
tur' ed. 1638 Migneus. | 
Ex editione 1596 libellus De Pythonissa graecus una cum ceteris 
Gregorii opusculis quae Ducaeus collegerat in editionem Claudii 
Morelli anno 1615 non sine damno devenit cf corruptelas huic Pari- 
sinae editioni (tom. I ff. 867-871) peculiares quas omnes codex Ur- 
binas graecus 13 (ff. 254v-257v) repetivit ita ut facile probetur 


ed. 
1638 


ed. 
Mignei 


ed. 
Klost. 


CLXVI DE PYTHONISSA 


scribam Urbinatis, Josephum Cretensem, hunc quoque textum ex 
Morelliana prima sumpsisse. cf 101,6 διερευνομένοις ed. 1615 Urb; 
15.10 πρέπειν : πρέπει еа. 1615 Urb; 1Ь.13 ὑποβάλῃ : ὑπολάβῃ ed. 
1615 Urb; 102,11 τὴν om ed. 1615 Urb; 104,8 vide supra p. crxv 
ἑκάστη ed. 1615 Urb; 105,3 σφαλισομένης ed. 1615 Urb; 106,14 
προφήτειαν ed. 1615 Urb; ib.17 προσταχθεὶς : προσαχθεὶς ed. 1615 
Urb, sed recte secundum Ducaei notam praebet 103,7 διήρχετο ed. 
1615 et T Ott Caes: διέρχετο Urb διήργετο ed. 1596 et Н Burn Zam 
Ash Sin Ambr. in ceteris ed. 1615 ab ed. 1596 non discrepat sed 
multa insuper menda auctor Urbinatis intulit velut 101,9 τέχνο; 
102,6 προσφέροντι pro -ντος et alia huiusmodi. 

Corruptelas editionis Morellianae primae quas supra enumeravi 
Aegidius Morellus anno 1638 (tom. II pp. 35-39) sanavit omnes 
praeter 101,10 πρέπει, et 102,11 τὴν om. priores quoque errores 
prudenter sustulit: (cett 1.e. ceteri codices et editiones praecedentes) 
102,9 τῷ recte ed. 1638 et T: τὸ cett; 104,16 vide in app (πανστρα- 
τειᾶ aut -τειᾷ codd sed πᾶν στρατειᾶν Urb); 1b.17 bis vide in app; 
105,12 τε Т τε καὶ sed xai seclus ed. 1638: τε xal cett; 10.24 εἰπὸν 
recte ed. 1638 et Т: εἰπὼν cett et Migneus; 107,1-2 ἐχορηγεῖτο recte 
ed. 1638 et T Ott Caes: χορηγεῖτο cett; 15.15 ἀγνοήσεις recte ed. 
1638 (cf Ducaei 'ignorabis') et Т Ott(-w-) Caes Н Vat Burn: 
ἀνοήσεις cett; 108,3 στρατιᾶς recte ed. 1638 et Ambr vide supra 
p. ΟΙΧΙ. confer etiam pp. CLXIV et CLXxv cetera quae ex interpreta- 
tione Ducaei restitui potuerunt. asterisco significavit Aegidius Mo- 
rellus 102,6 θέλει et 106,9 ἀνεπισχέπτως corruptelas sentiens. 

Inter editionem Morellianam alteram et editionem Migneanam 
anni 1863 (PG 45,108-113) hoc interest quod 103,28 χατακωλὰς 
praebet ed. 1638 ut edd priores, Migneus autem καταχωχὰς notam 
Ducaei fortasse secutus; item Migneus ex Ducaeo sumpsisse vide- 
tur 106,8-9 (vide p. crxv) et 107,3 προῆγον ubi προῆγεν ed. 1638 
cum ceteris praeter Т; 15.20 θεωρήσας pro θεωρήσεις ex Ducaei 
versione. corrupit denuo 105,24 pro εἰπὸν scribens εἰπών. 

Ecce memoria textus in codice Т minus vexata, in altera stirpe 
vel potius in codicis T progenie magis magisque deformata, in 
editionibus impressis gradatim mendis purgata, primum atque 
potissimum a Frontone Ducaeo, deinde ab Aegidio Morello. tertius 
inter correctores fuit E. Klostermann. is, cum anno 1912 libellos de 
engastrimytho ex codice Monacensi 331 edidit, ad memoriam 
exemplaris sui corrigendam lectiones recte sive traditas sive coniec- 
tas ex editionibus prioribus congessit. 


PRAEFATIO CGLXVII 


In editione Harvardiana praeparanda Hilda Polack femina docta 
quae annos circiter 1955-1962 et 1967-1976 inter socios fuit codices 
contulit et textum emendavit atque distinxit. locos biblicos attulit 
ad p. 102,6; 104,25sqq; 106,5-6 (Ps 84,9 et Num 22,8); ib.18-19; 
et indicavit 105,20 recensionem Luciani. Wernerus Jaeger et 
Hermannus Langerbeck viri illustres ipsi quoque textum restitue- 
runt. Gregorium Platonicum p. 103,12-13 Wernerus Jaeger com- 
memoravit. ego denique postquam codices de integro et totos 
contuli librosque impressos perscrutata sum, textum revisi et appa- 
ratum criticum constitui. quod codicem recentiorem (H) praeter 
vetustissimum Monacensem admisi, non mihi videbar meliorem 
memoriam aperire quam E. Klostermann. nihil aliud nisi memo- 
riae mutationes patefacere intendi. ad apparatum fontium pauca 
adieci ex notis Ducaei quas vide vel aliunde decerpta. plura inve- 
nies apud K. A. D. Smelik VigChr 33, 1979, pp. 160-179. 


Opere huius voluminis usque ad finem perducto praedicem 
oportet operam atque benevolentiam ab adiutoribus nobis nava- 
tam. multarum bibliothecarum librarii egregii libros manuscriptos 
et editiones raras nobis suppeditaverunt, collegae Instituti Monas- 
teriensis Guestphalorum ex indice quem conscribunt de Gregorii 
usu dicendi nos certiores fecerunt. Helena Brown Wicher perdocta 
catalogi editionum impressarum auctrix inquirentibus nobis adfuit. 
et his et illis quorum iam initio aut suo loco mentionem feci omni- 


. bus cum in hoc volumine edendo aut procurando auxilium mihi 


tulerint ex animo habeo gratiam. summas grates debeo parentibus 
meis, patri prudentiae pleno et matri dulcissimae. 


Francofurti ad Moenum 
a. D. MOMLXXXII 
HaApwicA HÓRNER 


CONSPECTUS CODICUM 


(Hunc conspectum secundum rationem ab Ottone Lendle introductam in- 
stitui. codices plerosque Jacobus McDonough aut ipsa in situ inspeximus. 
versuum numeros quos e foliis nostrarum tantum partium cognovimus 
uncis indicavi. Н. Н.) 


Hoc in conspectu significant 


Ehrhard Albert Ehrhard: Überlieferung und Bestand der hagiographi- 
schen und homiletischen Literatur der griechischen Kirche von 


den Anfángen bis zum Ende des 16. Jahrhunderts, I Leipzig 
1937 


Lendle Otto Lendle: Gregorius Nyssenus, Encomium in sanctum 
Stephanum protomartyrem. Griechischer Text, eingeleitet und 
herausgegeben mit Apparatus criticus und Ubersetzung, Lei- 
den 1968 


Mann Friedhelm Mann: Die Weihnachtspredigt Gregors von Nyssa. 
Uberlieferungsgeschichte und Text, Diss. Münster 1975 


R. Marcel Richard: Répertoire des Bibliothéques et des Catalogu- 
es de Manuscrits Grecs, Paris? 1958 


V.G. Marie Vogel und Victor Gardthausen: Die griechischen 
Schreiber des Mittelalters und der Renaissance, Leipzig 1909 


Siglo D significantur codices duo 
codex Ambrosianus gr. B 82 sup. (Contra fatum) 
codex Monacensis gr. 192 (De infantibus) 


Sinaiticus gr. 1139 chart. s. XVI ex., exc. duob. fasc. non num. 151 ff. 
20 x 14,5. ff. 1-71v m. pr. 1/19, Orig., Eustath., Greg. Nyss. de engastri- 
mytho, Zenonis edictum (!); ff. 72-151 m. alt., varia variorum. De Pytho- 
nissa ff. 62v-68 


Gardthausen (767 К.) 231. — supra сім, CLIX 
Vindobonensis theol. gr. 35 chart. s. XIII, 20 ff. in fol., 1/(56-58.45-48), 


poss. vid. Ioannes Sambucus, Greg. Nyss. opera partim decurtata partim 
integra. Contra fatum ff. 1-2v, In illud: Tunc (frg.) f. 3v, De infantibus 
ff. 14v-17v 


Nessel (859 К.) 122; Hunger (860 К.) 11.15; Hunger/Kresten Kat. gr. Hss. 
Ost. Nat. bibl. 3.1, Wien 1976, 65; GNO VIII 2? Pasquali XLV. VIII 1 Jae- 


CONSPECTUS CODICUM CLXIX 


ger 3, 36; Woods Callahan 357. III 1 Müller XXI, XXV, XXVIII, XLIII, 
XLIV. IX Heil 8; Gebhardt 197. — supra XXX, LXXII, CXVI 


Vindobonensis theol. gr. 42 chart. s. XII, 238 ff. 4°, 1/37, poss. Sebasti- 
an Tengnagel, Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 175-183, Contra fa- 
tum ff. 189-198 | 


Nessel (859 К.) 122; Hunger (860 К.) 10.16; Hunger/Kresten Kat. gr. Hss. 
Ost. Nat. bibl..3.1, Wien 1976, 00; GNO VIII 1 Jaeger 25, 108; Woods Cal- 
lahan 355. III 1 Müller XLII, XLIX. IX Heil 6; van Heck 83; Gebhardt 
150, 159, 174; Spira 362. — Lendle nr. 1 p. 102, 134; Mann 11, 23. — supra 
LXII, XCII 


Londinensis Mus. Brit. Old Royal 16 D I membr. s. XII, 479 ff. 
24 x 16,5, 1/40, Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 173v-181v, Contra 
fatum ff. 200-209v 


Warner/Gilson (527 К.) II 187; Srawley Or cat СРТ Cambridge 1903, 
XLVI (s. ХП); GNO VIII 1 Jaeger 99, 158; Cavarnos 231. III 1 Müller 
XXIII, XXVI, XLIV, XLIX. VI Langerbeck XXIV. V Alexander 211. 
VII 1 Musurillo VII. IX Heil 4; van Heck 81; Gebhardt 142, 173, 180, 182, 
187; Spira 351, 431. Suppl. Hörner CX XII. — Lendle nr. 2 p. 102, 189; 
Mann 53, 58. — supra гуш, суш 


Londinensis Mus. Brit. Old Royal 16 D XI chart. s. XVI, 1+ 371 ff. 
32,5 x 22,5, 1/(30), ff. 1-179v fort. scrips. Andreas Darmarius (Omont, 
Bibl. de l'école des Chartes XLV (1884) 334), Greg. Nyss. opera. Contra 
fatum ff. 267-275, De infantibus ff. 346v-361 


Warner/Gilson (527 К.) П 190; GNO VIII 2? Pasquali XLVI. VIII 1 Jaeger 
37; Woods Callahan 358. III 1 Müller XXIV, XXIX, XLIII, XLIV. VI 
Langerbeck XLI. VII 1 Musurillo XVI. IX Heil 8; Gebhardt 138. — supra 
LXXIV, CXXXV 


Londinensis Mus. Brit. Burn. 53 chart. s. XVI, 91 ff. 4°, 1/19, scrips. 
Ioannes a S. Maura (V.G. 194), accepit vir nobis ignotus Romae a. 1585, 


Orig., Eustath., Greg. Nyss. de engastrimytho, Zenonis edictum. De Py- 
thonissa ff. 78-85 


Forshall (525 К.) 18. — supra αντ, CLIX 


Londinensis Mus. Brit. add. 22509 membr. s. XI, nunc 93 ff. 
20,8 x 14,4, 1/27, Greg. Nyss. opera et Bas. Magn. De Spir. sanct. De 
infantibus ff. 76v-82 | 


Catalogue of Add. (543 К.) 655; Richard (528 К.) 39; GNO УШ 1 Woods 
Callahan 349. VII 1 Musurillo VI. IX Spira 348. — supra civ 


Oxoniensis Bodl. Barocc. gr. 27 chart. s. XIV, 324 ff. 4°, 1/27, Greg. 


Nyss. opera inter varia variorum. De infantibus ff. 300v-314v, 319 


Coxe (651 К.) I 41; GNO VIII 1 Jaeger 104, 146, 149. IX Heil 7. — supra 
схуп 


F 


CLXX CONSPECTUS CODICUM 


Oxoniensis Bodl. Canon. gr. 104 chart. s. XVI, 460 ff. in fol., 1/26, 
Greg. Nyss. opera et varia variorum. In illud: Tunc ff. 81v-92v 


Coxe (651 К.) III 96; GNO VIII 2? Pasquali XXX. V McDonough 20, 182. 


— supra XXVII 


Parisinus gr. 503 chart. s. XIV, 449 ff. 32 x 27, 1/34, Greg. Nyss. opera. 
Contra fatum ff. 430v-441, De infantibus ff. 441-449 


Omont Inv. (58 R.) 163; GNO VIII 1 Jaeger 99, 158; Woods Callahan 360. 
III 1 Müller XXIV, XLIV, XLIX. VII 1 Musurillo VII. IX Heil 7; 
Gebhardt 151, 160, 168, 188; Spira 350, 424, 428. Suppl. Hórner CXXIII. 
— Lendle nr. 10 p. 103, 250; Mann 217. — supra LXXI, ΟΧΧΧΙΧ 


Parisinus gr. 585 chart. s. XVI, IV + 271 ff. 37 x 27, 1/(30), "Transcrip- 
tus ex antiquo exemplari Bibliothecae Grimanae...et recognitus...' (f. 
IV), scrips. inde a f. 87 Zacharias Skordylis (11563) (V.G. 126), poss. 
Hurault de Boistaillé, Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 212-223v, In 
illud: Tunc ff. 230v-239v 


Omont Inv. (58 R.) I 99; Ehrhard I 2.215; GNO VIII 1 Jaeger 117. III 1 
Müller XVIII, XLII, XLIV. V McDonough 180. IX Heil 13; van Heck 85; 
Gebhardt 151, 159, 174, 183; Spira 366, 420, 427. — кеше nr. 11 p. 103, 
128; Mann 9, 12, 19, 22. — supra XVII, XCVI 


Parisinus gr. 586 chart. s. XVI, 436 ff. 37 x 27, 1/30, scrips. Bartholo- 
maeus de Zanetti (!) ante а. 1553 (vid. ad Berol. РАШ. gr. 1471), poss. 
Laurentius Sifanus (!), Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 53v-65v (a) 
et ff. 280-293v (b), In illud: Tunc ff. 302v-312v 


Omont Inv. (58 К.) I 99; Ehrhard I 2.215 adn. 6; GNO VIII 1 Jaeger 118. 
III 1 Müller XVIII, XLII, XLIV. V McDonough 180. IX Heil 13; van 
Heck 86; Gebhardt 151, 175, 178, 183; Spira 366, 420, 427. — Lendle nr. 
12 p. 103, 128; Mann 9, 12 (perperam), 19. — supra хуп, xcvi, cxxxvi 


Parisinus gr. 588 chart. s. XVI, 222 ff. 29,5 x 20, 1/26, scrips. Andreas 
Darmarius (V.G. 25), Greg. Nyss. opera. In illud: Tunc ff. 71-83 


Omont Inv. (58 К.) I 100; GNO VIII 1 Jaeger 150. VI Langerbeck XLII. 


— supra XXVI 


Parisinus gr. 1003 chart. s. XVI, 283 ff. 20,5 x 15, 1/13, scrips. Andreas 
Darmarius (V.G. 25) aut eius discipulus, Greg. Nyss. opera. In illud: 
Tunc ff. 230v-262v 


Omont Inv. (58 К.) 1200; GNO VIII 2? Pasquali XXX. V McDonough 20, 
182. — supra xxiv 


Parisinus gr. 1268 (olim Fonteblandensis 294) membr. s. XII, 304 ff. 
20 x 15, 1/28, Greg. Nyss. opera inter varia variorum. In illud: Tunc ff. 
212v-222 


Omont Inv. (58 К.) I 282; GNO VIII 2? Pasquali XXXV. V McDonough 


10, 181. — supra xix 


CONSPECTUS CODICUM CLXXI 


Parisinus Coisl. gr. 235 membr. 219 ff. 28,5 х 21, ff. 1-208 s. XI, 1/24; 
ff. 209-219 s. XIII-XIV, 1/29. Bas. Magn. In Hex et Greg. Nyss. opera. 
In illud: Tunc ff. 210-219v 


Devreesse (667 К.) 214. — supra XX 


Parisinus suppl. gr. 399 (olim Claromontanus) chart. s. XVI, 229 ff. 
21 x 17, 1/22, scrips. Jacobus Sirmondus (V.G. 446), Greg. Nyss. opera 


inter varia variorum. De infantibus ff. 45-62v 


Omont Inv. (58 R.) III 257; GNO VIII 1 Jaeger 20. III 1 Müller XLIX. 
V McDonough 14. — supra ΟΧΙ. 


Parisinus Inst. Franc. 2 (olim 6) chart. s. XVI, 132 ff. 30 x 21, varia vari- 


orum. Ё. 43-113v, 1/26, tria Greg. Nyss. opera scrips. Andreas Darmari- 
us (V.G. 26), libro usus est Gentianus Hervetus (!). In illud: Tunc ff. 
95v-109 


Omont Inv. (58 К.) III 354; Bouteron/Tremblot (685 R.) 1. - supra xxvi 


Berolinensis Phill. gr. 1471 chart. s. XVI, 149 ff. 22,8 x 16, 1/21 (duo 
folia inter ff. 35 et 36 intermissa scrips. Bartholomaeus de Zanetti (V.G. 
49)), emit Ludovicus Beccatellus ep. Ravellensis Venetiis a. 1553, Greg. 
Nyss. opera. De infantibus ff. 94-117 


Studemund/Cohn (214 R.) tom. I 22; GNO IX Heil 13; van Heck 86. — 
supra CXXXVI 


Lipsiensis gr. 13 (olim 207) chart. s. XIV, 187 ff. 25 x 18, 1/40, poss. 
Hugo IV rex Hierosol. et Cypriorum, Greg. Nyss. opera et varia vario- 
rum. Contra fatum ff. 26v-34, In illud: Tunc ff. 72v-78 


Gardthausen (484 R.) III 11; GNO V McDonough 11, 182. IX Gebhardt 
132. — supra XXI, LXIV 


Monacensis gr. 47 chart. s. XVI, 442 ff. in fol. ff. 1-213v, 1/30, a. 1551 
Venetiis scrips. loannes Murmureus Naupliensis (VG. 180), librum poss. 
Io. Iac. Fugger, Greg. Nyss. opera et (inde a f. 214) varia variorum. De 
infantibus ff. 120-131, Contra fatum ff. 155-167v 


Hardt (622 R.) I 226; O. Hartig, Abh.Bayr. Ak. W. 23,3 (1917) 243; GNO 
VIII 1 Jaeger 18, 98. III 1 Müller XII, XXXVII, XLIII, XLVIII. V 
McDonough 4. IX van Heck 72; Gebhardt 132. — supra LXI, LXXXII 


Monacensis gr. 107 chart. s. XVI, 365 ff. in fol., 1/30, poss. Io. Iac. Fug- 
ger, Greg. Nyss. opera inter varia variorum. De infantibus ff. 155v-166v, 
In illud: Tunc ff. 174v-183v 


Hardt (622 R.) II 2; O. Hartig, Abh.Bayr.Ak.W. 23,3 (1917) 243; Ehrhard 
I 2.215; GNO VIII 1 Jaeger 116. III 1 Müller XVII, XLII, XLIV. V 
McDonough 180, 184. IX Heil 12; van Heck 85; Gebhardt 151, 159, 175, 
183; Spira 366, 420, 427. — Lendle nr. 98 p. 117, 128; Mann 9, 12, 19. — 
supra XVII, XCVI 


CLXXII CONSPECTUS CODICUM 


Monacensis gr. 192 chart. s. XIII, 314 ff. in fol., 2/28, poss. Io. Iac. Fug- 
ger, Bas. Magn. et Greg. Nyss. opera, aliorum pauca. De infantibus ff. 
167-178 


Hardt (622 R. ) II 259; O. Hartig, Abh. n Ak.W. 23,3 (1917) 242; GNO 
IX Heil 17. — supra cxxvi 


Monacensis gr. 331 membr. s. X, 220 ff. 4?, 1/30, Cyrill. Alex. Thes. 
de Trin.; Orig., Eustath., Greg. Nyss. de engastrimytho; Theodot. An- 
cyr. Exp. symb. Nic.; Zenonis edictum. De Pythonissa ff. 201-203v 


Hardt (622 R.) III 319; Jahn TU II 4 (1886) XIII, XXV; Klostermann 
Origenes III (GCS 1901) XLV, ed. 1912, 2. — supra cr 


Monacensis gr. 370 membr. s. X, 471 ff. 33,7 x 25,5, 2/28, Greg. Nyss. 
opera. De infantibus ff. 202-221v, In illud: Tunc ff. 233-248 


Hardt (622 К.) IV 92; Ehrhard I 2.214; GNO VIII 1 Jaeger 114. III 1 
Müller XV, XL, XLIV; V McDonough 180. IX Heil 12; van Heck 84; 
Gebhardt 150, 158, 173, 183; Spira 365, 419, 427. — Lendle nr. 30 p. 106, 
124; Mann 9, 12, 26. — supra хш, xcv 


Monacensis gr. 534 chart. s. XV/XVI, 61 ff. 4°, 1/31, Greg. Nyss. Vita 
Thaum. inter varia variorum. David Hoeschel inseruit (1/29-35) excerpta 
e libello De infantibus ff. 31v-36v, 39-41 


Hardt (622 К.) V 322; Holl, Amphilochius v. Ikonium (1904) 84. — supra 
CXXXIX 


Athous Esphigmenu 49 membr. s. XII, 151 ff. 4°, 1/31, Greg. Nyss. ope- 
ra. In illud: Tunc ff. 3-11v 


Lambros (184 К.) 176; GNO VIII 1 Jaeger 149 (s. X); Cavarnos 234 adn. 
1. VII 1 Musurillo XIII. — Daniélou, Vit Moys SC 15% (1955) X XXIV (s. 
X), Aubineau, De virg SC 119 (1966) 222. — supra xv 


Athous Vatopediu 128 membr. s. XIV, 400 ff. 28 x 20, 1/30, poss. Ioan- 
nes Kantakuzenos imp., Greg. Nyss. opera. In illud: Tunc ff. 365-373v 


Eustratiadés/V atopedinos (191 R.) 32; GNO Suppl. Hórner CXXIV. — 


supra XXIX 


Leidensis Gron. gr. 12 chart. s. XVI, 277 ff. 32,2 x 22,2, 1/31, Greg. 
Nyss. opera intermixtis aliis. De infantibus ff. 128-138v, Contra fatum ff. 
144v-155v 


Geel (518 К.) 3; de Meyier, Schedae in Bibl. Univ. Leid. asservatae; 
Cavarella, S. Eustathii in Lazarum, Mariam et Martham, Paris 1905, 4; 
GNO VIII 1 Jaeger 11, 97. III 1 Müller XI, XXXIII, XLIII, XLVIII. IX 
van Heck 73, 80; Gebhardt 132, 144, 169, 183; Spira 430. — Beck, G. d. 
Textüberlieferung, Zürich 1961, 502; Lendle nr. 31 p. 106, 185; Mann 53, 
58, 63. — supra гуп, CXI 


CONSPECTUS CODICUM CLXXIII 


Leidensis Voss. gr. Q 54 chart. s. XV/XVI, 463 ff. variis partibus in 
unum compactus, Canones et varia variorum. ff. 69-116v ca 21x 14, 
1/(20) excerpta ex SS Patrum operibus. Greg. Nyss. In illud: Tunc f. 
106r-v 


de Meyier (522 К.) 163. — supra xxx 


Florentinus Laur. Ashburn. gr. 1283 chart. s. XVI, 76 ff. 22,1 x 15,4, 
1/18, poss. collegium Lotharingicum Mussipontanum, Orig., Eustath., 
Greg. Nyss. de engastrimytho, Zenonis edictum. De Pythonissa ff. 68-74 


Rostagno/Festa (353 К.) 206. — supra CLVII, CLIX 


Mediolanensis Ambr. gr. B 82 sup. (= 109) chart. s. XV/XVI, 
V + 164+П ff. ff. 1-78v s. XV Greg. Nyss. De hom op (mut); ff. 79-164v 
s. XVI, 1/28, inter Theodoret Cur. graec. aff. (init. mut.) et Bas. Magn. 
De leg. lib. gent. Greg. Nyss. Contra fatum ff. 145v-159v 


Martini/Bassi (601 К.) I 122. — supra LXXVI 


Mediolanensis Ambr. gr. C 135 inf. (= 862) membr. s. XI, 388 ff. 
32,3 х 25,8, 2/25, Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 203-208v, 
149-150v, 209-216v, Contra fatum 229-247v 


Martini/Bassi (601 К.) П 959; GNO VIII 1 Jaeger 21, 108; Woods Callahan 
363. III 1 Müller XV, XL, XLIV, XLIX. IX Heil 6; van Heck 83; 
Gebhardt 149, 158, 173, 183; Spira 361. — Lendle nr. 45 p. 109, 124; Mann 
10, 12, 23, 71. — supra LXII, XCI 


Mediolanensis Ambr. gr. I 16 inf. (= 1044) chart. s. XVI, III + 166 + V 
ff. 29,9 x 20,7, 1/22, emit Gabriel Severus archep. Philadelphiae Venetiis 
a. 1603, Greg. Nyss. opera. In illud: Tunc ff. 94v-106 


Martini/Bassi (601 К.) П 1118; GNO VIII 2? Pasquali XXX. V 
McDonough 19, 182. — supra xxvi 


Mediolanensis Ambr. gr. О 13 sup. (= 667) chart. s. XV/XVI, 339 «I 
ff. 22x 14,8, 1/(22), inter varia variorum Greg. Nyss. Contra fatum ff. 
320-329v (330-335v vacua) 


Martini/Bassi (601 К.) П 747. — supra Lxv 
Mediolanensis Ambr. gr. О 14 sup. ( = 668) chart. a. 1487 (pars poste- 


rior, inde a f. 164); a. 1489 (pars prior), IV + 490+ II ff. 22,6 x 16,6, 
1/(26), scrips. Michael Suliardus (V.G. 318), Bas. Magn. In Hex et Greg. 


Nyss. opera. In illud: Tunc ff. 267-278v, De infantibus ff. 278v-292v, 


Contra fatum ff. 445v-460v 


Martini/Bassi (601 К.) II 752; GNO VIII 1 Jaeger 122, 158; Cavarnos 219. 
III 1 Müller XLII, XLIV. V McDonough 182. IX Heil 12; Gebhardt 131, 
136, 188; Spira 422, 431. — supra xiv, LXIV, CXXXV 


CLXXIV CONSPECTUS CODICUM 


Mediolanensis Ambr. gr. R 111 sup. (= 722) chart. s. XVI, 1+ 361 ff. 
34,6x25,5, variis partibus in unum compactus, varia variorum. ff. 
212-246, 1/30 Orig., Eustath., Greg. Nyss. de engastrimytho, Zenonis 
edictum scrips. Camillus Venetus (V.G. 228). librum poss. Ioannes Vin- 
centius Pinellus (11601). De Pythonissa ff. 242-244v 


Martini/Bassi (601 К.) I XXVII, II 833. — supra crvrim, crxi 


Romanus Vallicellianus gr. 62 (olim D 56) chart. s. XVI, IV + 326 + I ff. 
29,5 x 20,8, 1х (26), Greg. Nyss. opera. In illud: Tunc ff. 71v-82v 


E. Martini (72 К.) П 94; GNO VIII 2? Pasquali XXX. V McDonough 21; 
Alexander 249. VII 1 Musurillo XVI. — supra xxvi 


Romanus Vallicellianus gr. 125 (olim R 26) chart. s. XV/XVI/XVII, 
УП + 352+ П ff. fasciculs variis compactus, varia variorum. ff. 
137-152v, 28 x 20,5, 1/36-46, Orig., Eustath., Greg. Nyss. de engastri- 
mytho, Zenonis edictum scrips. Ioannes a S. Maura (!). De Pythonissa 
ff. 150-151v 


E. Martini (75 К.) II 197. — supra сип 


Vaticanus gr. 116 chart. s. XIV, VII + 232 ff. 26 x 17,7, 1/(32-37), varia 
variorum. Greg. Nyss. Contra fatum ff. 158-165v. 


Mercati/Franchi de’ Cavalieri (719 К.) I 143. — supra LXI, LXXI 


Vaticanus gr. 444 chart. s. XIV ex., 293 ff. 29 x 20,7, 1/29, Greg. Nyss. 
opera. De infantibus ff. 223-235v 


Devreesse (720 К.) 191; GNO VIII 1 Jaeger 106, 147, 149. VII 1 Musurillo 
XIII. IX Heil 7. — supra схуп 


Vaticanus gr. 445 chart. s. XVI, 129 ff. 20,9 x 15,2, 1/35, Greg. Nyss. 
opera. De infantibus ff. 30-35v, In illud: Tunc ff. 37-42v, Contra fatum 
ff. 115v-121v 


Devreesse (720 R.) 192; id. Studi e Testi 244.(1965) 433; GNO VIII 1 Jaeger 
122, 158; Cavarnos 219. III 1 Müller XLII, XLIV. V McDonough 182. IX 
Heil 12; van Heck 77; Gebhardt 131, 137, 188; Spira 422, 431. — supra xiv, 
LXIV, CXXXV 


Vaticanus gr. 446 membr. s. XII, 392 ff. (sic. ultimum fasciculi quaterni- 
onis B folium librarius recentior numerare neglexit.) 23 x 18,7, 1/26, mo- 
nasterii “τῶν κελιβάρων᾽ in monte Latmo siti, Greg. Nyss. opera. Contra 
fatum ff. 2-23, De infantibus ff. 23v-44v 


Devreesse (720 К.) II 194; GNO VIII 1 Jaeger 99, 158; Woods Callahan 
360. III 1 Müller XXI, XLIV, XLIX. IX Gebhardt 142, 163, 187; Spira 
350. — Lendle nr. 50 p. 110, 177; Mann 54, 72. — supra LXX, суп 


Vaticanus gr. 450 membr. s. Х-ХІ, I+ 406 ff. 27,6 x 21, (ff. 1 et 406 ali- 
unde allata, ff. 2-3v a manu s. XIII-XIV quae totum librum ordinavit ex- 


CONSPECTUS CODICUM CLXXV 


pleta sunt et indice et initio Greg. Nyss. Quatenus) ff. 4-34 olim quatern. 
(A) [B] Г A, 1/28 sed lin incis 14. f. 34v vacuum. ornatus similis in f. ` 
34r inf. atque in f. 35r sup.: Greg. Nyss. opuscula tria. ff. 35-114v olim 
quatern. А-1, 1/28 et lin. incis. 28: Io. Chrysostom. homiliae subnexis va- 
riis variorum excerptis (ff. 113-114v). ff. 115-405v olim quatern. IA-NG 
unoque binione cuius fol. ult. amiss., 1/28 et lin. incis. 28, ornatu minore 
excultis sed ornamento latissimo in fine (f. 405r): Io. Chrysostom. homili- 
ae et Greg. Nyss. De mortuis, index (f. 405v 1/33) in fine mutilus. prima 
codicis pars scil Greg. Nyss. opusc. tria in indice vetere non laudantur. 


De infantibus ff. 12v-28 


Devreesse (720 К.) 201; GNO VIII 1 Jaeger 123. IX Heil 12; van Heck 85. 
— supra XCIV 


Vaticanus gr. 1073 chart. s. XVI, 89 ff. 22,2 x 16, 1/19, scrips. Ioannes 
a S. Maura (V.G. 196), Orig., Eustath., Greg. Nyss. de engastrimytho, 
Zenonis edictum. De Pythonissa ff. 77v-84v 


Devreesse, Studi e Testi 244 (1965) 476. — supra сим, CLVII 


Vaticanus gr. 1433 membr. s. XIII, 476 ff. 34 x 26, 1/34, Greg. Nyss. 
opera. De infantibus ff. 68v-77, Contra fatum ff. 124v-133v, In illud: 
Tunc ff. 374-380v Ἢ 


Mercati, Studi e Testi 75 (1938) 113; GNO VIII 1 Jaeger 6, 19, 98, 158; 
Cavarnos 231; Woods Callahan 359. III 1 Müller XII, XLIV, XLVIII, 
XLIX. V McDonough 13, 184; Alexander 202. VII 1 Musurillo VIIT. IX 
Heil 3; van Heck 72, 80; Gebhardt 132, 143, 168, 183, 188; Spira 356, 418, 
429. Suppl. Hórner LII. — Lendle nr. 60 p. 111, 220; Mann 11, 30. — 
Supra XXIX, LXIX, CXII 


Vaticanus gr. 1759 chart. s. XVI, 426 ff. fasciculis variis compactus, ff. 
11-13v, 21,5 x 15,5, 1/33-34. librum poss. (et scrips. ex parte) Aloysius 
Lollinus ep. Bellunensium. Greg. Nyss. opera inter varia variorum. Con- 
tra fatum ff. 11v-13v 


P. Canart, Catal. codd. Vatic. graec. 1745-1962, І 66; Batiffol (724 К.) 40; 
GNO VIII 2? Pasquali XXX. IX Gebhardt 185. — Lendle nr. 63 p. 112, 
134. — supra LXXVI 


Vaticanus gr. 1907 chart. s. XII, 308 ff. 33 х 20 in duob. volum., 
1/68-73, Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 31v-34v, Contra fatum ff. 
50-51v, In illud: Tunc f. 301г-у 


P. Canart, Catal. codd. Vatic. graec. 1745-1962, I 634; GNO IP Jaeger 
XXXVIII. VIII 2? Pasquali LXXIV. VIII 1 Jaeger 6, 95, 158; Cavarnos 
229; Woods Callahan 359. III 1 Müller XI, XII, XXXI, XLIII, XLVIII. 
VI Langerbeck XVIII. V McDonough 11, 183; Alexander 202. VII 1 Musu- 
rillo VIII. IX Heil 3; van Heck 71, 81; Gebhardt 132, 142, 155, 163, 183, 
187; Spira 354, 418, 429. Suppl. Hórner L. — Beck, G. d. Textüberliefe- 
rung, Zürich 1961, 500; Aubineau, De virg SC (1966) 232; Lendle nr. 64 
p. 112, 218; Mann 11, 30. — supra XXVIII, LXVIII, CXII 


CLXXVI CONSPECTUS CODICUM 


Vaticanus Ottobon. gr. 119 chart. s. XVI, 313 ff. 30,5 х 20,6, 1/29, 
Greg. Nyss. opera. In illud: Tunc ff. 238-248v 


Feron/Battaglini (733 К.) 68; GNO VIII 2? Pasquali XXX. VIII 1 Jaeger 
150. III 1 Müller LI. V McDonough 19. VII 1 Musurillo XVI. IX Heil 19; 
Gebhardt 144, 175, 180, 183, 189. — Mann 54. — supra ΧΧνΙ 


Vaticanus Ottobon. gr. 189 chart. s. XVI/XVII, 185 ff. partibus variis 
compactus, varia variorum. ff. 109-166 s. XVI, 21x 13,4, 1/22, Orig., 
Eustath., Greg. Nyss. de engastrimytho, Zenonis edictum scrips. Ioannes 
Honorius a Mallia (V.G. 183). librum poss. Guillelmus Sirletus card. De 
Pythonissa ff. 159-163v 


Feron/Battaglini (733 К.) 107. — supra ciu 


Vaticanus Ottobon. gr. 247 chart. s. XVI, 226 ff. 25,4 x 17,8, 1/24, 
Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 113v-114v, un. fol. non num., 
115-130 


Feron/Battaglini (733 К.) 139; GNO IX van Heck 86; Gebhardt 178. — 
Lendle nr. 67 p. 112, 164; Mann 98, 121. — supra ΟΧΧΧΝΠΙ 


Vaticanus Ottobon. gr. 443 chart. s. XVI, 248 ff. 29,8 x 20,6, 1/26, Cle- 
mentis Romani opera et Greg. Nyss. In illud: Tunc ff. 235-248v 


Feron/Battaglini (733 К.) 248. — supra xxiv 


Vaticanus Pii П 4 membr. s. XI, 316 ff. 33,2 x 25,2, 2/29, monasterii 
“тоб τροπαιοφόρου᾽, Greg. Nyss. opera. In illud: Tunc: ff. 97v-109, De in- 
fantibus ff. 109-123, Contra fatum ff. 283v-299v 


Stevenson (735 К.) 134; GNO VIII 1 Jaeger 120, 158; Cavarnos 219. III 1 
Müller XL, XLIV. V McDonough 182. IX Heil 12, van Heck 76; Gebhardt 
131, 136, 187; Spira 421, 431. — supra xiv, LXIII, XCII 


Vaticanus Urbin. gr. 9 chart. s. XVII, 270 ff. 35,5 x 23,8, 1/27, scrips. 
Josephus Cretensis, poss. Federicus dux de Montefeltre, Greg. Nyss. ope- 
ra. De infantibus ff. 224v-239 


Stornajolo (739 К.) 16; GNO VIII 1 Jaeger 37, 124, 149, 152; Cavarnos 220. 
III 1 Müller XXI, XLII, XLIV, LI. IX Gebhardt 152. — Lendle nr. 71 p. 
113, 131 adn. 1. — supra οχιν 


Vaticanus Urbin. gr. 13 chart. s. XVII, 313 ff. 35,1 x 24, 1/27, scrips. 
Josephus Cretensis, poss. Federicus dux de Montefeltre, Greg. Nyss. ope- 
ra. In illud: Tunc ff. 235-245v, De Pythonissa ff. 254v-257v, Contra fa- 
tum ff. 272-286 


Stornajolo (739 R.) 20; GNO VIII 1 Jaeger 124. III 1 Müller XXX, LVIII. 
VI Langerbeck LVII-LXI. ІХ Gebhardt 190. — supra xxxv, LXXXIV, CLxv 





CONSPECTUS CODICUM CLXXVII 


Taurinensis 289 = C I 11 (Pasini gr. LXXI) e partibus quattuor 
constans: chart. s. XVIex. vel XVlIIin. ff. septem non num., 31 х 21, 
1/14-19 (index) et 1/29; chart. s. XV vel XVI ff. 1-7v, 31x21; chart. 
orient. s. XIV ff. 8-330v, 32,5 x 24, 1/49-52 (hic illic 1/29 man. rec.); 
membr. s. X-XI ff. 331-346v, 26 x 17, 1/28. Greg. Nyss. opera. Contra 
fatum ff. tribus non num., In illud: Tunc ff. 194-198, De infantibus ff. 
331-346v. 


Pasini (825 К.) 166; GNO IP? Jaeger LXII. VIII 2? Pasquali XXXV. VIII 
1 Jaeger 100, 146, 149; Cavarnos 220, 232. III 1 Müller L. V McDonough 
17, 181; Alexander 216, 253. VII 1 Musurillo XIV. IX van Heck 82; 
Gebhardt 144, 175, 180, 183, 188; Spira 351, 431. — Aubineau De virg SC 
119 (1966) 220; Lendle nr. 72 p. 113, 189 adn. 4; Mann 53, 55. — supra 
XXI, LXXVI, CXIV 


Venetus Marcianus gr. 67 membr. s. XI, 432 ff. 4?, 1/38, poss. Bessario 
card., Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 130-139, In illud: Tunc ff. 
144v-151v 


Zanetti/Bongiovanni (844 К.) 45; Srawley Or cat CPT Cambridge 1903, 
XLVI; GNO VIII 1 Jaeger 112, 158; Cavarnos 222; Woods Callahan 347. 
III 1 Müller XV, XLIV. V McDonough 180. VII 1 Musurillo IX. IX Heil 
6; van Heck 83; Gebhardt 149, 158, 173, 183; Spira 363, 418, 428. — Lendle 
nr. 73 p. 113, 132; Mann 10, 12, 23. — supra хш, xcv 


Venetus Marcianus gr. 68 membr. s. XII, 239 ff. in fol. min., 1/30, poss. 
Bessario card., Greg. Nyss. opera. De infantibus ff. 127v-141v, Contra 
fatum ff. 170-185 


Zanetti/Bongiovanni (844 К.) 46; GNO VIII 1 Jaeger 5, 94. III 1 Müller XI, 
XXXI, XLIII, XLVIII. V McDonough 3. IX van Heck 72; Gebhardt 131. 


— supra LVI, CXI 


Venetus Marcianus gr. 559 membr. s. XII, 245 ff. 4°, 1/42-43, Bas. 
Magn. Hom. divers., Theodoret. Cur. Graec. aff., Greg. Nyss. Contra 
fatum ff. 241v-243 


Zanetti/Bongiovanni (844 R.) 295; J. Raeder, Theodoreti De Graec. aff., 
Lips. 1904, III. — supra LXXIV 


Varsaviensis Bibl. nat. ord. Zamoyski Cim 142 chart. s. XVI, 185 ff. 
29 x 19, 1/19-20, pass. Simon Simonides aut Ioannes Zamoscius, Heren- 
nii philosophi enarratio in Aristotelis Metaphysica; Orig., Eustath., 
Greg. Nyss. de engastrimytho, Zenonis edictum. De Pythonissa ff. 
173-179 


V. Hahn, Wochenschrift f. klass. Philol. XVII (1900) 1323; R. Foerster, 
RhMus Ν.Ε. LIII (1898) 547, LV (1900) 443. — supra сгуп, сих 


Caesaraugustanus Bibl. de Pilari gr. 1732 nunc Neoportensis Univ. Yale 
288 chart. s. XVI, 102 ff. 4°, 1/18, scrips. Ioannes a S. Maura (!), emit 
Bartholomaeus Laurentius can. eccl. S. Mariae de Pilari Romae a. 1586, 


CLXXVIITI CONSPECTUS CODICUM 


Orig., Eustath., Greg. Nyss. de engastrimytho, Zenonis edictum. De Py- 
thonissa ff. 79v-87 | 


Graux/Martin (56 К.) 218. — supra сып 


Matritensis 3179 olim Reg. Palat. gr. 13 nunc Salamanticensis Univ. 
2728, chart. s. XVI, 483 ff. in fol., 1/27, ex officina Andreae Darmarii 
(У.С. 24 adn. 2), poss. Diego de Covarrubias ep. Civitatensium (11577), 
Greg. Nyss. opera. In illud: Tunc ff. 264-276 


Graux/Martin (56 К.) 74; GNO VIII 2? Pasquali XXX. VIII 1 Jaeger 103, 
152. V McDonough 19; Alexander 252. VII 1 Musurillo XIV. — supra xxiv 


Matritensis 4864 olim Arch. hist. nat. gr. 163.6, chart. s. XVI, 370 ff. 
in fol., 1/28, poss. D. Martinus de Ayala ep. Segoviensium (1560-64), 
Greg. Nyss. opera catena SS. Patrum intermissa. De infantibus ff. 
218-231, In illud: Tunc ff. 239v-250 


Graux/Martin (56 К.) 24; Erhardt I 2.215; GNO VIII 1 Jaeger 120. III 1 
Müller XVIII, XLII, XLIV. V McDonough 180. IX Heil 12; van Heck 84; 
Gebhardt 152, 159, 175, 183; Spira 366, 420, 427. — Lendle nr. 79 p. 114, 
129; Mann 10, 12, 18. — supra хуп, xcvi 


Basileensis Univ. gr. А III 8 chart. s. XVI, 65 ff. 31x 21, 1/22, scrips. 
vid. Andreas Darmarius, Greg. Nyss. opera. In illud: Tunc ff. 17-27v 
(olim 2-12v quibus nunc folia vacua sedecim anteposita sunt) 


Omont Suisse (87 R.) 403; GNO VIII 2? Pasquali XXX. — supra xxvi 


IN ILLUD: TUNC ET IPSE FILIUS 


| EDIDIT 
J. KENNETH DOWNING 
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CONSPECTUS SIGLORUM 
(In illud: Tunc et ipse filius) 


codex Monacensis gr. 370 membranaceus saec. X 

codex. Venetus Marcianus gr. 67 membranaceus 
saec. XI 

codex Vaticanus gr. Pii II 4 membranaceus saec. XI 
codex Athous monasterii Esphigmenu 49 mem- 
branaceus saec. XII 

codex Parisinus gr. 1268 membranaceus saec. XII 

codex Taurinensis gr. C I 11 chartaceus saec. XIV 
codex Vaticanus gr. 1907 chartaceus saec. XII-XIII 
codex Vaticanus gr. 1433 membranaceus saec. XIII 
codex Athous monasterii Vatopediu 128 mem- 
branaceus saec. XIV 

textus vulgatus editionis Aegidii Morelli a. 1638 et 


 Mignei 





1304 M. 


10 


15 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ NYXXHX 
ЕТ» ΤΟ ΤΟΤΕ ΚΑΙ ΑΥΤΟΣ О ΥΙΟΣ 
ΥΠΟΤΑΓΗΣΕΤΑΙ TOI ΥΠΟΤΑΞΑΝΤΙ ΑΥ̓ΤΩ͂Ι 
TA ΠΑΝΤΑ 


Πάντα μὲν τὰ λόγια τοῦ κυρίου λόγιά ἐστιν ἁγνά τε καὶ 
καθαρά, χαθώς φησιν ὁ προφήτης, ὅταν, καθ᾽ ὁμοιότητα: τῆς 
περὶ τὸν ἄργυρον ἐν πυρὶ γινομένης καθάρσεως, πάσης 
αἱρετικῆς ὑπολήφεως ἐκκεκαθαρμένος ὁ νοῦς τῶν λογίων τὴν 
οἰκείαν ἔχῃ καὶ κατὰ φύσιν τῆς ἀληθείας αὐγήν. πρὸ πάντων 
δὲ οἶμαι δεῖν τοῖς τοῦ ἁγίου Παύλου δόγμασι πᾶσαν προσµαρ- 
τυρεῖν λαμπηδόνα καὶ καθαριότητα, διότι ἐν τῷ παραδείσῳ 
μυηθεὶς τῶν ἀπορρήτων τὴν γνῶσιν καὶ λαλοῦντα ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν τοιαῦτα ἐφθέγγετο οἷα εἰκὸς τὸν ёх τοῦ 
τοιούτου διδασκαλείου πεπαιδευμένον φθέγγεσθαι ὑπὸ 
καθηγεμόνι τε καὶ διδασχάλῳ τῷ Λόγῳ. 


2-4 I Cor 15, 28 5-6 cf Ps 11, 7 9 οἰχείαν ... xal χατὰ φύσιν ap 
Greg passim ex. gr. In Eccl p 284, 19 (V) Alexander; De mort p 42, 
26 (TX) Heil 10-12 cf ex. gr. C Eunom I p 118, 2 (12) Jaeger; In 
Cant p 85, 21 (VI) Langerbeck 12-13 cf II Cor 13, 3 15 
Christus χαθηγεμών ex. gr. In Eccl p 280, 7; 299, 8-9 et passim 


Titulus: τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν γρηγορίου ἐπισκόπου νύσσης ΧΟ тоб 
αὐτοῦ OKPFZ τοῦ ἐν ἁγίοις Γρηγορίου Migneusom v εἰςτὸ codd v τότε 
καὶ αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῶ τὰ πάντα OKPX ὅταν 
ὑποταγῆ αὐτῶ τὰ πάντα τότε xai αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῶ ὑποτάξαντι 
αὐτῶ τὰ πάντα FOv ὅταν ὑποταγήσεται αὐτῶ τὰ πάντα Z de variis in- 


. Scriptionibus cf. praef p xxxiv 


OKPX FQZ 5 τοῦοπι К 7 γενομένης Z 8 αἱρετικῆς: 


αἰσχρᾶς FO om Z 9 οἰχειοτάτην Z αὐγὴν τῆς ἀληθείας coll 
Ζ 11 καταρότητα Z διότι èv: ἐν γὰρ FOZ 13 ola: & ОКРХ 
τοῦ scripsi cum Matr 4864 Vall Can: om cett v 14 


ν 
διδασχάλου Qv 15 te om FOZ 


10 


15 
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4 IN ILLUD TUNC ET IPSE FILIUS 


Ἐπειδὴ δὲ οἱ πονηροὶ κάπηλοι ἀδόκιμον ἐπιχειροῦσι ποιεῖν 
τὸ θεῖον ἀργύριον, τῇ μίξει τῶν αἱρετικῶν τε καὶ χιβδήλων 
νοημάτων ἁμαυροῦντες τοῦ Λόγου τὴν λαμπηδόνα, xal τὰ 
μυστηριώδη τοῦ ἀποστόλου νοήματα, ἢ μὴ συνιέντες ἢ 
κακούργως πρὸς τὸ дохобу ἐχλαμβάνοντες, εἰς συνηγορίαν 
τῆς κακίας αὐτῶν ἐπισύρονται, λέγοντες πρὸς καθαίρεσιν τῆς 
τοῦ μονογενοῦς θεοῦ δόξης τὸν ἀποστολικὸν αὐτοῖς 
συμβάλλεσθαι λόγον ὅς φησιν ὅτι Τότε ὑποταγήσεται ὁ υἱὸς 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ὡς δουλικήν τινα ταπεινότητα 


τῆς τοιαύτης λέξεως ἐμφαινούσης' τούτου χάριν ἀναγκαῖον. 


ἐφάνη δι᾽ ἐπιμελείας ἐξετάσαι τὸν περὶ τούτου λόγον, ὥστε 
δεῖξαι χαθαρὸν ὡς ἀληθῶς τὸ ἀποστολικὸν ἀργύριον πάσης 
ῥυπαρᾶς τε xai αἱρετικῆς ἐννοίας χεχωρισμένον καὶ ἀνεπί- 
μικτον. 

Ἔγνωμεν τοίνυν ἐν τῇ χρήσει τῆς ἁγίας γραφῆς 
πολύσημον οὖσαν τὴν τοιαύτην φωνὴν xai οὐ τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ 
ἐφαρμοζομένην νοήμασιν, ἀλλὰ νῦν μὲν τοῦτο σημαίνουσαν 
πάλιν δὲ ἕτερον ἐνδειχνυμένην, οἷον: Οἱ δοῦλοι, φησί, τοῖς 
ἰδίοις δεσπόταις ὑποτασσέσθωσαν: xai περὶ τῆς ἀλόγου 
φύσεως, ὅτι τῷ ἀνθρώπῳ ὑποτέτακται ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ὡς ὁ 
προφήτης λέγει' Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ" 
καὶ περὶ τῶν διὰ πολέμου χεχειρωμένων qnoív: Ὑπέταξε 


1 κάπηλοι cf Phot Bibl cod 233 p 82, 18 Henry 8-9 cf I Cor 15, 28 
versum ab Arianis et Eunomianis in deliciis habitum vide Theodoret 
In I Cor PG 82, 357 Migne 10-11 cf C Eunom I p 82, 19-83, 14 
(12) et Ref Eunom р 396, 4 sqq (II?) Jaeger, loco priore de subiectione 
soteriologica agens addiderat ὡς πλείονος xoi φιλοπονωτέρως δεόμενον 
τῆς ἐξηγήσεως πρὸς τὸ παρὸν ὑπερθήσομαι, vide praef рр XLVI et L 
18-19 cf Tit 2, 9 21 Ps 8, 7 22-p 5, 1 Ps 46, 4 


OKPX ΕΟΖ 4 ἀποστόλου: παύλου X. 5 δοχεῖν FOZ 7 
θεοῦ om FOZ 8 ὅς: ὥς F 11 περὶ om FOZ 12 ὡς PX: om 
cett v 16 οὐ: μὴ FOZ 18 τὸ ante ἕτερον add 
OKPXv 20-21 τῷ--λέγει om ΕΟΖ 20 ὡς PX: om 
OKv 22 ὑπέταξας FOZ 
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λαοὺς ἡμῖν καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν: τῶν τε αὖ OV 
ἐπιγνώσεως σῳζομένων ἐπιμνησθεὶς ὡς ἐκ προσώπου τοῦ 
θεοῦ λέγει τὸ Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. ᾧ δοχεῖ πως 
οἰκεῖον εἶναι τὸ ἐξητασμένον ἡμῖν ἐν τῷ πρώτῳ καὶ ἑξηκοστῷ 
φαλμῷ διὰ τοῦ Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ φυχή μου: ἐπὶ 
πᾶαι δὲ τούτοις ἐχεῖνο τὸ παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἡμῖν προ- 
φερόμενον ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς, ὅτι Τότε 
αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἐπὶ πολλὰ νοήματα φέρεται τῆς φωνῆς 
ταύτης ἡ σημασία, χαλῶς ἂν ἔχοι ἕκαστον τούτων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
διελομένους ἐπιγνῶναι πρὸς ποῖον τῆς ὑποταγῆς ση- 
μαινόμενον ἡ τοῦ ἀποστόλου ῥῆσις οἰκείως ἔχει. φαμὲν 
τοίνυν ὅτι ἐπὶ τῶν μὲν διὰ πολέμου τῇ τῶν χεκρατηκότων 
δυναστείᾳ χεχειρωμένων τὸ ἀχουσίως τε καὶ XAT- 
ηναγχασμένως ὑποχύφαι τοῖς νενικηχόσι τὸ τῆς ὑποταγῆς 
ἐνδείκνυται σημαινόμενον’ εἰ γάρ τις τοῖς αἰχμαλώτοις 
προσγένηται δύναμις, ἐλπίδα τοῦ ὑπερσχήσειν τῶν хе- 
χρατηκότων ὑποδειχνῦσα, πάλιν ἑαυτοὺς ἀντεγείρουσι τοῖς 
χρατήσασιν, ὕβριν xoi ὄνειδος τὸ τοῖς ἐχθροῖς ὑποτετάχθαι 
χρίνοντες. τὰ δὲ ἄλογα τοῖς λογικοῖς εἰσι ὑποχείρια καθ᾿ 
ἕτερον τρόπον, τῷ ἑλλιπῶς ἔχειν τὴν φύσιν αὐτοῖς τοῦ 


3 Ps 59, 10 3-5 de opere iam perdito loquitur. cf Bas In Ps LXI 
PG 29, 472 B qui hunc versum apte sed breviter interpretatur 5 Ps 
61,2 7-8 I Cor 15, 28 20-p 6, 3 de hominis praestantia ra- 
tionali cf De hom op PG 44, 145 B 


OKPX FQZ 1 αὖ; αὖθιςν 3 tò om ΕΩΖ ὡς δοχεῖν 


«πῶς FQ (πως) ὡς δοχεῖ πῶς Z (o Z2) 4 ἐν om OPKXv numeri 


notam f&scr FO Ёў scr 2 5 τοῦ: то τὸΡ διὰ τοῦ om FQZ sed 
non initium psalmi, ut saepe mos est, laudatur sed versiculus con- 
gruens 6-7 προσφερόµενον QZ ἐπαγόμενον X 7 post τότε add καὶ 
X (sscr) FOZ 9 ἐπειδὴ: ἐπεὶ FOZ 10 ἐφ’: ἀφ᾽ FO. ἑαυτοὺς 


Z 11 post ὑποταγῆς duae litt eras in К 13 τῶν μὲν О (prius) 
KPXv: μὲν τῶν О (ex corr) К? FOZ πολεμίου Q 
χεχρατημένων Q 17 fort προσγίνεται scribendum. de εἰ c coni vid 


Kühner-Gerth Пр 474 adn 1. τῶν: τοῦ Morel 18 ἐπιδειχνύσα 
sic FO -νύουα Z 19 τὸ om Z 20 post εἶσι add ζώοις 
FOZ 21 τῷ: τὸ О 


10 


20 


1308 M. 


6 IN ILLUD TUNC ET IPSE FILIUS 


μεγίστου τῶν ἀγαθῶν, τουτέστι τοῦ λόγου, ὡς ἀνάγχην εἶναι 
τῷ πλεονεκτοῦντι χατὰ τὴν εὐκληρίαν τῆς φύσεως ὑπο- 
τετάχθαι τὸ ἐλαττούμενον. οἱ δὲ ἐν τῷ ζυγῷ τῆς δουλείας 
διὰ νομίμου τινὸς ἀχολουθίας χεκρατηµένοι, κἂν ἐν τῇ φύσει 
τὸ ὁμότιμον ἔχωσιν, ἀλλ᾽ οὖν πρὸς τὸν νόμον ἀντισχεῖν οὐ 
δυνάμενοι, δέχονται τῶν ὑποχειρίων τὴν τάξιν τῷ ἆπαρ- 
αιτήτῳ τῆς ἀνάγκης πρὸς τὴν ὑποταγὴν ἐναγόμενοι. τῆς δὲ 
πρὸς τὸν θεὸν γινομένης ἡμῖν ὑποταγῆς ὁ σχοπός ἐστιν ἡ 
σωτηρία, καθὼς παρὰ τῆς προφητείας ἐμάθομεν ἥ φησι’ ТФ 
θεῷ ὑποτάγηθι ἡ ψυχή μου’ παρ᾽ αὐτῷ γὰρ τὸ σωτήριόν μου. 

“Όταν τοίνυν προφέρηται παρὰ τῶν ἐναντίων ἡμῖν ἡ τοῦ 
ἀποστόλου φωνὴ ἡ τὸν υἱὸν ὑποταγήσεσθαι τῷ πατρὶ 
λέγουσα, ἀχόλουθον ἂν εἴη κατὰ τὴν διεσταλμένην τῆς 
τοιαύτης φωνῆς σημασίαν ἐρωτᾶν αὐτοὺς πρὸς ποῖον 
σημαινόμενον τῆς ὑποταγῆς ὁρῶντες ταύτην ἐφαρμόζειν otov- 
ται δεῖν τῷ μονογενεῖ θεῷ τὴν φωνήν. ἀλλὰ δῆλον ὅτι κατ᾽ 
οὐδένα τρόπον τῶν εἰρημένων τοῦ υἱοῦ τὴν ὑποταγὴν ἐροῦσι 
νοεῖν" οὔτε γὰρ ἐχθρὸς ὢν διὰ πολέμου γέγονεν ὑποχείριος, 
ὥστε πάλιν αὐτῷ τὴν κατὰ τοῦ χρατοῦντος ἐπανάστασιν OU 
ἐλπίδος τε καὶ σπουδῆς εἶναι’ οὔτε ὡς ἕν τι τῶν ἀλόγων ὁ 
Λόγος διὰ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ἐλλείψεως ἀναγκαίαν ἐν τῇ φύσει 
τὴν ὑποταγὴν ἔχει, ὡς πρόβατα xai χτήνη καὶ βόες πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον ἔχουσιν: ἀλλὰ μὴν οὐδὲ καθ ὁμοιότητα τῶν 
ἀργυρωνήτων ἢ οἰκογενῶν ἀνδραπόδων νόμῳ δεδουλωμένος 
ἀναμένει δι᾽ εὐνοίας T, χάριτος τοῦ ζυγοῦ ποτε γενέσθαι τῆς 


9-10 Ps 61, 6 et 2 22 cf Ps 8, 8-9 unde eadem animalium series 
ex. gr. In Eccl p 335, 18-19 (V) Alexander 


OKPX ΕΟΖ 6 tġomX 7 ὑποταγὴν: ὑπαχοὴν Z 8 ἡμῖν 
γινομένης coll Z 9 ἥ: ЕО 10 µου alt: σου Z 11-12 tő 
ἀποστόλω ut vid Q (apographa praeter Bas et Ambr om- 
nia) 12-13 λέγουσα τῷ πατρὶ coll Z 18 οὔτε Hórner: οὐδὲ 
codd v πολεμίου Q 19 κατὰ om Z sscr Z2 20 ἕν τι О? 72 
man rec in P: ἐν τῇ OK (τῆι) P (τῆι) X РОХ v (τῇ) 22 ἔχειν O (v 
eras) KP (veras) X 
δεδουλωμένους KQ 


23 ἀλλὰ μὴν om OKPXv 24 
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δουλείας ἐλεύθερος ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὸν τῆς σωτηρίας σχοπὸν 
εἴποι τις ἂν τὸν μονογενῆ θεὸν τῷ πατρὶ ὑποτάσσεσθαι, ὡς διὰ 
τούτου καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἀνθρώπων τὴν σωτηρίαν ἑαυτῷ 
παρὰ τοῦ θεοῦ πραγματεύεσθαι. ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς τρεπτῆς 
φύσεως τῆς διὰ μετουσίας ἐν τῷ ἀγαθῷ γινομένης ἀναγχαία 
ἐστὶν ἡ πρὸς θεὸν ὑποταγὴ διὰ τὸ ἐκεῖθεν γίνεσθαι τῶν 
ἀγαθῶν ἡμῖν τὴν κοινωνίαν ἐν δὲ τῇ ἀτρέπτῳ καὶ 
ἀναλλοιώτῳ δυνάμει ἡ ὑποταγὴ χώραν οὐχ ἔχει ἐν ᾗ πᾶν 
ἀγαθὸν ὄνομά τε xai νόημα θεωρεῖται, τὸ ἀΐδιον, τὸ ἄφθαρ- 
τον, τὸ μακάριον, τὸ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, τὸ μὴτε χρεῖττον 
μήτε χεῖρον γενέσθαι δυνάμενον: οὔτε γὰρ προσθήχην ἐν τῷ 
ἀγαθῷ ἐπιδέχεται οὔτε τὴν πρὸς τὸ χεῖρον болту” ὃ (γὰρ) 
τοῖς ἄλλοις πηγάζει τὴν σωτηρίαν, οὐχ αὐτὸ τοῦ σῴζοντος 
ἐνδεῶς ἔχει. 

Ποῖον τοίνυν εὐλόγως φήσουσιν ёл’ αὐτοῦ χυρίως νοεῖν τὸ 
τῆς ὑποταγῆς σημαινόμενον; ηὑρέθη γὰρ τὰ ἐξητασμένα πάν- 
τα μακρὰν ἀπέχοντα, τοῦ χυρίως ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς θεοῦ xoi 
νοεῖσθαι xai λέγεσθαι. εἰ δὲ χρὴ κἀκεῖνο τὸ τῆς ὑποταγῆς 
εἶδος προσθεῖναι ὅ φησι τὸ χατὰ Λουκᾶν εὐαγγέλιον ὅτι Ἦν 
ὑποτασσόμενος τοῖς γονεῦσιν εἰς δωδέκατον προελθὼν ἔτος ὁ 
Χύριος, οὐδὲ ἐχεῖνο ἁρμόζοι ἂν ἐπὶ τοῦ προαιωνίου те καὶ 
ἀληθινοῦ (υἱοῦ) πρὸς τὸν ἀληθινὸν ἑαυτοῦ πατέρα λέγεσθαι. 
ἐκεῖ μὲν γὰρ ὁ πεπειραµένος χατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα 
χωρὶς ἁμαρτίας ἐδέξατο χαὶ διὰ τῶν ἡλικιῶν προελθεῖν τῆς 


4-12 cf ex. gr. Ant adv Apol p 223, 2-10 (III 1) Müller 9 ὄνομα 
νόηµα ap Greg passim ex. gr. In Cant p 17, 7 (VI) 
Langerbeck 19-20 cf Luc 2, 51.41.42 23-24 Hebr 4, 15 


OKPX  FOQ(Z)S (inde ab 17 τοῦ pr) 2-4 ὡς---πραγματεύεσθαι om : 
Z 47% 0665 О — 5ivomQ γενομένηςςὉο, 10 post τὸ pr add 
ὡς sed eras К 12 γὰρ suppl Jaeger, fort praestat γοῦν 14 ἔχον 
F (О) 15-16 τῶν ... σημαινομένων FOZ 16 εὑρέθη FOZ 17 
post ἀπέχοντα praetermitto Z 20 εἰς: ὡς К ἔτος προελθὼν coll 
FOS 22 υἱοῦ suppl Jaeger ἀληθινὸν om S (Z in mg ex mg S ut 
vid) 
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φύσεως ἡμῶν, καὶ ὥσπερ παιδίον γενόμενος τὴν βρεφικὴν 
τροφὴν προσήκατο, βούτυρον xal μέλι φαγών, οὕτω καὶ εἰς 
μειράκιον προελθὼν τὸ κατάλληλόν τε καὶ πρέπον τῇ τοιαύτῃ 
ἡλικίᾳ οὐ παρῃτήσατο, τύπος εὐταξίας τῷ βίῳ γενόμενος. 
ἐπειδὴ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἀτελὴς ἐν τοῖς τοιούτοις 
ἐστὶν ἡ διάνοια xai χρεία τῇ νεότητι τῆς διὰ τῶν τελειοτέρων 
πρὸς τὸ κρεῖττον γινομένης χειραγωγίας, τούτου χάριν ὁ 
δωδεχαέτης τῇ μητρὶ ὑποτάσσεται, ἵνα δείξῃ ὅτι τὸ διὰ προ- 
κοπῆς τελειούμενον πρὶν εἰς τὸ τέλειον φθάσαι καλῶς «τὴν 
ὑποταγὴν ὡς χειραγωγὸν πρὸς τὸ ἀγαθὸν χαταδέχεται. ὁ δὲ 
ἀεὶ τέλειος ὢν ἐν παντὶ ἀγαθῷ καὶ μήτε προχοπὴν μήτε μείω- 
σιν δυνάμενος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ καταδέξασθαι διὰ τὸ ἀπροσδεὲς τῆς 
φύσεως αὐτοῦ xoi ἀμείωτον, ὑπὲρ τίνος ὑποτάσσεται οὐχ ἂν 
εἰπεῖν ἔχοιεν οἱ πάντα λέγοντες ἀπερισχέπτως. ὅτι γὰρ διὰ 
σαρχὸς τῇ ἀνθρωπίνῃ συναναστρεφόμενος φύσει ἐν τῇ παιδικῇ 
ἡλικίᾳ ἐνομοθέτει, δι᾽ ὧν ἐποίει, τὴν ὑποταγὴν τῇ νεότητι, 
δῆλόν ἐστιν ἐκ τοῦ πρὸς τὸ τέλειον τῆς ἡλικίας αὐτὸν 
προελθόντα. μηχέτι πρὸς τὴν τῆς μητρὸς ἐξουσίαν βλέπειν. 


προτρεποµένης γὰρ αὐτὸν ἐκείνης ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας ᾿ 


δεῖξαι τὴν δύναμιν ἐν τῷ λείποντι τῇ πανδαισίᾳ τῶν γάμων 
xai τὴν τοῦ οἴνου χρείαν τῇ εὐωχίᾳ χαρίσασθαι, τὴν μὲν χάριν 
τοῖς δεομένοις παρασχεῖν οὐκ ἠρνήσατο, τὴν δὲ μητρῷαν συμ- 
βουλὴν ὡς οὐκέτι κατὰ καιρὸν αὐτῷ προσαγομένην 
ἀπεποιήσατο επών Τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι; μὴ καὶ ταύτης 
µου τῆς ἡλικίας ἐπιστατεῖν ἐθέλεις; Οὔπω ἥχει µου ἡ ὥρα ἡ 
τὸ αὐτοχρατὲς παρεχομένη τῇ ἡλικίᾳ καὶ αὐτεξούσιον; 


2 cf Is 7, 15 
De infant infra p. 84, 14sqq 
dicitur С Eunom I p 144, 21 (I?) Jaeger 
Joh 2, 4 25 cf Joh 2, 4 


5-7 cf ex. gr. In Cant p 17, 12sqq (VI) Langerbeck; 
14 ut Eunomius ἀπερισχέπτως loqui 


19 cf Joh 2, 1sq 24 


OKPX  FOS 4 γινόμενος ОКУ de X non liquet 
K "τῆς ante 7 πρὸς coll OKPXv 7 γενομένης О 9 τέλειον: 
τέλος FO. 10 χειραγωγῶνΟ. 11 фу restitui cum Matr 4864: 
om cett v 12 ἐφ; ёф О 20 λείπον О λεῖπον О? 24 coi: σὺ О 
(corr О?) P (sed corr) О 25 uov pr: џи FQS — 0c FQS μου 
alt om sed sscr F ut solet ἡ ὥρα µου coll S 


6 τῇ: καὶ 
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Εἰ οὖν ἐν τῇ διὰ σαρχὸς ζωῇ τὸ χαθῆκον τῆς ἡλικίας μέτρον 
τὴν τῆς γεννησαμένης ὑποταγὴν ἀποσείεται, τίνα χώραν ἔχει 
ἡ ὑποταγὴ ἐπὶ τοῦ δεσπόζοντος ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ἄν τις εἰπεῖν ἔχοι. ἴδιον γὰρ τῆς θείας xoi 
μακαρίας ἐστὶ ζωῆς τὸ πάντοτε ἐν τῷ αὐτῷ διαμένειν καὶ τὴν 
ἐξ ἀλλοιώσεως μεταβολὴν μὴ προσίεσθαι. ἐπεὶ οὖν ὁ ἐν ἀρχῇ 
ὢν Λόγος, ὁ μονογενὴς θεός, ἀλλότριός ἐστι προχοπῆς πάσης 
xai ἀλλοιώσεως, πῶς ὃ νῦν οὐκ ἔστι μετὰ ταῦτα γίνεται; οὐ 
γὰρ ὡς ἀεὶ ὑποτεταγμένου τοῦ υἱοῦ φησιν ὁ ἀπόστολος, ἀλλ᾽ 
ὡς πρὸς τῷ τέλει τῆς τοῦ παντὸς συμπληρώσεως μέλλοντος 
ὑποτάσσεσθαι. χαίτοι εἰ καλὸν ἡ ὑποταγὴ xoi ἄξιον περὶ θεοῦ 
λέγεσθαι, πῶς νῦν ἄπεστι τοῦ θεοῦ τὸ καλόν; ἐπίσης γὰρ 
πάντως ἀμφοτέροις καλὸν τῷ τε ὑποτασσομένῳ υἱῷ xai τῷ 
τὴν ὑποταγὴν τοῦ υἱοῦ δεχομένῳ πατρί. λείπει τοίνυν ἐν τῷ 
παρόντι xoi τῷ πατρὶ xoi τῷ υἱῷ τὸ τοιοῦτον καλόν, καὶ ὃ μὴ 
ἔσχεν πρὸ τῶν αἰώνων μήτε ὁ πατὴρ μήτε ὁ υἱός, τοῦτο ἐπὶ 
συμπληρώσει τῶν χρόνων xoi τῷ πατρὶ xol τῷ υἱῷ 
προσγενήσεται, τοῦ μὲν ὑπομένοντος τὴν ὑποταγὴν τοῦ δὲ 
προσθήκην τινὰ xoi ἐπαύξησιν τῆς ἑαυτοῦ δόξης διὰ τούτου 
λαμβάνοντος ἣν ἐν τῷ παρόντι τέως οὐχ ἔχει. ποῦ τοίνυν ἐν 
τούτῳ τὸ ἀναλλοίωτον; τὸ γὰρ μετὰ ταῦτά τι γινόμενον νῦν 
δὲ μὴ бу ἴδιον τῆς τρεπτῆς ἐστι φύσεως. εἴτε οὖν καλὸν Tj 
ὑποταγή, xal νῦν εἶναι προσήκει πιστεύειν τῷ θεῷ τὸ καλόν’ 
εἴτε ἀνάξιον ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὸ τοιοῦτον, οὔτε νῦν οὔτε ἄλλοτε' 


3-4 cf I Tim 1, 17 


OKPX ΕΩΡ 2 ἀποσείεται: ἀποτίθεται Ο, 3 fjom 
Migneus . ἐπὶ: ἐν τή OKPXv (asterisc post δεσπόζοντος) 4-5 
μακαρίας xal θείας coll X 5 ¿otl от FQS «om S 7 λόγος 
ὢν coll X παρακοπῆς Migneus 8 γενήσεται Q 12 ἀπέστη 
OKPXv 17 add τῆ ante συμπληρώσει X 19 τοῦτον 2ἱ τι 
γενόμενον OKPXv 22 post ἴδιόν (sic) coll ἐστι 
X 24 εἴτε om X ante οὔτε рг add xoi S 
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ἀλλὰ μήν φησιν ὁ ἀπόστολος τότε ὑποταγήσεσθαι τῷ θεῷ xoi 
πατρὶ τὸν υἱόν, οὐχὶ νῦν ὑποτετάχθαι ἄρα πρὸς ἄλλον τινὰ 
σχοπὸν βλέπει ὁ λόγος καὶ πόρρω τῆς τῶν αἱρετικῶν 
καικονοίας ἐστὶ τὸ τοῦ ὀνόματος σημαινόμενον. 

Τίς οὖν ὁ λόγος; τάχα διὰ τῆς συμφράσεως τῶν (ἐν) τῷ 
μέρει τούτῳ συγγεγραμμένων μᾶλλον ἄν τις κατίδοι τὸ 
νόημα. ἐπειδὴ γὰρ ἀγωνιστικὸν πρὸς τοὺς Κορινθίους 
ἐνεστήσατο λόγον, οἳ τὴν μὲν εἰς τὸν χύριον παρεδέξαντο 
πίστιν τὸ δὲ περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν ἀνθρώπων δόγμα 
μῦθον ᾠήθησαν λέγοντες: Πῶς ἐγείρονται οἱ vexpoi xoi ποίῳ 
σώματι ἔρχονται, οἷς πολυτρόπως χαὶ πολυειδῶς μετὰ τὸν 
θάνατον εἰς ἀφανισμὸν περιῆλθε τὰ σώματα, ἢ διὰ σήψεως ἢ 
διὰ τῶν σαρχοβόρων ἑρπετῶν νηκτῶν πετεινῶν τετραπόδων 
ἀναλωθέντα; διὰ τοῦτο πολλοὺς αὐτοῖς παρέθετο λογισμούς, 
πείθων μὴ τῇ ἑαυτῶν δυνάμει τὴν τοῦ θεοῦ παρεικάζειν μήθ᾽ 
ὅσον ἀνθρώπῳ ἀμήχανον xai ἐπὶ θεοῦ τὸ ἴσον οἴεσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῶν γνωρίμων ἡμῖν ὑποδειγμάτων τὸ μεγαλεῖον τῆς θείας 
ἐξουσίας ἀναλογίζεσθαι: xoi οὕτω προτίθησιν αὐτοῖς τὴν περὶ 
τὰ σώματα τῶν σπερμάτων θαυματουργίαν τῶν ἀεὶ 
χαινοτομουμένων ὑπὸ τῆς θείας δυνάμεως καὶ (δείκνυσιν) ὡς 
οὐκ ἠτόνησεν ἡ τοῦ θεοῦ σοφία μυρία σωμάτων εἴδη κατὰ τὸ 
πᾶν ἐξευρεῖν, λογικῶν ἀλόγων ἐναερίων χερσαίων xoi τῶν 


1-2 cf I Cor 15, 24 et 28 versus contaminatos 10-11 I Cor 15, 
35 de eadem quaestione eodem fere modo De an et res PG 46, 152 
B-156 B 11sqq cf De hom op PG 44, 224 D 18sqq cf I Cor 
15, 36-44 | 


OKPX FQS 1-2 «à θεῷ καὶ потрі om OKPXv 2 οὐχὶ: οὐ 
FOS ἆρα Matr 4864 v sed Greg non novam quaestionem movere 
sed syllogismo finem imponere vult 2-3 σχοπόν τινα coll 
FOS 5 iv supplevi 9 τὸ: τὴν FOS περὶ S: om cett 
у τῶν bisscrQ δόγμα: δόξαν FOS 12-13 ἢ διὰ от OKPX 
у 12 post σήψεως add in mg ἢ διὰ βρώσεως К? haud absurde cf De 
hom op 1 c supra 15 πείθων om FOS παρεικάζειν: παρισάζειν 
OKPXv μὴθ᾽ ір μὴδ᾽ mut О? 18 αὐτοῖς om S 19 τῶν alt 
om PX 20 propter inconcinnitatem structurae verbum excidisse 
videtur. δείχνυσιν vel tale quid coniecit Jaeger 21 εἴδη: ἤδη P (in 
marg ει) 
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хот’ οὐρανὸν ἡμῖν προφαινομένων, τοῦ τε ἡλίου χαὶ τῶν 
λοιπῶν ἀστέρων, ὧν ἕκαστον (τῇ) θείᾳ δυνάμει γενόμενον 
τοῦ χαὶ κατὰ τὴν ἀνάστασιν μὴ ἂν ἀπορῆσαι τὸν θεὸν τῶν 
ἡμετέρων σωμάτων" * ἡμᾶς ἀπόδειξις γίνεται. εἰ γὰρ τὰ ὄντα 
πάντα οὐχ ёх τινος ὑποχειμένης ὕλης πρὸς τὸ φαινόμενον 
μετεσχευάσθη ἀλλὰ τὸ θεῖον θέλημα ὕλη xoi οὐσία τῶν 
δημιουργημάτων ἐγένετο, πολὺ : μᾶλλον δυνατὸν εἶναι 
χατασχευάζει τὸ ἤδη бу εἰς τὸ ἴδιον σχῆμα πάλιν ἐπαναχθῆναι 
ἢ τὸ ἐξ ἀρχῆς μὴ ὂν εἰς ὑπόστασίν τε καὶ οὐσίαν ἐλθεῖν. 
Δείξας τοίνυν ἐν τοῖς πρὸς αὐτοὺς λόγοις ὅτι, τοῦ πρώτου 
ἀνθρώπου εἰς γῆν διὰ τῆς ἁμαρτίας ἀναλυθέντος χαὶ διὰ τοῦτο 
χοϊκοῦ χληθέντος, ἀχόλουθον ἦν κατ᾽ ἐχεῖνον xai τοὺς ἐξ 
ἐκείνου γενέσθαι πάντας χοϊκοὺς xai θνητοὺς τοὺς ёх τοῦ 
τοιούτου φύντας, ἀναγχαίως ἐπήγαγεν καὶ τὴν δευτέραν 
ἀκολουθίαν δι᾽ ἧς ἀναστοιχειοῦται πάλιν ёх τοῦ θνητοῦ πρὸς 
ἀθανασίαν ὁ ἄνθρωπος, ὁμοιοτρόπως λέγων τὸ ἀγαθὸν ἐγ- 
γεγενῆσθαι τῇ φύσει ἐξ ἑνὸς εἰς πάντας χεόμενον, ὥσπερ καὶ 
τὸ κακὸν Òt ἑνὸς εἰς πλῆθος ἐχέθη τῇ διαδοχῇ τῶν 
ἐπιγινομένων συμπλατυνόμενον. τούτοις δὲ χέχρηται τοῖς 
ῥήμασι τὸ περὶ τούτου δόγμα κατασχευάζων ‘О πρῶτος, 


4-7 de quo fusius Apol in Hex PG 44, 69 A-C 10sqq cf I Cor 15, 
47-49 et (de peccato Adae) 21 20-p 12, 4 I Cor 15, 47-49 


OKPX FQS 1 προφερομένων OKPXv 2 ἀστέρων от 
X τῇ supplevi 3 τοῦ: τοῦτο Е) «óvom v 4 ἡμᾶς om 
XFOS lacunam statui quia vox ἡμᾶς memoria bona innititur. τὰ 
σπέρµατα συναγαγόντα ἐγείρειν scil ἡμᾶς κτλ vel tale quid supplendum 
videtur nisi ἡμῖν coniciendum est cum Sifano (vid praef) ἡμᾶς τν 6: 
xoi οὐσία om X 8 χατασχευάζη О -ζεινν 7-8 εἶναι κατασκευάζει 
om FOS verba cum 4 εἰ vix congruentia. an εἰ ex ἐπεὶ corrupt aut εἶναι 
χατασχευάζει τὸ corrupt ex ἔσται κατασχεδασθέν τι vel ex sim? de no- 
tione τὸ ἤδη бу dubitat Jaeger 80v: ὃν (ех öv corr) Q 10 πρὸ 
Q 11 add τὴν ante γῆν X 11-12 καὶ — χληθέντος om 
Q 13-14 τοῦ τοιούτου: τούτου S 16-17 ἐγγεγενῆσθαι: ἓν 
γεγενῆσθαι spir ех corr K ipse 18 δι ᾿ἑνόςοπι Х 19 ἐπιγενομένων 
KFOS (-γεννωμ-) συμπλατυνόμενον om Migneus 
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φησίν, ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός: ὁ δεύτερος ἐξ οὐρανοῦ: οἷος ὁ 
χοϊχὸς τοιοῦτοι καὶ οἱ xoixot, xai οἷος ὁ ἐπουράνιος τοιοῦτοι 
καὶ οἱ ἐπουράνιοι xoi καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ 
χοϊκοῦ, οὕτω φορέσομεν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. 
Τούτοις τοίνυν xoi τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς κρατύνας τὸν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον καὶ διὰ πολλῶν ἑτέρων τοὺς 
αἱρετικοὺς τοῖς συλλογισμοῖς συµποδίσας ἐν οἷς ἀπεδείκνυεν 
τὸν ἀπιστοῦντα τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀναστάσει μηδὲ τοῦ 
Χριστοῦ προσδέχεσθαι τὴν ἀνάστασιν, διὰ τῆς τῶν 
συνημμένων ἀλλήλοις πλοχῆς κατεσχεύασε τὸ ἐν τοῖς 
συμπεράσμασιν ἄφυκτον λέγων ὅτι Εἰ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ 


ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται: εἰ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, 


ματαία καὶ ἡ εἰς αὐτὸν πίστις ἐστίν. τῆς γὰρ προτάσεως 
ἀληθοῦς οὔσης ὅτι Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, xoi τὸ 
συνημμένον τούτῳ πάντως ἀληθὲς εἶναι χρή᾽ τὸ νεκρῶν εἶναι 
ἀνάστασιν: τῇ γὰρ μερικῇ ἀποδείξει xal τὸ καθόλου 
συναποδείκνυται. xal τὸ ἔμπαλιν, εἴ τις τὸ καθόλου ψεῦδος 
εἶναι λέγοι’ τὸ νεκρῶν εἶναι ἀνάστασιν, οὐδὲ τὸ ἐπὶ μέρους 
πάντως ἀληθὲς εὑρεθήσεται: τὸ τὸν Χριστὸν ёх νεκρῶν 
ἐγηγέρθαι" εἰ γὰρ καθόλου ἀδύνατον, οὐδὲ (Ev) τινι δυνατόν 


11-13 cf I Cor 15, 13 et 17 


OKPX ΕΩΡ 1 post δεύτερος add ἄνθρωπος ó χύριος S scil ἄνθρω- 
тос in codd s Script sed noster non ad verbum 
КРХО; φορέσωμεν О (corr О?) FS v plerique codd s Script (а Nestle- 
Aland citt) φορέσομεν praetuli quoniam Gregorius non ad exhortan- 
dum sed ad demonstrandum se parat 6 λόγον om О 7 
ἀναιρετικοὺς Q λογισμοῖς Q 10 κατεσχεύασε restitui: 
χατασχευάσας codd v verbum finitum desideratur neque ex 5 Χρατύναις 


neque ex 7 συµποδίσας participiis per xoi coniunctis restituendum 


est 12 εἰ — ἐγήγερταιοπι О add б ante χριστὸς alt KP 
(sscr ipse, in mg ó Xc) v 13 ^4sscr S ἐστίν om FOS 15 
τούτῳ: τοῦτο О om S εἶναι om К sscr K? ut vid 15-16 
ἀνάστασιν εἶναι coll FOS 17 τὸ pr: τὸν X 18 post νεχρῶν add μὴ 


О? ЕО vix recte 19-20 ἐγηγέρθαι ёх νεκρῶν coll FOS 20 εἰ: τὸ 
OKPXv ἐν supplevi cf p 13, 7 subaudivit Sifanus interpres 


4 φορέσοµεν ` 
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ἐστι πάντως. ἀλλὰ μὴν τοῦτο τοῖς παραδεξαμένοις τὸν Λόγον 
πιστόν ἐστι χαὶ ἀναντίρρητον ὅτι Χριστὸς ἐγήγερται éx 
νεχρῶν᾽ ἀναγχαίως ἐν τῇ μερικῇ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ 
πίστει καὶ ἡ καθόλου τὸ πιστὸν ἕξει. 

Οὕτω τοίνυν αὐτοὺς συλλογιστικῶς πρὸς τὴν παραδο- 
χὴν τοῦ δόγματος συναναγχάσας ёх τοῦ εἰπεῖν ὅτι Εἰ μή ἐστιν 
(τὸ γὰρ καθόλου μὴ ду οὐδὲ ἔν τινι δυνατὸν εἶναι: εἰ δὲ 
τοῦτον ἐγηγέρθαι πιστεύομεν, τῆς χαθόλου τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀναστάσεως ἡ περὶ τούτου πίστις ἀπόδειξις γίνεται) 
καὶ προσθεὶς ἐχεῖνο τῷ λόγῳ᾽ ᾧ πᾶσα ἡ περὶ τοῦ δόγματος 
τούτου χατασχευὴ συμπεραίνεται τὸ “Ώσπερ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνήσκουσιν οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ náv- 
τες ζωοποιηθήσονται, σαφῶς ἐχκαλύπτει τὸ περὶ τούτου 
μυστήριον πρὸς ὅ τι βλέπει, ἐν τοῖς ἐφεξῆς διά τινος 
ἀναγκαίας ἀκολουθίας πρὸς τὸ πέρας τῶν ἐλπιζομένων 
διευθύνων τὸν λόγον. 

`О δὲ σκοπὸς τῶν λεγομένων οὗτός ἐστιν. ἐχθήσομαι δὲ 
πρότερον τῇ ἐμαυτοῦ λέξει τὴν διάνοιαν τῶν γεγραμμένων, 
εἶθ᾽ οὕτω παραθήσω τοῦ ἀποστόλου τὸν λόγον τὸν τῇ παρ᾽ 
ἡμῶν προεκτεθείσῃ διανοίᾳ ἐφαρμοζόμενον. 

Τίς οὖν ὁ τοῦ λόγου ἐστὶ σχοπὸς ὃν δογματίζει ἐν ἐκείνῳ 
τῷ μέρει ὁ θεῖος ἀπόστολος; ὅτι ποτὲ πρὸς τὸ μὴ ὂν ἡ τοῦ 
χακοῦ φύσις μεταχωρήσει, παντελῶς ἐξαφανισθεῖσα τοῦ ὄν- 


11-13 I Cor 15, 22 15 τὸ πέρας τῶν ἐλπιζομένων cf infra p 16, 
4sqq de spe fusius De an et res PG 46, 96 А- 97 А 22 de fine 
mali infra p 17, 13-21 cf De an et res 72 B; Or cat PG 45, 69 B 


OKPX FQS 1 ἔσται OKPXv 2-9 ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται coll 
5 5 τοίνυν: οὖν FOS 6 ὅτι om S 7 Үр om FQ 17 
λεγομένων FOS et Sifanus e coniectura: γινομένων OKPXv 18 
πρότερον om X γεγραμμένων: λεγομένων FOS 19 παραθήσω 
restitui cf p 16, 25: προθήσω OK προσθήσω cett v et тоб 
ἀποστόλου εἰ τὸν alt om FOS 21 οὖν om РХ ἐστὶ om 
FOS 22-23 in marg ση FS ἡ τοῦ καχοῦ φύσις ... ἐξαφανισθεῖσα 
in τὸ κακὸν ... ἐξαφανισθῆ ras mut О? | 
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τος, καὶ πᾶσαν λογικὴν φύσιν ἡ θεία τε xai ἀχήρατος 
ἀγαθότης ἐν ἑαυτῇ περιέξει, μηδενὸς τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ 
γεγονότων τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ ἀποπίπτοντος, ὅταν πάσης 
τῆς ἐμμιχθείσης τοῖς οὖσι κακίας οἷόν τινος ὕλης κιβδήλου διὰ 
τῆς τοῦ χαθαρσίου πυρὸς χωνείας ἀναλωθείσης, τοιοῦτον 
γένηται πᾶν ὃ παρὰ τοῦ θεοῦ ἔσχε τὴν γένεσιν, οἷον ἐξ ἀρχῆς 
ἦν ὅτε οὕπω τὴν κακίαν ἐδέξατο. τοῦτο δὲ γίνεσθαι λέγει 
οὕτως: ἐγένετο, φησίν, ἐν τῇ θνητῇ τε xal ἐπικήρῳ τῶν 
ἀνθρώπων φύσει ἡ καθαρὰ xai ἀχήρατος τοῦ μονογενοῦς 
θεότης. ἐκ πάσης δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ᾗ κατεμίχθη τὸ 
θεῖον, οἷον ἀπαρχή τις τοῦ χοινοῦ φυράματος, ὁ κατὰ Χριστὸν 
ἄνθρωπος ὑπέστη δι οὗ προσεφύη τῇ θεότητι πᾶν τὸ 
ἀνθρώπινον. ἐπειδὴ τοίνυν ἐν ἐχείνῳ πᾶσα χακίας φύσις 
ἐξηφανίσθη "Oc ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, καθώς φησιν ὁ 
προφήτης, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, 
συνηφανίσθη δὲ μετὰ τῆς ἁμαρτίας ἐν τῷ αὐτῷ καὶ ὁ 
ἐπαχολουθῶν αὐτῇ θάνατος (οὐ γάρ ἐστιν ἄλλη θανάτου 
γένεσις πλὴν ἁμαρτία), ἀρχὴν ἔλαβεν ἀπ᾿ ἐχείνου ὅ τε τῆς 
χαχίας ἀφανισμὸς καὶ ἡ τοῦ θανάτου κατάλυσις. εἶτα ὥσπερ 


1 θεία τε καὶ ἀκήρατος ap Greg passim εχ. gr. C Eunom I p 179, 20-21 
(12) Jaeger; In Cant p 95, 8 (VI) Langerbeck de unione in Deo cf De 
an et res PG 46, 152A 2 de restitutione omnium cf ib 72 A 4 
de purificatione ignea cf ib 100 Asq; Or cat PG 45, 92 B-C et 69 
A-B 4-5 διὰ---χωνείας eadem verba De mort p 54, 19-20 (IX) 


: Heil cf ib p 60, 16; In Cant p 100, 7 6-7 de restitutione in prist 


statum cf De an et res 156 C; Or cat 69 B; De mort p 51, 16-18; 65, 
24-66, 3 et alibi 8.cf Ant adv Apol p 151, 14-20 (III 1) 
Müller 10sqq cf infra p 16 et Ref Eunom р 344, 11-348, 2 (II?) 
Jaeger 14-15 cf Is 53, 9 (ἀνομίαν!); cf In Cant p 391, 9-10 16 
cf Inscr Ps p 54, 2-9 (V) McDonough E 16-18 cf Rom 5, 12 
19-p 15, 1 similia ap Greg passim ex. gr. Inscr Ps p 65, 6-8; De 
infant infra p 76, 20 sq 


OKPX FOQS 2 ἑαυῶ О τοῦ om FOS 4 κχιβδήλου om 
FQS sed cf p 4, 2 in mg on O 5 τοῦ — χωνείας notav et 


sscr καθάρσεως m rec in О de scholiis vid praef p χι ἀναλυθείσης - 


OKPXv 8-9 τῶν ἀνθρώπων om X φύσει ante τῶν coll 
FOS 11 οἱονεὶ» 13 (καχία)ς φύσις eras in О 16 δὲ 0m 
Q 17 ἄλλως S 17-18 γένεσις θανάτου coll X 
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τις τάξις ἐπετέθη διά τινος ἀκολουθίας τῷ γινομένῳ. τὸ γὰρ 
ἀεὶ χατὰ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ὑπόβασιν μᾶλλον ἀφεστὼς τοῦ 
πρώτου ἢ προσεχέστερον εὑρισκόμενον, ὅπως ἂν ἀξίας τε χαὶ 
δυνάμεως ἕκαστον ἔχῃ, οὕτως ἐπακολουθεῖ τῷ προάγοντι’ 


е \ ` j ~ ~ 5) e РАЮ 1 9 ` 
ὥστε μετὰ τὸν ἐν τῷ Χριστῷ ἄνθρωπον ὃς ἐγένετο ἀπαρχὴ 


τῆς φύσεως ἡμῶν δεξάµενος ἐν ἑαυτῷ τὴν θεότητα, ὃς xoi 
᾽Απαρχὴ τῶν χεχοιμημένων ἐγένετο xai Πρωτότοχος ёх τῶν 


νεκρῶν Λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου: μετὰ τοῦτον τοίνυν 


τὸν ἄνθρωπον, τὸν καθόλου τῆς ἁμαρτίας χεχωρισμένον xoi 
χαταργήσαντα ἐν ἑαυτῷ τοῦ θανάτου τὸ χράτος xal πᾶσαν 
αὐτοῦ ἀρχήν xe xoi ἐξουσίαν xal δύναμιν καταλύσαντα, εἴ τις 
κατὰ τὸν Παῦλον εὑρεθείη, τὸν ὡς ἦν δυνατὸν μιμητὴν τοῦ 
Χριστοῦ γενόμενον ἐν τῇ τοῦ χακοῦ ἀλλοτριώσει, ὁ τοιοῦτος 
τῇ ἀπαρχῇ κατόπιν ἀχολουθήσει ἐν τῷ τῆς παρουσίας χαιρῷ᾽ 
καὶ πάλιν τούτῳ, λέγω δὲ χαθ᾽ ὑπόθεσιν, ὁ Τιμόθεος, ἂν 
οὕτω τύχῃ, ὁ καθὼς οἷός τε ἦν μιμησάμενος ἐν ἑαυτῷ τὸν 
διδάσκαλον, ἤ τις τοιοῦτος ἕτερος' xoi οὕτω καθεξῆς ὅσοι 
διὰ τῆς хот ὀλίγον τοῦ ἀγαθοῦ ὑφέσεως τῶν ἀεὶ προ- 
λαμβανόντων κατόπιν εὑρίσκονται, ἕως ἂν εἰς ἐκείνους ἡ 
ἀχολουθία τῶν ἑπομένων φθάσῃ ἐν οἷς τοῦ χαχοῦ πλεονάζον- 
τος ἐλάττων ἡ τοῦ κρείττονος εὑρίσχεται μοῖρα: κατὰ τὴν 
αὐτὴν ἀναλογίαν παρὰ τῶν ἐν κακίᾳ τὸ ἔλαττον ἐχόντων τῆς 


2 ὑπόβασιν cf Neoplatonicos ex. gr. Plotin I 8, 7, 19:I p 131 Henry- 
Schwyzer; Procl In Plat Тіт: II p 206, 3 Diehl 7-8 I Cor 15, 20 
et Col 1, 18 et Act 2, 24 10 cf II Tim 1, 10 Hebr 2, 14 10-11 


: cf I Cor 15, 24 12-13 cf Bas Reg fus tract 13, 1 PG 31, 1028 B 


(ὅρος Χριστιανισμοῦ μίμησις Χριστοῦ); cf infra p 16, 13-14 21 χρείτ- 
τονος μοῖρα cf Inscr Ps p 41, 5 (V) McDonough | 


OKPX ЕОЅ 2 ἀφεστὸς FO sed cf p 45, 11 al 4 μεταχολουθεῖ 

1 om v προσάγοντι P 8 τοίνυν: οὖν FOS 11 
ἐξουσίαν: ἐξου О corr О? 12 κατὰ — εὑρεθείη: εὑρέθη χατὰ παῦλον 
ΕΟ (0η) 5 μιμητὴν post 13 χριστοῦ coll FQ 15 тобто FQ 
ν 15 τιµόθεον X 16 καθὼς in χαθόσον mut K 18 χατ᾿ὀλίγον 
omS ὑφέσεως: ἐφέσεως  φύσεωςο 18-19 προσλαμβανόντων FQ 
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ἀκολουθίας. ἐπὶ τοὺς προέχοντας ἐν τῷ κακῷ τὴν τάξιν τῶν 
πρὸς τὸ χρεῖττον ἀναλυόντων ποιούσης, ἕως ἂν ἐπὶ τὸ ἀχρότα- 
τον τοῦ κακοῦ πέρας ἡ τοῦ ἀγαθοῦ πρόοδος φθάσῃ τὴν κακίαν 
ἐξαφανίζουσα. ὅπερ δὴ τέλος τῆς ἐλπίδος ἐστίν, ὡς μηδὲν ὑπ- 
εναντίον τῷ ἀγαθῷ περιλειφθῆναι, ἀλλὰ διὰ πάντων τὴν θείαν 
ζωὴν διεξελθοῦσαν ἐξαφανίσαι καθόλου ёх τῶν ὄντων τὸν 
θάνατον, προαναιρεθείσης αὐτοῦ τῆς ἁμαρτίας ἀφ᾽ ἧς, καθὼς 
εἴρηται, τὴν βασιλείαν κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὁ θάνατος ἔσχεν. 

Πάσης τοίνυν πονηρᾶς ἐξουσίας τε χαὶ ἀρχῆς ἐν ἡμῖν 
χαταλυθείσης χαὶ μηκέτι μηδενὸς πάθους τῆς φύσεως ἡμῶν 
χυριεύοντος, ἀνάγχη πᾶσα μηδενὸς χατακρατοῦντος ἑτέρου 
πάντα ὑποταγῆναι τῇ ἐπὶ πάντων ἀρχῇ. θεοῦ δὲ ὑποταγή 
ἐστιν ἡ παντελὴς τοῦ χαχοῦ ἀλλοτρίωσις. ὅταν οὖν κατὰ 
μίμησιν τῆς ἀπαρχῆς ἔξω τοῦ καχοῦ πάντες γενώμεθα, τότε 
ὅλον τὸ φύραμα τῆς φύσεως τῇ ἀπαρχῇ συμμιχθὲν καὶ ἓν κατὰ 
τὸ συνεχὲς σῶμα γενόμενον τοῦ ἀγαθοῦ μόνου τὴν ἡγεμονίαν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δέξεται, χαὶ οὕτω παντὸς τοῦ τῆς φύσεως ἡμῶν 
σώματος πρὸς τὴν θείαν τε xai ἀκήρατον φύσιν ἀνακραθέντος 
ἐχείνη ἡ τοῦ υἱοῦ λεγομένη ὑποταγὴ δι᾽ ἡμῶν γίνεται, τῆς ἐν 
τῷ σώματι αὐτοῦ κατορθωθείσης ὑποταγῆς εἰς αὐτὸν 
ἀναφερομένης τὸν ἐν ἡμῖν τὴν χάριν τῆς ὑποταγῆς 
ἐνεργήσαντα. 

Ἡ μὲν οὖν διάνοια τῶν ὑπὸ τοῦ μεγάλου Παύλου 
δογματισθέντων ἐστίν, ὥς γε ὑπειλήφαμεν, αὕτη. χαιρὸς δ᾽ 
ἂν εἴη καὶ αὐτὰ παραθέσθαι τοῦ ἀποστόλου τὰ ῥήματα ἔχοντα 


4cfColi,5 | 8cfRom5,12.14.21 19 τῇ ἐπὶ πάντων ἀρχῇ cf C 
Eunom I p 180, 3(12) Jaeger; cf infra p 25, 1-4 15 cf Rom 11, 16 


OKPX FOQS 3 πέρας τοῦ χαχοῦ coll S 4-5 ὑπεναντίων О corr 
О2 5 «à ἀγαθῶ ЕО: τῶν ἀγαθῶν cett v 9 πονηρᾶς: πείρας 
S πονηρᾶς post ἀρχῆς coll X 12 ἄρχει v 13 обу: τοίνυν 
X 13-14 χατὰ μίμησιν οὖν τῆς coll K ordinem restituit K2 15 
φύραμα τῆς om Migneus 17 ἐφ᾽: ἀφ᾽ Q 19 et λεγομένη om εἰ 
pro γίνεται scr λέγεται γίνεσθαι X 24 ἐστίν om v 


а ————— QU — T — = 








———..— 





10 


15 


IN ILLUD TUNC ET IPSE FILIUS 17 


οὕτως: “Ώσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ. πάντες ἀποθνῄσχουσιν, 
οὕτως xal ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται ἕχαστος δὲ 
ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι’ ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ 
ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν 


βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν 


καὶ ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν. δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἕως ἂν θῇ 
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ἔσχατος ἐχθρὸς 
καταργεῖται ὁ θάνατος: πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑπέταξεν, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. ὅταν δὲ ὑποτάξῃ αὐτῷ τὰ 
πάντα, τότε χαὶ αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ 
πάντα, ἵνα T ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 

Σαφῶς γὰρ ἐν τῷ τελευταίῳ τῶν εἰρημένων τὸ τῆς χαχίας 
ἀνύπαρχτον τῷ λόγῳ παρίστησιν ἐν τῷ εἰπεῖν ἐν πᾶσι γίνεσθαι 
τὸν θεὸν πάντα ἑκάστῳ γινόμενον. δῆλον γὰρ ὅτι τότε ἀληθὲς 
ἔσται. τὸ ἐν πᾶσι τὸν θεὸν εἶναι, ὅταν μηδὲν κακὸν ἐνθεωρῆται 
τοῖς οὖσιν. οὐ γὰρ δὴ xai ἐν χακῷ τὸν θεὸν εἰκός ἐστι 


І М el л 3, 3 - y er t ра ` 
γίνεσθαι. ὥστε ἢ οὐχ ἐν πᾶσιν ἔσται ὅταν ὑπολειφθῇ τι κακὸν 


20 


9 - т 3/ 25 -- 2 ~ М , э < T ` 
ἐν τοῖς οὖσιν ἤ, εἰ ἀληθῶς ἐν πᾶσι χρὴ πιστεύειν αὐτὸν εἶναι, τὸ 
μηδὲν κακὸν εἶναι τῇ περὶ τούτου πίστει συναποδείχνυται. οὐ 
γάρ ἐστι δυνατὸν ἐν κακῷ τὸν θεὸν γενέσθαι. 


1-12 I Cor 15, 22-28 13sqq item noster De an et res PG 46, 
104sq; cf supra p 13, 17-14, 7. expositio Origenis est ut apparet ex. 
gr. De princ III 6, 3 p 283 sq Koetschau 


OKPX ЕОЅ 1 ἀποθνήσχομεν S 1-2 ἀποθνῄσχουσιν — πάντες om 
О 4 παραδιδῶ OK (expunx δι К vel К?) Ру: παραδῷ cett quod e 
textu s Script vulgari fluxisse suspicor cf p 21, 9 6 add πᾶσαν 
ante ἐξουσίαν Q 7-9 ἔσχατος — αὐτοῦ om S 9 ὑποτέτακται 
9 δῆλον ὅτι KXS: δηλονότι cett v 10-12 ὅταν --- πάντα pr om 
9 14 ἐν pr om FOS ἐν πᾶσι: ἑχάστω S 15 ἑκάστῳ 
γινόμενον: πᾶσι γενόμενον (sic) X 16 ἐνθεωρῆται: ἐν FOS 17 δὴ: 
δεῖ FO 18 γενέσθαι FOS ὥστε Ñ: οὔτε οὖν S- 1: εἰ Ε οπι Ο 
18-19 ὅταν — οὖσιν: ὅταν μηδὲν χαχὸν ἐνθεωρῆται τοῖς οὖσιν (scil 
εχ 16-17) Χ 20 μηδὲν: μηδὲ Ε | 
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Τὸ δὲ πάντα γίνεσθαι τὸν θεὸν (ἐν πᾶσι) τοῖς οὖσι τὸ 
ἁπλοῦν καὶ μονοειδὲς τῆς ἐλπιζομένης ἡμῖν ζωῆς ὑποδείχνυσι. 
τὸ γὰρ μηκέτι διὰ πολλῶν καὶ ποικίλων καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ 
νῦν βίου τὴν ζωὴν ἡμῖν συνερανίζεσθαι τῷ λόγῳ τοῦτο 
παρίστησιν τὸ πάντα ἡμῖν τὸν θεὸν γίνεσθαι ὅσα τῇ ζωῇ ταύτῃ 
ἀναγκαῖα δοχεῖ, διά τινος ἀναλογίας ἑχάστου peta- 
λαμβανομένου πρὸς τὸ θειότερον: ὥστε χαὶ βρῶσιν εἶναι τὸν 
θεὸν ἡμῖν, ὡς εἰκὸς βρωθῆναι θεόν, xoi πόσιν, ὡσαύτως ἔν- 
δυµά τε xal σχέπην ἀέρα τόπον πλοῦτον ἀπόλαυσιν χάλλος 
ὑγίειαν ἰσχὺν φρόνησιν δόξαν µαχαριότητα καὶ πᾶν ὅσον ἐν τῇ 
ἀγαθῇ κρίνεται μοίρᾳ οὗ ἐπιδεὴς ἡ φύσις ἐστί, πρὸς τὸ 
θεοπρεπὲς ἀναγομένης τῆς σημασίας τῶν εἰρημένων: ὡς διὰ 
τούτου μαθεῖν ὅτι ὁ ἐν τῷ θεῷ γενόμενος πάντα ἔχει ἐν τῷ 
ἐκεῖνον ἔχειν. οὐδὲν δὲ ἕτερόν ἐστι τὸ ἔχειν τὸν θεὸν ἢ τὸ 
ἑνωθῆναι θεῷ. οὐκ ἂν δέ τις ἄλλως ἑνωθείη μὴ σύσσωμος 
αὐτῷ γενόμενος, καθὼς ὀνομάζει ὁ Παῦλος: οἱ γὰρ πάντες τῷ 
ἑνὶ σώματι τοῦ Χριστοῦ συναπτόμενοι διὰ τῆς μετουσίας £v 
αὐτοῦ γινόμεθα σῶμα. 

“Όταν οὖν διὰ πάντων ἔλθῃ τὸ ἀγαθόν, τότε ὅλον αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ὑποταγήσεται τῇ ζωοποιῷ ἐξουσίᾳ, χαὶ οὕτως ἡ τοῦ 
σώματος τούτου ὑποταγὴ αὐτοῦ λέγεται εἶναι τοῦ υἱοῦ 
ὑποταγὴ τοῦ ἀναχεκραμένου πρὸς τὸ ἴδιον σῶμα, ὅπερ ἐστὶν ἡ 
ἐκκλησία, καθώς φησι πρὸς τοὺς Κολοσσαεῖς ὁ ἀπόστολος, 
οὑτωσὶ λέγων τῷ ῥήματι: Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί µου 


1sqq cf eadem fere De an et res PG 46, 104 7 θειότερον saepius ap 
Greg ex. gr. De or dom PG 44, 1177-1180 8 ὡς--θεὸν de 55 
Eucharistia loqui videtur ut ex. gr. In Eccl p 423, 4 sqq (V) Alex- 
ander; Inscr Ps p 54, 24sqq (V) McDonough 15-16 cf Eph 3, 
6 16-18 cf I Cor 10, 17 24-p 19, 3 Col 1, 24-25 


OKPX FOQS 1 ἐν πᾶσι suppl Jaeger praecedente Sifano 


interpr, ex I Cor 15, 28 4 τοῦτο Coisl 235: τούτω cett (τούτωι KP) 
у 5 τὸ; τῷ FQ 9 τε xoi om FOS 10 ὑγείαν FOS 13 
тобто OKv γινόμενος Е (ex yev- corr) О 14 τὸ alt: τῷ ХЕ 
Q 15 συσσώματος S 16 γινόμενος Q 17 μετουσίας: 
uecavotag Q 19 ἔλθοι S 23 κολασαεῖς F (-σσ-) OS 24 οὑτω- 
сі — ῥήματι om ΕΩΡ ^ ἐν ἐπὶ τ 
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καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ θλίφεων 
ἐν τῇ σαρχί µου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία, 
ἧς ἐγενόμην διάκονος χατὰ τὴν οἰκονομίαν. καὶ πρὸς τὴν 
Κορινθίων ἐκκλησίαν φησίν: Ὑμεῖς ἐστε σῶμα Χριστοῦ καὶ 
μέλη ἐκ μέρους. σαφέστερον δὲ τοῖς Ἐφεσίοις τὸ περὶ τούτου 
παρατίθεται δόγμα δι᾽ ὧν φησιν ὅτι ᾿Αληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ 
αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα ὅς ἐστιν ἡ κεφαλή, ὁ Χριστός, 
ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συμβιβαζόμενον 
διὰ πάσης ἁφῆς (τῆς) ἐπιχορηγίας κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 
ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς 
οἰχοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ’ ὡς διὰ τῶν ἀεὶ προστιθεμένων 
τῇ πίστει ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ οἰκοδομοῦντος. ὃς τότε 
παύσεται ἑαυτὸν οἰκοδομῶν ὅταν εἰς τὸ ἴδιον μέτρον φθάσῃ 
ἡ τοῦ σώματος αὐτοῦ αὔξησίς τε xai τελείωσις, xoi μηκέτι 
λίπῃ τῷ σώματι τὸ δι᾽ οἰκοδομῆς προστιθέμενον, πάντων 
ἐποικοδομηθέντων ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν προφητῶν τε xoi 
ἀποστόλων καὶ προσθεμένων τῇ πίστει, ὅταν, καθώς φησιν ὁ 
ἀπόστολος, Καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς 
πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ εἰς ἄνδρα 
τέλειον, εἰς μέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. 
Εἰ τοίνυν χεφαλὴ ὢν αὐτὸς τὸ ἐφεξῆς αὐτοῦ σῶμα 
οἰκοδομεῖ διὰ τῶν ἀεὶ προστιθεμένων συναρμολογῶν καὶ συμ.- 
βιβάζων τοὺς πάντας εἰς ἃ πέφυχεν ἕκαστος κατὰ τὸ μέτρον 


3ι 


τῆς ἐνεργείας, ὥστε ἢ χεῖρα 7, ὀφθαλμὸν ἢ πόδα ἢ ἀκοὴν ἢ 


4-5ICor 12,27 6-11Ερῃ4,1516 — 13cfEph4,13 16-17сғ 
Ерһ 2,20 18-20Eph4,13 21-24cfEph4,16 24-p20,7 
cf I Cor 12, 20-21 


OKPX FQS 1 ἀναπληρῶ S 2 6: ὅπέρ (sic) X 3 f: ἢ 
S post τὴν pr add αὐτοῦ X 4 χορίνθων X 5 µέρους: µέλους 
ν 6 δὲ om FOS 9 ἁφῆς τῆς Migneus ἀφ᾽ ἧς τῆς Morel: ἁφῆς О 
(&) РКХ om FOS 10 ποιεῖται τοῦ σώματος col FOS 13 
παύεται Q 14 тє: vic P 15 λείπη О? (ex А) FOS 16-17 
ἀποστόλων xoi προφήτων coll (τε om) FOS ut ordini s Script con- 
formarentur 17 προστιθεμένων X 21 τοίνυν: οὖν FOS 24 
πόδα ἢ ὀφθαλμὸν coll v 
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ἄλλο τι γενέσθαι τῶν συμπληρούντων τὸ σῶμα κατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς ἑχάστου πίστεως, ταῦτα δὲ ποιῶν ἑαυτὸν 
οἰκοδομεῖ, καθὼς εἴρηται, δῆλον ἂν εἴη διὰ τούτων ὅτι ἐν 
πᾶσι γινόμενος εἰς ἑαυτὸν δέχεται πάντας τοὺς ἑνουμένους 
αὐτῷ διὰ τῆς χοινωνίας τοῦ σώματος, χαὶ μέλη τοῦ ἰδίου 
σώματος ποιεῖται τοὺς πάντας, ὥστε εἶναι Πολλὰ μὲν µέλη £v 
δὲ σῶμα. 

“О τοίνυν πρὸς ἑαυτὸν ἡμᾶς ἑνώσας xoi ἡμῖν ἑνωθεὶς καὶ 
διὰ πάντων ἓν πρὸς ἡμᾶς γενόμενος τὰ ἡμέτερα οἰχειοῦται 
πάντα. χεφάλαιον δὲ τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν ἡ πρὸς τὸ θεῖόν 
ἐστιν ὑποταγή, ὅταν ὁμόφωνος πᾶσα ἡ χτίσις γένηται πρὸς 
ἑαυτὴν xoi Π]ᾶν αὐτῷ γόνυ κάμφῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
χαὶ χαταχθονίων καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι 
χύριος Ἰησοῦς Χριστός. τότε πάσης τῆς κτίσεως čv σῶμα 
γενομένης καὶ πάντων διὰ τῆς ὑπαχοῆς μετ᾽ ἀλλήλων ἐν 
αὐτῷ συμφυέντων, τὴν τοῦ ἰδίου σώματος πρὸς τὸν πατέρα 
ὑποταγὴν εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρει. 

Μηδεὶς δὲ ξενιζέσθω τῷ λεγομένῳ. καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς τὸ 
διὰ τοῦ σώματος ἡμῶν γινόμενον κατά τινα συνήθειαν τῇ 
φυχῇ λογιζόµεθα, ὡς ὁ διαλεγόμενος ἐκεῖνος τῇ ἰδίᾳ φυχῇ ἐπὶ 
τῇ εὐφορίᾳ τῆς χώρας, ὅτι Φάγε καὶ πίε καὶ εὐφραίνου, τὴν 
τῆς σαρχὸς πλησμονὴν εἰς τὴν ψυχὴν ἀναφέρει. οὕτω κἀχεῖ ἡ 
τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ σώματος ὑποταγὴ ἀναφέρεται εἰς τὸν 
ἐνοικοῦντα τῷ σώματι. 

Καὶ ἐπειδὴ πᾶν τὸ γενόμενον ἐν αὐτῷ σῴζεται, ἡ δὲ 


6-7 I Cor 12, 20 11 de hac symphonia cf De an et res PG 46, 136 
A; Inscr Ps p 66, 26 sqq (V) McDonough 12-14 Phil 2, 10-11 
21 cf Luc 12, 19 


OKPX FOQS 2 πίστεως ante ἑχάστου coll X 4 γενόμενος 
Q ἡνωμένους FQ 11 ἡ κτίσις πᾶσα ὁμόφωνος γένηται coll 
Χ 13 καταχονίωνΟ καὶ καταχθονίωνοπιΏ ἐξομολογήσηται 
K2XS: ἐξομολογήσεται OKPFOYv ut in s Script legitur sed respice 
structuram grammaticalem 16 ἑαυῶο 20 боту 23 ante 
ἐχκλησιαστικοῦ duae vel tres litt eras in О 
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σωτηρία διὰ τῆς ὑποταγῆς ἑρμηνεύεται, καθὼς ἡ φαλμῳδία 
νοεῖν ὑποτίθεται, ἀκολούθως τὸ μηδὲν ἔξω τῶν σῳζομένων 
εἶναι πιστεύειν ἐν τῷ μέρει τούτῳ τοῦ ἀποστόλου μανθάνομεν. 
τοῦτο δὲ τῇ τοῦ θανάτου χαθαιρέσει καὶ τῇ τοῦ υἱοῦ ὑποταγῇ 


διασηµαίνει ὁ λόγος, διότι συμβαίνει ταῦτα πρὸς ἄλληλα, τό 


A Tz. М \ ? M M Р 3 - l4 
τε μὴ εἶναί ποτε τὸν θάνατον καὶ τὸ πάντας ἐν ζωῇ γενέσθαι: 
` | € , 2 κά 7 M . 9 ` 14 
ζωὴ δὲ ὁ χύριος, δι᾽ οὗ γίνεται, κατὰ τὸν ἀποστολικὸν λόγον, 
παντὶ τῷ σώματι αὐτοῦ ἡ προσαγωγὴ πρὸς τὸν πατέρα, 
e - М! р е - - aw 4 р 
Отоу παραδιδῷ τὴν βασιλείαν ἡμῶν τῷ θεῷ καὶ πατρί. 
σῶμα δὲ αὐτοῦ, καθὼς εἴρηται πολλάκις, πᾶσα ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις ў κατεμίχθη. 
Δι᾽ αὐτὸ δὲ τοῦτο τὸ νόημα καὶ Μεσίτης θεοῦ xoi 
2 ГД , ГА х - 4 є , € 4 2 - 
ἀνθρώπων ὠνομάσθη παρὰ τοῦ Παύλου ὁ χύριος. ὁ γὰρ ἐν τῷ 
πατρὶ ὢν καὶ ἐν ἀνθρώποις γενόμενος ἐν τούτῳ πληροῖ τὴν 
μεσιτείαν ἐν τῷ ἑαυτῷ πάντας ἑνῶσαι xai δι᾽ ἑαυτοῦ τῷ 
πατρί, καθώς φησιν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὁ χύριος, πρὸς τὸν 
πατέρα τὸν λόγον ποιούμενος᾽ “Iva πάντες £v ὦσι καθὼς σύ, 
πάτερ, ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα οὕτω κἀκεῖνοι ἐν ἡμῖν ἓν 
ὦσιν. σαφῶς γὰρ τοῦτο παρίστησιν ὅτι ἑαυτῷ ἡμᾶς ἑνώσας ὁ 
ἐν τῷ πατρὶ ὢν δι᾽ ἑαυτοῦ τὴν πρὸς τὸν πατέρα συνάφειαν 
ἡμῶν ἀπεργάζεται. 
᾿Αλλὰ xal τὰ ἐφεξῆς τοῦ εὐαγγελίου συνάδει τοῖς 
εἰρημένοις' Τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς: δόξαν 


1 cf Ps 61, 2 de quo iam supra p 5, 4-5 6-7 cf Joh 11, 25 et 
al 8 cf Eph 2, 18 9 cf I Cor 15, 24 12-13 I Tim 2, 5 
Christus μεσίτης Ref Eunom p 373, 19-374, 23 (IP) Jaeger 
explicatur 17-19 Joh 17, 21 23 Joh 17, 22 


OKPX FOQ(S)Z (inde ab 9 καὶ πατρὶ 2 ἔξω om FOS 2-3 
εἶναι ante τῶν coll FOS 8 τῷ om S 9 παραδιδῶ К sed δι ex- 
punx К vel Κ2παραδῶ S cf p 17, 4 9 тб θεῶ [καὶ πατρὶ] desinit S 
substituo Z 12-13 ὠνομάσθη ante θεοῦ coll FOZ 14 ἐν alt: ἐκ 


Q 17 ἵνα — ὦσι om v 18 οὕτω om FQZ sed Gregorius et hic 
et infra s Script non ad verbum citat χἀχεῖνοι: καὶ αὐτοὶ FOZ sec 
textum s Script vulgarem 19 γὰρ om OK (sscr К vel К?) 
PXv ἑαυτῶ: αὐτῶ Q ἑνώσας ἡμᾶς coll FOZ 23 τὴν --- 


αὐτοῖς om Ώ ἣν — δόξαν om X 
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MJ 9 - ? 5 ^ T М - A € εἰ 37 
γὰρ ἐνταῦθα λέγειν αὐτὸν οἶμαι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ ἔδωχε 
τοῖς μαθηταῖς διὰ τοῦ προσφυσήματος. οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλως 
ἑνωθῆναι τοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων διεστηκότας μὴ τῇ ἑνότητι τοῦ 
πνεύματος συμφυομένους: Εἰ γάρ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ 
ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. τὸ δὲ πνεῦμα ἡ δόξα ἐστί, καθώς 

Η / ^ 4 / / / - / T T 
φησιν ἑτέρωθι πρὸς τὸν πατέρα Δόξασόν µε τῇ δόξῃ ў εἶχον 
ἀπ᾽ ἀρχῆς παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. ὁ γὰρ θεὸς 
Λόγος ὁ πρὸ τοῦ χόσμου ἔχων τὴν τοῦ πατρὸς δόξαν, ἐπειδὴ 
2 kd ? - € — MJ 2 ? 37 . ^ 
ёт’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σὰρξ ἐγένετο, ἔδει [δὲ] xoi τὴν 
σάρκα διὰ τῆς πρὸς τὸν Λόγον ἀνακράσεως ἐχεῖνο γενέσθαι 
ὅπερ ὁ Λόγος ἐστίν’ γίνεται δὲ ёх τοῦ ἐκεῖνο λαβεῖν ὃ πρὸ τοῦ 
χόσμου εἶχεν ὁ Λόγος’ τοῦτο δὲ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο προαιώνιον πλὴν πατρὸς καὶ υἱοῦ xoi ἁγίου 
πνεύματος. διὰ τοῦτο καὶ ἐνταῦθά φησιν ὅτι Τὴν δόξαν ἣν 
δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα δι᾽ αὐτῆς ἐμοὶ ἑνωθῶσιν καὶ 
δι᾽ ἐμοῦ σοί. | | 
"Ἴδωμεν δὲ xoi τὰ ἐφεξῆς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ προσχείμενα᾽ 

e т ει . - e ν 2 EH M , . 2 

Ίνα ὦσιν ëv καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν' σὺ ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν 
αὐτοῖς" ὅτι ἐγὼ xal σὺ ἕν ἐσμεν’ ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς τὸ 
ἕν. ταῦτα γὰρ οὐδεμιᾶς ἐπεξηγήσεως οἶμαι χρῄζειν πρὸς τὸ 
συναρμοσθῆναι τῷ προχειμένῳ νοήματι, αὐτῆς φανερῶς τῆς 
λέξεως τὸ περὶ τούτων δόγμα ἐκτιθεμένης. “Ίνα ὦσιν ἓν 
хадс ἡμεῖς ἕν ἐσμεν’ οὐ γάρ ἐστι δυνατὸν ἄλλως τοὺς 
1-2 eodem modo versus explicatur In Cant p 467, 6-10 (VI) 


Langerbeck 2 de voce προσφύσημα perrara vide Ref Eunom p 
393, 15 (IP) Jaeger, et Ant adv Apol p 175, 25 (III 1) Müller 3 


᾿διεστηκότας scil per peccatum vide infra р 23, 1-2; 26, 22 sq; cf 


Inscr Ps p 66, 9 sqq (V) McDonough 4-5 Rom 8, 9 6-7 cf 
Joh 17,5 9 cf Hebr 1, 2 et Joh 1, 14 14-15. 18. 22-23 Joh 17, 
22 18-20 cf Joh 17, 21 et 23 sed ὅτι---ἐσμεν ex Joh 10, 30 sim; cf 
infra p 23, 6 


OKPX FQZ 2 ἐμφυσήματος FOZ 3 διεστῶτας FOZ 4 
πνεύματος: πατρὸς FQ 6 ᾖἣνν 8 τοῦ pr om Migneus 
post ἐπειδὴ add δὲ FQ 9 δὲ seclusit Hórner 12 οὐδὲν: οὐδὲ 


FO 15 δέδωκάς: ἔδωκάς О 17 ἐφεξῆς: ἐξῆς (sic) X 18 ἕν 


ante ἐσμὲν om Q 19 σὺ coi Q 20 ἐπεξηγήσεως OKFv: 
ἐξηγήσεως PX OZ fort recte 23 ἕν ante ἐσμέν (sic) om OKP 
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/ е / ` ς - 2 ΠΑΝῚ \ уы ~ 
πάντας Ev γενέσθαι Καθὼς ἡμεῖς ἐσμεν ἕν, εἰ μὴ πάντων τῶν 
9 , 2 / 2 ^ / / t - 
ἀπ᾽ ἀλλήλων αὐτοὺς διαμεριζόντων χωρισθέντες ἑνωθεῖεν 
ἡμῖν οἵτινές ἐσμεν ἕν, “Iva ὦσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς ἐσμεν ἕν. 
τοῦτο δὲ πῶς γίνεται; ὅτι Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς. οὐ γάρ ἐστι 


δυνατὸν ἐμὲ γενέσθαι μόνον ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ πάντως xoi σέ, 


ἐπειδὴ Ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν. xai οὕτω γενήσονται 
Τετελειωμένοι εἰς τὸ Ev οἱ ἐν ἡμῖν τελειωθέντες’ ἡμεῖς γὰρ τὸ 
ἕν. 

Τὴν δὲ τοιαύτην χάριν φανερώτερον διασημαίνει τῷ ἐφεξῆς 
λόγῳ οὕτως εἰπὼν ὅτι Ἠγάπησας αὐτοὺς χαθὼς ἐμὲ 
ἠγάπησας. εἰ γὰρ ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, ἐν δὲ τῷ υἱῷ 
πάντες γινόμεθα οἱ διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως σῶμα αὐτοῦ 
γινόμενοι, ἀκολούθως ὁ τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ ἀγαπῶν ἀγαπᾷ καὶ 
τοῦ υἱοῦ τὸ σῶμα ὡς αὐτὸν τὸν υἱόν' ἡμεῖς δὲ τὸ σῶμα. 
οὐχοῦν φανερὸν διὰ τῶν εἰρημένων γέγονε τὸ ἀποστολικὸν 
νόημα, ὅτι πάσης ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν γινομένην τοῦ ὄντος 
ἐπίγνωσίν τε χαὶ σωτηρίαν ἡ τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα 
ὑποταγὴ διασημαίνει. 

Σαφέστερος δὲ γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ὁ λόγος καὶ ἐξ ἑτέρων τινῶν 
ἀποστολικῶν νοημάτων ἐξ ὧν ἑνὸς ἐπιμνησθήσομαι μόνου, 
τὰς πολλὰς τῶν μαρτυριῶν, εὐλαβείᾳ τοῦ μὴ εἰς πλῆθος 
ἐκτεῖναι τὸν λόγον, παραιτησάμενος. φησὶ γάρ που τῶν 
ἑαυτοῦ λόγων ὁ Παῦλος ὅτι Χριστῷ συνεσταύρωμαι: ζῶ δὲ 


1-3 cf supra p 22, 2-3 1 et 3 cf Joh 17, 22 4. 7 Joh 17, 
23 6 cf Joh 10, 30 10-11 Joh 17, 23 16 τοῦ ὄντος scil Dei 


` qui solus est cf ex. gr. In Eccl p 406, 16sqq (V) Alexander, ubi multa 


de peccati τοῦ μὴ ὄντος natura 23-p 24, 1 Gal 2, 19-20 


OKPX ΕΟΖ 1 ἕν ante ἐσμεν coll FOZ 2 χωρισθέντας 7, corr 
72 ἑνωθῶσιν X 3 ἵνα — ἕν om XQZ 12 γενόμεθα Е (sed 
corr) Z (o in o mut Z2) 13 αὐτοῦ FOZ 14 ὡς — σῶμα om 
X 15 post φανερὸν coll γέγονεν Z 16 γενομένην FOZ 19 
ὃ ἂν γένοιτο (sic) coll X 20 ἑνὸς om FQ post μόνου add τοῦ. 
παύλου FQ e coniectura scil post vocem ἑνὸς omissam 21 eù- 
λαβείας v 
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οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. οὐχοῦν εἰ μηχέτι ὁ Παῦλος 
ζῇ ὁ τῷ κόσμῳ σταυρωθείς, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς ἐν αὐτῷ ζῇ, πᾶν 
τὸ παρὰ. τοῦ Παύλου γινόμενόν τε χαὶ λεγόμενον εἰκότως εἰς 
τὸν ἐν αὐτῷ ζῶντο Χριστὸν ἀναφέρεται. χαὶ γὰρ τὰ ῥήματα 
τοῦ Παύλου παρὰ τοῦ Χριστοῦ λαλεῖσθαί φησιν ὁ εἰπών: Ἢ 
δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ; καὶ τὰ εὐαγ- 
γελικὰ κατορθώματα οὐκ αὐτοῦ φησιν εἶναι ἀλλὰ τῇ χάριτι 
τοῦ Χριστοῦ τῇ οἰκούσῃ ἐν αὐτῷ ἀνατίθησιν. εἰ τοίνυν ὁ ἐν 
αὐτῷ ζῶν Χριστὸς ἐνεργεῖν τε χαὶ φθέγγεσθαι τὰ ἐχείνου κατὰ 
τὸ ἀχόλουθον λέγεται, πάντων δὲ ἀποστὰς ὁ Παῦλος τῶν 
πρότερον ἐπικρατούντων, ὅτε ἦν βλάσφημος xoi διώκτης καὶ 
ὑβριστής, πρὸς μόνον τὸ ἀληθινὸν ἀγαθὸν βλέπει καὶ τούτῳ 
ἑαυτὸν ποιεῖ εὐπειθῆ xoi ὑπήκοον, ἄρα xai ἡ ὑποταγὴ τοῦ 
Παύλου ἡ πρὸς τὸν θεὸν γενομένη εἰς τὸν ἐν αὐτῷ ζῶντα τὴν 
ἀναφορὰν ἔχει ὃς καὶ λαλεῖ ἐν τῷ Παύλῳ τὰ ἀγαθὰ xoi 
ἐργάζεται. ἀγαθῶν δὲ πάντων χεφάλαιον ἡ πρὸς τὸν θεόν 
ἐστιν ὑποταγή. 

“Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς εὗρεν ὁ λόγος, τοῦτο xoi πάσῃ τῇ χτίσει 
τῶν ἀνθρώπων εὐλόγως ἐφαρμοσθήσεται, ὅταν, καθώς φησιν 
ὁ κύριος, ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ τὸ εὐαγγέλιον γένηται. πάντων 
γὰρ ἀποθεμένων τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσι καὶ 
ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ xal δεξαμένων ἐν αὑτοῖς τὸν χύριον, 
ἀναγκαίως ὁ ἐν αὐτοῖς ζῶν ἐνεργεῖ τὰ ἀγαθὰ τὰ παρ᾽ ἐκείνων 


2 cf Gal 6, 14 5-6 II Cor 13, 3 10-12 cf I Cor 15, 9 Gal 1, 13 
cf In Cant p 48, 17-18 (VI) Langerbeck 20 cf Marc 13, 10 et 16, 
15 Matth 28, 19 21-22 cf Col 3, 9 et Eph 4, 22 


OKPX ΕΟΖ 2 κόσμῳ σταυρωθεί: Χριστῷ συσταυρωθεὶς 
Migneus fort ex interpretatione Herveti, haud absurde cf In Eccl p 
381, 11 7 οὐχ ἑαυτοῦ FO 8-9 ἀνατίθησιν — αὐτῷ om Z 12 
et ἀληθινὸν om et µόνον post ἀγαθὸν coll FOZ post βλέπει litt v (ut 
vid) eras in O тобто Q. 13 ἄρα ООУ 14 γινομένη Z 15 
λαλενο 16 ἀγαθῶν: ἀγαθὸν Z 18 add ἐν ante πάση PX 20 
γίνεται ut vid F 22 αὑτοῖς Jaeger ἑαυτοῖς FOZ: αὐτοῖς cett (de spir 
in X non liquet) v 
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f ~ ~ е 

γινόμενα. τὸ δὲ ἀχρότατον τῶν ἀγαθῶν πάντων ἡ σωτηρία ἡ 
~ - ~ - - 4 ` 

διὰ τῆς τοῦ χαχοῦ ἀλλοτριώσεως ἡμῖν γινομένη: ἀλλὰ μὴν 
9 3, Бя — aw - - 4 Ба 

οὐκ ἔστιν ἄλλως тоб χαχοῦ χωρισθῆναι μὴ τῷ θεῷ διὰ τῆς 


€ -- 2 / . 3 М) LEA! € M . 0 ` 
ὑποταγῆς ἀνακραθέντας: ἄρα xoi αὐτὴ ἡ πρὸς τὸν Όεον 


ὑποταγὴ εἰς τὸν ἐν ἡμῖν ζῶντα τὴν ἀναφορὰν ἔχει. Εἴ τι, γάρ, 
χαλόν, αὐτοῦ xai εἴ τι ἀγαθόν, παρ᾽ αὐτοῦ, φησί τις τῶν προ- 
φητῶν. ἐπεὶ οὖν καλόν τε καὶ ἀγαθὸν ἡ ὑποταγὴ ἀνεδείχθη 
ἐκείνου, καὶ τούτου τὸ ἀγαθὸν πάντως παρ᾽ οὗ παντὸς ἀγαθοῦ 
φύσις, ὡς ὁ τοῦ προφήτου λόγος. 

Μηδεὶς δὲ πρὸς τὴν χοινὴν κατάχρησιν τοῦ τῆς ὑποταγῆς 
ὀνόματος βλέπων ἀθετείτω τὸ ὄνομα. οἶδε γὰρ ἡ σοφία τοῦ 
μεγάλου Παύλου πρὸς τὸ δοχοῦν χεχρῆσθαι хот’ ἐξουσίαν 
τοῖς ῥήμασι, χαὶ τῷ ἰδίῳ τῆς διανοίας εἱρμῷ προσαρμόζειν 
τὰς τῶν ῥημάτων ἐμφάσεις, κἂν πρὸς ἄλλας τινὰς ἐννοίας ἡ 
συνήθεια τὴν χατάχρησιν τῶν λέξεων φέρῃ. ἐπεὶ πόθεν 
εἴληπται αὐτῷ ἡ τοῦ Ἐχένωσεν ἑαυτὸν χρῆσις, xoi Τὸ 
χαύχημά µου οὐδεὶς χενώσει, καὶ τὸ Κεχένωται ἡ πίστις, καὶ 
Ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ; ёх ποίας ταῦτα 
χρήσεως εἰς τὸν ἑαυτοῦ παρεδέξατο λόγον; τίς δὲ χρινεῖ að- 
τὸν εἰπόντα ὅτι Ὁμειρόμενοι ὑμῶν, δι᾽ ἧς λέξεως τὴν 
ἀγαπητικὴν ἐνδείκνυται σχέσιν; πόθεν δὲ τὸ ἀνυπερήφανον 
τῆς ἀγάπης διὰ τῆς τοῦ μὴ περπερεύεσθαι λέξεως ἐνεδείξατο; 
ἡ δὲ ἐριστικὴ xoi ἀμυντικὴ φιλονεικία, πῶς τῷ τῆς ἐριθείας 
παρ᾽ αὐτοῦ σημαίνεται ῥήματι, φανεροῦ πᾶσιν ὄντος ὅτι ёх 


1-4 cf supra p 16, 12-13 5-6 unde? cf Jac 1, 17 16 Phil 2, 
7 16-17 I Cor 9, 15 17 Rom 4, 14 18 I Gor 1, 
17 : 20IThess2,8 22 cf I Cor 13, 4 23-24 cf ex. gr. 
Phil 1, 17 II Cor 12, 20 

OKPX FQZ 2 γενομένη О 5 εἴτι: ὅτι Ζ 8 τούτου O 
in τοῦτο mut ΟΣ 9 сот О 11 ὀνόματος om 7, 18 ταύτης 
ut vid Z 19 τὸν: τὴν X αὐτοῦ FOZ χρινεῖ РХ: χρίνει cett 
ν 20 ὁμειρόμενοι ОКХ (o pr in бї mut, ult litt legi non potest): 


ἱμειρόμενοι FOZ ἱμειρόμενος Pv an recte? fic: об FOZ λέξεως 
om FQZ 22 διὰ τῆς тоб PX: διὰ τῆς OKv διὰ τοῦ FOZ λέξεως 
om FQZ ἀνεδείξατο К 24 φανεροῦται Q 


10 


15 


20 
1325 M. 


26 IN ILLUD TUNC ET IPSE FILIUS 


a 3 М e » 2 ` - - ГА | . 
τῆς ἐριουργίας ἡ ἔριθος ёх(т0с̧) τῆς γραφῆς ὀνομάζεται καὶ 
τὴν περὶ τὰ ἔρια σπουδὴν τῷ ὀνόματι τῆς ἐριθείας σημαίνειν 

LENA 7 5 e / 37 € - ` 
εἰώθαμεν; ἀλλ᾽ ὅμως χαίρειν ἐάσας ὁ [Παῦλος τὰς 
ἐτυμολογίας τὰς φυχρὰς δι᾽ ὧν βούλεται λέξεων ὃ βούλεται 
παρίστησι νόημα. καὶ γὰρ xai ἄλλα πολλὰ τοῖς ἀκριβῶς 
ἐξετάζουσιν εὑρεθείη ἂν ἐν τοῖς λόγοις τοῦ ἀποστόλου μὴ 
δουλεύοντα τῇ χρήσει τῆς συνηθείας, ἀλλὰ κατά τινα 
ἰδιότροπον ἔννοιαν ἐπ᾽ ἐξουσίας παρ᾽ αὐτοῦ προφερόμενα 
μηδὲν ἐπιστρεφομένου πρὸς τὴν συνήθειαν. 

Οὕτω τοίνυν καὶ ἐνταῦθα τὸ τῆς ὑποταγῆς σημαινόμενον 
3} \ MJ M , Г е 4 - ’ / 
ἄλλο τι παρὰ τὰς κοινὰς ἐννοίας ὑπὸ τοῦ Παύλου νενόηται. 

9 2 . -« , e $0584 € 2 - / ГА - , 
ἀπόδειξις δὲ τοῦ λόγου ὅτι οὐδὲ ἡ ἐν τῷ µέρει τούτῳ τῶν παρ 
αὐτοῦ μνημονευθέντων ἐχθρῶν ὑποταγὴ τὸ χατηναγχασμένον 
τε καὶ ἀκούσιον ἔχει, χαθὼς ἂν εἴποιεν οἱ τῇ συνηθείᾳ 
δουλεύοντες, ἀλλὰ σαφῶς ёл’ αὐτῶν ἡ σωτηρία τῷ ὀνόματι 
τῆς ὑποταγῆς ἑρμηνεύεται’ τεκμήριον δὲ τὸ διεστάλθαι κατὰ 
τὸ μέρος τοῦτο ὑπὸ τοῦ Παύλου τὸ τῆς ἔχθρας ὄνομα εἰς 
διπλῆν σημασίαν: τῶν γὰρ ἐχθρῶν, τοὺς μὲν ὑποταγήσεσθαι 
λέγει, τοὺς δὲ χαταργηθήσεσθαι. καταργεῖται μὲν οὖν ὁ τῇ 
φύσει ἐχθρός, τουτέστι ὁ θάνατος, xoi ἡ περὶ αὐτὸν τῆς 
ἁμαρτίας ἀρχή τε καὶ ἐξουσία καὶ δύναμις. ὑποταγήσονται δὲ 
οἱ χαθ΄ἕτερον λόγον ἐχθροὶ τοῦ θεοῦ λεγόμενοι, οἱ ἀπὸ τῆς 


1 ἔριθος ex ἐριουργίας perperam derivatur vide Liddell-Scott-Jones 
s.v. in lexx vett nihil ad rem 19-21 cf I Сог 15, 24е26 22-р 
27, 1 cf supra p 22, 3 et 23, 1-2, peccatores αὐτομολήσαντες cf ex. 
gr. C Eunom I p 103, 15 (12) Jaeger; De or dom PG 44, 1181 B; 1184 
C; De perf p 186, 7 (VIII 1) Jaeger 


OKPX FQZ 1 ἐρουργίαςΟ ἐκτὸς restitui: ёх OKPXv ёх — γραφῆς 
om FQZ 2 αερια sic х et pr et alt sscr F τῆς: τοῦ F 3-4 τὰς 
ἐτυμολογίας τὰς φυχρὰς X: τὰς ἐτυμ. φυχρὰς ОКУ τὰς alt inser O2K2 τὰς 
φυχρὰς ἑτοιμ.. Р τὰς ἑτοιμολογίας FO (ἐτοιμ.) Z (ἐτυμ.) 8 ἐξουσίως 
X 9 μὶδὲ Z 10 οὕτω τοίνυν: οὕτως οὖν ΕΟΖ 12 οὐδὲ 
Hörner: οὔτε codd v 14 ӧуот ЕО 1517: εἰ Z (sed eras) 16 
ὑποταγῆς: σωτηρίας X. 19 χαταργηθήσεσθαι: -θῆναι РХ XAT- 
αργεῖται: -Υηθήσεται v οὖν om FOZ 22 οἱ pr: ot Z οἱ alt 
om Q 22-27, 2 τοῦ — ἐχθροὶ om Z 
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βασιλείας πρὸς τὴν ἁμαρτίαν αὐτομολήσαντες, ὧν καὶ ἐν 
τῷ πρὸς Ῥωμαίους μέμνηται λόγῳ εἰπὼν ὅτι Εἰ γὰρ ἐχθροὶ 
ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ' τὴν γὰρ ἐνταῦθα ὑποταγὴν ἐκεῖ 
χαταλλαγὴν ὀνομάζει, £v νόηµα δι᾽ ἑκατέρου τῶν ὀνομάτων 
ἐνδειξάμενος τὴν σωτηρίαν. ὡς γὰρ ἐκ τῆς ὑποταγῆς τὸ 
σωθῆναι προσγίνεται, οὕτω xai ἐν ἑτέρῳ φησὶν ὅτι 
Καταλλαγέντες σωθησόμεθα. ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. τοὺς μὲν οὖν 
τοιούτους ἐχθροὺς ὑποτάσσεσθαι λέγει τῷ θεῷ καὶ πατρί, τὸν 
δὲ θάνατον καὶ τὴν περὶ αὐτὸν ἀρχὴν μηκέτι ἔσεσθαι. τοῦτο 
γὰρ ἐνδείκνυται ἡ τοῦ καταργηθήσεσθαι λέξις: ὡς διὰ τούτου 
γενέσθαι δῆλον ὅτι τῶν μὲν κακῶν ἡ δυναστεία εἰς τὸ 


παντελὲς ἐξαργηθήσεται. οἱ δὲ διὰ τῆς παρακοῆς ἐχθροὶ τοῦ 


θεοῦ κληθέντες, οὗτοι διὰ τῆς ὑποταγῆς φίλοι τοῦ χυρίου 
γενήσονται, ὅταν πεισθῶσι τῷ λέγοντι ὅτι Ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν: δεόμεθα 
ὑπὲρ Χριστοῦ, χαταλλάγητε τῷ θεῷ, καὶ κατὰ τὴν γενομένην 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὑπόσχεσιν οὐχέτι ἐν τοῖς δούλοις ὑπὸ τοῦ 
χυρίου ἀλλ᾽ ἐν τοῖς φίλοις χαταλλαγέντες ἀριθμηθήσονται. 
Τὸ δὲ Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἕως ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐσεβῶς, ὡς οἶμαι, παραδεξόµεθα τὸ 
ἀριστεύειν αὐτὸν διὰ τοῦ βασιλεύειν νοήσαντες. τότε γὰρ 
παύεται τῆς ἀριστείας ὁ δυνατὸς ἐν πολέμῳ, ὅταν ἀφανισθῇ 
πᾶν τὸ τῷ ἀγαθῷ ἀντιχείμενον, ὅταν πᾶσαν τὴν ἑαυτοῦ 
βασιλείαν συναγαγὼν προσαγάγῃ τῷ θεῷ xoi πατρί, πρὸς 
ἑαυτὸν ἑνώσας τὰ πάντα. τὸ γὰρ παραδοῦναι αὐτὸν τῷ πατρὶ 


2-3 et 7 Rom 5, 10 (parte media omissa) 14-16 II Cor 5, 
20 16-18 respicit Joh 15, 14-15 19-20 I Cor 15, 25 22 
δυνατὸς ἐν πολέμῳ de Christo, e Ps 23, 8 


OKPX ΕΟΖ 1 ὧν: О 4 ἑχατέρων FOZ ᾽ ὀνομάτων: 
νοημάτων X. 10 καταργηθήσεσθαι KX: καταργηθήσεταιοεέν 12 
παντελῶς Z corr Z2 13 χυρίου: θεοῦ FOZ sed cf locum s Script 


supra lin 7 citatum ἐν τῇ боў αὐτοῦ scil τοῦ υἱοῦ 15 θεοῦ: 
χριστοῦ РХ ὑμῶν FOZ 16 add τοῦ ante χριστοῦ X 17 τοῦ 
om Ζ 19 δὲ δεῖ: δεῖ: δεῖ FQ δεῖ δὴ Z (in mg τὸ δὲ δεῖ γὰρ πι. 


rec) 23 τῷ om Z ἑαυτοῦ om О 24 προσαγάγη: συναγάγει Ὁ, 
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20 


28 IN ILLUD TUNC ET IPSE FILIUS 


τὴν βασιλείαν ταὐτόν ἐστι κατὰ τὴν διάνοιαν τῷ προσαγαγεῖν 
τοὺς πάντας τῷ θεῷ, δι᾽ οὗ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν ἐν ἑνὶ 
πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα. πάντων τοίνυν τῶν ποτε ἐχθρῶν 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ θεοῦ γενομένων ἐν τῷ δέξασθαι τὸ 
θεῖον ἴχνος ἐν ἑαυτοῖς, καὶ τοῦ θανάτου χαταργηθέντος (μὴ 
γὰρ ὄντων τῶν ἀποθνῃσχόντων οὐδὲ ὁ θάνατος ἔσται 
πάντως), τότε ἐν τῇ πάντων ἡμῶν ὑποταγῇ, ἥτις οὐχὶ 
δουλικὴ νοεῖται ταπεινότης ἀλλὰ βασιλεία xoi ἀφθαρσία xoi 
μακαριότης, ὁ ἐν ἡμῖν ζῶν ὑποταγήσεσθαι τῷ θεῷ παρὰ τοῦ 
Παύλου λέγεται, ὁ τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν δι᾽ ἑαυτοῦ τελειῶν καὶ 
ποιῶν ἑαυτῷ ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρεστον. 

Ταῦτα χατὰ τὸ μέτρον τῆς διανοίας ἡμῶν ἐκ τῆς μεγάλης 
τοῦ Παύλου σοφίας, ὅσον ἐχωροῦμεν, ἐν τῷ μέρει τούτῳ 
χατενοήσαμεν, δεῖξαι βουλόμενοι τὸ μὴ ἐπεσχέφθαι τοὺς τῶν 
αἱρετικῶν δογμάτων προστάτας τὸν τοῦ ἀποστόλου σχοπὸν 
πρὸς ὃν βλέπων τὸν παρόντα λόγον πεποίηται. εἰ μὲν οὖν 
αὐτάρκης σοι γέγονεν ἡ ἐπὶ τῷ ζητήματι τούτῳ πληροφορία 
διὰ τῶν εἰρημένων, εἰς τὸν θεὸν ἀνακτέον τὴν χάριν’ εἰ δέ τι 
καὶ λείπειν σοι φαίνοιτο, δεξόμεθα ἐν προθυμίᾳ τὴν τοῦ 
λείποντος ἀναπλήρωσιν, εἴπερ ἡμῖν παρὰ σοῦ τε γνωρισθείη 
διά του γράμματος καὶ παρὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος φανερωθείη 
διὰ τῶν εὐχῶν ἡμῶν ἡ τῶν κρυφίων φανέρωσις. 


2-3 cf Eph 2, 18 4 ὑποπόδιον e Ps 109, 1 12sqq cf In Cant p 
135, 9-14 (VI) Langerbeck 15 προστάτας cf С Eunom I p 28, 
27-28 (I?) Jaeger (Eunomius) ἀποσεμνύνων ἑαυτὸν ὡς ἀληθείας 
προστάτην 16sqq defectus operum suorum saepe deprecatur cf 
praesertim Apol in Hex PG 44, 68 B ad Petrum fratrem 


OKPX ЕО(2)П (inde а 4 γενομένων) 1 ἐστὶ: ἐπὶ Q (corr m 
rec) τῷ: τὸ OK (corr К?) P (corr m rec) X παραγαγεῖν 
ν 2-3 προσαγωγὴν — πνεύματι om v 3 τοίνυν: οὖν FOZ 4 
τῶν ποδῶν om FOZ post θεοῦ deficit Z substituo II 7 ὑμῶν 
О  εἴιςοΟ 11 ἑαυτῷ: αὐτῶ Q εὐάγωγον П 12 μεγάλου 
Π 14 τὸ О (ὁ in ras ex à) К (ο ex corr) PX: τῷ Morel τῷ [τὸ] 
Migneus om FOII 16 παρόντα: πάντα П 19 λιπεῖνν φαίνε- 
ται ЕОП τὴν тобот v 20 γνωσθείη П 21 διὰ τοῦ codd v 
corr Jaeger 22 ἡμῶν scripsi cum Coisl 235 v: ὑμῶν cett | 
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ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΥΣΣΗΣ 
ΚΑΤΑ EIMAPMENHX 


Μέμνησαι πάντως ὅ τί pot γέγονεν, ὅτε πρώην διὰ πολλοῦ 
παρ᾽ ὑμᾶς τὸ μέγα τῆς ἀπιστίας ὄρος, εὐαγγελικῶς εἰπεῖν, εἰς 
πίστιν μετεχινήθη, τοῦ σοφωτάτου Εὐσεβίου τῆς πολιᾶς ἀξίως 
ἐν γήρᾳ βουλευσαμένου, εἴπερ ἀνθρώπου βουλὴν εἶναι χρὴ 
ταύτην λογίσασθαι καὶ μὴ θείαν τινὰ συμμαχίαν τοῦ διοικοῦν- 
τος ёт” ἀγαθῷ τὸ ἀνθρώπινον. τότε δή μοι πρὸς τὸ παράδοξον 
ἐχπεπληγμένῳ τοῦ θαύματος, πῶς ὁ τοσοῦτος ἐν ἀπιστίᾳ τὸ 
πρότερον πολλαπλασίονι τῷ μεγέθει τῆς πίστεως ὑπερέβαλε 
τῆς ἀπιστίας τὸ μέτρον, ἐπειδή τις προϊούσης ἡμῖν τῆς 
συνουσίας τῶν κατὰ τὴν εἱμαρμένην ζητουμένων λόγος 


1-3 vide codicis S titulum πρὸς πέτρον τὸν ἴδιον ἀδελφόν. an re vera 
Petro fratri epistula adscripta sit non constat. de inscriptione in cod 
Lips servata vide praef p 1xivsq 4-5 cf Matth 17, 20 5-6 an de 
Eusebio episcopo Samosateno loquitur? cf Theodoret Hist eccl ex. 
gr. П 31, 5 p 171; V 4, 5-7 p 383 Parmentier. colloquium cum 
philosopho, nisi omnino fictum est, forsan occasione Concilii Con- 
stantinopolitani a. 381 ponendum est 


Titulus: Γρηγ. ἐπ. Νύσσ.: τοῦ αὐτοῦ γρηγορίου ἐπισχόπου νύσσης AE 
(νύσης) τοῦ αὐτοῦ W (in mg кг’) M (in indice, post ΚΓ΄) P τοῦ ὁσίου 
πατρὸς ἡμῶν γρηγορίου ἐπισχόπου νύσσης Y τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 
Γρηγ. ἐπ. Νύσσ. v om S χατὰ εἱμαρμένης AWM (in indice) PEv 
λόγος ΚΓ΄κατὰ εἱμαρμένης m rec in M (supra textum mutilatum) πρὸς 
πέτρον τὸν ἴδιον ἀδελφὸν κατὰ εἱμαρμένης S λόγος περὶ εἱμαρμένης Y 


A(W)M(inde a 7 xoi)P S E Y 3-4 et pro γέγονεν ὅτε scr γεγονότι 
et add ὅτε ante τὸ Y (in mg yp xai ὅτι µοι---ὄρος recte sed 4 τῆς ἀπ. 
om) 4 τὸ ante ὄρος add sed eras P εἰς: εἰ W 5 εὐσεβείου 
AY 6 εἴπερ: εἴπερ ἂν AWP εἴ τισι Е (εχ εἴπερ) v 7 post μὴ add 
χρὴ А (χρη) М (del МЗ) P (eras) 8 τὸν ἄνθρωπον Y fort recte (in 
mg үр τὸ ἀνθρώπινον) 9 τοιοῦτος Y (sscr τοσοῦτος) v 10 
πολλἀπλασίων А πολλαπλάσιον Sv πολλαπλα et ca 4 litt eras E 
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ἐνέπεσεν, ἐπέταξας, ὦ τιμία μοι xoi ἱερὰ κεφαλή, τὴν 
γενομένην μοι πρός τινα τῶν φιλοσόφων διάλεξιν ἐν τῇ 
μεγάλῃ τοῦ Κωνσταντίνου πόλει περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης 
ἐγγράφως σοι δι᾽ ἐπιστολῆς διηγήσασθαι. μικρᾶς τοίνυν 
ἐπιτυχὼν σχολῆς, δι᾽ ὀλίγων, ὡς οἷόν τε, συντεμὼν τὸν 
λόγον ἐκτίθεμαί σοι ἐν ἁπλῷ xoi ἀχατασχεύῳ τῷ διηγήματι 
φυλασσόμενος ὅτι μάλιστα τοῦ μὴ πόρρω τῶν ἐπιστολιμαίων 
μέτρων ἐκπεσεῖν τὸν λόγον εἰς λογογραφικὸν μῆχος 
ἀποτεινόμενον. 

Προσῆγον ἐγώ τινας περὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς εὐσεβείας λόγους 
ἀνδρί τινι πεπαιδευμένῳ τὴν ἔξω φιλοσοφίαν, ὡς ἐνῆν ἐκ τῶν 
λεγομένων στοχάσασθαι, καὶ πείθειν ἐπεχείρουν ἐκ τοῦ 
Ἑλληνισμοῦ πρὸς τὴν συγκατάθεσιν τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς δόγματος 
μετατάξασθαι. ἐπειδὴ δὲ πολὺς ἦν κατασχευάζων μὴ κατ᾽ 
ἐξουσίαν προκεῖσθαι τοῖς βουλομένοις τῶν χατὰ γνώμην τὴν 
αἵρεσιν, ἀλλὰ διά τινος ἐξάπτων ἀνάγκης τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ζωήν, ἧς ἄνευ μὴ ἄν τι γενέσθαι τῶν ἐν ἡμῖν γινομένων, καὶ 
τούτῳ τῷ λόγῳ τὸν ἐμὸν παρεκρούετο λόγον, ὡς εἰ μὲν 
εἵμαρται αὐτῷ γενέσθαι Χριστιανῷ, γενήσεται πάντως, κἂν 
ἡμεῖς μὴ βουλώμεθα, εἰ δὲ χωλύοιτο τῇ τῆς εἱμαρμένης 


_ ἀνάγκη, μὴ ἂν γενέσθαι δυνατὸν ἐξευρεῖν τινα μηχανὴν T] τὴν 


εἱμαρμένην βιάσεται' ταῦτα λέγοντος ἐγὼ μέν, ὅπερ εἰχὸς ἦν, 
φεύγειν ὤμην αὐτὸν τὸ μαθεῖν τι περὶ τῆς πίστεως τῷ 


17 sqq cf infra p 34, 6-10; cf Cleanth SVF I 527 Arnim; Vett Val V 
2 pp 210-212 Kroll; cf P. Wendland, Philos Schrift über die 
Vorsehung, Berlin 1892, pp 28-34; M. Pohlenz, Die Stoa, Góttingen 
1948, I p 106; II p 61 


AMP S(Z ubi S legi non potest) E Y 2 µοιοπι EYv τινός Y 
(sscr æ) 4 co. om MP 6 ἀκατασχεύῳ τῷ: ἀχατασχευάστω Ev 
7 φυλαττόμενος Y тоб: τὸ Ev 10 περὶ om v 11 φιλοσοφίαν 
ASY (sscr σοφίαν): σοφίαν MPEv 13 δόγματος: πράγματος AS 
14 ἐπειδὴ δὲ scripsi cum АтЬгО13зир: ἐπειδὴ AMPSY ἐπεὶ δὲ Εν 
16 διὰ om Y ἐξαπλῶν ΜΡ 17 τι; ὅτι MP 19 εἵμαρται: 
εἵμαρτο Y μὴ ἡμάρτηται А post γενέσθαι repetiv 17-18 τῶν---καὶ 
τούτ (sic) sed expunx А χριστιανὸν MPY 20 βουλοίμεθα Y 
τῇ ош А 21 ^: Y 22 βιάσηται А post ταῦτα add δὲ AS 
ὅπερ om Y (sscr) 23 τὸ: τῷ M (corr M?) P τὸ μὴ Y пот M 
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e Н = ` / 2 , \ , ~ A M 

Ελληνίσμῷ διὰ βάθους ἐγχείμενον καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τὴν 
ἀχολουθίαν τοῦ ἡμετέρου παρακρούεσθαι λόγου. ἐπεὶ δὲ οὐχ 
ἀνίει τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένων, πάντα λέγων ὑπεζεῦχθαι τῇ τῆς 
εἱμαρμένης ἀνάγχῃ χἀκείνην ἐπιστατεῖν τῶν ὄντων xal τῇ 


ῥοπῇ ταύτης πάντα ὑποχύπτειν τὰ ὄντα, ζωῆς τε µέτρα καὶ 


ἠθῶν διαφορὰς καὶ βίων αἱρέσεις xol σωμάτων χατασχευὰς 
xoi τὰς τῶν ἀξιωμάτων ἀνωμαλίας, ὡς ἄρχειν τε πάντως τὸν 
хоб’ εἱμαρμένην ἐπὶ τὴν ἀρχὴν παριόντα, δουλεύειν τε χατὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν xai πλουτεῖν ὡσαύτως καὶ πένεσθαι, 
ἐρρῶσθαί τε πάλιν τῷ σώματι xai ἀσθενῶς ἔχειν, τό τε 
ὠχύμορον xai τὸ μακρόβιον τὴν αὐτὴν ἔχειν αἰτίαν (ὅ τε γὰρ 
ἐν ὀλίγῳ μετασχὼν τῆς ζωῆς καὶ ὁ ἐν μακρῷ τῷ χρόνῳ 
παρατείνας τὸν βίον οὐ κατ᾽ οἰκείαν ὁρμὴν ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
ἀνάγχης ἐκείνης ἐν ἑκατέρῳ ἑκάτερος γίνεται), τόν τε 
αὐτόματον καὶ τὸν ἠναγκασμένον θάνατον μὴ ἄλλως ἢ 
παρ᾽ ἐκείνης ἀποχληροῦσθαι τοῦ τε βιαίου θανάτου τὰς. 
πολυτρόπους διαφορὰς ἐν συμπτώμασιν ἢ ἀγχόναις ἢ ψήφῳ 
δικαστικῇ ἢ καὶ хот’ ἐπιβουλὴν ἐπαγομένας, xoi τὰ ἔτι 
τούτων καθολικώτερα xol περιληπτικώτερα πάθη, σεισμοὺς 
xoi ναυάγια καὶ ἐπικλύσεις ὑδάτων καὶ τὰς ἐκ πυρὸς συμ- 
φορὰς xai ὅσα τοιαῦτα εἴδη κακῶν, πάντα τῆς αἰτίας ἐχείνης 
ἐξάπτων προσετίθει καὶ τῶν χατὰ τὸν βίον ἐπιτηδευμάτων 
μηδαμοῦ τὸν λογισμὸν τοῦ αἱρουμένου κύριον εἶναι, πάντας δὲ 
τῷ κράτει τῆς εἱμαρμένης ὑπηρετοῦντας ἢ φιλοσοφεῖν ἢ 
ῥητορεύειν 7| γεωργεῖν ἢ ναυτίλλεσθαι ἢ ἐν γάμῳ ζῆν ἢ τὸν 
ἄγαμον αἱρεῖσθαι βίον, ἀρετῆς τε καὶ χακίας τὴν αὐτὴν 
ἀνάγκην εἶναι διισχυρίζετο: ὥστε κατὰ τὴν ἀπαράβατον 
АМР S(Z) E Y (D inde a 20 καὶ ἐπ.) 3 ἀνίει ex -είη corr A 4 
ἐπιστατεῖν post ὄντων coll Y ἑχάστω ante τῶν ὄντων add MPY cf 


45, 2; 56, 5-6 5 ῥοπῆ Y (sscr тро): троля AMPSEv cf 51, 17; 
52,8 7 τε: μὲν Z πάντως τὸν: πάντων τῶν А 8 τε; δὲ Z те 
αὖ Y fort recte | 11 ἔχειν: ἔχει Е ἔχει[ν]ν - 12 óante ἐν om 
AMPEv тфот 14 ἑκατέρῳ: ἑκατέροις Y (sscr x) ἑκάτερος: 
ἕτερος А 18 χατ᾿ἐπιβουλὴν: ἐπιβουλῆι Y (sscr χατ᾽ἐπι λὴν) ἔτι; 
ἐπὶ MP 20 post ναυάγια usque ad 55, 16 χτιζοµένης deficit Y 
substituo D 24 post ὑπηρετοῦντας circ 5 litt eras E 26 τε om 


D 27 διϊσχυρίζεται А 
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ταύτην ἀποχλήρωσιν τὸν μὲν τῇ ὑψηλοτέρᾳ προσανέχειν ζωῇ 
ἐν ἀχτήμονι καὶ ἐλευθεριάζοντι βίῳ, ἕτερον δὲ τυμβωρυχεῖν ἢ 
πειρατεύειν ἢ ἀσωτεύεσθαι ἢ τῷ ἑταιρικῷ βίῳ ἀπο- 
θηλύνεσθαι. καὶ πάντα τά τοιαῦτα διεξιὼν ἰσχυρὰν ὤετο τοῦ 
μὴ παραδέξασθαι τὸν λόγον ἡμῶν αἰτίαν ἐπιδεδεῖχθαι τὸ 
μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι ὅπερ ἂν θέλωμεν κατ᾽ ἐξουσίαν αἱρεῖσθαι, 
ἀλλὰ δεῖν ἀναμεῖναι τὴν ἀνάγκην ἐκείνην, ἧς τὸ ἐνδόσιμον 
πρὸς τὴν τοιαύτην ὁρμὴν παρασχούσης ἐπάναγχες εἶναι 
προσθέσθαι τῷ λόγῳ καὶ μὴ βουλόμενον, ἄνευ δὲ ἐκείνης καὶ 
σφόδρα προαιρουµένου μὴ δυνατὸν εἶναι γενέσθαι. 

Ἐγὼ δὲ ταῦτα αὐτοῦ καὶ τὰ τοιαῦτα. διεξιόντος ἠρόμην 
αὐτὸν εἰ θεόν τινα οἴεται εἶναι τὸν τὸ κατὰ πάντων ἔχοντα 
κράτος τὸν τῷ ὀνόματι τῆς εἱμαρμένης ἀποχαλούμενον, οὗ τῷ 
βουλήματι τὰ καθ᾽ ἕκαστον οἰκονομεῖσθαι πεπίστευχεν. ὁ δὲ 
πολλήν µου καταγνοὺς ἀβελτηρίαν ἐν τῷ ἐρωτήματι Οὔ μοι 
δοχεῖς κατανενοηχέναι, φησί, τῶν οὐρανίων οὐδέν. Tj γὰρ ἂν 
ἔγνως τῆς εἱμαρμένης τὴν δύναμιν, ὅθεν καὶ ὅπως κατελήφθη 
τῶν καθ᾽ εἱρμὸν ἀπαραβάτως γινομένων ἡ δύναμις. ἐμοῦ δὲ 
χαὶ πρὸς τοῦτον ξενοφωνουμένου τὸν λόγον χαί τι σαφέστερον 
ἀξιοῦντος μαθεῖν, πότερον δύναμίν τινα προαιρετικὴν 
αὐτοκρατῆ τε καὶ ἀδέσποτον ἐν ὑπερχειμένῃ τινὶ ἐξουσίᾳ 
θεωρουμένην τὴν εἱμαρμένην εἶναι φαντάζεται ἢ ἄλλο τι παρὰ 
τοῦτο ὑπείληφε, πάλιν τὸν αὐτὸν ἐπαναλαβὼν λόγον ‘О τῶν 
οὐρανίων, φησίν, ἐπεσχεμμένος τὴν κίνησιν, τόν τε ζῳ- 
διοφόρον χύχλον xai τὰ ἐν αὐτῷ δυοχαίδεχα τμήματα τῇ 
5-10 cf p 32, 17 sqq 12 sqq cf Chrysipp SVF II 928-933 Arnim; 
Antip ap Stob Ecl I 5, 15: I p 78 Wachsmuth-Hense; cf Senec Dial 


VII 15; Ep 107, 10; cf Vett Val V 2 pp 210-212 Kroll 23-p 35,2 
cf Cleomed De motu I 3, 18 p 32 Ziegler 


AMPSE D 2 ἐλευθερίω ζῶντι Е ed 1615 γ(-ντα) 4 πάντα: 
ταῦτα πάντα xal D fort recte 6 ἐθέλοιμεν D 8 ἐπάναγχαις (sic) D 
ἐπανάγχης М ἐπ᾿ ἀνάγκης PEv ὑπ᾽ ἀνάγχης M3 εἶναι οπι Μ 10 
προαιρούμενον Ὁ 12 εἶναι om Ev τὸν τὸ: τὸν AEv τὸ ZD 15 
μοι: µη (sic) D 16 1j: ἢ APD cf Plat Phaedr 227 с-а 17 ὅθεν om 
Ev 18 γινομένων om Ὁ (adscr in mg) 19 xoi pr om 
A ξενοφονούμενον (sic) P 20 προαιρετικήν τινα coll D 21 
twi: тї AMP 22 add & ante φαντάζεται A 23 τῶν: τὸν D 
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CONTRA FATUM 35 
περιγραφῇ τῶν ἐνθεωρουμένων ζῳδίων δι᾽ ἴσου бт’ ἀλλήλων 
διεστηκότα, ἑκάστου τε τῶν ἄστρων τὴν δύναμιν κατανοήσας, 
τίνα μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἕκαστον ёх φύσεως ἰσχὺν ἔχει, τί δὲ ἡ 
σύνοδος αὐτῶν ἐκ τῆς ποιᾶς πρὸς ἄλληλα κράσεως 


29; ГА ~ M М 4 € / , - 9 / 
ἀπεργάζεται τῆς κατὰ τὴν δύναμιν ἑκάστου αὐτῶν ἰδιότητος 


μιχθείσης τε τῷ προσεγγισμῷ πρὸς τὴν ἑτέραν καὶ 
ἀποχριθείσης διὰ τῆς ἀποστάσεως, τί τε πάλιν ἡ τοῦ 
χατωτέρου ὑπόβασις ἐργάζεται xoi τί ἡ τοῦ ὑπερχειμένου 
χατὰ τὴν πάροδον ἔχλειφις καὶ πάλιν ἀποχατάστασις ὅ τε. 
ποικίλος τῶν συνιόντων τε xài ἀφισταμένων σχηματισμὸς ἐν 
τριγώνοις ἢ σχαληνοῖς χαταγραφόμενος σχήμασιν ἢ καὶ ἄλλο 
τι τῶν χατὰ γεωμετρίαν θεωρουμένων σχημάτων ἀποτελῶν: 
ὁ ταῦτα, φησί, καὶ τὰ τοιαῦτα κατανοήσας εἴσεται τῆς 
εἱμαρμένης τὸ σημαινόμενον, ὅτι τὸ εἱρμῷ τινι ἀπαραβάτῳ 
κατὰ τὴν ποιὰν συμπλοχὴν τῶν ἀστέρων ἀναγκαίως 
ἀποτελούμενον τῷ ὀνόματι τῆς εἱμαρμένης διερμηνεύεται. 
ἐπεὶ δέ µε xai τοῦτο πάλιν ἐξένιζεν (οὐ γὰρ συνίειν τῶν 
λεγομένων οὐδὲν ἅτε μὴ πεπαιδευμένος ταύτην τὴν 
παίδευσιν), ἠξίουν δι᾽ ὧν ἦν μοι δυνατόν γνῶναι τὴν τῆς ei- 
μαρμένης διάνοιαν, διὰ τούτων μοι φανερὸν ποιεῖν τὸ 
λεγόμενον᾽ τοὺς γὰρ ἀστρῴους χύχλους ἄλλον ἄλλῳ 
ἐγκεῖσθαι xod τὴν ἐναντίαν κίνησιν τῇ ἀπλανεῖ περιφορᾷ κατὰ. 
τὸ ἐντὸς ἀνελίσσεσθαι xai πάντας τούτους τῷ ζῳδιαχῷ 
ἐνδινεῖσθαι χύχλῳ, ταῦτα xoi παρ᾽ ἑτέρων εἶπον ἀχηχοέναι 


2-4 cf Ptol Tetrab I 4-10 pp 17-31 Boll-Boer 3-7 cf Firmic Mat V 1; 
cf C Eunom I p 247, 8 sqq (P) Jaeger 7-12 cf Ptol Tetrab I 13 p 
34-35; Gemin Elem astron 10, 1 p 130 Manitius 21-24 cf C 
Eunom I pp 247-250; De infant infra p 71, 12 sqq; cf Plat Tim 36 c-d; 
Gemin 1, 19 p 10; Cleomed De motu I 3, 16-18 pp 28-32 Ziegler 


AMPSED 1 θεωρουμένων Ὁ 4 ποιᾶς: τοιαύτης P 8 


ἀπόβααις А ἀπεργάζεται Ὁ 11 τριγωνίοις ν 13 φησί om 
Ev 14тдак: тә ADom MP 16 ἐπιτελούμενον Ὦ διηρμήνευται 
Ev 17 συνίην SDv 21 ἄλλῳ: ἄλλων А 23 ἀνειλίσσεσθαι 
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καὶ ἐκ τοῦ ἀχολούθου μὴ ἀμφιβάλλειν τὰς τῶν φωστήρων 
αὐγὰς κατὰ τὴν ἰδιάζουσαν ἑκάστῳ τῶν πόλων χυχλοφορίαν 
προσεγγίζειν τε xal ἀφίστασθαι, xoi ὑποβαίνειν τὸν 
κατώτερον xal χρύπτεσθαι τὸν ὑπερχείμενον ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων ὄφεων, εἰ κατὰ νώτου γένοιτο τοῦ ὑποβαίνοντος, 
xoi πάντα ὅσα εἰκὸς ёх τοῦ ἀχολούθου λογίσασθαι: εἴτε τι 
σχῆμα διὰ τούτων ἀποτελεῖται, ὅταν ὁ χύχλος περιάγῃ διὰ 
τῆς ἰδίας κινήσεως τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κείμενον ἄστρον, ὥστε ἢ 
хот’ εὐθεῖαν τοῦ ὑπερκειμένου γενέσθαι ἢ πλαγιάσαι κατὰ τὴν 
πάροδον, εἴτε δι᾽ ὀλίγου τοῦ χρονικοῦ διαστήματος εἴτε διὰ 
πλείονος ἑκάστου τούτων ἡ περίοδος γίνεται κατὰ τὸ μέγεθος 
τῆς καθ᾽ ἕκαστον τῶν χύχλων ἀναλογίας ἀναγκαίως ἢ θᾶττον 
ἢ βράδιον τῆς ἀναστροφῆς γινομένης. 

Ταῦτα πάντα καὶ τὰ τοιαῦτα σιγᾶν ἠξίουν, μόνον δέ μοι 
σαφῶς ἐκκαλύπτειν τῆς εἱμαρμένης τὴν δύναμιν, εἰ θεός τίς 
ἐστιν ὁ τῷ ὀνόματι τῆς εἱμαρμένης νοούμενος χαὶ ὁ τοῦ 
παντὸς ἐξημμένος τὸ χράτος xai πάντα хот’ ἐξουσίαν τῷ 
ὑπερέχοντι τῆς δυνάμεως πρὸς τὸ δοχοῦν διοικούμενος, 
ἢ ἄλλης τινὸς ὑπερχειμένης ἐνεργείας ὑπουργὸν εἶναι τὴν 
τῆς εἱμαρμένης ὑποτίθεται δύναμιν, ὥστε χαὶ αὐτὴν τρόπον 
τινὰ ὑπὸ ἑτέραν εἱμαρμένην κεῖσθαι τῇ ὑπερεχούσῃ 
συνδιατιθεµένην αἰτίᾳ. εἰ μὲν γὰρ αὕτη τὸ κατὰ πάντων 
χράτος ἔχειν πεπίστευται, τὸ μηδὲν ὑπερκεῖσθαι ταύτης ἡ 
ἀκολουθία. τοῦ λόγου δίδωσιν οἴεσθαι' εἰ δὲ τῇ κινήσει τῶν 
ἄστρων ἀκολουθοῦσαν τὴν εἱμαρμένην κρατεῖν αὐτὴν βιαίᾳ 
τινὶ ἀνάγχῃ τῶν πάντων διισχυρίζεται, ἀσφαλέστερον ἦν τῷ 


1-5 cf supra p 35, 8-12; cf C Eunom I p 247, 8 sqq (11) Jaeger 


AMPSED 1 et xal et μὴ ἀμφιβάλλειν om А 2 ἑκάστου D 
πώλων Е 3 ὑποβαίνειν: ὑπομένειν А 4 τὸν: τὸ АМР 5 νότου А 7 бот 
AD περιάγη D: περιστῆ AMPSEv cf 47, 8 8 ἄστρον SED (in 
mg µέτρον)ν: μέτρον АМР 9 πλαγίως D 13 κινουμένης 
SEv 14 μόνον M (sscr n M2) 15 є om ASEv 16 ó alt om 


Ev 17 κατεξουσιάζων А 21 κεῖσθαι ex εἶναι corr D 23 ἔχειν 
ante κράτος coll Ev ὑποχεῖσθαι v ἡ om А 24 τὴν χίνησιν 


ΜΡ 26 post ἀσφαλέστερον add ἂν M? 
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προηγουμένῳ μᾶλλον ἢ τῷ ἑπομένῳ τὴν παντοδύναμον 
ταύτην προσμαρτυρεῖν ἐξουσίαν χαὶ τὰ ἄστρα τούτων αἴτια 
λέγειν ἢ τὴν ἁπλανῆ περιφορὰν ў τοὺς ἐντὸς ταύτης 
ἐνθεωρουμένους χύχλους ἢ τὸν λοξῶς ἐγκεχαραγμένον τῷ 
πόλῳ χύκλον. εἰ γάρ τις δοίη καθ᾽ ὑπόθεσιν μὴ κινεῖσθαι 
ταῦτα μηδὲ διὰ τῆς kidlov χυχλοφορίας ἢ ἐν ἀλλήλοις ἢ ἀπ᾿ 
ἀλλήλων γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σχήματος ὡσαύτως 
ἔχειν ἀεί, οὐκ ἂν ἡ εἱμαρμένη συσταίη. εἰ οὖν ἡ χίνησις τῶν 
ἄστρων τίκτει τὴν εἱμαρμένην, ἄρα μάτην ἐπικρατεῖν αὕτη 
τῶν ἄλλων νομίζεται ἡ τῇ ὑπερχειμένῃ αἰτίᾳ δουλεύουσα, καὶ 
μὴ ἂν οὖσα, εἰ μὴ ἡ χίνησις εἴη. 

АМ” οὐ τοῦτο, φησὶν ὁ φιλόσοφος ἐχεῖνος, οὐχ οὕτως ὁ 
ἡμέτερος νομίζει λόγος, τὸ εἶναι αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν 
εἱμαρμένην ἐν ὑποστάσει τινὶ θεωρουµένην' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
μία τίς ἐστιν ἐν τοῖς οὖσι συμπάθεια καὶ συνεχές ἐστι τὸ πᾶν 
ἑαυτῷ xal τὰ хоб’ ἕκαστον ἐν τῷ παντὶ θεωρούμενα οἷον 
ἐπὶ σώματος ἑνὸς ἐν μιᾷ συμπνοίᾳ: καταλαμβάνεται πάντων 
πρὸς ἄλληλα τῶν μερῶν συννευόντων, τούτου χάριν 
ἀρχηγικωτέρας οὔσης τῆς ἄνω λήξεως τὰ περίγεια πάντα τῷ 
προηγουμένῳ συνδιατίθεται xal πρὸς ἐκεῖνο νεύει, κατὰ τὴν 
ἄνω κίνησιν καὶ τῶν τῇδε πραγμάτων ἐξ ἀνάγκης 
συγχινουμένων, ἐν διαφόρῳ δέ, καθὼς εἴρηται, τῇ δυνάμει 


3-5 cf C Eunom I p 247, 8 sqq (I?) Jaeger 14-p 38, 10 cf Inscr 
Ps p 31, 5 (V) McDonough; cf Cic De div II 34; 88-97; 124; 142; 
De nat deor III 28 et adn Pease; cf Pohlenz op laud I p 101; 217; II 
p 58; 108 et passim; Wendland op laud p 34; A. Schmeckel, Die 
Philosophie der mittleren Stoa, Berlin 1892, pp 4-6; 155-172 et 
passim 


AMPS(Z)ED 4 éyxexopayuévo D τῷ om Ὁ 5 τις om 
D ὑπόστασν А 6 fjaltom Ev 7 ὡσαύτως: ὡς D 8 el: τί 
M 9 αὐτῆ А 10 ἡ: ἢ А 11 ааа ἐκείνης ante ἡ 
MPD ein: 7, AS ἦν Ev 13 αὐτὴν: αὐτῆς A ἑαυτῆς: ἑαυτὴν 
ASEv 16 ἑαυτῶν D xoi τὰ om АМР ἐν τῷ: ἐπὶ АМ 
Ρ θεωρούμενον АМР 17 ἐν μιᾶ συμπνοία SED (µία σύμπνοια in 
mg)v: µία σύµπνοια АМР πάντα MP 18 μελῶν AMP 20 
συνδιατάττεται D ἐκεῖνον MP νεύειν D 22 διαφόρως А 
δὲ om Α 
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. тфу: ἧς τὸν D εἰς τὸν MP Tj; cf 40, 15 
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ἑχάστου τῶν ἄστρων θεωρουµένου. ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἰατρικῆς 
φαρμακείας αἱ τῶν εἰδῶν ποιότητες λόγῳ τινὶ τεχνικῷ συμ- 
μιχθεῖσαι ἄλλο τι τὸ ἐκ τοῦ χοινοῦ συγκραθὲν ἀπειργάσαντο 
xal οὐχ ὅπερ ἕκαστον ἦν πρὸ τῆς πρὸς ἄλληλα μίξεως, οὕτω 
χαὶ τῶν ἀστρῴων δυνάμεων ἐν διαφόροις ἰδιότησι θεω- 
ρουμένων, ἡ ποικίλη κατὰ τοὺς προσεγγισμοὺς αὐτῶν xoi 
τὰς ἀποστάσεις γινομένη τῶν διαφόρων ἰδιωμάτων συμπλοκὴ 
τὰς ποιχίλας τῶν χατὰ τὸν βίον ἀποτελουμένων διαφορὰς 
ἐξεργάζεται οἷόν τινος ἀπορροῆς ἀδιασπάστως ἐχεῖθεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς διηκούσης. διά τοι τοῦτο χαὶ παρὰ τῶν ἐπιμελέστε- 
pov τὰ τοιαῦτα φιλοσοφοῦντων αἱ προρρήσεις τῶν ἐσομένων 
οὐχ ἁμαρτάνονται. ὡς γὰρ ὁ τῆς ἰατρικῆς ἐπιστήμων, εἰ τὸ 
θερμὸν ἢ ναρχῶδες φάρμαχον ἀναχραθείη τῷ ἁλμῶντι 
ἢ παραστύφοντι, προλέγει τὴν συστησομένην ἐχ τῆς τῶν 
ἑτεροφυῶν μίξεως ἰδιότητα xol τί κατεργάζεται xoi μέχρι 
τίνος τὴν ἰσχὺν ἔχει καὶ τίνι μὲν ὀλέθριον τίνι δὲ ἀλεξητήριον 
γίνεται, οὕτως καὶ ὁ τοῖς ἄνω δι᾽ ἐπιμελείας προσεσχηκὼς 
καὶ τὴν ἑκάστου τῶν ὄντων φύσιν κατανοήσας εἴσεται τὴν ёх 
τῆς ποιᾶς αὐτῶν συμπλοκῆς δύναμιν τί ἀποτελέσει. αὕτη δὲ ἡ 
ἀπορροὴ οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ πρὸς ἑαυτὴν ὁμοίως ἔχει, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ἀστατεῖν ἀεὶ τῶν ἐπιπλεχομένων ἀλλήλοις ἄστρων τὴν 
κίνησιν ἀναγχαίως κἀκείνη τῇ συνεχείᾳ τῆς κατὰ τὴν χίνησιν 
ἑτερότητος συναλλοιοῦται ἀεὶ συμμεταχιρναμένη τῇ ποικιλίᾳ 
τῆς κινήσεως καὶ τὰς ἐνεργείας ἑαυτῆς τῇ χινήσει τῶν ἄστρων 
συνεξαλλάσσουσα’ ἧς τῶν ἐπὶ τὸν βίον παραγομένων ἕχαστος 


1-4 cf Plotin II 3, 1, 24-26:I p 165 Henry-Schwyzer 


AMP S(Z) E D 1 θεωρουμένων AMPS post ὥσπερ add γὰρ 
S 2 τεχνικῶς Dv 7 ὑποστάσεις M. (sscr ἆ М2) 9 ἐργάζεται 
D 10 τῶν: τὸν A 11 af om A 12 ἐπιστήμης MP 13 add 
τὸ ante ναρχῶδες ΜΡ τῷ ἁλμῶντι: τῶν ἄλλων τινι A τῷ ἀλμώδει 
(sic) D 14 ἢ παραστύφοντιοπι АМР προλέγειν АМР (v del 


‚МЗ eras P) συστησαμένην А 16 ἕξει SEv 19 ἀποτελεσιν (sic) 


M (corr МЗ) αὐτὴ D 20 D 21 ἐπεισπλεχομένων 
D ἀλλήλως ν 23 στερρότητος ΜΡ συμμετακρινοµένη AM 
(sscr χι vou M?) P cf Ptol Tetrab 12, 5 24 αὐτῆς EDv 25 fic 
παραγενομένων D 
ἕχαστον МЗ 








10 


20 


CONTRA FATUM 39 


κατὰ τὴν ἐν τῷ ἀκαρεῖ τοῦ διαστήματος ἐπιτυχοῦσαν αὐτῷ 
μοῖραν σπάσας ἐχεῖνο γίνεται ὅπερ ἡ ἰδιότης τοῦ μέρους 
ἐκείνου προεμήνυσέ τε xai ἀπετέλεσεν: ἀνάγχη γὰρ πᾶσα, 
καθάπερ ἐν ἐκμαγείῳ σφραγῖδος τῷ ἐντεθέντι χηρῷ τὸ χατὰ 
τὴν γλυφὴν εἶδος περιτυποῦται, οὕτως χαὶ τοῦ ἀνθρώπου τὸν 
βίον, ᾧ ἂν συνενεχθῇ μορίῳ τῆς ἀπορρεούσης δυνάμεως ёх 
τῆς τῶν ἄστρων κινήσεως, χατὰ τὴν ἐχείνου τοῦ μέρους 
ἰδιότητα τυποῦσθαι κἀχεῖνο γίνεσθαι ὅπερ εἶχεν ἐν ἑαυτῇ τῆς 
ἀπορροίας ἡ μοῖρα ἣν ἔσπασεν εὐθὺς τοῦ βίου ἀρχόμενος: ў 
ἅπαξ ἐνσφραγισθεὶς κατὰ τὴν ἐχεῖθεν ὁρισθεῖσαν δύναμιν 
ἀναγκαίως ἐν τῇ κατὰ τὸν βίον ἰδιότητι συμμορφοῦται ταῦτα 
ποιῶν ἢ πάσχων ὧν τὰς ἀρχὰς ἢ τὰς αἰτίας ἡ πρώτη ἔντευξις 
τῆς ἀστρῴας ἐχείνης ἀπορροῆς κατεβάλετο. 

Ἐγὼ δὲ τούτων λεγομένων Οὐ παύσῃ, πρὸς αὐτὸν εἶπον, 
φληνάφους ἐμοὶ λόγους χαὶ λήρους διεξιών, τὸ ἀμερὲς ἐχεῖνο 
μέρος τῆς ἐν ἀχαρεῖ μετουσίας τῶν ἄνωθεν ἡμῖν, ὡς φῇς, 
ἐπιρρεόντων πάντων αἴτιον τῶν ἐν ἡμῖν κατασκευάζων, οὔτε 
εἰ ἔμφυχον τοῦτο καὶ προαιρετικόν ἐστι λέγων οὔτε ὅπως 
χατακρατεῖ τῶν ἐμφύχων τὸ ἄφυχόν τε καὶ ἀνυπόστατον 
xoi μηδεμίαν ἐκ φύσεως ἰδίαν ἔχον ὁρμὴν δεῖξαι δυνάμενος, 
ἀλλὰ πάσης βουλῆς καὶ τῆς ἐκ τῶν λογισμῶν προμηθείας 
παιδεύσεώς τε xoi ἐπιμελείας καὶ τῶν κατ᾽ ἀρετὴν ènt- 
τηδευμάτων καθάπερ τινὰ τύραννον ἢ δεσπότην τὸ ἄφυχόν 


3-13 cf Ptol Tetrab III 2 pp 107-110 Boll-Boer 4-5 cf De hom op 
PG 44, 228 B7 Migne 17 sqq cf Plotin II 3, 2, 2-16:I p 165-166 
Henry-Schwyzer 


AMPSED 1 τῷ om D fort recte διὰ στόματος D 3 про- 
εμμύησε D τε: τὰς Ὁ 4 ἐν om АМР ἐκμαγεῖον АМР τὸ 
ἐντεθὲν τῆ A. 9 ἐντυποῦται D (sscr περι) 6 ᾧ: ὡς Ὁ ἐνεχθῆ Α 
(-ax-) MP cf e.g. 47, 9 8 αὐτῆ D 9 ἣν: ἣν D 1: ἢ 
D 10 ἐνεσφραγίσθη АМР ἐκεῖθεν scil ёх τῆς ποιᾶς τῶν ἄστρων 
συμπλοκῆς (38, 18-19) ἐκεῖθεν ὁρεισθήσαν (sic) D: ἐκεῖ θεωρηθεῖσαν 
cett (D in mgc sign yp) v cf 52, 11 et vol V 174, 14 13 ἀστρῴας: 
ἀρρωστίας A κατεβάλλετο D 14 post δὲ add λέγω D 16 
τῶν: τῷ Ev ἄνω D ἔφης AD 17 ἐπιρρεόντων: ἐπιρρέον. τῶν 
(sic) S ἐπιρρεῖν τῶν Ev — divom А 19 ἀνυπόστατόν τε xal ἄψυχον coll 
A 20 ἔχων ΑΜ (sscr o M2) PE 21 add τε ante καὶ S 
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τε xal ἀπροαίρετον, ἄστατόν ve xai παροδικὸν καὶ ἀμερὲς καὶ 
ἀνυπόστατον ἐπιστήσας τῷ λόγῳ; τῆς ἐκείνου δυνάμεως 
ἐξάπτεις τὴν τῶν ὄντων σύστασίν τε xai διοίκησιν, xai οὐχ 
ὁρᾷς εἰς οἵας ὁ λόγος ἀτοπίας ἐχφέρεται; εἰ γὰρ τοσαύτην ἔχει 
δύναμιν ἐκείνη τῆς ἀπορροῆς ἡ μοῖρα, ὡς хот’ αὐτὴν τοὺς 
παρὰ τὴν πρώτην πάροδον γεγονότας ἀποτελεῖν, πάντως ὅτι 
οὐκ ἐπαχολουθητικῶς ἀλλὰ προηγουμένως τῆς τῶν ὄντων 
συστάσεως ἐξηγήσεται. οὐχοῦν ἐκείνη προάξει κατὰ τὴν ἰδίαν 
δύναμιν τὸν τικτόμενον καὶ οὐχὶ τῇ τοῦ ἀποχυηθέντος 
συντυχίᾳ ὑπηρετήσει. ἄδηλον γὰρ ἐνταῦθα ποῖον τίνος ἀρχ- 
ηγικώτερον ἀμφοτέρων ἐν τῷ ἀχαρεῖ κατὰ τὸ ἴσον ἀλλήλοις 


᾽ συμφερομένων. ὅ τε γὰρ ἄνθρωπος xai πρὸ τῆς ἐξόδου τῶν 


σπλάγχνων ἐν χινήσει πώς ἐστι διὰ μειώσεώς τε xai αὐξήσεως 
[ἐν] τῇ φύσει χινούμενος (ἐπεὶ xoi τοῦτο κινήσεως εἶδός ἐστι), 
τό тє ἄστρον xai πρὸ τοῦ τὸν ἄνθρωπον τοῦ ἀέρος σπάσαι 
φέρεται xai οὐχ ἵσταται’ Ñ τε συντυχία κατὰ τὸ ἴσον τῶν διὰ 
χινήσεως ἀλλήλοις συντυγχανόντων ἄπορον ποιεῖ τοῦ προ- 
ηγουμένου τὴν χρίσιν. καὶ γὰρ κἀχεῖνα κινεῖται διὰ τῶν 
χύχλων xai τοῦτο διὰ τῆς φύσεως ὁδεῦον φέρεται. εἰ δὲ ἑνὶ 
μέρει τοῦ χρόνου ἀμφοτέροις ἡ πρὸς ἀλλήλους σύνοδος γί- 
νεται, τίς ἡ πρὸς ἄλληλα τούτων διαφορά, ὥστε τοῦ ἑτέρου τὸ 
ἕτερον αἰτιώτερον οἴεσθαι; εἰ γὰρ διὰ τὰ ἄστρα ὁ ἄνθρωπος, 
πάντοτε ἂν ἔρρει ἡ φύσις διὰ γεννήσεως οὐδὲ ἐν ἀκαρεῖ 
τι διάλειμμα τῆς ἀνθρωπίνης παρόδου ἐπιδειχνύουσα. εἰ 
δὲ πολλαὶ τῶν γινομένων αἱ μεταξὺ διαστάσεις, σαφῶς 


13-14 cf Arist Cat 15313; De an 406312 


AMPSE D 4 οἵαν...ἀτοπίαν АМР 5 ἐκείνης SEv 6 
ἀποτελεῖ M (sscr v M2) P ἀποτελεῖν πάντωςοπι А πάντως 
ὅτι quod idem ac δῆλον ὅτι 10-11 ἀρχηγικώτερον SED (in mg 
Μα ἀρχιχώτερον AMP cf 57, 7 al 11 ἀμφοτέρων om 


τὸοπι Ὁ 13 пос̧у: πῶς AMPSE πάντως D 14 ἐν 
seclusi 15 тб тє: тобто АМР 17 κινήσεων Ὁ 19 τοῦτο om 
sed adscr M 19 εἰ δὲ om D (in mg εἰ δ᾽ ἑνὶ μέρει) ἑνὶ ΜΕ: ἐν 
АЗР” ἐν ёй Ev 22 τιμιώτερον D (in mg αἰτιώτερον) εἰ οἱ Ὁ 24 
τί ΜΕ, διαλημμα (sic) А -πι διάλειμμα τῆς: τοῦ διαλείµατος 
D ἐλλείπουσα D (in mg γρ καὶ ἐπιδειχνύουσα) 25 γενομένων 


A (sscr t) λεγομένων Ὁ 
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ἀποδείκνυται τὸ μὴ τῇ χινήσει τῶν ἄστρων τὴν ἀνθρωπίνην 
ἕπεσθαι γένεσιν, ἡ μὲν γὰρ ἀεὶ κινεῖται ἡ δὲ οὐκ ἀεὶ γεννᾶται, 
ἀλλ᾽ ἰδίῳ τοῦτο εἱρμῷ χἀχεῖνο πάλιν ἰδιαζόντως ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
φέρεται οὐδεμιᾶς ἀνάγκης συναπτούσης πρὸς ἄλληλα τὰ 


διεστῶτα τῇ φύσει: εἰ δὲ тобто ὁ ὑμέτερος χατασχευάζει 


λόγος τὸ ἐπ᾽ ἐχείνῃ τῇ μοίρᾳ τοῦ χρόνου τὴν αἰτίαν τῶν κατὰ 
τὸν βίον ἁπάντων χεῖσθαι, σχόπησον ὅσας μυριάδας δεσποτῶν 
καὶ τυράννων ἡμέρα πᾶσαι καὶ νὺξ ὡσαύτως κατὰ τὰς λεπτὰς 
ἐκείνας xai ἀκαρεῖς τοῦ χρόνου τομὰς ἀπεργάζεται εἰς 
τέσσαρας καὶ εἴκοσιν ὥρας νυκτὸς xai ἡμέρας, ὥς φατε, 
διῃρημένων, ἑχάστης δὲ ὥρας ἑξήχοντα τμήμασι μεριζομένης, 
πάλιν δὲ τῶν τμημάτων τούτων ἑχάστου κατὰ τὸ ἰσάριθμον 
χερματιζομένου: ὡς δέ φασιν ὑμῶν οἱ εἰς τὴν λεπτοτέραν τῶν 
τοιούτων παρατήρησιν τῷ λόγῳ διαδυόμενοι, ὅτι καὶ τούτων 
ἕκαστον πάλιν τῶν λεπτῶν λεγομένων τμημάτων ἰσαρίθμῳ 
διαιρέσει ἐπιλεπτύνεται. τὸ τοίνυν ἐκ τούτων ἀθροιζόμενον 
πλῆθος τῶν ἀκαριαίων ἐκείνων θεῶν ў δεσποτῶν ἢ τυράννων 
ἢ οὐκ οἶδ᾽ ὅπως χρὴ λέγειν, μιᾶς πλέον καὶ εἴκοσι μυριάδων 
ἐστίν. εἰ δὲ μία ὥρα τοσαύτας ἡμῖν μυριάδας ποιεῖ, αἱ 
τέσσαρες καὶ εἴκοσι χατὰ λόγον τῆς μιᾶς πάντως 
πολλαπλασιασθεῖσαι τὰς ἀπείρους τῶν μοιρῶν μυριάδας 
ἀπογεννῶσιν. ἀλλὰ μὴν τούτων ἑχάστην ἀπαράβατον δύναμιν 
ἔχειν ὁ ὑμέτερος διισχυρίζεται λόγος. одхобу ἀκόλουθον 
μηδεμίαν αὐτῶν ἄπρακτον εἶναι. οὐ γὰρ ἂν τῆς δυνάμεως 
ἴδιον τὴν ἀπραξίαν εἴποις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐνεργείᾳ πάντως 
καθορᾶται ἡ δύναμις. οὐχοῦν ἴσα καὶ τὰ τῆς δυνάμεώς ἐστιν 


6 sqq cf Bas Hex VI 5 p 350 Giet 
AMPSED Ιτὸ:τῷῶΑ κτίσειΑ 2γέννησνΜΡ З тобто AD 


χαχείνω (sic D) πάλιν: πάντως АМР 4 προσάλληλα MS 
6 tjom А τῶν: τὴν D 7 τὸν βίον: τῶν νόμων А 9 εἰς: εἰ D 
12 δὲ: διὰ E τὸν ἴσον ἀριθμὸν 5 15 λεπτῶν om v ἰσαριθμῶν 


A εἰς ἀριθμὸν S 16 διαιρέσεις Α5 ἀθροιζομένων D 18 одо · 
πῶς АМР πλέον μιᾶς coll D 19 εἰ: ἡ Α. post δὲ add ἡ ΜΡ 
ἡμῖν AD: ὡρῶν ἡμῖν MP ὡς ὁρᾶς ἡμῖν S μοιρῶν ἡμῖν Ev 21 πολυ- 
πλασιασθεῖσαι MPD (πολλῦ-) μοιρῶν: μυρίων Ὁ 24 οὐ: οὐδὲ 
ΜΡ τῆς: τις ΜΡ 25 εἴποι ΜΡ 
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ἀποτελέσματα: ὥστε ὅσα τμήματα, τοσαῦται xoi τῶν 
ἀνθρώπων γενέσεις ἐξ ἀνάγκης хоб’ ἑκάστην ὥραν συστή- 
σονται. καὶ εἴπερ ἑκάστῃ μοίρᾳ τὸ δυνατὸν ὁμοίως 
προσμαρτυρεῖσθαι προσήχει, πάντας ἐπίσης βασιλέας, 
μακροβίους, δυνατούς, εὐχλήρους, εὐδαίμονας xai ὅσα τῆς 
προτιμοτέρας λήξεως εἶναι νομίζεται τὸ τῆς δυνάμεως 
ὁμότιμον ἀπεργάζεται: ἡ γὰρ ἔλλειφις τούτων τινὸς τοῦ κατὰ 
τὴν δύναμιν ἀτελοῦς κατηγορία γίνεται. οὐ γὰρ ἄν τις ἴσην 
προσμαρτυρήσειε δύναμιν τῷ τε μεγάλα καὶ μικρὰ 
ἐνεργήσαντι. οἷον ὁ μὲν ὑπερβέβηκεν ἑκατὸν ἔτη ἐν γήρᾳ 


λιπαρῷ καὶ εὐδαίμονι, παισὶν εὐθηνούμενος, ἐκγόνοις ` 


δορυφορούμενος χαὶ τῷ μετὰ τούτους ἐπαγαλλόμενος γένει, 
ἄνοσος, ἀπήμων, ἐπίτιμος, ἄλυπος, πλούτου δαψιλῶς ἔχων, 
xal εἴ τι ἄλλο τῶν κατὰ τὸν βίον τοῦτον ἐν τιμίοις νενόμισται, 
διὰ πάντων μακαριζόμενος: ἕτερος ὁμοῦ τῷ παραχθῆναι εἰς 
φῶς κατεπνίγη, οἷα δὴ πολλὰ τῶν γεννωμένων ἐστὶν ἑταιρικὰ 
ἢ μοιχίδια βρέφη ἅπερ τῶν μητέρων αἱ παρανόμως χυήσασαι 
ταῖς ἑαυτῶν χερσὶ διαχειριζόμεναι θανάτῳ τὸν ἔλεγχον χλέ- 
πτουσι. ποῦ ἡ δύναμις ἐπὶ τούτων τῆς μοίρας; πῶς εἰς τὸ αὐτὸ 
τῆς ζωῆς μέτρον ἡ τῆς εἱμαρμένης ἰσχὺς οὐκ ἐξήρκεσεν; εἰ γὰρ 
τὸ δυνατὸν αὐτῇ προσμαρτυρεῖν ὁ ὑμέτερος λόγος οἴεται δεῖν, 
ἐπίσης πᾶσι τοῖς οὖσιν ἡ ἰσχὺς αὐτῆς φανήσεται. οὐ γὰρ τὸ μὲν 
ἰσχύσει, τὸ δὲ οὐ δυνήσεται, εἴπερ ἀληθῶς ἐν δυνάμει 
χαταλαμβάνεται: ἡ δὲ δύναμις διὰ τῶν ἀποτελεσμάτων 
γνωρίζεται. οὐκοῦν οὐδεμίαν ἀνωμαλίαν ὁ βίος ἕξει πάντων 


10 sqq cf De infant infra p 72, 13 sqq 


AMP S(Z) E D 1 καὶ om D 2 ἐξ ἀνάγκης om D (55ος) 3 
εἴπερ: εἰ παρ А παρ᾽ D μοῖρα M 6 τιµιωτέρας Ev λήξεως: 
µίξεως МР. 6-7 τὸ--ἀπεργάζεται om А 9 προσμαρτυρήσει 
D te om D 10 ἐνργοῦνι МР εὐεργοῦντι А (sscr ex fort m 
alt) 11 ἐγγόνοις MPZ ү alt ex corr P ex x 2 13 πλοῦτον 
S 14 λελόγισται D (in mg νενόμισται) 15 διὰ: παρὰ D add 


προσχυνούμενος ante μαχαριζόμενος D` παραδειχθῆναι А προαχθῆναι 
D 16 δὴ: δὲ D γεννωμένων D: γινομένων сей v fort 
recte 18 θανάτου D τὸν: τὸ D 20 4 om A ἰσχύος 
Α 24 ἀποτελεσματικῶν D 
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ὁμοίως τὸ ἀκρότατον τῆς εὐδαιμονίας μέτρον ἐν ἑαυτοῖς 
δεικνύντων διὰ τὸ πάντας μὲν κατὰ τὸν λόγον ὑμῶν ὑπὸ τὴν 
εἱμαρμένην χεῖσθαι, πάντα. δὲ ταύτην ἀεὶ δύνασθαι λέγειν 
ὑμᾶς. εἰ οὖν καὶ πάντα χαὶ ἀεὶ δύναται ἡ εἱμαρμένη αὕτη, 
πάντα. ἐπὶ πάντων δυνήσεται. ἀλλὰ μὴν πολλαὶ χαὶ ποικίλαι 
τοῖς ἀνθρώποις τοῦ βίου διαφοραὶ κατά τε τὰς ἀξίας χαὶ τὰς 
περιουσίας καὶ τὰ τῶν χρόνων μέτρα xoi τὰς τῶν σωμάτων 
χράσεις καὶ πάντα ὅσα δι᾽ ὧν ἢ μακαριστός τις ἢ ἄθλιος 
ὀνομάζεται. ἄρα τὸ μὴ πάντα δύνασθαι τὴν ἀναπλασθεῖσαν 
ἐκείνην τῷ λόγῳ μοῖραν ἢ εἱμαρμένην ἡ τῶν ἀποτελεσμάτων 
ἀνισότης σαφῶς ἐπιδείκνυσιν. εἰ γὰρ τὸ μακρόβιον δυνάμεως 
ἔργον νομίζομεν, ἀσθενείας πάντως ἐστὶ τὸ ὠχύμορον. οὐχοῦν 
τὴν μὲν ἀσθενεῖν τῶν εἱμαρμένων, τὴν δὲ δύνασθαι 
δογματίζειν προσήχει. ἐπειδὴ γὰρ ἐναντίον τῷ πολυχρονίῳ τὸ 
ὀλιγόβιον, διὰ τῶν ἐναντίων ὑφίσταται πάντως τούτων 
ἑχάτερον. οὐ γὰρ ἄν τις τῆς αὐτῆς αἰτίας ἐξάφειε μαχαρι- 
σμόν τε καὶ ἀθλιότητα, ἀλλ᾽ εἴπερ τοῦτο κατορθωθείη διὰ 
τοῦ δύνασθαι, τὸ ἕτερον οὐ συνέστη πάντως παρὰ τὴν 
τῆς δυνάμεως ἔλλειφιν. οὐδενὶ γὰρ ἄλλῳ ἡ ἀθλιότης 
καταλαμβάνεται ἢ ἐν τῷ μὴ δυνηθῆναι γενέσθαι μακάριον. 
ἀλλὰ μὴν πλείους παρὰ τὸν βίον οἱ ἄθλιοι. οὐχοῦν πλείων ἡ 
ἀσθένεια τῆς εἱμαρμένης παρὰ τὴν δύναμιν ἐπιδείχνυται. ποῦ 
οὖν ἡ ἄμαχος ἐκείνη xoi παντοδύναμος xoi ἀπαράβατος 
ἀνάγκη, ὥστε ἐπ᾽ ἐκείνῃ τίθεσθαι πάντων τῶν κατὰ τὸν βίον 
οἰκονομουμένων τὴν ἐξουσίαν, ἥτις ἀπηλέγχθη διὰ τῆς 
ἀχολουθίας τοῦ λόγου ἀσθενὴς ἐν τοῖς πλείοσιν; 

᾿Αλλ’ ἐρεῖς ὅτι τούτῳ μὲν τοῦτο βούλεται, τῷ δὲ ἑτέρῳ τὸ 
ἴσον οὐ βούλεται, δύναται δὲ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὅπερ βούλεται. 


AMPSE D 1 ἐν om A 2 τὸν om D 4 εἰ: τί M (corr 
M?) αὐτὴ D 6 τοῦ βίου om MP 7 τὰ: τὰς А μέτρα om 
A 8ἢ --τις: ἡ μακαριστότης А 9 τὸ: τῶ M (corr M2) P 10 
ἢ — ἡ; ἡ εἱμαρμένη ἡ A ἢ ἡ µαρτηµένη D (sscr εἱμαρμένη) 13 
ἀσθένειαν А ἀσθενῆΜΡ δυνατὴν MP 16 ἄν: εἰ Ὁ αἰτίας om 
ΜΡ ἐξάφει Ὁ 18 οὐ: οὗ Α 19 οὐδὲν...ἆλλο А 20 post 
γενέσθαι add τὸ sed del M γίνεσθαι μαχάριος (sic) D 21 πλείων: 
πλείω AM (corr M2) PD 24 ёп’ ἐκείνην S 28 δύναται — 
βούλεται om P δὲ: δὲ xoi D xoi v : 
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πάντως οὖν καὶ τὴν αἰτίαν προσθήσεις τῆς τῶν προαιρέσεων 


’ А 97 т M т „ М 4 
τούτων διαφορᾶς. ἄνθρωπος οὗτος xai οὗτος, οὐδεμίαν χατὰ 


τὴν φύσιν παραλλαγὴν ёт” ἀμφοτέρων βλέπεις, οὔτε τούτῳ τὸ 
χαλὸν ἢ φαῦλον ёх προαιρέσεως οὔτε τῷ ἄλλῳ, ἀλλ᾽ οὗτος 
μικρόν τι τοῦ χρόνου προλαβὼν τῆς μητρῴας νηδύος ἐξέθορεν 
οὕτω κατὰ τὸ συμβὰν αὐτὸν ἀποσχευασαμένης τῆς φύσεως, 
ἐχεῖνος δὲ μετὰ τοῦτον ἢ εὐθὺς ἢ μετ᾽ ὀλίγον. καὶ διὰ τοῦτο 
οὐχ ὁ αὐτὸς ἀμφοτέροις βίος ἀποχληροῦται, ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
εὐδαίμων ἢ βασιλεύς, ἂν οὕτω τύχῃ, χρυσῷ χαὶ πορφυρίδι 
παρὰ τὴν πρώτην γένεσιν ἐνειλούμενος, ὁ δέ τινος τῶν 
πενιχρῶν T, δούλων οὐδὲ ῥαχίοις παρὰ τῶν γεννησαμένων 
αὐτὸν σπαργανούμενος. τί οὖν ἠδίκησεν ἢ προλαβὼν ἢ 
ἐφυστερίσας τῷ χρόνῳ μικρόν, οὐ хот’ οἰχείαν πρόθεσιν ἀλλὰ 
κατὰ τὴν τῆς φύσεως κίνησιν, ὡς αὐτῷ τούτου ἕνεχεν 
ἀποχληρωθῆναι τοῦ βίου τὴν ἀτιμίαν; ποίαν τῆς δεσποίνης 
ὑμῶν ἐκείνης ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἀπολογίαν εὑρήσετε; ποῦ τὸ 
δίκαιον; ποῦ τὸ εὐσεβές; ποῦ τὸ ὅσιον; ἢ τούτων οὐδενὸς 
μέλειν φὴς τῇ εἱμαρμένῃ οὐδὲ πρὸς ἀρετὴν βλέπειν οὐδέ τινος 
τῶν ἀγαθῶν ἐπιμέλειαν ἔχειν; οὐκοῦν εἰ μὴ ταῦτα διὰ 
σπουδῆς ἐστιν αὐτῇ, περὶ τὸ ἐναντίον πάντως ἀσχοληθήσεται: 
ἡ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ ἀλλοτρίωσις τὴν πρὸς τὸ χαχὸν οἰχειότητα 
σαφῶς ἐπιδείκνυσιν. ἀλλ᾽ οὔτε τοῦτο τυχὸν ουτε ἐχεῖνο διὰ 
φροντίδος εἶναι λέγεις αὐτῇ; οὐκοῦν ἄφυχον αὐτὸ φὴς εἶναι 
χαὶ ἀπροαίρετον χαὶ χαλοῦ χαὶ χείρονος ἀνεπαίσθητον, εἴ γε 
μήτε φυχὴν μήτε προαίρεσιν ἔχει μήτε κατ᾽ ἰδίαν θεωρεῖται 
15 cf Ptol Tetrab I 3, 6 p 12 Boll-Boer; cf C Eunom I p 109, 14 sqq 
(12) Jaeger 


AMPSE D 2-3 κατὰ τὴν φύσιν om А 3 καταλλαγὴνΑ τὸ 
om MPD 4 ἄλλω ἄλλος: ἀλλ (sic) А 7 διὰ: μετὰ ASEv 9 


τύχοι D 10 εἰλούμενος АМР 10-11 τινος — οὐδὲ om 
MP Ι0τῶν:τὴνὈ — 110500::6006 D ῥαχώοιςΑ 11-12 παρὰ 
— προ(λαβὼν) om D (in mg παρὰ — ἠδίκη (sic) προ) 14 ὡς ота 


A αὐτῶ SD: αὐτοῦ Ev om АМР τοῦτο D 16 εὑρήσεται 
D 17 ὅσιον: θεῖον АМР 18 μέλλειν Е μέλει MPD φὴς ante 
μέλει coll D τὴν εἱμαρμένην А βλέπει D 21 τὴν οπι 
ΑΜΡ 22 οὔτε pr: οὐδὲ D τούτου τυχεῖν ΑΜΡ οὔτε alt: οὐδὲ 
Еру ἐκείνουΑΜΡ 24 εἴγε: εἰδὲξν 25 ἔχειν М (v del M3) P 
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ὑπόστασιν. τοῦτο τοσαύτην μαρτυρεῖται παρ᾽ ὑμῖν ἔχειν τὴν 
δύναμιν, ὥστε τῶν προαιρετικῶν ζῴων ἐπιστατεῖν καὶ κρατεῖν 
τῶν ὑφεστώτων τὸ ἀνυπόστατον, τῶν μετεχόντων ζωῆς τὸ 
ἀμέτοχον, τῶν ἐμφύχων τὸ ἄφυχον, τῶν προαιρέσει 


συζώντων τὸ ἀπροαίρετον, τῶν ἀρετὴν μετιόντων τὸ ἀρετῆς 


ἀπαράδεκτον, χαθόλου τῶν ὄντων τὸ μὴ ὄν; ἐν τίνι γὰρ 
χαταλαμβάνεται τοῦ θρυλουμένου τούτου ὀνόματος ἡ 
ὑπόστασις; ζῷον οὐκ ἔστιν, ἐν περιγραφῇ οὐχ ὁρᾶται, θεὸς οὐ 
νομίζεται. πῶς γὰρ θεὸς ὁ μὴ πρὸς ἀρετὴν καὶ τὸ δίκαιον 
βλέπων; ὃ δὲ μηδέν ἐστι τούτων, τί ἐστιν; ἀλλ᾽ ἔοιχε παρ᾽ 
ὑμῶν τὸ ἀεὶ ἐνεστὼς τοῦ χρόνου εἱμαρμένη λέγεσθαι’ πάσῃ 
γὰρ κινήσει εἴτε ποταμῶν εἴτε ἀστέρων εἴτε ἀνθρώπων ὁ 
χρόνος συμπαρεκτείνεται. διαφέρει δὲ οὐδὲν ἢ ὕδατι 
προσχαθήμενον τῇ κινήσει τοῦ ῥεύματος ἀποσημειοῦσθαι τὰ 
ἀχαριαῖα τοῦ ἀεὶ ἐνεστῶτος χρόνου τμήματα ἢ νεὼς δι 
ἀνέμου χομιζομένης ἢ ἀνθρώπων ὁδοιπορούντων ἢ 
χινουμένων ἄστρων. εἷς γὰρ ἐπὶ πάντων τῶν μεταβατικῶς 
χινουμένων ὅρος χινήσεως, ἡ ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐν ᾧ 
οὐκ ἔστι μετάστασις. εἰ δὲ οὔτε ἡ τῶν ῥείθρων φορὰ οὔτε ἡ 
τῶν πλοίων χίνησις οὔτε ἡ τῶν ἀνθρώπων πορεία 
σημειουμένη τοῦ χρόνου τὰ διαστήματα εἱμαρμένας ποιεῖ, 
πῶς τὰ χρονικὰ σημεῖα τῆς τῶν ἀστέρων κινήσεως εἰς 
εἱμαρμένης γένεσιν πλάσσετε xai φατε τήνδε τὴν ὥραν ἢ τῆς 
9-10 cf Alex Aphrod De fato 31 p 203 Bruns; Plotin II 3, 2, 16-19: I p 


. 166; III 1, 6, 10-11:I p 263 Henry-Schwyzer; Method Conv VIII 


218-229 pp 246-256 Musurillo 17-19 cf Arist Phys E 1: 2245 1;6: 
229529: De caelo A 3:310225 | 


AMP S(Z)E D 1 тобто: næç Ev ante τοῦτο in mg adscr τὸ τοίνυν 
οὕτως ἔχον МЗ post τοῦτο add б (sic) S ὑμῶν D 2 et ἐπιστ. et 
χρατ.: ἐπιχρατεῖν А 4 post τῶν alt add ἐν Ev 5 add «fj; ante 
ἀρετῆς AS 6 add xai ante καθόλου Ὁ 7-8 ἡ ὑπόστασις om 
A 8 ζῶν E 10 μηδέ S in mg ὅτι (ut vid) ἐστιν εἱμαρμένη 
15 ἀχαριαῖα: &xap διὰ Ev 
νηὸς AS 18 κινήσεως: κινήσεται ὡς А ἡ: ἢ MPv ġà D post 
ἐστιν add ў AMPEv ἐπὶ τὸ Асу: ἐπὶ τῶ D ἐπὶ τὰ SE ἀπὸ тоб АМР cf 
vol V 52, 25 19 in mg τῶν ποταμῶν D 19-20 οὔτε alt — χίνησις 
om D 21 σηµαινοµένη A (-ων) MP 23 nuappévny (sic) 
A πλάσσεται D τὴν ὥραν: τὸ ὁρᾶν А 
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ὥρας τὸ ποστηµόριον, ὅπερ τῷδε τῷ σημείῳ τῆς τῶν ἄστρων 
χινήσεως ἐσημειώθη, εἱμαρμένην γίνεσθαι; τί οὖν οὐχὶ πάν- 
τως παντὶ σημείῳ xal γενέσεις τῶν ἀνθρώπων συμφέρονται; 
πάλιν γὰρ τὸν αὐτὸν ἐπαναλήφομαι λόγον. παρ᾽ ὧν γὰρ ἡ 
αἰτία τοῦ εὖ ἢ κακῶς εἶναι τὸν ἄνθρωπον, παρὰ τῶν αὐτῶν 
καὶ ἡ τοῦ εἶναι πάντως αἰτία ἐστίν. εἰ οὖν τὸ μετὰ τὴν γένεσιν 


παρ᾽ ἐκείνων, πάντως παρὰ τῶν αὐτῶν καὶ ἡ γένεσις᾽ εἰ δὲ 


τοῦτο οὐκ ἐν ἐχείνοις, οὐδὲ τὸ μετὰ τοῦτο πάντως. ἀλλὰ μὴν 
τὸ μὴ ἐν ἐκείνοις εἶναι τὴν γένεσιν ἐκ τούτου δῆλόν ἐστιν’ ёх 
τοῦ μὴ ἀδιαλείπτως ποταμοῦ δίκην τῷ συνεχεῖ τῆς παροδικῆς 
τοῦ χρόνου ῥοῆς καὶ τὰς ἀνθρωπίνας συρρέειν τῶν τιχτομένων 
γενέσεις, ἀλλ᾽ ἐν διαλείμμασι μὲν εἶναι τοὺς xóxouc τῆς δὲ 
τῶν μοιρῶν ἐχείνων γενέσεως ἃς ὁ χρόνος ῥέων. τῷ ἀεικινήτῳ 
τῆς τῶν ἄστρων φορᾶς ἐξεργάζεται οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔστι διάλειμμα 
οὔτε κατ᾽ αἴσθησιν οὔτε τῇ διανοίᾳ λαβεῖν. τίς οὖν ἐκείνη ἡ 
εἱμαρμένη, εἴτ᾽ οὖν μία γενικωτέρα εἴτ᾽ οὖν πολλαὶ αἱ ἐπὶ τοῖς 
τοῦ χρόνου τμήμασι συλλεπτυνόμεναι, οὔπω καταλαβεῖν δι᾽ 
ἀκολούθου τινὸς ὁ λόγος δεδύνηται. κινεῖσθαι τὰ ἄστρα φατέ; 
καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς τὴν τῶν ποταμῶν ἀντιπροφέρομεν κίνησιν. 
ἀλλὰ διὰ παντὸς ἐκεῖνα. καὶ ταῦτα ὡσαύτως δι᾽ ὅλου. ἀλλ᾽ 
ἐκεῖναι ἐν χρόνῳ. οὐδὲ ταῦτα ἔξω τοῦ χρόνου. ἀλλὰ χρονικὴν 
οὐκ ἔστιν ἐπ᾽ ἐκείνων ἀρχὴν ἐξευρεῖν τῆς κινήσεως. ποίαν δὲ 
τούτοις ἐπινοήσεις τὴν ἀπὸ χρόνων ἀρχήν; ἀλλ᾽ ἐκεῖνα χατὰ 
τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἀεὶ κινεῖται. οὐδὲ τούτοις ἄν τις τὴν 
ἐναντίαν προσμαρτυρήσειε χίνησιν φυσικῶς ἀεὶ τοῦ ὕδατος 


АМР S (Z inde a 10 тоб) ED τὸ ποστηµόριον M (ѕѕсг Ло M?) PD 
(иб sscr): τόπος τεκμήριον А τὸ πόστον μόριον 5 τὸ πολλοστιμόριον Εν 
(-στη-) τῆς: τῆς δὲ Α διὰ тїздє S 3 post xoi add αἱ 
MPDv 4 γὰρ on D 5 παρ᾽ αὐτῶν D (om τῶν) 6 ἡ: εἰ M 
(sser ἡ M2) 8 πάντως ante οὐδὲ coll Ev 9 post ёх alt deficit 5 
substituo Z 10 ποταμῶν D 12 μὲν εἶναι τοὺς: μένειν αὐτοὺς 
Α post εἶναι add ἀεὶ D τῆς: τοῖς Ὁ 13 ἃς om MP 14 
ἐργάζεται Α. οὐδ᾽: οὐδὲν Ὁ 15 фоту 16 post γενηχωτέρω 
(sic) add τινὶ λόγω D обу alt om Z αἱ om D ἐπὶ τοῖς 
ZEv: τοῖς ἐπὶ MP τοῖς ἐπὶ τοῖς AD 17 οὕπω: οὕτωὈ 18 ἀκολουθίας 
D 19 xai xoi γὰρ coll D ἀντιφέρομεν MP 23 ἀρχήν: χίνη- 


σιν MP 24 ἀεὶ κινεῖται om Α 25 προσμαρτυρίσαι D 
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ἀπὸ τοῦ ὑπερκειμένου πρὸς τὸ πρανὲς χαταρρέοντος. ὥστε ἢ 
χαὶ τὴν χίνησιν τῶν ποταμῶν εἱμαρμένας τινὰς ἀπογεννᾶν 
συγχωρήσατε ἢ οὐδὲ ἡμεῖς τῇ τῶν ἄστρων χινήσει τῆς 


| δυνάμεως ταύτης παραχωρήσομεν. 


᾿Αλλὰ τῆσδε, φησί, τῆς δυνάμεως ὁ Κριὸς ἢ ὁ Ταῦρος χαὶ 
τῆσδε τῶν πλανητῶν ἕχαστος. ὅταν οὖν ἐν ἑνὶ τούτων γένηται 
ἢ κατὰ μόνας ἢ μεθ᾽ ἑτέρων περιοδικῶς τις τῶν πλανηθέντων 
ὑπὸ τοῦ χύχλου περιαγόµενος, ἡ τῶν δυνάμεων σύνοδος τόνδε 
τὸν βίον τῷ συνενεχθέντι τῇ ὥρᾳ ταύτῃ κατὰ τὴν γένεσιν 
ἀπειργάσατο. "О τῆς ματαιολογίας. δούλειον, ἂν οὕτω τύχη, 
τὸν Ταῦρον λέγετε διὰ τὸ ὑπὸ ζυγῷ τὸ ζῷον тобто 
δαμάζεσθαι καὶ εὐεργετικὸν τὸν Κριὸν διὰ τὴν τῶν ἐρίων 
φοράν" ἐν ἑνὶ δὲ τούτων γενόμενον [ἢ] τόνδε τὸν κατὰ τὸ 
ἐναντίον ἀνειλούμενον κατὰ τὴν φυσικῶς ἐνυπάρχουσαν αὐτῷ 
δύναμιν διὰ τῆς τῶν ἰδιωμάτων ἐπιμιξίας τοιάνδε τῶν 
τικτομένων μοῖραν κατασκευάζειν. τί οὖν; εἰπέ μοι, ἑκὼν ὁ 
ταῦρός ἐστιν ὑποζύγιος; καὶ καταθύμιον τῷ χριῷ τὸ χείρεσθαι 
λέγεις; τό τε βλαπτικὸν xai ναρχῶδες τῷ τὸν ἀνωτάτω 
περιοδεύοντι πόλον ἢ τὸ θερμὸν τῷ πυρόεντι ἢ ἄλλῳ τινὶ τῶν 
θεωρουμένων ἡ ἐνυπάρχουσα δύναμις ἑχουσίως ἢ χατὰ τὸ 


3sqq cf Ptol Tetrab I 4-10 pp 17-31 Boll-Boer; Firmic Mat V 1, 2-6:11ρ 
4-6 Kroll-Skutsch-Ziegler; Sext Emp Adv math V 95-97 p 159-160 
Mau; Bas Hex VI 6 p 354 Giet 20 cf Ptol Tetrab II 8 p 85-86; 
I 4 p 17-18 


AMPZED 3 ad тў — xw. іп mg κατὰ τὴν κίνησιν D 6 
τούτων scil τῶν ζῳδίων 7τιΑ πλανητῶν Dv 8 τῆς 
δυνάμεως v 11 λέγεται Ὁ τὸ pr: τοῦ Α 12 εὐεργετητικὸν Ε 
ἐρίφων Εν 13 ἢ seclusi post τόνδε add ἢ AMPZE 
τὸν MPD: τόνδε А τόνδε τῶν ZE τῶνν ἐν ἑνὶ δὲ τούτων 
scil signorum zodiaci cf supr 6. verba τόνδε τὸν χατὰ τὸ ἐναντίον 
(i.e. motui zodiaci oppositum) ἀνειλ. planetam significare solent vid 
infr 14 ἀνειλούμενον ΛΑ (-ιλ-): ἀνειλουμένων Z (ἐν-) Ev εἰλούμενον 
D (in mg yp καὶ δηλούμενον) δηλούμενον ΜΡ cf С Eunom 12 247, 12; 
Inscr Ps V 31, 26 χατὰ τὴν φυσικῶςοπι А ὑπάρχουσαν 
Α 17 xoi: р 18 τό, τε ZD: τότε AMPEv τῷ: τὸ 
Α τὸν: τῶν Z (corr Ζ2) 19 περιοδεύοντα D ἢ τὸ θερμὸν om 
Α 19-20 τῶν ἐνθεωρουμένων D (in mg τῶν θεωρουμένων) 
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ἀχούσιον πρόσεστιν; εἰ μὲν ἑχόντες ἐν хохоїс εἰσι xai βλα- 
πτικοὶ ёх προαιρέσεως γίνονται, δυστυχίαν ἄντιχκρυς αὐτῶν ὁ 
ταῦτα λέγων καταφηφίζεται τῷ хат’ ἐξουσίαν αὐτοῖς 
προχειµένης τῆς χρείττονος λήξεως ἐν ἡδονῇ τὸ ἀτιμότερον 
τίθεσθαι: εἰ δὲ οὐχ ἐκ προαιρέσεως τούτων ἕκαστόν ἐστιν ὅπερ 
νομίζεται, ἀλλ᾽ ἔχ τινος ἀνάγκης ἐγένετο, ἄρα τις καὶ τούτοις 
ὑπερχειμένη πάλιν αὐτῶν εἱμαρμένη ἑτέρα τὰς τῶν φύσεών τε 
xoi δυνάμεων ἐπέκλωσεν ἰδιότητας: ὥστε ζητεῖν ἐπάναγκες 
ἄλλα ἄστρα τούτων ὑπέρτερα καὶ κίνησιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν 
ἰδιάζουσαν ὧν ἡ ποιὰ συμπλοχὴ χατά τινα εἱμαρμένης 
ἀνάγχην ἢ δούλειον εἶναι τὸν Ταῦρον ἢ ἐπιζήμιον τὸν Κριὸν 
ἀπειργάσατο ў τὸν Καρχίνον ἀχέφαλον ἢ εἴ τι ἄλλο περὶ 
ἑχάστου τούτων οἱ λῆροι τῶν σοφῶν διέρχονται. xai εἰ ταῦτα 
τὰ φαινόμενα ἡμῖν κατ᾽ ἀνάγκην τινὸς εἱμαρμένης ἐστὶ 
τοιαῦτα, πάντως καὶ τῆς ὑπερκειμένης ἐχείνης ἀνάγκης 
ἑτέραν αἰτίαν ἀναγκαστικὴν τῆς τοιαύτης καταστάσεως προσ- 
επινοήσει ὁ λόγος κἀκείνης ἄλλην xai πάλιν ἄλλην τῆς 
ἄλλης, καὶ οὕτως εἰς ἄπειρον προϊὼν ὁ λόγος οὐδαμοῦ 
στήσεται εἱμαρμένην εἱμαρμένης καὶ μοίρας μοῖραν καὶ 
ἀνάγκης ἀνάγκην προσαναπλάσσων. 

Ταῦτα δέ µου διεξιόντος καὶ διὰ τῶν τοιούτων νοημάτων 
πρὸς τὸ ἄτοπον τὸν λόγον ἐχβάλλοντος ἐπικόφας μεταξὺ διὰ 
καταφορᾶς προϊόντα τὸν λόγον ὁ προσδιαλεγόμενός μοι 
φιλόσοφος, Τί μάχῃ, φησί, τῇ ἐναργείᾳ; τί δὲ οὐχ ἕπῃ τοῖς 
διὰ τῶν ἀριθμῶν παρατετηρηχόσι τὴν τῶν ὄντων ἀλήθειαν, 
οἷς εἰ πρὸς ἀκρίβειαν ἡ ὥρα ληφθείη τῆς τοῦ ἀποχυηθέντος 
γεννήσεως, πᾶσαν δι᾽ ἀκολούθου τὴν ζωὴν τοῦ τεχθέντος rpo- 


24 sqq cf Ptol Tetrab I 3, 2 p 11 Boll-Boer 


AMPZED 1 post μὲν add ὅτι ZEv 3 τῷ: τὸ AM (corr 
M2)P 5 εἰ δὲ om А 6 νομίζετε E post ἀνάγχης add ὅπερ 
AMP 12 el om АМР 13 διεξέρχονται D an recte? post εἰ 
add τι D 14 τὰ om А 18 οὐδαμῶς АМР 19 εἱμαρμένης εἷ- 
μαρμένην coll D μοῖραν μοίρας coll v 20 προαναπλάσσων 
D 21 τῶν om D 24 ἐναργείᾳ Ac: ἐνεργεία AMPZEDv Enn: 
ἐπὶ A 25 τετηρηχόσι ΑΖ ὄντων: ὅλων Εν 26 εἰ: ἡ 
ΑΜ 27 ἀκολουθίαν Ὁ 27-p 49, 1 προσαγορεύουσι AM 
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αγορεύουσι’ τὸν χρόνον, τὸν τρόπον, τὰ τῶν ἠθῶν ἰδιώματα, 
τὰς Χινδυνώδεις περιστάσεις, γάμους xoi παιδοποιΐας xal 
ἀξιωμάτων ἐπιτυχίας, ἢ καὶ τὸ ἔμπαλιν, ἀπαιδίας χαὶ νόσους 


. 9 / M , М M ^ 9 / ГА 
καὶ ἀτιμίας καὶ βραχύτητα βίου xoi τὰ ёх πενίας хохӣ; 


τούτων οὖν δι᾽ ἀχριβείας προσημανθέντων хой τῇ ἐχβάσει τῆς 
ἀληθείας µαρτυρηθείσης, τίς ἔτι σοι λόγος ἐστὶν ἀπιστοῦντι τῇ 
τῆς εἱμαρμένης ἀνάγκῃ; ἐγὼ δὲ τῶν τοιούτων προρρήσεων 
τὰς αἰτίας μικρὸν ὕστερον εἰπὼν ζητήσειν ἠρόμην' πότερον 
ἄλογός ἐστι καὶ συντυχικὴ τῶν τοιούτων ἐχβάσεων ἡ αἰτία, 
ἤ τινα xai λόγον τῇ παρατηρήσει ταύτῃ συνεφευρίσχουσιν, 
ὡς μὴ ἔξω τοῦ εἰκότος γενέσθαι τὸ γινόμενον; Καὶ μάλα μέν 
τοι, φησί, χαὶ λόγος ἔπεστι τοῖς γινομένοις. ὅταν γὰρ ἐκ τῆς 
ποιᾶς τῶν κατὰ τὰ ἄστρα ποιοτήτων συμπτώσεως τοιάδε σώ- 
ματος χρᾶσις τῷ τικτοµένῳ συστῇ, ὁ κατειληφὼς δι᾽ ἀχρι- 
βείας τῶν οὐρανίων τὴν θεωρίαν xoi τὸ συστήσεσθαι τήνδε 
τὴν χρᾶσιν περὶ τὸν τεχθέντα προχατενόησε καὶ τὸ δύνασθαι 
μέχρι τοῦδε τοῦ μέτρου τὴν ζωὴν ἐξαρχέσαι, πλείονος μὲν 
ἐπὶ τῆς ἐρρωμενεστέρας, ἐλάττονος δὲ πάλιν ἐπὶ τῆς νοσω- 
δεστέρας τοῦ σώματος χράσεως. ἐγὼ δὲ τοῖς ῥηθεῖσιν ἐπι- 
γελάσας, Ἐλελήθεις ἡμᾶς, πρὸς αὐτὸν εἶπον, Γαληνοῦ 
xoi Ἱπποκράτους καὶ τῶν τοιούτων ἐγγόνους εἶναι τὰς 
εἱμαρμένας δοξάζων, ἐπεὶ κἀκεῖνοι χαίρειν τὴν τῶν ἄστρων 
ἀφέντες κίνησιν ἐκ τοῦ ὑποχειμένου στοχαστικῶς τὸ μέλλον 
προαγορεύουσιν. ὅταν ὀφθαλμοὶ κοῖλοι xal κρόταφοι 
συμπεπτωκότες xoi τὰ μέτωπα περιεσχληχότα τῷ δέρματι, 
τὸν θάνατον 'προμηνύουσι. πολλοῖς δέ, εἶπον, νοσωδέστερον 
διακειμένοις τὰ σώματα xai ὅσον οὐδέπω προσδοχωμένοις 


12 sqq cf Ptol Tetrab I 3, 12 p 14 Boll-Boer 


AMPZED 2 τὰς om А 93 ἀξιώματα D 4 βραδυτῆτα 
A 5 οὖν om АМР προσημανθέντα D 6 µαρτυρησάσης 
AMP τῇ om A 8 ζητήσειν ante εἰπὼν coll D 11 εἰχότως 
АМ (w in o ras corr) γινόμενον: νικώμενον А 14 χρᾶσις ante 
13 σώματος coll Ev 15 συστήσασθαι АМР 15-16 τήνδε — δύνασθαι 
om D 21 ὑποχράτους Z (corr Z2) ἐκγόνους А ἐγχόνους D 23 
ἀφέντες post 22 χαίρειν coll Ev 24 προσαγορεύουσιν А 26 
προμηνύωσι ZEv 
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τεθνήξεσθαι πρὸς τὸ ἔμπαλιν ἐξ ἰατρικῆς ἀνεχλώσθη τῆς 
τοιαύτης εἱμαρμένης τὰ νήματα: οἷον δὴ καὶ τὸν παιδοτρίβην 
Ἡρόδικον ὁ Πλάτωνος ἱστόρησε λόγος, ὅτι διὰ γυμναστικῆς 
ἐμπειρίας εἰς παντελῆ μὲν ὑγιείαν ἐπιθανατίου τοῦ νοσήματος 
ὄντος ἐπαναγαγεῖν τὸ σῶμα οὐχ οἷός τε ἦν, ἀεὶ δὲ παρόντα 
τὸν θάνατον δι᾽ ἐπινοίας ὑπερτιθέμενος, οὐχὶ ζωῆς ἀσφάλειαν, 
ἀλλὰ θανάτου παράτασιν ἑαυτῷ παρεσκεύαζεν. ὅθεν καὶ εἰς 
γῆρας διήρχεσε μακρῷ θανάτῳ τὸ μὴ ἀποθανεῖν σοφισάμενος. 
οὐχοῦν οὐδὲ κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἀρραγὴς ὑμῖν ἡ εἱμαρμένη 
καταλαμβάνεται, εἴπερ εὑρίσχεταί τις τέχνη τὴν ἀνάγκην 
ἐκλύουσα. 

᾿Αλλ᾽ οὐδέν, φησίν, ὁ τοιοῦτος λόγος τὴν ἐκ τῶν 
προρρήσεων περὶ τῆς εἱμαρμένης ἀπόδειξιν ἀναλύει. δυνατὸν 
γὰρ ἂν γένοιτο xai τοῦτο προμηνυθῆναι παρὰ τοῦ δι᾿ 
ἀκριβείας ἐπεσκεμμένου τῶν οὐρανίων τὴν χίνησιν, ὥστε τῷ 
μὲν ἀραρότα τῷ δὲ ἀμφίβολον προμηνυθῆναι τὸν θάνατον. 
ἐγὼ δέ, Οὐχ οὕτως, εἶπον, ὁ τῆς ἀνάγκης διισχυρίζεται 
λόγος: ἄλλος γὰρ τοῦ ἐνδεχομένου ὁπότερον ἂν τύχῃ 
γενέσθαι καὶ ἄλλος τοῦ ἀμεταθέτου ὁ λόγος ὃν οὐκ ἔστιν ἐπὶ 


τῶν ἐνδεχομένων λαβεῖν: ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο πάντως ἢ τὸ Écepov: 


τὸ δὲ πρὸς ἀμφοτέρας τὰς ἐκβάσεις ταῖς ἐλπίσιν èn- 
χραδαίνεσθαι πόρρω τῶν τῆς ἀνάγχης λόγων ἐστίν. 

Πλὴν τοῦτο, φημὶ πρὸς αὐτόν, πόθεν οἴεται τὸ πιστὸν ἔχειν 
τῶν ἀποβησομένων τὴν πρόρρησιν; ὁ δέ, Πολλάκις, φησί, 
διεξιόντος ἀκούσας ἔτι καὶ νῦν περὶ τῶν αὐτῶν ἐρωτᾷς; ὅτι 
τινές εἶσιν ἰδιάζουσαι δυνάμεις τῶν ἄστρων: τὸ δὲ ἀεικίνητον 
τῆς φορᾶς μυρίας ἐχ τῆς ποιᾶς αὐτῶν συμπλοχῆς τὰς τῶν 
δυνάμεων διαφορὰς ἐξεργάζεται. ὁ τοίνυν παραχθεὶς ἐπὶ τὸν 
2-8 cf Plat Resp 406 a-b | 
AMPZED 1 τῆς: τοῖς D 2 ῥήματα D 
ὑγείαν ΑΖΕν 5-6 τὸν θάνατον παρόντα coll Ev 
D 13 пері: τὴν περὶ Р τὴν ёх А ἀναλύειν MP 
D 16 ἀραρότως ZEv τῷ: τὸ AD 
ΑΡ - 21 ἀμφότερα MP 22 τῶν: τὸν τὸν D (τὸν alt 
delev) λόγος D 25 ἀκοῦσαι Α 27 φθορᾶς A (0 eras) 28 


ἐργάζεται Ev προαχθεὶς D (in mg παραχθεὶς) 28 add τόνδε ante 
τὸν βίον D 


δὴ АМР 4 
7 κατεσχεύαζεν 
14 γὰρ om 


17 post εἶπον add ὅτι 
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βίον διὰ γενέσεως χατὰ τὴν συμπεσοῦσαν αὐτῷ τοῦ χρόνου 
μοῖραν τὴν ὑπὸ τῶν ἄστρων τοιῶσδε σχηματισθεῖσαν ἐντυ- 
πωθείς, ἅπερ ἂν ἡ δύναμις τῆς ὥρας ἐχείνης ἔχουσα 
καταληφθῇ, ταῦτα xai περὶ τὸν βίον хот’ ἀνάγκην ἕξει xoi 


| ἄλλως οὐκ ἔχει. Τί οὖν, εἶπον, αἱ κατὰ πόλεμον συμφοραὶ 


καὶ οἱ σεισμοὶ xai τῶν πόλεων αἱ χαταπτώσεις xai τὰ αὔτ- 
ανδρα τῶν μυριοφόρων ὀλχάδων ναυάγια, ἐπιχλύσεις xal 
ἐκπυρώσεις καὶ χάσματα xoi ὅσα τοιαῦτα πανωλεθρίας εἴδη, 
πῶς ταῦτα διασώσει τὸν τῆς προρρήσεως λόγον; πόσα ἐν τοῖς 
προτέροις, πόσα δὲ καὶ ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις ὁ βίος ἔδειξε 
πάθη; τὸν ἐπὶ Νῶε κατακλυσμὸν xai τὴν Σοδόμων ἐχπύρω- 
σιν ἢ τὸν Αἰγύπτιον στρατὸν ὑποβρύχιον ἐν τῇ ᾿Ἐρυθρᾷ 
θαλάσσῃ γενόμενον ἢ τὰς μετὰ ταῦτα τῶν ἀλλοφύλων 
σφαγάς, τὰς μυρίας ἐχείνας ἀνδροκτασίαις ἢ τὸν αὐτόματον ἐν 
ὀλίγῳ τῷ χρόνῳ θάνατον τοῦ ᾿Ισραηλίτου λαοῦ ἐν πολλαῖς 
μυριάσι θραυσθέντος ἢ τὰς ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας 
τῶν ᾿Ασσυρίων μιᾷ χρόνου ῥοπῇ νεκρωθείσας, τῶν τε ἐφεξῆς 
κακῶν τὰς ἱστορίας ἐν Μηδικαῖς τε καὶ Ἑλληνικαῖς 
συμφοραῖς συμπεσούσας ἐν ναυμαχίαις τε χαὶ πεζομαχίαις 
μεγάλαις, καὶ πάντα ὅσα τοιαῦτα ὧν ἡ μνήμη τοῖς ἐφεξῆς 
διδάσκαλος γίνεται. x&v ταῦτα παρέλθωμεν πάντα, ἱκανὰ ἂν 
γένοιτο πρὸς τὴν τῶν λεγομένων μαρτυρίαν καὶ ὅσα ὁ χαθ᾽ 


5 sqq cf Cic De div II 97; Sext Emp Adv math V 91-93 p 158-159 
Mau; Philon De prov 87 p 40 Aucher; cf Wendland op laud p 26 adn 
2; D. Amand, Fatalisme et liberté dans l'antiquité grecque, Louvain 
1945, p 50-51 11 cf Gen? 11-12 cf Gen 19 12-13 cf 
Exod 14 13-14 cf Exod 17, 13sq; 32, 28 14-16 cf Num 17, 14 16-17 
cf IV Reg 19, 35 18-19 Cic De div II 97 hoc argumentum de 
Cannensi pugna adhibet, de pugna Marathonensi afferunt Sext Emp 
Adv math V 92 et Hippol Refut IV 5, 7 p 38 Wendland 


2-3 τοιῶσδε — ἅπερ ἂν: τοιῶς 


ΑΜΡΖΕ Ὁ 1 ἐμπεσοῦσαν MP 
7 ἐπικλύσεις: ἐπικαύσεις MP 


διασχηματισθεῖσαπέρα A (πέρα eras) 


ἐπικλύσεις D (sscr αύσεις᾽ 9 διασώσει om Ὁ 11 πάθη: χαθ ἣν 
Α 11-12 ἐκπλήρωσιν D 15 τῷ om D 18 post καὶ add 
ἱστοριχαῖς xoi AZ 19 συμπεσούσαις D te om А 21 ἂν 


ZN?? (in mg): om AMPEDv 22 γένοιτο: λέγοι А óomD: 
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ἡμᾶς ἱστόρησε βίος. τίς γὰρ οὐχ οἶδε τὴν μεγάλην Βιθυνίας 
μητρόπολιν ταῖς ἐξεχούσαις τῶν πόλεων ἐναρίθμιον; τίς 
ἀγνοεῖ τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχωρον Θρῴχην; πῶς τὴν μὲν 
ὁ πόλεμος τὴν δὲ ὁ σεισμὸς μετὰ τοῦ πυρὸς ἐν ἀκαρεῖ τοῦ 


χρόνου ἄρδην ἐξέτριφεν. πόσοι παῖδες ἐκεῖ, πόσα νήπια, οἱ 


μέσως ἔχοντες, οἱ παρήλικες, ἐλεύθεροί τε καὶ δοῦλοι, xpa- 
τοῦντες καὶ ὑποχείριοι, πλούσιοι, πένητες, ἐρρωμένοι, 
νοσηλευόμενοι, πάντες ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ κατεφθάρησαν. 
πάντας ἐπίσης τὸ πῦρ ἐπενεμήθη: πᾶσιν οἱ οἶκοι τάφοι ἐγένον- 
το. ποῦ αἱ τῶν ἄστρων ἐκείνων διαπλοκαὶ αἱ τὰς διαφορὰς 
τῶν βίων τοῖς ἀνθρώποις ὁρίζουσαι; ἆρα πᾶσιν ἐχείνοις µία 
τῶν ἄστρων σύνοδος τὰς ὠδῖνας τῶν γενέσεων ἔλυσε χαὶ 
πᾶσιν ὁ Καρχίνος ὡροσχοπῶν τὴν μοῖραν ἐπέβαλε; καὶ μὴν αἱ 
μυρίαι τῶν ἡλικιῶν τε καὶ ἀξιωμάτων διαφοραὶ τὸ μὴ πάντας 
ἀλλήλοις χατὰ ταὐτὸν τῇ γενέσει συνενεχθῆναι διαμαρτύρον- 
ται. εἰ οὖν ὁ μὲν τῆς γενέσεως χρόνος ἑκάστῳ διάφορος, ἡ δὲ 
τῶν συμφορῶν ταυτότης οὐδεμίαν παραλλαγὴν ἐκ τῆς κατὰ 
τὴν γένεσιν αἰτίας ἐδέξατο, ἄρα καὶ διὰ τούτων τὸ περὶ τὴν 
πρόρρησιν ἀπαγὲς καὶ ἀσύστατον διελέγχεται. 

"AAA ἔστι, φησί, καὶ νεὼς xai πόλεως xai ἔθνους παντὸς 
εἱμαρμένη κατὰ τὴν πρώτην θέσιν τὸ ἐφεξῆς ἐπικλώθουσα, 
καὶ τῷ περιέχοντι τὰ ἐμπεριειλημμένα κατ᾽ ἀνάγκην 
συνδιατίθεται. Τίς οὖν ἡ τῆς ναυπηγίας Εἰλείθυια; τίς δὲ ὁ τῆς 


1-9 Amm Marc XXVI 10, 15-19 terrae motum atque diluvium a. 
366 et X XXI 8 Gothorum irruptionem narrat. quibus de cladibus 
Gregorius hic loqui videtur 20-23 cf Ptol Tetrab II 2-3 pp 58-75 
Boll-Boer; Manil Astron IV 585 sqq. sed de hoc argumento fusius in- 
fra p 56, 20 sqq | 


AMPZED 1 ἱστόρηται А add τῆς ante Βιθυνίας Ev 2 
ἀναρίθμινΏ — — 4óalt D: om AMPZEv ἐν ἀκαρεῖ: ёл’ ἀκαρεῖ 
ΜΡ ἐπακαρία Α 8 ῥοπῆ ante χαιροῦ coll A 9 ἐνεμήθη 
Ev οἶμοι D (sscr xot) 10 διαφθορὰς P 13 ὁ Καρχίνος om 
D αἱ καὶ D 15 κατα ταυτὸ (sic) Z καταυτὸν AM (sser 
τα) τῇ γενέσει ante κατὰ ταὐτὸν coll D 18 τὴν pr: τῆς Dom 
Z 20 post ἔθνους add xoi A 21 πρώτην θέσιν: ἀνάθεσιν Ὁ τὸ: 
MEG 22 τὰ om D хот’. κατὰ τὴν D 23 τίς pr: τί M (corr 
M3) 
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πόλεως τόχος; ёх ποίας δὲ ἀρχῆς τοῦ ἔθνους χαθορῶμεν τὴν 
γένεσιν; τέμνει ὁ δρυοτόμος τὴν ὕλην, ἐμπορεύεται ταύτην ὁ 
τὸ ξύλον ἐμπορευόμενος, χρημάτων ὁ ναυπηγὸς τὴν ὕλην 
ὠνεῖται, μερίζει τῇ ἐργασίᾳ τὴν τέχνην. ὁ μὲν γάρ τις διαιρεῖ 
τὸ ξύλον εἰς σανίδας τῷ πρίονι’ ὁ δὲ τὴν τρόπιν τεχταίνεται᾽ 
ἕτερος περὶ τὰ ὑποζώματα τὴν σπουδὴν τῆς χατασχευῆς ἔχει᾽ 
ἄλλος τὴν πρώραν xol ἄλλος τὴν πρύμναν ἐχορυφώσατο' 
τούτῳ τοῦ ἱστοῦ μέλει xal τῆς κεραίας τῷ ἑτέρῳ: οἱ δὲ τὸ 
λίνον εἰς κάλους πλέχουσιν" οἱ δὲ αὐχένες τῷ κυβερνήτῃ διὰ 
φροντίδος γίνονται’ ἄλλοι τὰ χαταστρώματα καὶ τὴν ὀθόνην 
ἐνεργοῦσιν’ ἄλλοι καὶ τὸν ёх τῆς ζωγραφίας χαλλωπισμὸν 
ἐπάγουσιν, ἕτεροί τε αὖ διαχρίοντες τῇ πίσσῃ τὰς ἁρμονίας 
χαὶ πὸν ἄντλον ἐν τῷ μέσῳ χατασχευάζοντες. πάντως οὐ κατὰ 
ταὐτὸν ἕκαστος τὸ хоб’ ἑαυτὸν ἐνεργοῦσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν νῦν, ὁ 
δὲ μετ᾽ ὀλίγον' xoi τῷδε ἤδη πέρας τὸ σπουδαζόμενον ἔσχεν, 
ὁ δὲ ἐν τῷ ἐνεργεῖν χαθορᾶται. πότε τοίνυν τῇ vmi τὴν 
εἱμαρμένην οἱ σοφοὶ ἐπιστήσουσιν; ὅτε ὠνεῖται τὸ ξύλον ἢ ὅτε 
τέμνεται ἢ ὅτε μεταχειρίζεται ἢ ὅτε ἐπάγει τὸν σίδηρον ἢ ὅτε 
συναρμόζει τοῖς γόμφοις; πολλῶν γὰρ καὶ διαφόρων ὄντων 
τῶν κατὰ τὴν ναυπηγίαν: σπουδαζομένων xai οὐ χατὰ τὸν 
αὐτὸν ἀλλήλοις χρόνον συνισταμένων ποῖον ἀναθήσῃ χρόνον 
τῇ εἱμαρμένῃ, ἵνα τὴν ἀνάγκην τῆς καταδύσεως δεξαμένη συν- 
διαφθείρῃ μεθ᾽ ἑαυτῆς τοὺς ἐμπλέοντας; τί δ᾽ ἂν εἴποις περὶ 
τῶν πόλεων; πότε αὐτῆς κρατεῖν τὴν εἱμαρμένην οἴονται; ὅτε 
23-p 54, 5 cf Cic De div II 99; cf A. Bouché-Leclercq, L'Astrologie 
grecque, Paris 1899, pp 368-371 


AMPZED 2 ταύτην: πάλιν Z 3 τὴν om v 5 τρόπην 
A 8 τούτω ex τοῦτο ras corr M μέλλει АМРЕ τῶ expunx 
M3 οἱ δὲ: οὐδὲν D 9 χάλως МЗу χάλλος E 12 post ἕτεροι 
add ot AD 13 οὐ: 6 M (corr M3) 13-14 κατὰ ταὐτὸν: хот’ αὐτὸν 
D καθεαυτὸν А 14 ὁ alt: ot Ev 15 τῷδε: tõ μὲν Ev ἔσχε 
ante τὸ σπουδαζόμενον coll D 16 πότε: τότε М (corr M?) om 
A 17 οἱ σοφοὶ om MP ἐπιστήσουσιν: ἐπιτινος στήσουσιν 
A  18ànáyu AM (corr M2)P τὸν: τὸ M (corr М2) 20-21 τὸν 
αὐτὸν ex ταὐτὸν corr А 21 ἀναθήσῃ scripsi: ἀναθήσει АМР 
ZEDv 22-23 συνδιαφθείρει А διαφθείρη М 23 ἑαυτῆ M εἴποι 
E 24 πότε: τότε А ὅτε: οὔτε Z (corr Z2) 


15 


20 


54 CONTRA FATUM 

βουλή τις τοῦ οἰχισμοῦ τοῖς σπουδάζουσι γίνεται ἢ ὅτε тоб 
τόπου τὴν εὐφυΐαν ἐπιλογίζονται ἢ ὅτε τὸ σχῆμα xata- 
χαράσσουσιν ἢ ὅτε ἐπάγουσιν ἤδη τῇ ἐργασίᾳ τὸν σίδη- 
pov ἢ τοὺς λίθους ἐναποτίθενται ἢ συμφοροῦσι τὰς ὕλας; τί 
τούτων ἐστὶν ἀρχὴ τῆς συστάσεως; τί δ᾽ ἂν εἴποις περὶ τοῦ 
ἔθνους ὃ ταῖς χατὰ πόλεμον συμφοραῖς ἐξετρίβη; τίς ἢ πόθεν 
хот’ αὐτῶν τὴν ἀρχὴν λαβοῦσα ἡ μοῖρα τοὺς μὲν xat- 
εφόνευσε, τοὺς δὲ δι᾽ αἰχμαλωσίας κατεδουλώσατο; πῶς 
᾿Αννίβας ἢ Καῖσαρ ἢ καὶ ὁ ёх Μακεδονίας ᾿Αλέξανδρος παρ᾽ 
οἷς ἂν ἐγένοντο στρατευόμενοι πᾶσιν ὁμοτιμίαν εἱμαρμένης 
εἰργάσαντο τοσοῦτον τῆς ἀνάγχης ἐχείνης ὑπερισχύοντες ὡς 
τοῖς αὐτοῖς τοῦ καχοῦ μέτροις πάντας συνάγεσθαι; ἀλλὰ μὴν 
τὸ οἴεσθαι τὰς τῶν πόλεων εἱμαρμένας ἐν τοῖς τῶν σεισμῶν 
καταπτώμασι τὰς συναστρίας ποιεῖν, ὡς ἔξω τοῦ εἰκότος ὁ 
λόγος ἐστίν, ἐντεῦθεν ἄν τις χατίδοι' τίς οὐκ οἶδεν ὅτι τὰ 
τοιαῦτο πάθη τῆς γῆς οὐ μόνον ἐν τοῖς οἰκουμένοις τόποις 
ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς ἀοικήτοις συνίσταται; εἴ τις τὸ τῶν Γασάγων 
ὄρος τὸ πρὸς τοῖς ὁρίοις τῶν Βιθυνῶν κείμενον ἢ τῇ καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἔγνω πείρᾳ ἢ ἐκ διηγήματος ἤκουσεν, εὑρήσει τὴν τοῦ 
λόγου ἀλήθειαν, ὅτι κατ᾽ αὐτὰς τῆς ὁδοῦ τὰς ὑπερβολὰς πᾶσα 
ἡ ἀκρώρεια ὑπονοστήσασα φοβερὸν θέαμα τοῖς διοδεύουσι 
γίνεται. τοιαῦτα χαὶ τῆς χώρας τῶν Παφλαγόνων τὰ πάθη: 


17 sqq fortasse eundem terrae motum indicat de quo supra p 52, 4 
cf Amm Marc XXVI 10, 15-19 


AMPZED 1 σπουδαζοµένοις D ἢ ὅτε: πότε E ὁπότε v 3 
ὅτε coni Langerbeck: ὅταν codd у fort ὅτε αὖ legendum (cf 53, 
12 ubi similis series hac particula terminatur) ἐπάγωσιν 


MPEDv 5 τοῦτον Z (sscr о) 6 τίς: τίνα D fort recte 7 
καθαυτῶν AM (corr М?) P (καθαὖ-) 9 ἀννίβας ἢ PDv: ἀννιβαλ’ ἢ 
(sic) M (corr À in c M3) E (η) ἄννιβάλλη А ἀννίβαλ ὁ Z (corr А in 
ς) καὶ om Ὁ 11 τῆς: τοῖς Ὁ ὑπερισχύσαντες MPD 12 
πάντα ΑΜΡΖΕν 13-14 τοῖς (ταῖς M2)... καταπτώσεσι МР 14 
ἀστρίας D (à eras εἰ sscr συνα) 15 τὰ om АМР 16 πάθει 
D 17 γασάγων AMPZD γασαγῶν E Σαγγαγῶν v Σαμναγήτων 
Whatmough Γαλατῶν vel Τεκτοσάγων conieci 18 ἢ: εἰ A 19 
ἐκδιηγήματα (sic) D 20 καθ A πᾶσας (sic) 21 ὁδεύουσι 
ΜΡ 22 τῆς: περὶ τὰς Ev 
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ἔστι δὲ ὅπου xal οἰχήσεις ἀνθρώπων τοῖς χάσµασι τούτοις 
συγκατεσπάσθησαν: πολλαχῇ δὲ τῶν οἰκητόρων γυμνὸς ὁ 
χῶρος ἐν τῷ τοιούτῳ δείκνυται πάθει. «καὶ τί χρὴ καθ᾽ 
ἕχαστον λέγειν Κυπρίους καὶ Πισίδας xoi ᾿Αχαιούς, ἐν οἷς 
πολλὰ τῶν λεγομένων ἐστὶ τεκμήρια; ἀλλ᾽ οὗ χάριν τῶν 
εἰρημένων ἐμνήσθημεν, ὅτι πάντα τὰ τοιαῦτα γῆς ἐστι πάθη. 
εἰ μὲν οὖν συνενεχθείη καὶ οἴκησιν ἀνθρώπων ἐφευρεθῆναι τῷ 
τόπῳ, κατὰ πᾶσαν ἀνάγχην κἀκεῖνοι τοῦ χατὰ τὸν τόπον 
δυστυχήματος παραπέλαυσαν: εἰ δὲ ἐλεύθερος εἴη τῶν 
οἰκητόρων, οὐδεμίαν ἀνθρώποις ἤνεγκε βλάβην τὸ περὶ τὸν 
τόπον δυστύχημα. τίς οὖν ἡ τῆς εἱμαρμένης ἀνάγκη ἐπίσης 
τῶν τε οἰκουμένων xol τῶν ἀοικήτων τὸ τοιοῦτον πάθος 
ὑπομενόντων; εἰ μὲν γὰρ εἶχον ἀποδεικνύειν κατὰ µέρη τινὰ 
xai μὴ κατὰ τὸ ἀθρόον πᾶσαν χατεσχευάσθαι τὴν γῆν, εἶχεν 
ἂν αὐτοῖς ἴσως καιρὸν ἡ µαταιολογία τῷδε τῷ μέρει τῆς γῆς 
χτιζομένης τῆσδε τῶν ἄστρων συμπλοχῆς ἐφαρμοσθείσης ἢ 
τοῦτο ἢ ἐκεῖνο κατ᾽ ἀνάγκην γενέσθαι. ἐπεὶ δὲ πάντα μετ᾽ 
ἀλλήλων καταλαμβάνεται, οὐρανός, γῆ, θάλασσα, κατὰ δὲ 
τὸν Μωῦσέως λόγον καὶ προτερεύει ἡ γῆ τῆς τῶν ἄστρων 
χατασχευῆς xoi χινήσεως, πῶς τῶν μερικῶν κατὰ τὴν γῆν 
συμπτωμάτων τὴν αἰτίαν εἰς τὴν τῶν ἄστρων ἀναθήσονται 
χίνησιν; εἰ τοίνυν ὁμόχρονος τοῖς ἄστροις ἡ γῆ καὶ οὐδεμίαν 
ἐκεῖθεν οὔτε συμπτώσεως οὔτε διαμονῆς αἰτίαν ἐπάγεται, ἐν 
μερικαῖς δέ τισι τόπων περιγραφαῖς τὰ τοιαῦτα ὑφίσταται 
πάθη, ἄρα οὐχ εἱμαρμένης ἀνάγχῃ ἀλλὰ κατά τινα ἑτέραν 


19 cf Gen 1, 9 et 14 


АМР Z E (D)Y (inde a 16 τῆσδε) 1 et distinx post ἐστίν (sic) et 


om δὲ АМР σχήμασι АМР 2 δὲ: διὰ АМР add xoi ante 
γυμνὸς MP 3 δείκνυται: γίνεται D 4 λέγειν om Ev 7 
ἀνθρωπίνην D εὑρεθῆναι Ev 9 παραπήλαυσαν AZ? (η εχ e) 


EDv 12 te om АМР 14 χατασχευᾶσθαι А χατασχευάσαι D (in 
mg χατασχευάσθαι) 16 iterum extat Y relinquo D τῆσδε: τῆς 
δὲ AMPZ (sed corr) E ἢ οτι AZ 17 γενέσθαι хат’ coll 
Εν 18 add ὁ ante οὐρανός A θάλαττα ΑΖΕν 20 τὴν om 
Z 22 add οὐχ ante ὁμόχρ. P 23 οὔτε ρτ: οὐδὲν ἐν: el 
ν 25 ἀνάγχῃ Jaeger cf AcLips 13: ἀνάγχην AMPZEYv χατὰ 
om Ev 


10 


15 


20 


56 CONTRA FATUM 


ἰδιάζουσαν αἰτίαν ἐν τοῖς τοιούτοις συμπτώμασι γενέσθαι 
τὰ τοιαῦτα συμβαίνει. ὅταν οὖν πάθῃ τι τοιοῦτον ἡ γῆ хо! 
τινας τοιαύτας συμφορὰς κατεργάσηται τῶν οἰκητόρων 
συγκατασεισθέντων τῷ κχαταπτώματι, τί ἐροῦσιν οἱ προσ- 
χυνοῦντες τὴν εἱμαρμένην καὶ τὴν τῶν ἄστρων χίνησιν èn- 
στατεῖν τῶν ὄντων διοριζόμενοι; πῶς ἐχεῖ τὸ νήπιον, τὸ 
βρέφος, τὸ μειράκιον, ὁ ἀνήρ, ὁ πατήρ, ὁ πρεσβύτης, ὁ 
εὐγενής, ὁ εὐπατρίδης, ὁ μισθωτός, ὁ δεσμώτης οὔτε τῷ 
χρόνῳ τῆς γενέσεως οὔτε διαφορᾷ τινι τῆς ἀξίας εἰς τὴν τῶν 
χακῶν ὁμοτιμίαν χωλύονται; ἔτι πρὸς τούτοις" τίς οὐκ οἶδεν 
ὅτι παντὸς ἄγους ἔσχατόν ἐστιν ἡ θυγατρομιξία καὶ 
ἀδελφογαμία xai ἡ εἰς μητέρας παρανομία; τοῦτο τοίνυν εἰ 
χατά τινα μοίρας ἀνάγκην ἐγίνετο, πάντως ἂν καὶ ἐν τοῖς καθ᾽ 
ἡμᾶς ἐτολμήθη τόποις ἐπεὶ δὲ μόνῳ τῷ ἔθνει Περσῶν καὶ 
τοῖς τὰ ἐχείνων νόμιμα δεδιδαγμένοις τὸ τοιοῦτον ἄγος 
τολμᾶται, δῆλον ёх τοῦ ἀκολούθου ὅτι μοῖρα καὶ εἱμαρμένη ἡ 
ἑχάστου προαίρεσις γίνεται τὸ δοχοῦν κατ᾽ ἐξουσίαν rpo- 
αιρουµένη. 

"Ет: πρὸς τούτοις" ὡς ἂν μηδὲ τὸ τοιοῦτον ἔχοιεν λέγειν, 
ὅτι χατὰ τὰς ποιὰς περιχλείσεις τῶν τόπων ἰδιάζουσαί τινες 
ἄστρων κινήσεις καταλαμβάνονται, χαὶ διὰ τοῦτο οἱ μὲν 


10-18 cf Cic De div II 88-97 et adn Pease; Philon De prov 84-86 p 
39-40 Aucher; Ps-Bardesanes Lib legg regionum 25-40 coll 581 sqq 
Nau ap Euseb Praep ev VI 10, 16 p 337-338 Mras; cf Orig Philocal 
23, 16, 3 p 205 Robinson ap Euseb ibid VI 11, 69-70 p 357-358; cf 
Schmeckel op laud pp 155-192; 244-323; Wendland op laud pp 
24-30; Е. Boll, JbKIPh Suppl XXI (1894), pp 142-143; 181- 
217 16-18 cf In Cant p 102, 4-103, 16 (VI) Langerbeck et 
exempla ibi allata 19-p 57, 3 cf Ptol Tetrab II 2-3 pp 58-75 Boll- 
Boer; Manil Astron IV 696 sqq; cf Boll op laud p 187-188; Pohlenz 
op laud I p 198; 217; 233 


AMPZE Y 1 γίνεσθαι ZEv 2 τὰ τοιαῦτα συμβαίνει om 
AZEv 3 χατεργάσηται Y: -ζηται MPZ -ζεται AEv 4 πτώματι 
Ev 6 ἐχεῖ τὸ: ἔχειτο А 11 ἄγους: xaxoð АМР 11-12 xoi 
ἀδελφογαμία om АМР 12 ἡ om AEYv an recte? 14 ἐτολμήθη 
τόποις om А ἐπεὶ: ἐπὶ A 16 add xai ante μοῖρα xoi Y 19 
μηδὲ: μηδὲν MPY τὸ om PY 20 περιχλίσεις MEY (sscr ει ut 
vid)v 21 διὰ τούτων Y fort recte 


A ATA A 4 MM À—— M MÀ o —À—À— ————— А MÀ MMÀ——  ——ÀÀ 
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μητρογαμοῦσιν, ot δὲ ξενοχτονοῦσι xoi ἀνθρωποβοροῦσι 
τῆσδε τῶν ἄστρων τῆς θέσεως ἐχείνοις ἰδιαζόντως ἐπι- 
πιπτούσης: εἰ καὶ παντάπασι τῶν ἀπαιδεύτων χαὶ τῆς τῶν 
ὄντων θεωρίας ἀνεπισχέπτων ὁ τοιοῦτος λόγος ἐστί, τῶν 
οἰομένων ὅτι κατὰ τὰς ποιὰς τῆς γῆς περιγραφὰς καὶ ἡ ἄνω- 
θεν. αὐτοῖς λῆξις ἐπιτυποῦται (οὕτω γὰρ ἂν εὑρεθείη τὰ 
γήϊνα τῶν οὐρανίων ἀρχηγικώτερα, εἰ κατὰ ταῦτα νομίζοιτο 
κἀχεῖνα ἔχειν), ὅμως καὶ τοῦτο προσθήσομεν πρὸς ἔλεγχον 
τῆς ἠπατημένης αὐτῶν ὑπολήψεως: πάντα σχεδὸν τὰ μέρη 
τῆς γῆς τὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπενεμήθη γένος, ἀνατολικοί, 
νότιοι, μεσογεῶται, δυτιχοί, προσάρχτιοι, πάντα σχεδὸν τὰ 
ἔθνη μέμικται πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων συνοίκησιν. πῶς τοίνυν 
οὐδεμία τῶν ἄστρων ἀνάγκη ἐπ᾽ οὐδενὸς αὐτῶν ἴσχυσέ τινι 
τῶν ἐκ τοῦ ἔθνους χαρίσασθαι τὸ ἀλώβητον, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
μυριοτρόποις τῶν ἄστρων ἐπιπλοχαῖς, ᾧπερ ἂν συνενεχθῇ τὸ 
τικτόμενον, ἐν τῷ ὁμοίῳ πάντως ἐστί, κατὰ τὴν τεταγμένην 
τῶν ἡμερῶν περίοδον ὑπομενούσης τὴν Ac mv τῆς φύσεως; 
Ὁ δέ, Ταῦτα μὲν οὔπω, φησίν, ἐξήτασται παρ᾽ ἡμῖν, τίνι 
λόγῳ διαφεύγει τὴν ἐκ τῶν ἄστρων ἀνάγκην τὰ νόμοις τισὶ 
χεχρατημένα παρὰ πολλοῖς τῶν ἐθνῶν: ἡ μέντοι πρόρρησις 
τῶν ἀποβησομένων οὐκ ἂν μικρὸν εἰς ἀπόδειξιν νομισθείη τοῦ 
ἀπαραβάτως ἔχειν τὰ µεμοιραμένα ἑχάστῳ. πῶς γὰρ ὁ δεῖνα 
τόνδε τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν βιοτεύσειν xal τοιαῖσδε 
συντυχίαις χατὰ τὸν βίον συνενεχθήσεσθαι προμαθὼν οὐ 


3-17 cf Ps-Bardesanes Lib legg regionum 42-46 coll 601-609 Nau ap 
Euseb Praep ev VI 10, 37-42 pp 341-343 Mras; cf Orig Philocal 23, 
16, 3 p 205 Robinson ap Euseb ibid VI 11, 69 p 357 18 sqq cf Cic 
De div I 35; 36; 49; II 88-89 et Pease praef p 20-24 


AMP Z E Y 2 τῆσδε: τῆς δὲ MPZ (sed corr) Y v τῆς om 
MP 5f om A 6 λήξεις περιποιοῦνται А 7 ἀρχικώτερα Y 
(sscr түү.) add xai ante κατὰ MPZYv 8 προθήσομεν Y 11 
νότιοι: ἰστίοι А προσαρχτικοὶ v σχεδὸν om Y 15 
μυριοτρόπων Y ὦπερ ZEY: ὥσπερ v ὅπερ АМР cf 39, 6 et infr 23 
sqq συνηνέχθη Y (et sscr ε et accent corr) 19 ἀνάγχην om 
A τισὶ Y: φησὶ AZE om MPv 23 τῶν: τὸν M βιοτεύσει A. 
(w) M (o ex corr) PY 
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διεφεύσθη, εἰ μή τις ἀνάγχη κατὰ τὸ ἀπαράβατον ἐχείνῳ τε 
ταῦτα γενέσθαι πάντως ἐπέκλωσε, τῷ τε προαγορεύοντι διὰ 
τῆς ποιᾶς τῶν χατὰ τὸν ἀριθμὸν σεσημειωμένων παρα- 
τηρήσεως δῆλον ἐ ἐποίησεν; 

Ἐγὼ δὲ κρεῖττον μὲν ἔφην ἐν τοῖς τοιούτοις δοχεῖν ἀγνοεῖν 
3| γέλωτος ἀφορμὴν παρέχειν τοῖς ἀμαθεστέροις τῶν 
ἡμετέρων δογμάτων: πλὴν ἀλλὰ μικρὰ φροντίσας τῶν ἐν 
γέλωτι τὰ xo ἡμᾶς τιθεμένων, δι᾽ ὀλίγων, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, 
πᾶσαν τὴν περὶ τούτου αἰτίαν ἐχθήσομαι. ἔστι τῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων χατὰ φύσιν πολέμιος δύναμίς τις ἐχ τῶν ἐναντίων 
τῇ ἀγαθῇ φύσει γινωσκομένη. τούτου δὲ μυρίας μὲν ἔστι τὰς 
ἀποδείξεις ἐξ ἐναργῶν παραστῆσαι πραγμάτων. οὐ μὴν 
ἀναγκαῖον ἡγοῦμαι τῷ παρόντι χαιρῷ πάντα χατὰ τὸ 
ἀχόλουθον διεξιέναι δι᾽ ὧν ταῦτα οὕτως ἔχειν πεπίστευται. 
τῆς τοίνυν θείας φύσεως ἐν παντὶ ἀγαθῷ νοήματί τε xoi 
ὀνόματι θεωρουμένης, παρ᾽ ἧς ἡ ζωή, τὸ φῶς, ἡ ἀλήθεια, τὸ 
δίκαιόν τε xoi σοφὸν xoi τὸ ἄφθαρτον καὶ πᾶν ὅ τί περ ἔστι 
хот ἔννοιαν λαβεῖν ἀγαθόν, τοῦτο οὔσης xai τοῦτο 
χαριζομένης, ἡ ἐκ τῶν ἐναντίων γνωριζομένη δύναμις ёх 
πάντων τῶν κατὰ τὸ ἀντικείμενον ἑχάστῳ τῶν ἀγαθῶν 
θεωρουμένων καταλαμβάνεται, ὥστε ἀντὶ μὲν ζωῆς θάνατον, 
ἀντὶ δὲ ἀληθείας ἀπάτην, καὶ ἀνθ᾽ ἑκάστου τῶν βελτιόνων τὴν 
ἀντιδιαστελλομένην καχίαν παρ᾽ αὐτῆς τοῖς ἀνθρώποις 


9-11 cf Henoch 8, 1-3 p 26 Flem.-Rad.; Tatian Or ad Graec 8, 1 p 
274 Goodspeed; Clem Alex Ecl proph 53, 4 p 152 Stáhlin; Tertull De 
idol 9, 1-2: II p 1107-1108 Reiff.-Wiss.; ‚ Euseb Praep ev VI 6, 39-4 p 
300, 13- 18 Mras 10 cf De Pyth infra p 103, 15 sqq 


AMPZE Y 2 ἀπεχλήρωσεν А προσαγορεύοντι М 4 ἐποίη 
(sic) Y 6 παρασχεῖν ν 7 ὑμετέρων Υ μικρὰν Y 8 γέλωτα 
Y τὰ om А 9 τούτων Y 10 πολέμιός τις δύναμις coll 
Ζ 11 φησί Z in φύσει corr 72 12 ἐξ om А πραγμάτων 


παραστῆσαι coll MP δογμάτων Z 17 τὸ om Ev πᾶν. 


— ἔστι: ἅπαν ὅτι πάν (sic) ἐστι Y 18 εὔνοιαν A. 19 χαριζομένους 
Υ 20 τῶν pr Y: om AMPZEN ad θεωρουμένων attinet τὸ ἀν- 
τιχείµενον non legitur іп Z lacerato 20-22 ἑχάστῳ — καὶ ἀνθ᾽ om 
Z 21 θάνατος Y 23. αὐτοῖςν 
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ἐπάγεσθαι: εἶναι γὰρ αὐτῇ τοῦτο φίλον ὅπερ ἂν τῇ φύσει τοῖς 
ἀνθρώποις ἐπ᾽ ὀλέθρῳ γίνηται. ὥσπερ δὲ οἱ διὰ τῶν 
δηλητηρίων χακοποιοῦντες πολλάκις καὶ μέλιτι τὸ φθεῖρον 
ἐφηδύνουσι φάρμαχον οὐχ εὐφρᾶναι τῇ γεύσει τὸν 
βλαπτόμενον σπουδὴν ποιούμενοι, ἀλλ᾽ ἐκκλέφαι τὴν τοῦ 
φθείροντος αἴσθησιν, οὕτω xai ἡ φθοροποιὸς αὕτη φύσις 
σχοπὸν ἔχουσα τῆς ἀγαθῆς φύσεως ἀποστῆσαι τὸν ἄνθρωπον 
ἀγαθῶν τινων πραγμάτων μορφὰς ὑποδύεται προρρήσεσί τισι 
xai ἰατρείαις τὸν ἐγχεχρυμμένον τῆς ἀπάτης λόχον 
ἐπικαλύπτουσα, ὡς ἂν τούτῳ προσέχοντες τὸ δείλαιον τῶν 
ἀνθρώπων γένος τοῦτό τε νομίζοντες ἀγαθὸν εἶναι τοῦ ὄντος 
χατὰ φύσιν ἀγαθοῦ μηδεμίαν ἔχοιεν ἐπιθυμίαν. διά τοι τοῦτο, 
хоб’ ὅπερ ἄν τις προγνώσεως εἶδος διά τινος ἀπάτης προ- 
ειλημμένος τύχη, κατ᾽ ἐχεῖνο καὶ ἡ ἀπατηλὴ τῶν δαιμόνων 
ὑπήχουσε δύναμις,. ἐν ἡπατοσκοπίαις xoi οἰωνισμοῖς, ἐν 
χληδόσιν, ἐν νεχυίαις, ἐν γενεθλιαλογίαις, ἑκάστου τούτων οὐ 
χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἀλλὰ διαφόρως τὸ ἐφεξῆς προμηνύον- 
τος. ὥσπερ τοίνυν ὁ τῷ ἥπατι τὸ μέλλον διασημαίνων ἢ ὁ διά 
τινος χληδόνος προεικάσας τὸ ἐσόμενον ἢ ὁ πρὸς τὴν πτῆσιν 
τοῦ οἰωνοῦ βλέπων οὐ τῇ τῆς εἱμαρμένης ἀνάγκῃ τὰ τοιαῦτα 
προαγορεύειν κατεπαγγέλλεται, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον μιᾶς 
οὔσης αἰτίας, καθὼς εἴρηται, τῆς τὸ τοιοῦτο τῆς προρρήσεως 
εἶδος μετιούσης (λέγω δὲ κατὰ τὴν ἀπατηλὴν τῶν δαιμόνων 
ἐνέργειαν), οὐκ ἐπειδή ποτέ τι χατὰ τὸ συμβὰν ἐπετεύχθη 


6-19 cf De Pyth infra p 103, 15-104, 12 


AMPZE Y 1 ἐπάγεσθαι Z -εται Z2 εἶναι: ἦν А post ἂν 
add 4A 1-2 [τῶ]ν ἀνθρώπων 7, 2 γίνηται Z: γίνεται AMPEv 


γίνεσθαι Y (sscr ται) 3 κακοποιοῦντε Y (65ο; ποτοῦν) 4 


ἐνηδύνουσι Y 4-5 τῶν βλαπτομένων М (τῶν ex τῷ M?) PY 80 
(sic) ante μορφὰς add sed expunx A тоот AMPY 9 ἆτης 
P λόγονν 11 ὄντως Εν 13 καθόπερ M (corr M?) E καθάπερ 
A 13-14 προσειλημμένος АМР 15 add xai ante ἐν κλ. Y 16 
post τούτων add ἀλλὰ AE [ἀλλἸν — oom A 19ἼοπιἩἙν 21 
χατὰ om Ev 22 καθὼς εἴρηται om A 23 δὲ: δὴ AZ add τῆς 
ante χατὰ AZEv 24 ἐπετέχθη Ev 
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τῶν εἰρημένων, εἴπερ δὴ καὶ ὅλως ἐπετεύχθη, διὰ τούτου ἡ 
τῆς εἱμαρμένης ἀποδείχνυται δύναμις, ἐπεὶ πᾶν προρρήσεως 
εἶδος εἰκότως ἂν ἐξ εἱμαρμένης τὴν ἰσχὺν ἔχειν χατα- 
σχευάζοιτο" ὥστε ἡμῖν μίαν μὲν εἱμαρμένην εἶναι τὸν ὄνειρον, 
ἑτέραν δὲ τὴν ἐκ παλμῶν παρατήρησιν, ἄλλην δὲ ἐξ 
οἰωνισμῶν ἢ κληδόνων ἤ τινων συμβόλων συνισταµένην. εἰ δὲ 
οὐδὲν ἐπ᾽ ἐκείνων χωλύει καὶ πρόρρησιν εἶναι xoi εἱμαρμένην 
μὴ εἶναι, οὐδὲ εἴ τις ἐξ ἀριθμοῦ τοῖς γενεθλιαλογοῦσιν 
ἐπετεύχθη πρόρρησις, ἀρχοῦσα γένοιτο ἂν πίστις εἰς τὸ μὴ 
ῥαδίως τὰ τοιαῦτα ἐπιτυγχάνεσθαι. χαίτοι γε οὐδὲ ἀκριβεῖς τε 
καὶ ἀναμφίβολοι παρὰ τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπαγγελλομένων αἱ 
προμηνύσεις γίνονται, ἀλλὰ πολλὰς ἑαυτοῖς ἀναχωρήσεις 
παρασχευάζουσιν ἐπὶ τῇ ἐκβάσει, εἰ πρὸς τοὐναντίον ὁ λόγος 
ἐλέγχοιτο, καί τινα προτεχνολογοῦσιν ἑαυτοῖς οἷς τούτων 
μέλει, ὥστε μὴ τῆς ἐπιστήμης τῷ ἐσφαλμένῳ τῆς κατὰ τὴν 
ὥραν σημειώσεως τὴν ἀποτυχίαν λογίζεσθαι, xai λοξαὶ ὡς 


2-4 sic arguit: nam si felix praedictionis eventus dominatum fati pro- 
baret, argui posset omne vaticinii genus proprium suum fatum con- 
tinere. hic Gregorius argumentum ex absurdo proponit. triplex ergo 
est eius refutatio argumenti ex felici eventu: interventus diabolicus (p 
58, 5-59, 18, multitudo fatorum (p 59, 18-60, 10), praedictionum 
ambiguitas (p 60, 10-61, 17). deinde rhetor Christianus illud 
argumentum repetit quod Christi fideles a vaticiniis paganis maxime 
valeat avertere, metum operationis daemoniacae 14-16 cf Ptol 
Tetrab I 2, 12; III 2, 5 sq pp 7.109 Boll-Boer 


ΑΜΡΖΕΥ 1 καὶ post ὅλως coll ΖΕ om AMPv post ὅλως 


add μὲν v ἐπετέχθη Ev 2 ἀποδείχνυται: ἐπετεύχθη Y (in mg 
ἀποδείχνυται) 3-4 κατεσχευάζετο Y (in mg κατασχευάζοιτο ἡμῖν 
ὥστε μίαν) 4 ἡμῖν ante ὥστε col εἰ distinxk post ἡμῖν 


MP εἱμαρμένην bis Y 7 ёп: ἀπ᾿ М (corr МЗ) P èn’ Y (sscr 
%) 8 γενεαλογοῦσιν Y (sscr θλιαλο) γενέσθαι ἀλογοῦσιν А 10 
οὐδὲ Jaeger: οὔτε codd v 12 προμηνύσει: προρρήσεις MP 
προμηνύσεις Y (sscr ρρή) 14 προστεχνολογοῦσιν Y 15 μέλλει M 
(corr M2) E μὴ — ἐπιστ. : μήτε ἐπιστήμη μὴ А nil addidi post 
ἐπιστήμης: add ὅσον А (vid supr) Y (vid infr) add ἀλλὰ MP post 
ἐσφαλμένω add ἀλλὰ ZEv τὸ ἐσφαλμένον Y (in mg ἀλλὰ τῷ 


` ἐσφαλμένω) id est astrologi curant ut exitus interpretationi con- 


trarius non attribuatur scientiae defectioni 16 λέξαι A 
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ἐπίπαν καὶ πρὸς τὸ διπλοῦν τῶν ἐχβάσεων ἐπαμφοτερίζουσαι 
γίνονται παρ᾽ αὐτῶν αἱ προρρήσεις, ἵν᾽ ὅπερ ἂν ἐκβῇ, тобто 
προμεμηνῦσθαι δόξῃ. πολλάκις γὰρ τὸ 'περιφανές τε xoi τὸ 
ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ὁ τὴν ὥραν τῆς γενέσεως κατανοήσας 
ἐμήνυσεν. εἶτα ἐν ἐξαισίοις τισὶ συμφοραῖς τούτου γεγονότος 
οὐδὲν διεσφάλθαι ὁ προαγορεύσας διισχυρίσατο' ἔσχε γὰρ 
ὑπὲρ τοὺς ἄλλους τὸ πλέον εἰς τὴν τῶν κακῶν μετουσίαν. καὶ 
τούτων ἡ καθ᾽ ἡμᾶς ἱστορία μάρτυς ἐστίν. Οὐάλεντος γὰρ τοῦ 
βασιλέως ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων ὄντος ἀρχῆς ἀπάτη τις τοιαύτη 
πρὸς τὴν ἀνταρσίαν τῆς ἀρχῆς παρεχίνησε. xoi ὁ μὲν ὥρμησεν 
ἐφόδιον πρὸς τὴν τόλμαν τὴν τῶν γενεθλιαλογούντων 
προαγόρευσιν ἔχων) τὸ δὲ πέρας τῆς ἐγχειρήσεως τοιοῦτον 
ἐγένετο, ὥστε αὐτὸν τῶν ἐπὶ ταῖς μεγίσταις ἀρχαῖς 
γνωρισθέντων ἐν τῷ μεγέθει τῆς συμφορᾶς γενέσθαι δια- 
σημότερον: xai τοῦτο συνηγορία τῆς γενεθλιαλογίας τοῖς 
πολλοῖς ἐνομίσθη, ὅτι τὸ κατὰ συμφορὰν μέγεθος ἀντὶ τοῦ 
μεγέθους τῶν ἀγαθῶν τῷ ἀνδρὶ συνηνέχθη. 

Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν πεπλανημένας τὰς περὶ τούτων γενέσθαι 
προαγορεύσεις οὔπω μέγα ποιοῦμαι τεκμήριον τοῦ μὴ ἑστάναι 
τῆς εἱμαρμένης τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλαῖς καὶ ἄλλαις 
ἐπινοίαις ἡ ἀπατηλὴ τῶν δαιμόνων δύναμις τὰς προρρήσεις 
σοφίζεται. xoi γὰρ καὶ ὕδωρ τι μαντιχὸν παραφορὰς καὶ 


8-15 de Procopii tumultu loqui videtur cf Amm Marc XXVI 
6-9 22 cf Eurip Ba 298-301; Plat Phaedr 244 a-c; cf Ioh Chrys in 
I Cor Hom 29,1 PG 61, 242 Migne, quo de loco Montfaucon’ quae 


turpiora hic referuntur nusquam memini me legere' 


AMPZE Y 2 ἵνα АМР ἂν om А 4óom А 5 εἶτα: 


ἵνα A ἐξαισίοις: ἐξεσιν οἷς А 6 ó om AZEv προσαγορεύσας 
Α εἶχε ZEv 7-8 τοὺς ἄλλους — µάρτυς ἐστιν in ras scr spatio 
minore P 9 post τῆς add τῶν Yv τίς ME 10 ἄνταρσιν 
Ev post ἀρχῆς add τινὰ Y 11 τὴν alt om v 13 τῶν: τὸν 
Αν 14 γνωρισθέντα Yv 15 συνεργία Ev γενεαλογίας Y (sscr 
θλια) 16-17 ἀντὶ — τῶν: τοῦτῶν (sic) A 18 τὸ: tõ А γί- 


νεσθαι EYv 19 προσαγορεύσεις E 22 καὶ alt om АМР τι pav- 
τικὸν: σίμαντικόν (sic) М (on-M?) τί μαντικὸν Y (in mg σημαντικὸν) 
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μανίας τοῖς γευσαμένοις ἐνεργαζόμενον, xai πνεῦμα χάτωθεν 
διά τινος στομίου διεξερχόμενον: ὅπερ εἰ ἐν γυναιχείοις 
γένοιτο σπλάγχνοις, ἐξοιδεῖν τε τὴν γαστέρα ποιεῖ καὶ τῆς 
διανοίας ἔκστασιν χαὶ παραφορὰν τοῦ καθεστηχότος 
ἐργάζεται. ἅπερ πάντα θεῖά τε καὶ μαντιχὰ τοῖς ἀπατωμένοις 
ἐδόκει’ τῶν τε ἐξ ἥπατος ἢ πυρὸς σημείοις τισὶ τὸ μέλλον προ- 
εικαζόντων ἢ τῶν πρὸς τὰς πτήσεις τῶν ὀρνέων οὐδεὶς 
ἀνέθηκε τῇ εἱμαρμένῃ τὴν τῆς προρρήσεως δύναμιν, ἀλλά τινι 
δαιμονίᾳ χατοχωχῇ τὸ τοιοῦτον λογίζονται. οὕτω φημὶ ἢ μὴ 


А т / / M \ - » ГА 4 
εἶναι καθόλου προαγόρευσιν διὰ τὸ πολλοῖς ἐναντιώμασι τὰς 


προρρήσεις ἐλέγχεσθαι, ἢ εἴπερ ἀποδεικνύει τις αὐτὴν ὡς 
προλέγουσάν τι τῶν ἐκβησομένων, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἑκάστου τῶν κατὰ πρόρρησιν ἐπιτυγχανομένων XATA- 
λαμβάνομεν, τοῦτο xoi ἐπὶ τοῦ τοιούτου τῆς προρρήσεως sť- 
δους οἰόμεθα χρῆναι νομίζειν. ἴσον γὰρ ἐπὶ πάντων τούτων 
ἐστὶ τὸ ἐν τοῖς πλείοσι διαμαρτάνειν τό τε ἔν τισι δοχεῖν μὴ 
ἔξω τῆς τῶν ἐκβησομένων ἀληθείας ἄγειν τὴν πρόρρησιν, xoi 
τῇ ἀπατηλῇ τῶν δαιμόνων φύσει ὁμοίως xai διὰ ταύτης xoi 
πάσης ἐπινοίας ὁ σχοπὸς κατορθοῦται. τὸ γὰρ ἀποστῆσαι τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ πρὸς τὸν θεὸν βλέπειν κἀχεῖθεν ἑαυτῷ τὴν τῶν 


6-8 cf Plotin III 1, 5:1 p 261-262 Henry-Schwyzer 19 cf Philon 
De prov 77 p 36 Aucher; Alex Aphrod De fato 17 p 188 Bruns; Ps- 
Clem Recogn IX 12, 3 p 264 Rehm 


AM(W)PZE Y 1 post χάτωθεν duodecim versus in M excisae; 
substituo W usque ad 6 προ(εικαζόντων) 2 ἐξερχόμενον 2, 3 
ἐξοιδεῖν codicis Y accepi scil ἐξοιδοῦν Y sscr et от (ut legeret ἐξώδη 
quod in mg repetivit) et εἴν (ut legeret ἐξοιδεῖν) ἐξώδη AWPZ 


ἐξωδηχυίαν Е ἐξωδηχέναιν те om Ev ἐποίει Ev 5 εἰργάζετο 
Ev ἅπαντα WP 6 te: δὲ МР τισι σημείοις Z 7 πρὸς om 
P τὰς om А post ὀρνέων fort aliquid omiss ut βλεπόντων vid 


59,20 9 κατοχωχῇ correxi: χαταχωχῆ Ev κατοχῆ MPZ δαιμονίᾳ 
χατοχωχῆ: δαιµονι (sic) ἀχατόχω А ða ἀχαταχαχήτω Y (in mg ἀλλὰ 
— κατοχη) тоюбто Z отп Μ 10 post χαθόλου add ἃ 
AMP προαγορεύουσι ΑΜΡΖ 11 ἢ om M ἀποδείχνυσι 
ZEv ὡςοπΜΡ . 16 post тб pr (sic) add тє Y fort recte 
δοκεῖ Е 18 ἀπατηλῇ τῶν: τῶν ἀπατηλῶν Y ταύτης xai om 
AMP 19 add διὰ ante πάσης Y 
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ἀγαθῶν μοῖραν παρασχευάζειν, ἀντὶ παντὸς τοῖς δαίμοσι 
σπουδάζεται. τὸ τοίνυν πεπεῖσθαι τοὺς εὐεξαπατήτους μὴ ἐπὶ 
τῷ θείῳ βουλήματι τὰ κατὰ τὸν βίον χεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ 
τοιᾷδε τῶν ἄστρων διαπλοκῇ καὶ τῇ ἐκεῖθεν ἀπορρεούσῃ 


δυνάμει, πάντων μάλιστα πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς βλαπτιχῆς τῶν 


δαιμόνων φύσεως βλέπει. εἰ οὖν χεχαρισμένον ἐστὶ τοῖς 
δαίμοσι τοῦ θεοῦ ἀποστῆσαι τὸν ἄνθρωπον, ἀφίστησι δὲ ἡ περὶ 
ταῦτα πλάνη, ἀποδείκνυται σαφῶς δαιμονία τις οὖσα ἐνέργεια 
δι᾽ ἀπάτης παραχρουοµένη τοὺς πᾶσαν μὲν ἐν τούτοις τὴν 
δύναμιν εἶναι νομίζοντας, πρὸς δὲ τὴν παντοδύναμον τοῦ θεοῦ 
ἐξουσίαν μὴ ἀποβλέποντας. 


ΑΜΡΖΕΥ 3 τὰ om AM (add M?) P 4 τοιᾷδε: τοιαύτη 
AMP 6 φύσεως ante τῶν δαιμόνων coll Y 7 ἡ: τῆ Y (in mg καὶ 
ἡ περὶ τα[ῦτα] πλάνη) 9 τοὺς: τοῖς Α 10 τὴν om Ev 
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ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΥΣΣΗΣ 
ΠΡΟΣ ΙΕΡΙΟΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ПРО ΩΡΑΣ 
ΑΝΑΡΠΑΖΟΜΕΝΩΝ ΝΗΙΠΩΝ 


Σοὶ μέν, ὦ ἄριστε, πάντες σοφισταί τε xai λογογράφοι τὴν 
τοῦ λέγειν πάντως ἐπιδείξονται δύναμιν, οἷόν τινι σταδίῳ τῷ 
πλάτει τῶν σῶν θαυμάτων ἐνδιαθέοντες: καὶ γάρ πως οἶδεν 
μεγαλοφωνότερον ποιεῖν τὸν λόγον γενναία τις xai ἀμ. 
φιλαφὴς προτεθεῖσα τοῖς δυναμένοις ὑπόθεσις, περὶ ἣν 
ὑφοῦται ὁ λόγος τῷ μεγέθει τῶν πραγμάτων συνεπαιρόμενος᾽ 
ἡμεῖς δὲ κατὰ τοὺς γηραιοὺς τῶν ἵππων ἔξω τοῦ σταδίου τῆς 
ὑποθέσεως μένοντες τὸ οὖς μόνον ταῖς ἐπὶ σοὶ τῶν λόγων 
ἁμίλλαις διαναστήσομεν, εἴ πού τις καὶ μέχρις ἡμῶν φθάσειεν 
ἦχος σφοδρῷ τε καὶ συντεταμένῳ τῷ ἅλματι διὰ τῶν σῶν 
θαυμάτων τὸν λόγον ἐλαύνων. ἐπεὶ δὲ συμβαίνει, χἂν ὑπὸ 
γήρως ἔξω μένῃ τῶν ἀγώνων ὁ ἵππος, πολλάκις αὐτὸν τῷ 
Χτύπῳ τῶν κατακροαινόντων εἰς προθυμίαν διεγειρόμενον τήν 
τε κεφαλὴν ἀνέχειν καὶ ὁρᾶν ἐναγώνιον πνέειν τε θυμῶδες xoi 
ὑποχινεῖν τοὺς πόδας χοινῇ, πυχνῶς τῷ ἐδάφει τὰς ὁπλὰς 
ἐπαράσσοντα, ᾧ προθυμία μόνη πρὸς τοὺς ἀγῶνάς ἐστιν, ἡ δὲ 


Titulus: Γρηγορίου ἐπισχόπου νύσης E γρηγόριος ἐπίσχοπος νύσσης Α τοῦ 
αὐτοῦ VKOPWB?v om (S) πρὸς Ἱέριον P: in fine tituli coll 
VKOW v ἱερίω ΕΑ τῶ ἐναρέτω ἱερίω (S) om B2 ἀφαρπαζομένων 
VKOPW v νηπίων: ante πρὸ coll v παιδίων EA om B? Hierius 
an praefectus idemque fuerit cui Greg ep VII (VIII 2, 36 Pasquali) 
inscripsit nondum liquet 


VKOPW B E AS 7 καὶ om v 8 προστεθεῖσα B 9 
ἐπαιρόμενος E 12 διαναστήσωμεν B πού om W 13 ante - 
σφοδρῶ add тб VKOPWB v τῶι ante ἅλμ. exp K2alqd sscr Р &p- 
ματι EAS v sed cf Vit Moys 2, 2-3 (VII 1) Musurillo 14 ἐπειδὴ δὲ 
VKOP v 18 κοινῆ ante πόδας coll B (sed eras) om VKOPW 
у 19 ἐπαύσσοντα v 
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τοῦ τρέχειν δύναμις προανηλώθη τῷ χρόνῳ᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον 
xai ὁ ἡμέτερος λόγος ἐξαγώνιος μένων διὰ τὸ γῆρας xoi 
παραχωρῶν τοῦ σταδίου τοῖς ἀχμαίοις χατὰ τὴν παίδευσιν 
μόνην σοι δείχνυσι τὴν προθυμίαν τοῦ ἐθέλειν ἂν xai ἐπὶ σοῦ 
ἀγωνίσασθαι, εἴπερ HBOn κατὰ τοὺς νῦν τοῖς λόγοις ἀκμάζον- 
τας. ὅση δέ μοι τῆς προθυμίας ἐστὶν ἡ ἐπίδειξις, οὐκ ἐν τῷ 
διηγήσασθαί τι τῶν σῶν. τούτου γὰρ μόγις ἂν χαὶ ὁ σφριγῶν 
τε χαὶ συντεταµένος τύχοι λόγος, ὡς μὴ πολὺ κατόπιν τῆς 
ἀξίας ἀπολειφθῆναι, ὁ τὴν ἀμήχανον ταύτην ἁρμονίαν τοῦ 
ἤθους διερμηνεύων ἐκ τῶν ἐναντίων συγχεκραμένην πως. 
καθάπερ γὰρ ταῖς τῶν βλεφάρων προβολαῖς τὸ τῶν ἀκτίνων 
ἄχρατον ἡ φύσις ὑποσκιάζουσα χεκραμένον προσάγει τὸ éy- 
γος τοῖς ὄμμασιν, ὡς ἂν προσηνὴς ὁ ἥλιος γένοιτο πρὸς τὴν ёх 
τῶν βλεφαρίδων σχιὰν συμμέτρως τῇ χρείᾳ κατακιρνάμενος᾽ 
οὕτως τὸ σεμνόν τε καὶ μεγαλοφυὲς τοῦ ἤθους τῇ ἐμμέτρῳ Tta- 
πεινοφροσύνῃ καταμιγνύμενον οὐκ ἀποστρέφει τὰς ὄψεις τῶν 
προσορώντων, ἀλλὰ δι᾽ ἡδονῆς βλέπειν παρασχευάζει, ὡς 
μήτε τῆς σεμνότητος τὴν μαρμαρυγὴν ἀμαυροῦσθαι μήτε διὰ 
ταπεινότητος καταφρονεῖσθαι τὸ ἐνδιάθετον, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
ἴσον ἐν ἑκατέρῳ θεωρεῖσθαι τὸ ἕτερον, ἔν τε τῷ ὑφηλῷ τὴν 
χοινότητα xai ἐν τῷ ταπεινῷ τὸ ἔμπαλιν τὴν σεμνότητα. 
ἄλλος ταῦτα διεξερχέσθω καὶ τὸ πολυόμματον τῆς φυχῆς 
ἀνυμνείτω, ὡς ἰσάριθμοι ταῖς θριξὶ τάχα τῆς χεφαλῆς οἱ τῆς 
φυχῆς ὀφθαλμοί, πανταχόθεν ἐπ᾽ ἴσης ὀξύ τε καὶ ἀπλανὲς 
δεδορχότες, ὥστε πόρρωθέν τε προϊδεῖν xal μὴ ἀγνοεῖν ёх τοῦ 
8-10. 18-21 cf ex. gr. In Flac p 480, 18-20 (IX) Spira. laudatio ex op- 
positis inde ab Isocr Ad Nicocl 34 usitata 

VKOP(W)M (inc 17 -ρώντων) B E AS 1 προαναλώθη 5 — 4 oo0: σοὶ 
AS 5 ἡβώη S (ipse ex -o corr vid): ἡβώοι B (post о 1 litt eras) EA 
ἡβῶσιν οἱ cett v 5-6 ἀκμάζοντες VKOPW v 6 ὅση: ἡ (et ἡ om) 
BEAS ἀπόδειξις У 7 διηγεῖσθαί VKOPW v τούτου S v 
fort ex corr KP: тобто cett μόλις EAS 8 τε om B χατόπιν 
post 9 ἀξίας coll B 9 εὐμήχανον B 10 πως W et Q: πῶς cett 
у 11 γὰρ S et О; om cett v 12 ἐπισχιάζουσα VKOPWB 
v  xpeuáuevov E 12-13 90cB ἉἈΙ4βλεφάρων VKOPWB v 19 


χατὰ om VKOP 23 ὡς ὦ ASom VKOPM v 24 ante ἐφίσης 
(sic) add xoi B ёп’ ἴσης om E 25 ἰδεῖν B 
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σύνεγγυς μηδὲ τὴν πεῖραν ἀναμένειν τοῦ λυσιτελοῦντος 
διδάσχαλον, ἀλλὰ τὸ μὲν τοῖς τῶν ἐλπίδων ὀφθαλμοῖς 

- M . - M > а [4 3/ . К) M 
προορᾶν, τὸ δὲ θεωρεῖν διὰ τῆς µνήµης, ἄλλο δὲ κατὰ τὸ 
ἐνεστὼς ἐν χύχλῳ περιαθρεῖν, πάντα δὲ κατὰ ταὐτὸν ἐνεργεῖν 


ἀσυγχύτως πάσαις ταῖς τοιαύταις ἐνεργείαις τὸν νοῦν 


καταλλήλως ἐπιμερίζοντα. τόν τε σεμνὸν τῆς πενίας πλοῦτον 
θαυμαζέτω πάλιν ἐκεῖνος, εἴ τις ἔστιν ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς βίῳ 
εἰδὼς τὸ τοιοῦτον ἐν ἐπαίνῳ ποιεῖσθαι καὶ θαύματι. τάχα δὲ εἰ 


καὶ μὴ πρότερον ἦν, ἀλλὰ νῦν διὰ σὲ καὶ πενίας ἀνθήσει πόθος 


καὶ πρὸ τῶν πολυταλάντων τοῦ Κροίσου πλίνθων ἡ σὴ 
λιτότης μακαρισθήσεται. τίνα γὰρ μακαριστὸν οὕτως ἀπέδειξε 
γῆ τε χαὶ θάλασσα, ταῖς ἰδίαις ἑκατέρα προσόδοις δεξιουμένη, 
ὡς τὸν σὸν βίον ἡ πρὸς τὴν ὑλικὴν περιουσίαν ἀποδιάθεσις, ὡς 
γὰρ οἱ τοῦ σιδήρου τὸν ἰὸν ἀποξέοντες στιλπνὸν αὐτὸν χαὶ 
ἀργυροειδῆ κατεργάζονται, οὕτως σοὶ φανοτέρα γέγονεν ἡ 
τοῦ βίου ἀκτὶς ἀεὶ δι᾽ ἐπιμελείας τοῦ ἰοῦ τῶν χρημάτων 
καθαιρομένη. xal ταῦτα παρείσθω τοῖς εἰπεῖν δυναμένοις xai 
ὅτι χαλῶς ἐπίστασαι, ἐν τίσιν ἐστὶ τὸ λαβεῖν τοῦ καθαρεῦσαι 
λήμματος ἐνδοξότερον: δὸς γάρ μοι μετὰ παρρησίας εἰπεῖν, 
ὅτι οὐ πάντων ὑπερορᾷς τῶν λημμάτων, ἀλλ᾽ ὧν οὔπω τις 
ἄφασθαι τῶν προλαβόντων δεδύνηται, μόνος περιεδράξω 
διπλῇ τῇ χειρί ἀντὶ γὰρ ἐσθῆτός τινος ἢ χρημάτων ἢ 
ἀνδραπόδων αὐτὰς τῶν ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς λαβὼν ἔχεις τῷ 
θησαυρῷ τῆς ἀγάπης ἐναποθέμενος. 


15-17 cf ex. gr. De beat PG 44, 1272 A8-B7 Migne 
VKOPM B E AS 2 διδασχάλου А 3 ἄλλο: ἄλλου В ἄλλοτε 


VKOPv 4 ἐνεστὸς А περιερεῖν (e alt in ras) А post 
περιαθρεῖν ca 9 litt eras іп B ἐνεργεῖν om AS 8 τοιοῦτο 
EA 10 тоб om А Κροίσου: χρυσοῦ EA πλίθων 5 


11 πλιθότης VKOPM v 12 θάλαττα BEAS 13 ante ὡς pr add 
n VKOPM v post ὡς pr add πρὸς EAS (sed exp) post βίον add 
xoi B 14 ἀποξύοντες BEAS στιλπνὸν: λαμπρὸν BEAS 15 
ἀπεργάζονται E φανοτέρα B (-ω-) ΕΑ: φανερωτέρα cett v 18 
καθαρεύειν Β 20 παρορᾶς Β οὔπου O (corr m?) 
21 προλαβόντων: ante À 1 litt eras in A 22-23 ἢ ἀνδραπόδων post 
τινος coll VKOP v 23 αὐτὸς BEAS 
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Ταῦτα λογογράφοι καὶ σοφισταὶ διεξίτωσαν, οἷς κόσμος 
χαλῶς τὰ τοιαῦτα γράφειν, ὁ δὲ γηραιὸς ἡμῶν λόγος 
τοσοῦτον ἑαυτὸν ὑποχινείτω, ὅσον βάδην ἐπεξελθεῖν τῷ npo- 
τεθέντι ἡμῖν παρὰ τῆς σῆς σοφίας προβλήματι, τί χρὴ 
γινώσχειν περὶ τῶν πρὸ ὥρας ἀναρπαζομένων, ἐφ᾽ ὧν μικροῦ 
δεῖν ἡ γένεσις τῷ θανάτῳ συνάπτεται: ἃ xat ὁ σοφὸς ἐν τοῖς 
ἔξω Πλάτων πολλὰ ἐκ προσώπου τοῦ ἀναβεβιωκότος περὶ 
τῶν ἐκεῖθεν δικαστηρίων φιλοσοφήσας ἀφῆχεν ἀπόρρητα, ὡς 
κρείττονα ὄντα δηλαδὴ ἢ ὥστε ὑπὸ λογισμὸν ἀνθρώπων 
ἐλθεῖν. εἰ μὲν οὖν τι τοιοῦτον ἐν τοῖς ἐξητασμένοις ἐστίν, ὡς 
λύειν τὰς τοῦ προβλήματος ἀμφιβολίας, δέξῃ δηλαδὴ τὸν 
εὑρεθέντα λόγον, εἰ δὲ μή, συγγνώσῃ πάντως τῷ γήρᾳ, μόνην 


τὴν προθυμίαν ἡμῶν εἰς τὸ παρασχεῖν τί σοι τῶν 


χεχαρισμένων ἀποδεξάμενος. καὶ γὰρ τὸν Ξέρξην, ἐκεῖνον τὸν 
πᾶσαν τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ μικροῦ δεῖν ἓν στρατόπεδον ποιησάμενον 
καὶ πᾶσαν ἑαυτῷ συγκινοῦντα. τὴν οἰκουμένην, ὅτε χατὰ τῶν 
Ἑλλήνων ἐστράτευσε, μεθ᾽ ἡδονῆς δέξασθαί φησιν ὁ λόγος 
πένητός τινος δῶρον. ὕδωρ δὲ τὸ ξένιον ἦν καὶ τοῦτο οὐχ ἐν 
κεράμῳ φερόμενον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χοίλῳ τῆς τῶν χειρῶν 
παλάμης περιεχόμενον. οὕτως οὖν xoi σὺ κατὰ τὴν προσοῦσάν 
σοι μεγαλοφυΐαν μιμήσῃ πάντως ἐκεῖνον, ᾧ δῶρον ἐγένετο ἡ 
προαίρεσις, εἴπερ ἡμῶν βραχύ τε xoi ὑδατῶδες εὑρεθείη τὸ 
δῶρον. 


6 sq cf Plat Resp 614 bsqq 8-10 cfib 615 c; Procl In Plat remp:II p 
175, 10-15 Kroll; cf J. Daniélou, Vig Chr 20 (1966) p 165sq; cf A. D. 
Nock, Vig Chr 4 (1950) p 134 17-18 cf Plut Apophth reg et imp 
172 B; Vit Artax 1013 B-C 


VKOPM B E AS 2 καλὸς BAS ante τὰ add τοῦ BEA add τὸ 
S γήρεος VKOPM v 3 ἐξελθεῖν B 4 ἡμῖν om BEAS 6 
γέννησις BEAS &om VKOPM v 7 ἔξωθεν BAS πολλὰς 
ν τοῦ BE: om cett v · 8 διχαιωτηρίων BEAS 9 λογισμῶν А 
ἀνθρώπιον VKOPM v 10 ἐξιτασμένοις V ἐξισταμένοις К ὥστε 
Β 12 συγγνώσει В τῷ: τὸ А 13 σοι τί coll B 14 τὸν alt 
om EAS 15 ὑφ᾽ἡλίω v: ὑφηλίω V ὑφηλιω B ὑφήλιω OPMA ὑφήλιον 
ESK (-ov) 17 δέξασθαι ante 18 πένητος coll AS φασιν BS φασὶ 
E ὁ λόγος om BEAS 18 τινος om А 21 post δῶρον add ἦν 
xoi B 
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e, A 9 М ~ , , 0 , $ ~ Δ... 2 3» 4 
Ωσπερ ἐπὶ τῶν οὐρανίων θαυμάτων ὁρᾷ μὲν ἐπ᾽ ἴσης τὰ 
φαινόμενα χάλλη x&v πεπαιδευμένος κἂν ἰδιώτης τύχῃ τις ὢν 
ὁ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀναβλέπων, διανοεῖται δὲ τὰ περὶ αὐτῶν 
οὐχ ὁμοίως ὅ τε ἀπὸ φιλοσοφίας ὁρμώμενος xai ὁ μόναις ταῖς 


αἰσθήσεσι τὸ φαινόμενον ἐπιτρέπων (οὗτος μὲν γὰρ ἢ ταῖς 


ἀκτῖσιν ἥδεται τοῦ ἡλίου ἢ τὸ χάλλος τῶν ἄστρων θαύμα- 
τος ἄξιον κρίνει ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ σεληναίου δρόμου ἐπὶ 
τοῦ μηνὸς παρετήρησεν, ὁ δὲ διορατικὸς τὴν φυχὴν xoi 
διὰ παιδεύσεως πρὸς τὴν κατανόησιν τῶν οὐρανίων 
χεχαθαρµένος, καταλιπὼν ταῦτα δι᾽ ὧν εὐφραίνεται τῶν 
ἀλογωτέρων ἡ αἴσθησις, πρὸς τὴν τοῦ παντὸς ἁρμονίαν 
βλέπει καὶ ἐκ τῆς ἐγχυκλίου χινήσεως τὴν ёх τῶν ἐναντίων 
εὐαρμοστίαν ἐπισκοπεῖ’ πῶς τῇ ἀπλανεῖ περιφορᾷ οἱ ἐντὸς 
χύχλοι πρὸς τὸ ἔμπαλιν ἀνελίσσονται, πῶς τὰ ἐν αὐτοῖς 
θεωρούμενα τῶν ἄστρων πολυειδῶς σχηματίζεται, ἐν προσεγ- 
γισμοῖς τε καὶ ἀποστάσεσι xal ὑποδρομαῖς τε xoi ἐκλείφεσι 
καὶ ταῖς ἐπὶ τὰ πλάγια παραδρομαῖς τὴν ἀδιάλειπτον ἐχείνην 
ἁρμονίαν ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ xai ὡσαύτως ἐξεργαζόμενα: οἷς 
οὐδὲ τοῦ βραχυτάτου τῶν ἄστρων ἡ θέσις ἀθεώρητος 
περιορᾶται, ἀλλὰ πάντα τὴν ἴσην παρέχει φροντίδα τοῖς διὰ 
τῆς σοφίας ἐπὶ τὰ ἄνω τὸν νοῦν µετοιχίσασι)’ τὸν αὐτὸν 
τρόπον xai σύ, ὦ τιμία μοι χεφαλή, τὴν ἐν τοῖς οὖσι τοῦ θεοῦ 
οἰκονομίαν βλέπων, ἀφεὶς ἐκεῖνα περὶ ἃ τῶν πολλῶν ἄσχολός 
ἐστιν ἡ διάνοια (πλοῦτον λέγω xai τῦφον καὶ δόξης ἐπιθυμίαν 
χενῆς, ἅπερ ἄντικρυς ἀκτίνων δίκην περιαστράπτοντα τοὺς 
ἀλογωτέρους ἐκπλήττειν εἴωθεν), οὐδὲ τὰ δοχοῦντα 


1 sqq cf De virg p 291, 15 sqq (VIII 1) Cavarnos 13-18 cf C fatum 
supra p 35, 21 sqq 24-25 cf Philon De prov ap Euseb Praep ev 
VII 14, 8 p 464 Mras 


VKOPM B E AS 1 post ὥσπερ add γὰρ S 2 κάλλη om 
AS τύχοι E 3 ó om EAS τὰ om BEAS 4 6 τε: ὅτι 
ν 5 τὸ φαινόμενον om А 7 σεληνιαίου VKOPMB v 10 
χατἀλειπὼν B 12 ἐκ pr om Е 13 περισχοπεῖ S φορᾶ EA 
σφαίρα BS οἱ om А 13-14 ἐν τοῖς χύχλοις S 16 τε alt om 
BEAS 17 ἀδιάλειπτον: ἁδιάπτωτον BEAS 20 περιέχει А 21 
μετοιχήσασι PB(-ow) 24 тбфоу: τρυφὴν EAS | 
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μικρότερα τῶν ἐν τοῖς οὖσι θεωρουμένων ἀνεξέταστα 
χαταλείπεις ἀνερευνῶν τε καὶ διασχοπούμενος τὴν ἀνωμαλίαν 
τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, οὐ μόνον τὴν κατὰ πλοῦτον χαὶ πενίαν 
θεωρουμένην ἢ τὰς κατὰ τὰ ἀξιώματα xod τὰ γένη διαφοράς 
(οἶδας γὰρ ἀντ᾽ οὐδενὸς εἶναι ταῦτα οἷς τὸ εἶναι οὐ хоб’ 
ὑπόστασιν οἰκείαν ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ματαίᾳ ὑπολήψει τῶν τοῖς 
μὴ οὖσιν ὡς ὑφεστῶσι προσχεχηνότων: εἰ γοῦν τις ἀφέλοιτο 
τοῦ λαμπρυνομένου τῇ δόξῃ τῶν εἰς αὐτὸν βλεπόντων τὴν 
οἴησιν, οὐδὲν ὑπολειφθήσεται τῷ μεγαλοφρονοῦντι ἐπὶ τῷ 
διαχένῳ φυσήματι, x&v πᾶσα τῶν χρημάτων ἡ ὕλη παρ᾽ αὐτῷ 
χατορωρυγμένη τύχῃ), ἀλλά σοι διὰ φροντίδος ἐστὶ γνῶναι 
τά τε ἄλλα τῆς θείας οἰκονομίας, πρὸς ὅ τι τῶν γινομένων 
ἕκαστον βλέπει, xoi τίνος χάριν τῷ μὲν εἰς γῆρας μακρὸν 
παρατείνεται ἡ ζωή, ὁ δὲ τοσοῦτον μετέχει τοῦ ζῆν, ὅσον δι᾽ 
ἀναπνοῆς τὸν ἀέρα σπάσαι καὶ εὐθὺς χαταλῆξαι τοῦ βίου. εἰ 
γὰρ οὐδὲν ἀθεεὶ τῶν ἐν τῷ κόσμῳ γινομένων ἐστί, πάντα δὲ 
τῆς θείας ἐξῆπται βουλήσεως, σοφὸν δὲ καὶ προνοητικὸν τὸ 
θεῖον, πάντως τις ἔπεστι καὶ τούτοις λόγος, τῆς σοφίας ἅμα 
τοῦ θεοῦ καὶ τῆς προνοητικῆς ἐπιμελείας τὰ γνωρίσματα 
φέρων" τὸ γὰρ εἰκῇ τι καὶ ἀλόγως γινόμενον οὐκ ἂν ἔργον εἴη 
θεοῦ’ θεοῦ γὰρ ἴδιον, καθώς φησιν ἡ γραφή, τὸ Πάντα ἐν 
σοφίᾳ ποιεῖν. τί οὖν τὸ σοφὸν ἐν ἐκείνῳ; παρῆλθε διὰ 


11-20 cf [Plut] Cons ad Apoll ex. gr. 111 E; 119 Ер 230, 4-11; 248, 
3-8 Paton-Pohlenz-Gàrtner 13-22 cf C fatum supra p 33, 5 sqq; 42, 
10-19. cur morerentur infantes Rufinum ex Didymo quaesivisse 
refert Hieronymus Adv Ruf III 28 PL 23, 478 D 21-22 Ps 103, 
24 


VKOPMBE AS 2 διαχοπούµενοςΑ 4 xàpromE — «&altom 
BEAS 7 ἐφεστῶσι EAS el обу VKOP v ἀφέλοι 
BEAS 8 αὐτὰ VKOPMB v 9 οἴησιν: νόησιν B μύησιν 
V KO(corr m2)PM v ὑποληφθήσεται E μέγα φρονοῦντι В 
μεγάλα φρονοῦντι Α5 10 τῶν om v 11 σοι: τοι УКО (corr іп τι 
ut vid)P ро М 12 бот ВЕА(5) 137%: τοῦ BEAS 14-15 διὰ 
πνοῆς КЕ διὰ ζωῆς AS ' 15 σπᾶσαι plerique v εὐθέως AS тбу 
βίον VKOPM v 16 τῷ om VKOP v γινομένων on VKOPM 
у 18 τις post ἔπεστι coll B om EAS 20 τι: τε ex «t corr K2O? τε 
у εἴη ἔργον coll B 


15 
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2 ч ? ` ΄ € » » А 4 9 `2 ` 
γεννήσεως εἰς τὸν βίον ὁ ἄνθρωπος, ἔσπασε τὸν ἀέρα, ἀπὸ 
οἰμωγῆς τοῦ ζῆν ἤρξατο, ἐλειτούργησε τῇ φύσει τὸ δάκρυον, 
ἀπήρξατο τῷ βίῳ τῶν θρήνων, πρίν τινος μετασχεῖν τῶν χατὰ 

4 , € , . - ` э/ » / 
τὸν βίον ἡδέων: πρὶν τονωθῆναι τὴν αἴσθησιν, ἔτι λελυμένος 


ш 4 - r е. М € / * , . 
τὰς τῶν μελῶν ἁρμονίας, ἁπαλός τε xoi διαχεχυμένος καὶ 


9 / M 4 e 9 - . / » 
ἀδιάρθρωτος, καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν πρὶν γενέσθαι ἄνθρωπος 
3 2 ГА 5i е ` ГА > ГА € ^ » 3 
(εἴπερ ἀνθρώπου ἴδιον ἡ λογικὴ χάρις ἐστίν, ὁ δὲ οὔπω ἐν 
ἑαυτῷ τὸν λόγον ἐχώρησεν), οὗτος ὁ μηδὲν πλέον ἔχων τοῦ 
ἔτι ἐν τῇ μητρῴᾳ νηδύϊ συνεχομένου πλὴν τὸ ἐν ἀέρι γενέσθαι 
2 , - ς , » & / ΄ ^» M ЕД 
ἐν τούτῳ τῆς ἡλικίας ὢν διὰ θανάτου λύεται ἢ ἐκτεθεὶς ἢ 
καταπνιγεὶς ἢ κατὰ τὸ αὐτόματον δι᾽ ἀρρωστίας τοῦ ζῆν 
παυσάμενος: τί χρὴ περὶ αὐτοῦ ἐννοεῖν; πῶς περὶ τῶν οὕτω 
τετελευτηκότων ἔχειν; ὄφεται ἆρα χἀχείνη ἡ ψυχὴ τὸν 
χριτήν; παραστήσεται μετὰ τῶν ἄλλων τῷ βήματι; ὑφέξει 

— , ` 7 , 4 э эр, 9 /' 
τῶν βεβιωμένων τὴν χρίσιν; λήφεται τὴν κατ᾽ ἀξίαν ἀντίδοσιν 
ἢ πυρὶ χαθαιρομένη κατὰ τὰς τοῦ εὐαγγελίου φωνὰς ἢ τῇ 
δρόσῳ τῆς εὐλογίας ἐναναφύχουσα; 


6-8 et p 86, 21 sqq cf ex. gr. Dean et res PG 46, 125 D - 128 А; 149 D; 
De hom op PG 44, 253 B. D - 256 B. Posidonium admonet E.v. 
Ivánka. differt Orig De princ I 1, 6 p 23, 10-14 Koetschau 10-13 
cf Dean et res 140A 12-13 de opinionibus veterum cf E. Norden 
ad Verg Aen VI 426-429 (3 p 11. 244); J. Н. Waszink ad Tertull.De 
an 56 (p 565 sq); Vig Chr 3 (1949) p 109; cf Nock, Vig Chr 4 pp 
132-141 13-14 cf Rom 14, 10 II Cor 5, 10 13-17 de infan- 
tibus a retributione exemptis cf [Athenagor] De res 14 PG 6, 1001 
C12 - D5. quaestionem respexisse vid Apoc Petri infra ad p 85, 1-6 cit, 
non item Greg Nyss De mort p 64, 5 sqq (IX) Heil; De an et res PG 
46, 149 C - 152 A; cf Daniélou, Vig Chr 20 p 171 sq 16-17 cf Luc 
16, 24 fort et Dan 3, 50 


VKOPM B E AS 1 γενέσεως MB 2 тоб: τὸ VKOPM v corr 


О2М?уе] M? З εἴρξατο М sscr т M2 τὸν θρῆνον A 4 τῶν 
βίων B ` 5 τὰς...ἁρμονίας coniecit Polack: ταῖς...ἁρμονίαις codd 
у 6 ἀδιάθρωτος А 9 ёт om VKOPM v тб: тоб ASM? 
vel M? (ex τὸ) 12 post πῶς add δὲ AS 13-14 tö χριτῆ Е 


14 τῷ βήματι om E 16 καθαιρουµένην тоботР 17 ἐναποφύ- 
χουσα VKOP v de explicatione in v adiecta vid praef i 
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᾿ΑΑλλ᾽ οὐκ οἶδα, ὅπως χρὴ ταῦτα περὶ τῆς τοιαύτης 
ἐννοῆσαι φυχῆς' τὸ γὰρ τῆς ἀντιδόσεως ὄνομα τὸ χρῆναί τι 
πάντως προπαρασχεθῆναι σημαίνει, τοῦ δὲ μὴ βεβιωκότος 
ὅλως ἡ ὕλη τοῦ τι παρασχεῖν προαφήῄρηται' ἐφ᾽ ὧν δὲ δόσις 
οὐκ ἔστιν, οὐδὲ ἀντίδοσις χυρίως ὀνομασθήσεται. μὴ οὔσης δὲ 
τῆς ἀντιδόσεως, οὔτε ἀγαθόν ἐστιν οὔτε κακὸν τὸ хот’ ἐλπίδα 
προκείμενον: τὸ γὰρ ὄνομα τοῦτο τῶν καθ᾽ ἑκάτερον 
νοουμένων τὴν ἀμοιβὴν ἐπαγγέλλεται: τὸ δὲ μήτε ἐν ἀγαθῷ 
μήτε ἐν κακῷ εὑρισκόμενον ἐν οὐδενὶ πάντως ἐστίν' ἄμεσος 
γὰρ ἡ τῆς τοιαύτης ἀντιθέσεως ἐναντιότης, ἡ τοῦ ἀγαθοῦ xoi 
τοῦ καχοῦ λέγω, ὧν οὐθέτερον ἔσται τῷ μὴ θατέρου κατάρ- 
ξαντι. τὸ οὖν ἐν μηδενὶ Ov οὐδ᾽ ἂν εἶναί τις εἴποι ὅλως. εἰ δέ 
τις τὸ τοιοῦτον χαὶ εἶναι λέγοι καὶ ἐν ἀγαθοῖς εἶναι, διδόντος, 
οὐκ ἀποδιδόντος τοῦ θεοῦ τὰ ἀγαθὰ τοῖς τοιούτοις, ποίαν 
λέγει τῆς ἀποχληρώσεως ταύτης αἰτίαν; ποῦ τὸ δίκαιον 
συναποδείξει τῷ λόγῳ; πῶς δὲ ταῖς εὐαγγελικαῖς φωναῖς 
σύμφωνον δείξει τὸ νόημα; ἐχεῖ συναλλαγματικήν τινα τῆς 
βασιλείας τὴν ἐμπορίαν τοῖς ἀξιουμένοις προσγίνεσθαι λέγει’ 
ἐπειδὴ γὰρ τὸ καὶ τό, φησί, πεποιήκατε, τὴν βασιλείαν ἀν- 
τιλαβεῖν ἐστε δίκαιοι. ἐνταῦθα δὲ μηδεμιᾶς μήτε πράξεως 
μήτε προαιρέσεως ὑπούσης, τίνα χαιρὸν ἔχει χαὶ τούτοις παρὰ 
τοῦ θεοῦ γίνεσθαι λέγειν τὸ ἐξ ἀμοιβῆς ἐλπιζόμενον; εἰ δέ τις 


- 2 
ἀβασανίστως τὸν τοιοῦτον δέξεται λόγον, ὡς πάντως ἐν. 


5-7 cf Greg Naz or 40 PG 36, 389 B13 - C2 19 cf Matth 5, 3 et 
10 23-p 75, 7 de miseriis vitae et de morte vitae praeferenda cf 
[Plut] Cons ad Apoll 107 A-C; 113 B-D p 219, 24-220, 26; 233, 
22-234,7 Pat.-Pohl.-Gárt.; cf R. Kassel, Zetem 18 (1958) р 75 sq 


VKOPM B E AS 1 πῶς VKOPM v 2 ἀνταποδόσεως 
EAS 4 προσαφήρηται В παραφῄρηται v 6 ἐλπίδας BE 9 ἐν 
pr om E 11 ὧν: ὃ VKOPM supr (οὐ)θ(έτερον) scr ὃ 
М2 τοῦ...χατάρξαντος B θετέρου B θατέρω А 12 бу: ὢν 
B οὐδ᾽ ἂν: οὐδὲν УКОМ у οὐδὲ P 19 τοιοῦτο ὃ 14 οὐχ 


ἀποδιδόντος om AS 17 δείξει om К (adscr in marg m?) 19-20 
ἀντιλαμβάνειν EAS 22 γενέσθαι P λέγειν om Е 23 δέξηται 
M 
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ἀγαθοῖς ἐσομένου τοῦ παρελθόντος οὕτως ἐπὶ τὸν βίον, ёх 
τούτου μαχαριστότερον ἀναφανήσεται τῆς ζωῆς τὸ μὴ μετ- 
έχειν ζωῆς, εἴπερ ἐχείνῳ μὲν ἀναμφίβολος ἡ τῶν ἀγαθῶν 
μετουσία, x&v βαρβάρων τύχῃ γονέων καὶ μὴ νενομισμένῳ 
χυηθῇ γάμῳ, τῷ δὲ βεβιωκότι τὸν χωρητόν τε καὶ νόμιμον τῇ 
φύσει χρόνον πάντως ἢ πλέον ἢ ἔλαττον ὁ τῆς κακίας 
μολυσμὸς τῇ ζωῇ καταμίγνυται, Ñ, εἰ μέλλοι παντελῶς τῆς 
πρὸς τὸ χαχὸν χοινωνίας ἐκτὸς εἶναι, πολλῶν αὐτῷ δεῖ 
ἱδρώτων πρὸς αὐτὸ τοῦτο καὶ πόνων: οὐ γὰρ ἀχμητὶ 
κατορθοῦται τοῖς μετιοῦσιν ἡ ἀρετὴ οὐδὲ ἄπονός ἐστι τοῖς 
ἀνθρώποις ἡ τῶν καθ᾽ ἡδονὴν ἀλλοτρίωσις: ὥστε ἑνὶ τῶν 
ἀνιαρῶν ἐξ ἀμφοτέρων συνενεχθῆναι δεῖν πάντως τὸν 
μετασχόντα τοῦ χρονιωτέρου βίου, ἢ νῦν τῷ ἐπιπόνῳ τῆς 
ἀρετῆς ἐναθλοῦντα ἢ τότε διὰ τὴν ἐν χαχίᾳ ζωὴν τῇ ἀντιδόσει 
τῶν ἀλγεινῶν ὀδυνώμενον: ἐπὶ δὲ τῶν ἀώρων τοιοῦτόν ἐστιν 
οὐδέν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἡ ἀγαθὴ λῆξις τοὺς ἐν ἀωρίᾳ µεταστάντας 
ἐκδέχεται, εἴπερ ἀληθεύει τῶν οὕτως ὑπειληφότων ὁ λόγος. 
οὐκοῦν éx τοῦ ἀχολούθου xai τοῦ λόγου προτιμοτέρα 
δειχθήσεται ἡ ἀλογία χαὶ ἡ ἀρετὴ οὐδενὸς ἀξία διὰ τούτων 
ἀναφανήσεται" εἰ γὰρ μηδεμία γέγονε ζημία πρὸς τὴν τῶν 
ἀγαθῶν μετουσίαν τῷ μὴ μετασχόντι τῆς ἀρετῆς, μάταιον ἂν 
εἴη τὸ περὶ ταύτην πονεῖν καὶ ἀνόνητον, τῆς ἀλόγου 
καταστάσεως ἐν τῇ τοῦ θεοῦ χρίσει προτερευούσης. 

Ταῦτα σὺ πάντα xoi τὰ τοιαῦτα διανοούμενος ἐξετάσαι τὸν 
περὶ τούτου λόγον διεχελεύσω, ὡς ἂν ἡμῖν διὰ τῆς ἀκολούθου 


1-3 sententia inde ab Orphicis prolata; cf Arist Eudem fr 44 Rose ap 
[Plut] op laud 115 p 238, 16-18 cf 239, 7-12; cf Didymum ap Hieron 
loc cit secundum Origenem 


VKOPM B E AS 1 ἐσόμενον А ante ix add καὶ BEAS 2 μὴ 
om К (inser m?) — 4 xoi: κὰν Β 6 ἔλαττον cf p 84, 20: -σσ- codd 


ν πλεῖον ἢ ἐλάσσον B πλείων ἢ ἐλάσσων EAS 7 ἤ εἰ εἰ δὲ 
Ε ἤμελλε E 8 αὐτῷ: αὐτὸν E post αὐτῷ iterav 8 χακῶν(!) 
Χοινωνίας-- αὐτῶ (sed del) B δεῖ ex [2 δεῖν] Migneus: δεῖν 


cett 10 ЯЕ: om cett v ἀρετὴ[ν] v om K (adscr in marg 
m?) 16 εὐθέως VKOPM v 17 οὕτως: ὄντως А 19 ἀλογία: 
ἀλοπά А 21 μετέχοντι AS 24 σὺ πάντα: σύμπαντα EAS 
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ζητήσεως ἐπί τινος βεβαίου νοήματος ἡ περὶ αὐτοῦ ἱδρυθείη 
διάνοια. ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ δυσθεώρητον τοῦ προτεθέντος ἡμῖν 
σχέμματος βλέπων ἁρμόζειν μὲν οἶμαι καὶ τὴν τοῦ ἀποστόλου 
φωνὴν τῷ παρόντι λόγῳ, ἣν ἐπὶ τῶν ἀνεφίκτων ἐκεῖνος 
πεποίηται λέγων О βάθος πλούτου xai σοφίας καὶ γνώσεως 
θεοῦ: ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ xoi ἀνεξιχνίαστοι αἱ 
ὁδοὶ αὐτοῦ. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἐπεὶ δὲ πάλιν ὁ 
ἀπόστολος ἴδιον τοῦ πνευματιχοῦ φησι τὸ ἀναχρίνειν τὰ πάντα 
καὶ ἀποδέχεται τοὺς παρὰ τῆς θείας χάριτος πλουτισθέντας 
Ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει, χαλῶς ἔχειν φημὶ μὴ 
χατολιγωρῆσαι τῆς δυνατῆς ἐξετάσεως μηδὲ περιιδεῖν τὸ 
ζητούμενον ἐν τούτοις ἀνερεύνητόν τε xai ἀθεώρητον, ὡς ἂν 
μὴ καθ᾽ ὁμοιότητα τῆς τοῦ προβλήματος ὑποθέσεως xai ὁ 
περὶ αὐτοῦ λόγος ἀτελὴς ἀφανισθείη χαὶ ἄωρος, χαθάπερ τι 
νήπιον τῶν ἀρτιτόκων πρὶν εἰς φῶς προελθεῖν καὶ ἀδρυνθῆναι, 
οἷόν τινι θανάτῳ τῇ ῥαθυμίᾳ τῶν πρὸς τὴν ζήτησιν τῆς 
ἀληθείας ἀτονούντων διαφθειρόµενος. 

Φημὶ τοίνυν καλῶς ἔχειν μὴ ῥητορικῶς τε καὶ 
ἀγωνιστικῶς εὐθὺς κατὰ στόμα πρὸς τὰς ἀντιθέσεις 
συμπλέχεσθαι, ἀλλά τινα τάξιν ἐπιθέντας τῷ λόγῳ δι᾽ 
ἀχολούθου προάγειν τὴν περὶ τοῦ προβλήματος θεωρίαν. τίς 
οὖν ἡ τάξις; τὸ γνῶναι πρῶτον ὅθεν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις καὶ 
ὅτου χάριν ἦλθεν εἰς γένεσιν" εἰ γὰρ τούτων μὴ διαµάρτοιµεν, 
οὐδὲ τῆς προκειμένης ἡμῖν θεωρίας ἡμαρτηκότες ἐσόμεθα. τὸ 
μὲν οὖν ἐκ θεοῦ πᾶν, ὅ τί πέρ ἐστι μετ᾽ αὐτὸν ἐν τοῖς οὖσιν 
5-7 Rom 11, 33 7 Rom 11, 34 I Cor 2, 16 7-8 cf I Cor 2, 


15 9-10 I Cor 1, 5 20 sqq ratione argumentandi simili 
[Athenagorem] loc cit usum esse docet Daniélou, Vig Chr 20 p 168 
sq 

VKOPM B E AS 1 αὐτοῦ: τούτου BEAS . ἱδρυθείη ex L et Q; 
ἱδρυνθείη cett (v in К eras) v 7 γὰρ om AS ἔγνων P ἐπειδὴ 
(δὲ om) E ἐπεδὴ δὲ VKOP v 9 παρὰ: ἀπὸ EAS 11 
κατηγωρῆσαι А (sed sscr ол) 14 ἀναφανείη B ἀναφανθείη E ἢ 
ante καὶ add VKOPMB v 15 ἀνδρυνθῆναι A 16 τῶν om 
Β 19 τὰς om VKOPME v 21 περὶ om E βλήματος К (προ 
sscr m rec) 23 διαμάρτωμεν EAS 25 ἐν τοῖς οὖσιν B: ἐν τῆ φύσει 
EAS ἐν τοῖς οὖσιν ἐν τῇ φύσει VKOPM v 
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νοούμενόν τε xoi ὁρώμενον, τὸ εἶναι ἔχειν περιττὸν ἂν εἴη 
λόγῳ κατασκευάζεσθαι, οὐδενός, οἶμαι, τῶν ὁπωσοῦν 
ἐπεσχεμμένων τὴν τῶν ὄντων ἀλήθειαν πρὸς τὴν τοιαύτην 
ὑπόληφιν ἐνισταμένου' ὁμολογεῖται γὰρ παρὰ πάντων μιᾶς 
αἰτίας ἐξῆφθαι τὸ πᾶν καὶ οὐδὲν τῶν ὄντων αὐτὸ ἐξ ἑαυτοῦ 
τὸ εἶναι ἔχειν οὐδὲ ἑαυτοῦ εἶναι ἀρχὴν xoi αἰτίαν, ἀλλὰ μίαν 
μὲν φύσιν εἶναι ἄκτιστον xoi ἀΐδιον, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ 
χαὶ ὡσαύτως ἔχουσαν, παντὸς διαστηματιχοῦ νοήματος 
ὑπερχειμένην, ἀναυξῆ τινα xoi ἀμείωτον καὶ παντὸς ὅρου 
ἐπέχεινα θεωρουμένην, ἧς ἔργον xai χρόνος καὶ τόπος καὶ τὰ 
ἐν τούτοις πάντα καὶ εἴ τι πρὸ τούτων καταλαμβάνει ἡ ἔννοια 
νοητόν τε καὶ ὑπερχόσμιον. čv δὲ τῶν γεγονότων xai τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν εἶναί φαμεν, λόγῳ τινὶ τῆς θεοπνεύστου 
διδασκαλίας ὁδηγῷ πρὸς τοῦτο συγχρώμενοι, ὅς φησι πάντων 
παρὰ τοῦ θεοῦ παραχθέντων εἰς γένεσιν καὶ τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀναδειχθῆναι ἐξ ἑτερογενῶν συγχεχραµένον τὴν 
φύσιν, τῆς θείας τε καὶ νοερᾶς οὐσίας πρὸς τὴν ἀφ᾽ ἑκάστου 


τῶν στοιχείων αὐτῷ συνερανισθεῖσαν μοῖραν καταμιχθείσης, 


γενέσθαι δὲ τοῦτον παρὰ τοῦ πεποιηχότος, ἐφ᾽ ᾧτε εἶναι τῆς 
θείας τε xoi ὑπερχειμένης δυνάμεως ἔμφυχόν τι ὁμοίωμα. 
βέλτιον Sav εἴη καὶ αὐτὴν παραθέσθαι τὴν λέξιν ἔχουσαν 
οὕτως: Καὶ ἐποίησε, φησίν, ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον: хот’ εἰχόνα 
θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. τὴν δὲ αἰτίαν τῆς τοῦ ζῴου τούτου 


14-16 cf Philon De op mund 877 sq:I p 25-26 Cohn 16-18 cf ib 
$146 p 51, 5-12; De mut nom $184: ПІ p 188, 8-11 
Wendland 17-18 cf Plat Tim 42 d- 43 а; 82a 22-23 Gen 1, 
27  23sqqadPhilonem (fort per Origenem) ethic et Or cat PG 45, 25 
B6 spectat cf W. Jaeger, Nemesius von Emesa, Berlin 1914, pp 
141-143; Daniélou, L'étre et temps chez G. d. N., Leiden 1970, pp 
85 sq; 91-93; 119 sq 


VKOPM B (usque ad 18 χαταμιχθείσης) E AS 2 ante οἶμαι 
add ὡς B δ τῶν ὄντων om E 4 ὡμολόγηται Е 5 αὐτὸ: αὐτοῦ 
VO (corr m2)PM v ἑαυτοῦ: αὐτοῦ А 6 ἀρχὴ καὶ aitia 
BEAS 9 ἀναύξητόν S ἀναυξῆ---10 θεωρουμένην om Е 

ὅρους А 11 ἐν: ἐπὶ VKOPM v 13 εἶναι om B post τινὶ add 
φημὶ А 14 τούτω M ὅς: ὡς Α 15 τοῦ om E 17 ἀφ᾽ ex 
Ac: om cett v 19 тобто EAS ᾧτε: ὦπερ 5 22 φησίν om AS 
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χατασχευῆς τῶν πρὸ ἡμῶν τινες ταύτην ἀποδεδώκασιν, ὅτι 
διχῇ διῃρημένης τῆς κτίσεως πάσης, καθώς now ὁ 
ἀπόστολος, εἰς τὸ ὁρατόν τε καὶ ἀόρατον (σημαίνεται δὲ διὰ 
μὲν τοῦ ἀοράτου τὸ νοητὸν καὶ ἀσώματον, διὰ δὲ τοῦ ὁρατοῦ 
τὸ αἰσθητόν τε xai σωματῶδες)' εἰς δύο τοίνυν ταῦτα 
διῃρημένων πάντων τῶν ὄντων (εἴς τε τὸ αἰσθητόν, λέγω, 
xai εἰς τὸ хот’ ἔννοιαν θεωρούμενον) καὶ τῆς μὲν ἀγγελικῆς 
τε χαὶ ἀσωμάτου φύσεως, ἥτις τῶν ἀοράτων ἐστίν, ἐν τοῖς 
ὑπερχοσμίοις τε xoi ὑπερουρανίοις διαιτωµένης διὰ τὸ 
κατάλληλον εἶναι τῇ φύσει τὸ ἐνδιαίτημα (ἥ τε γὰρ νοερὰ 
φύσις λεπτή τις καὶ χαθαρὰ xoi ἀβαρὴς xoi εὐκίνητος τό τε 
οὐράνιον σῶμα λεπτόν τε хой χοῦφον xoi ἀεικίνητον), τῆς δὲ 
γῆς ὃ δὴ τῶν αἰσθητῶν ἐστιν ἔσχατον, οἰκείως τε χαὶ 
καταλλήλως πρὸς τὴν τῶν νοητῶν ἐν αὐτῇ διαγωγὴν οὐκ 
ἐχούσης (τίς γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ ἀνωφεροῦς τε χαὶ χούφου 
πρὸς τὸ βαρύ τε xoi ἐμβριθὲς κοινωνία;), ὡς ἂν μὴ τελείως 
ἄμοιρός τε xoi ἀπόκληρος ἡ γῆ τῆς νοερᾶς τε xoi ἀσωμάτου 
διαγωγῆς εἴη, τούτου χάριν προμηθείᾳ χρείττονι τὴν ἀν- 
θρωπίνην συστῆναι γένεσιν, τῇ νοερᾷ τε καὶ θείᾳ τῆς φυχῆς 
οὐσίᾳ τῆς γηΐνης μοίρας περιπλασθείσης, ὡς ἂν τῇ πρὸς τὸ ἐμ- 
βριθές τε καὶ σωματῶδες συμφυΐᾳ καταλλήλως ἡ φυχὴ τῷ 
στοιχείῳ τῆς γῆς ἐμβιοτεύοι ἐχούσης τι πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς 
οὐσίαν συγγενὲς καὶ ὁμόφυλον. σχοπὸς δὲ τῶν γινομένων ἐστὶ 
τὸ ἐν πάσῃ τῇ κτίσει διὰ τῆς νοερᾶς φύσεως τὴν τοῦ παντὸς 
ὑπερχειμένην δοξάζεσθαι δύναμιν, τῶν τε ἐπουρανίων καὶ τῶν 
ἐπιχθονίων διὰ τῆς αὐτῆς ἐνεργείας (λέγω δὲ διὰ τοῦ πρὸς τὸν 


2cfColi,i6 2-23 cfimpr Or cat25B-28A 16-23 cf Philon De 
op mund $135:1 p 46, 19-47, 11; Quod det §86:I p 277, 26-278, 3 
Cohn 19-20 cf Plat Tim 69 с5-7 20 ѕад с Сіс Cat 77 23-25 cf 
Malach 1, 6; cf In s Pasch p 257, 27-258, 2 (TX) Gebhard; Athanas 
De inc 13 PG 25, 117 D2 sq; cf Daniélou, L'étre p 70 sqq 


VKOPM E AS 3 δὲ E: μὲν A om cett v 8 ἐστίν om VKOP v 
ἐστὶ post ἥτις adscr K ipse ut vid 12 ἀκίνητον А εὐχίνητον S 16 
ante χοινωνία add ἡ EAS 22 τι om E 24 τὸ: τῷ M 26 
αὐτῆς: τοιαύτης EAS om О δὲ: δὴ E | 
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θεὸν βλέπειν) ἀλλήλοις πρὸς τὸν αὐτὸν σχοπὸν ovv- 
4 е \ 2” / ^ 4 ` 3. 25. 

απτοµένων. ἡ δὲ τοῦ βλέπειν πρὸς τὸν θεὸν ἐνέργεια οὐδὲν 

ЕСА 3 M » * ~ ~ , ; ~} М! / 

ἄλλο ἐστὶν ἢ ζωὴ τῇ νοερᾷ φύσει ἐοιχυῖά τε καὶ χατάλληλος. 


ὥσπερ γὰρ τὰ σώματα γήϊνα ὄντα ταῖς γηΐναις διακρατεῖται 


τροφαῖς xai τι σωματῶδες ζωῆς εἶδος ἐν τούτοις xata- 
λαμβάνομεν, ὁμοίως ἐν ἀλόγοις τε xai λογικοῖς ἐνεργού- 
μενον' οὕτως εἶναί τινα χρὴ xoi νοητὴν ζωὴν ὑποτίθε- 
σθαι, δι᾽ ἧς ἐν τῷ ὄντι συντηρεῖται ἡ φύσις. εἰ δὲ ἡ τῆς σαρχὸς 
τροφή, ἐπίρρυτός τις οὖσα xoi ἀπορρέουσα, δι᾽ αὐτῆς τῆς 
παρόδου δύναμίν τινα ζωτικὴν ἐναποτίθεται οἷς ἂν ἐγ- 
γένηται, πόσῳ μᾶλλον ἡ μετουσία τοῦ ὄντως ὄντος, τοῦ ἀεὶ 
μένοντος χαὶ πάντοτε ὡσαύτως ἔχοντος, ἐν τῷ εἶναι φυλάσσει 
τὸν μετασχόντα. εἰ οὖν αὕτη ἐστὶν ἡ οἰκεία τε καὶ κατάλληλος 
τῇ νοερᾷ φύσει ζωή, τὸ τοῦ θεοῦ μετέχειν, οὐκ ἂν διὰ τῶν 
ἐναντίων γένοιτο ἡ μετουσία, εἰ μὴ τρόπον τινὰ συγγενὲς εἴη 
τῷ ὀρεγομένῳ τὸ μετεχόμενον. ὡς γὰρ ὀφθαλμῷ γίνεται τῆς 
αὐγῆς ἡ ἀπόλαυσις τῷ φυσικὴν αὐγὴν ἐν ἑαυτῷ πρὸς τὴν τοῦ 
ὁμογενοῦς ἀντίληφιν ἔχειν καὶ οὔτε δάκτυλος οὔτε ἄλλο τι 
τῶν μελῶν τοῦ σώματος ἐνεργεῖ τὴν ὅρασιν διὰ τὸ μηδεμίαν 
ἐκ φύσεως αὐγὴν ἐν ἄλλῳ τινὶ τῶν μελῶν κατεσκευάσθαι, 
οὕτως ἀνάγκη πᾶσα καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ θεοῦ μετουσίας εἶναί τι 
συγγενὲς πρὸς τὸ μετεχόμενον ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀπολαύοντος. 
διὰ τοῦτό φησιν ἡ γραφὴ Кот’ εἰκόνα θεοῦ γεγενῆσθαι τὸν 
ἄνθρωπον, ὡς ἄν, οἶμαι, τῷ ὁμοίῳ βλέποι τὸ ὅμοιον. τὸ δὲ 
2-3 cf Iren Adv haer IV 20, 5 p 216 sq Harvey 2 sqq cf Daniélou, 
L'étre pp 133-153 8 συντηρεῖται notio Stoicorum; cf ex. gr. In 
Cant p 174, 5-7 (VI) Langerbeck; Orig De princ II, 11, 7 p 192, 2; C 
Cels VI 44: Пр 114, 18-27 Koetschau 13 sqq cf Or cat PG 45, 21 


C 16-18 cf Plat Tim 45 b-d; Resp 508 b; Plotin I 6, 9, 29-32:I p 
117 Henry-Schwyzer 23 Gen 1, 27 


VKOPM E AS 3 pro ἐοιχυῖα postulavit οἰχεία Ivánka praebet 
οἰχεία Ὁ 6 καταλαμβάμεν К post ὁμοίως адат xoi А ^ 81 
ante 9 «pogfjcoll S — 9éníppuroc A δι᾽ αὐτῆς: διὰτῆς (sed -τῆς eras) 
О тоту 10-11 γένηται VKOPM v 11 ὄντως om Е 12 
φυλάσσειν К (уехр m?) 134отЕ ἱθόρωμέωξ 17 ἀπόλυσις 
A τῷ: τὸ M αὐγὴν: αὐτὴν Α 18 ὁμογ.: μονογενοῦς Α φωτὸς 
S 24 βλέπει А - О? -eww VKOP v 
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βλέπειν τὸν θεόν.ἐστιν ἡ ζωὴ τῆς φυχῆς, καθὼς ἐν τοῖς 
φθάσασιν εἴρηται. ἐπεὶ δέ πως ἡ τοῦ ἀληθῶς ἀγαθοῦ ἄγνοια 
καθάπερ τις ὀμίχλη τῷ διορατικῷ τῆς ψυχῆς ἐπεσχότισεν, 
παχυνθεῖσα δὲ ἡ ὀμίχλη νέφος ἐγένετο, ὥστε διὰ τοῦ βάθους 
τῆς ἀγνοίας τὴν ἀκτῖνα τῆς ἀληθείας μὴ διαδύεσθαι, 
ἀναγκαίως τῷ χωρισμῷ τοῦ φωτὸς xoi ἡ ζωὴ αὐτῆς 
συνεξέλιπεν' εἴρηται γὰρ τὴν ἀληθῆ ζωὴν τῆς φυχῆς ἐν τῇ 
μετουσίᾳ τοῦ ἀγαθοῦ ἐνεργεῖσθαι, τῆς δὲ ἀγνοίας πρὸς τὴν 
θείαν κατανόησιν ἐμποδιζούσης ἐκπεσεῖν τῆς ζωῆς τὴν φυχὴν 
τὴν τοῦ θεοῦ μὴ μετέχουσαν. 

Μηδεὶς δὲ γενεαλογεῖν ἡμᾶς ἀναγκαζέτω τὴν ἄγνοιαν, 
πόθεν αὕτη λέγων καὶ ἀπὸ τίνος, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς νοείτω τῆς τοῦ 
ὀνόματος σημασίας, ὅτι ἡ γνῶσις καὶ ἡ ἄγνοια. τὸ πρός τί πως 
ἔχειν τὴν φυχὴν ἐνδείκνυται. οὐδὲν δὲ τῶν πρός τι νοουμένων 
τε καὶ λεγομένων οὐσίαν παρίστησιν: ἄλλος γὰρ ὁ τοῦ πρός τι 
καὶ ἕτερος ὁ τῆς οὐσίας λόγος. εἰ οὖν ἡ γνῶσις οὐσία οὐχ 
ἔστιν, ἀλλὰ περί τι τῆς διανοίας ἐνέργεια, πολὺ μᾶλλον ἡ 
ἄγνοια πόρρω τοῦ хот’ οὐσίαν εἶναι ὡμολόγηται. τὸ δὲ μὴ 
κατ᾽ οὐσίαν öv οὐδὲ ἔστιν ὅλως. μάταιον τοίνυν ἂν εἴη περὶ 
τοῦ μὴ ὄντος τὸ ὅθεν ἐστὶ περιεργάζεσθαι. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ζωὴν μὲν φυχῆς τὴν τοῦ θεοῦ μετουσίαν ὁ 
λόγος εἶναί φησι, γνῶσις δὲ κατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἐστιν ἡ 
μετουσία, ἡ δὲ ἄγνοια οὐχί τινός ἐστιν ὕπαρξις, ἀλλὰ τῆς 
κατὰ τὴν γνῶσιν ἐνεργείας ἀναίρεσις, τῷ δὲ μὴ ἐνεργεῖσθαι 
τοῦ θεοῦ τὴν μετουσίαν ἡ τῆς ζωῆς ἀλλοτρίωσις ἀναγκαίως 
ἐπηκολούθησεν (τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη τῶν κακῶν τὸ ἔσχατον), 


2-4 cf In Eccl p 420, 3-9 (V) Alexander; cf Augustin Conf II 2, 2 init; 
Ev Veritatis p 17 Malinine-Puech-Quispel 14 sqq cf Arist Cat 8b 
20 sq nec non Stoicos de quibus Sext Emp Adv math УШ:П p 453 
Mutschmann; Plotin VI 1, 30, 22-24:1II p 54 Henry-Schwyzer 


VKOPM E AS 2 φθάσασιν: ὀφθαλμοῖς К ἀληθοῦς EAS 3 
ἐπεσχότησεν ESvK2O? 6 αὕτη E 7 συνεξέλειπεν А 13 τὸ: τῶν 
VKO (corr m2)PM v 15 καὶ om P 17 περί тї: περιττὴ 
VKOPMv 18 τοῦ ex QZ?A vel Ac Sifano v: поб УКО που 
cett 19 àvom A 21 ζωὴ AS 21-23 ὁ---μετουσία: ἐπλούτησεν 
5 от А 24 τῷ: τὸ VKOPM corr O2M? 25 τὴν ante тоб coll S 
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ἀκολούθως ὁ παντὸς ἀγαθοῦ ποιητὴς τὴν τοῦ χαχοῦ θεραπείαν 
ἐν ἡμῖν κατεργάζεται ἀγαθὸν γὰρ ἡ θεραπεία. τὸν δὲ τρόπον 
τῆς θεραπείας ἀγνοεῖ πάντως ὁ μὴ πρὸς τὸ εὐαγγελικὸν 
βλέπων μυστήριον. χαχοῦ τοίνυν ἀποδειχθέντος τοῦ 


ἀλλοτριωθῆναι θεοῦ, ὅστις ἐστὶν ἡ ζωή, ἡ θεραπεία τοῦ 


τοιούτου ἀρρωστήματος ἦν τὸ πάλιν οἰχειωθῆναι θεῷ xoi ἐν 
τῇ ζωῇ γενέσθαι. ταύτης οὖν τῆς ζωῆς хот ἐλπίδα 
προχειµένης τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν χυρίως 
ἀντίδοσιν τῶν εὖ βεβιωχότων γενέσθαι τὴν τῆς ζωῆς 
μετουσίαν xai τιμωρίαν τὸ ἔμπαλιν: ἀλλ᾽ ὅμοιόν ἐστι τῷ κατὰ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑποδείγματι τὸ λεγόμενον' οὐδὲ γὰρ τῷ 
χεχαθαρμένῳ τὰς ὄψεις ἔπαθλόν τί φαμεν εἶναι καὶ πρεσβεῖον 
τὴν τῶν ὁρατῶν κατανόησιν ἢ τῷ νοσοῦντι τὸ ἔμπαλιν 
χαταδίχην τινὰ xoi τιμωρητικὴν ἀπόφασιν τὸ μὴ μετέχειν τῆς 
ὁρατικῆς ἐνεργείας. ἀλλ᾽ ὡς ἀναγκαίως ἕπεται τῷ κατὰ φύσιν 
διαχειμένῳ τὸ βλέπειν τῷ τε ἀπὸ πάθους παρενεχθέντι τῆς 
φύσεως τὸ μὴ ἐνεργὸν ἔχειν τὴν ὅρασιν, τὸν αὐτὸν τρόπον xai 
ἡ μακαρία ζωὴ συµφυής ἐστι xod οἰκεία τοῖς κεκαθαρμένοις τὰ 
τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, ἐφ᾽ ὧν δὲ καθάπερ τις λήμη τὸ κατὰ 
τὴν ἄγνοιαν πάθος ἐμπόδιον πρὸς τὴν μετουσίαν τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτὸς γίνεται, ἀναγχαίως ἕπεται τὸ μὴ μετέχειν ἐκείνου, οὗ 
τὴν μετουσίαν ζωὴν εἶναί φαμεν τοῦ μετέχοντος. 

Τούτων τοίνυν οὕτως ἡμῖν διῃρημένων καιρὸς ἂν εἴη 
διεξετάσαι τῷ λόγῳ τὸ προτεθὲν ἡμῖν πρόβλημα. τοιοῦτον δέ 
τι τὸ λεγόμενον ἦν: εἰ χατὰ τὸ δίκαιον γίνεται τῶν ἀγαθῶν ἡ 
ἀντίδοσις, ἐν τίσιν ἔσται ὁ ἐν νηπίῳ τελευτήσας τὸν βίον μήτε 


7 sqq cf Orig De princ I praef 5 cum II 10 et 11 collatum 19-21 
λήμη cf De virg p 289, 1-3; 296, 23 sqq (VIII 1) Cavarnos; cf Plotin I 
6, 9, 24-29:I p 117; ἐμπόδιον cf Plotin 18, 13, 1-5 ib p 135-136 Henry- 
Schwyzer 


VKOPME AS 1 post б add тоб VKOPM v 2 ἐργάζεται 
EAS | 9 εὖ: οὐ AS(sed exp) γίνεσθαι AS 12 πρεσεῖον 
A 14 ἀπόφασιν: ἀπόβασιν VKOPM v κατέχειν 
VKOPM 15 ἀναγκαῖος О (corr m?) τῷ: τὸ А 17 ἐνεργὸν 


ἔχειν: ἐνεργεῖν VKOPM v 24 τοιοῦτο 5 25 τὸ pr om v 26 


ἀνταπόδοσις VKOPM v 
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ἀγαθόν τι μήτε καχὸν ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ καταβαλόμενος, ὥστε 
διὰ τούτων γενέσθαι αὐτῷ τὴν хот’ ἀξίαν ἀντίδοσιν; ᾧ πρὸς 
τὴν ἀκολουθίαν τῶν ἐξητασμένων ὁρῶντες ἀποχρινούμεθα, 
ὅτι τὸ προσδοκώμενον ἀγαθὸν οἰκεῖον μέν ἐστι κατὰ φύσιν τῷ 
ἀνθρωπίνῳ γένει, λέγεται δὲ κατά: τινα διάνοιαν τὸ αὐτὸ xoi 
ἀντίδοσις. τῷ δὲ αὐτῷ ὑποδείγματι πάλιν τὸ νόημα τοῦτο 
σαφηνισθήσεται' δύο γάρ τινες ὑποχείσθωσαν τῷ λόγῳ ἀρ- 
ρωστήματί τινι κατὰ τὰς ὄψεις συνενεχθέντες. τούτων δὲ ὁ 
μὲν σπουδαιότερον ἑαυτὸν ἐπιδιδότω τῇ θεραπείᾳ, πάντα 
ὑπομένων τὰ παρὰ τῆς ἰατρικῆς προσαγόμενα, x&v ἐπίπονα. Tj 
ὁ δὲ πρὸς λουτρά τε καὶ οἰνοφλυγίας ἀκρατέστερον διακείσθω, 
μηδεμίαν τοῦ ἰατρεύοντος συμβουλὴν πρὸς τὴν τῶν ὀφθαλμῶν 
ὑγίειαν παραδεξάμενος. φαμὲν τοίνυν πρὸς τὸ πέρας ἑκατέρου 
βλέποντες ἀξίως ἀντιλαβεῖν ἑκάτερον τῆς προαιρέσεως αὐτοῦ 
τοὺς χαρπούς, τὸν μὲν τὴν στέρησιν τοῦ φωτός, τὸν δὲ τὴν 
ἀπόλαυσιν. τὸ γὰρ ἀναγκαίως ἑπόμενον ἀντίδοσιν ἐκ 
χαταχρήσεως ὀνομάζομεν. ταῦτα καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ τὸ νήπιον 
ζητουμένων ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἡ τῆς ζωῆς ἐκείνης ἀπόλαυσις 
οἰκεία μέν ἐστι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, τῆς δὲ χατὰ τὴν ἄγνοιαν 
νόσου πάντων σχεδὸν τῶν ἐν τῇ σαρκὶ ζώντων ἐπικρατούσης, 
ὁ μὲν ταῖς καθηκούσαις θεραπείαις ἑαυτὸν ἐχκαθάρας καὶ οἷόν 
τινα λήμην τοῦ διορατικοῦ τῆς φυχῆς ἀποχλύσας τὴν ἄγνοιαν 
ἄξιον τῆς σπουδῆς ἔχει τὸ χέρδος ἐν τῇ ζωῇ τῇ κατὰ φύσιν 
γενόμενος, ὁ δὲ τὰ διὰ τῆς ἀρετῆς φεύγων καθάρσια καὶ 
δυσίατον ἑαυτῷ διὰ τῶν ἀπατηλῶν ἡδονῶν κατασχευάζων 
τῆς ἀγνοίας τὴν νόσον, παρὰ φύσιν διατεθεὶς ἠλλοτρίωται τοῦ 
χατὰ φύσιν xoi ἁμέτοχος γίνεται τῆς οἰχείας ἡμῖν καὶ 
χαταλλήλου ζωῆς: τὸ δὲ ἀπειρόκαχον νήπιον, μηδεμιᾶς νόσου 


18-28 cf ex. gr. De an et res PG 46, 120 C- 121 A 


VKOPM E AS (p 81, 26-)1 μὴτε ἀγαθόν (τι om) ante 1 ὥστε 
coll VKOPM v ante χαχὸν add xoi E χαταβαλλόμενος 
ΚΕ 2 ᾧ: ὃ VKOPM 13 ὑγείαν EAS supr 


(παραδε)ξά(µενος) scr χο M? 14 ἑαυτοῦ MAS 17 ante xai add 
δὲ κατὰ τὸ νήπιον: νηπίων VKOPM v 21 ἐκκαθήρας VK (sscr 
a m?) OM 22 ἀποκλείσας А 
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τῶν τῆς φυχῆς ὀμμάτων πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς μετουσίαν 
ἐπιπροσθούσης, ἐν τῷ κατὰ φύσιν γίνεται μὴ δεόμενον τῆς ёх 
τοῦ καθαρθῆναι ὑγιείας, ὅτι μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὴν νόσον τῇ 
ψυχῇ παρεδέξατο. xai μοι δοχεῖ διά τινος ἀναλογίας οἰκείως 


ἔχειν ὁ παρὼν τοῦ βίου τρόπος τῇ προσδοχωμένῃ ζωῇ. 


ГА M - 4 ГА € ’ - φις ς М 
χαθάπερ γὰρ θηλῇ καὶ γάλακτι ἡ πρώτη τῶν νηπίων ἡλικία 
τιθηνουμένη ἐχτρέφεται, εἶτα διαδέχεται ταύτην κατάλληλος 
ἑτέρα τῷ ὑποχειμένῳ τροφή, οἰκείως τε xai ἐπιτηδείως πρὸς 
τὸ τρεφόμενον ἔχουσα, ἕως ἂν ἐπὶ τὸ τέλειον φθάσῃ’ οὕτως 

т . 4 . M ~ 0-93 N [4 7 / . 
οἶμαι καὶ τὴν φυχὴν διὰ τῶν ἀεὶ καταλλήλων αὐτῇ τάξει τινὶ 
xoi ἀκολουθίᾳ μετέχειν τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς, ὡς χωρεῖ 
χαὶ δύναται τῶν ἐν τῇ μακαριότητι προχειμένων 
μεταλαμβάνουσα, καθὼς xoi παρὰ τοῦ Παύλου τὸ τοιοῦτον 
9 ГА » , . 3/ MJ -— 9 - , , 
ἐμάθομεν, ἄλλως τρέφοντος τὸν ἤδη διὰ τῆς ἀρετῆς αὐξηθέν- 
τα καὶ ἑτέρως τὸν νήπιον καὶ ἀτελέστερον' πρὸς μὲν γὰρ τοὺς 
τοιούτους φησίν, ὅτι Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα: οὔπω 
γὰρ ἠδύνασθε' πρὸς δὲ τοὺς πεπληρωχότας τὸ μέτρον τῆς 
νοητῆς ἡλικίας Τελείων δέ ἐστι, φησίν, ἡ στερεὰ τροφή, τῶν 
διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων. χαθάπερ 


τοίνυν οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς ὁμοίοις εἰπεῖν εἶναι τὸν ἄνδρα τε χαὶ 


τὸ νήπιον, x&v μηδεμία νόσος ἑκατέρῳ τούτων προσάπτηται 


4-ρ 85, 6 de hominis augmento et transformatione cf Iren Adv haer 
IV 11, 2 p 175 Harvey; Bas In Ps XLIV PG 29, 388 impr C; In Ps, 
XXXII ib 333 C, de mentis incremento cf Orig De princ impr II 11, 
7 p 191, 20-192, 14 Koetschau cf p 456 sq Górgemanns-Karpp. Greg 
Nyss animae progressum perpetuum alibi quidem ex. gr. De an et 
res 105 A8 - C9; In Cant p 246-247 sed hoc loco non ex- 
plicat 9-12. p 84, 15-21. p 86, 13-14 de fruitione boni futuri in 
hac vita praeparanda cf De an et res PG 46, 152 B; cf Orig De princ 
II 11, 4 et 6 p 186-187.189 Koetschau 16-17 I Cor 3,2 18-19 
Hebr 5, 14 


VKOPM E AS 1 τῆς om E 2 ἐν τῷ: ἑαυτῷ AS (ἐν αὐτῶ 
m?) ἐκ om E 3 ὑγείας EAS 8 τῶν ὑποχειμένων VK 10 


αὐτὴν (sic) post τινὶ coll M om VKOP v 13 χαταλαμβάνουσα 


VKOPM 14 τρέφοντα А 15 τὸν: τὸ УКОРМ 
у ἀτέλεστον S 17 post ἐδύνασθε (sic) add ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν 


δύνασθε E ex I Cor 3, 2 18/4 0m К 21 προάπτηται О (corr m?) 
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(πῶς γὰρ ἂν ἐν τῷ ἴσῳ τῆς τρυφῆς γένοιντο οἱ τῶν αὐτῶν μὴ 
μετέχοντες;), ἀλλὰ τὸ μὲν μὴ κακοῦσθαι νόσῳ τινὶ καὶ ἐπὶ 
τούτου xai ἐπ᾽ ἐχείνου λέγεται παραπλησίως, ἕως ἂν ἔξω 
πάθους ἑκάτερος Tj, τῶν δὲ κατὰ τρυφὴν ἡ ἀπόλαυσις οὐκέτι 
ὁμοίως παρὰ τῶν αὐτῶν ἐνεργεῖται (τῷ μὲν γὰρ ὑπάρχει xal 
διὰ λόγων εὐφραίνεσθαι καὶ πραγμάτων ἐπιστατεῖν καὶ 
εὐδοχίμως ἀρχὰς μετιέναι καὶ ταῖς τῶν δεομένων εὐεργεσίαις 
λαμπρύνεσθαι γαμετῇ τε συνοιχεῖν, ἂν οὕτω τύχῃ καταθυμία, 
xai οἴχου ἄρχειν xoi ὅσα μετὰ τούτων ἐστὶν ἡδέα παρὰ τὸν 
βίον εὑρεῖν: ἀκροάματά τε καὶ θεάματα, θῆραι καὶ λουτρὰ χαὶ 
γυμνάσια. καὶ συμποτικαὶ θυμηδίαι καὶ εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον: 
τῷ δὲ νηπίῳ ἡ τρυφὴ τὸ γάλα ἐστὶ xai ἡ τῆς τιθήνης ἀγκάλη 


i 2 P га х e, 2 £ A € , 
xai ἠρεμαία κίνησις τὸν ὕπνον ἐφελχομένη τε xoi ἡδύνουσα” Ἢ 


^ \ € . av , ή ^ 9 . — € / 
τὴν γὰρ ὑπὲρ τοῦτο εὐφροσύνην τὸ ἀτελὲς τῆς ἡλικίας 
χωρῆσαι φύσιν οὐκ ἔχει)’ τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ διὰ τῆς ἀρετῆς 
2 - = р Mj S / ГА , € 
ἐν τῷ τῇδε βίῳ τὰς ψυχὰς θρέφαντες xai, χαθώς φησιν ὁ 
ἀπόστολος, καταγυμνάσαντες ἑαυτῶν τὰ νοητὰ αἰσθητήρια, 
εἰ πρὸς τὴν ἀσώματον ἐκείνην μετοικισθεῖεν ζωήν, πρὸς λόγον 
τῆς ἐνυπαρχούσης αὐτοῖς ἕξεώς τε xal δυνάμεως τῆς θείας 
τρυφῆς μεταλήφονται, 7| πλείονος ἢ ἐλάττονος κατὰ τὴν 
παροῦσαν ἑχάστου δύναμιν τῶν προχειμένων μετέχοντες’ ἡ δὲ 
ἄγευστος τῆς ἀρετῆς φυχἠ τῶν μὲν ἐχ πονηρίας κακῶν, ἅτε 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν συνενεχθεῖσα τῇ τῆς χαχίας νόσῳ, διαμένει 


5-8 cf [Plut] Cons ad Apoll 113 C p 233, 24-27 Pat.-Pohl.-Gárt. 
17 cf Hebr 5, 14 p 85, 1-6 de infantibus post certum temporis 
intervallum ad inferos admissis cf Tertull De an 56, 4; Serv ad 
Verg Aen IV 386, post mortem erudiendis cf Apoc Petri ap 
Clem Alex Ecl proph 41, 1; 48, 1-2 p 149 Stáhlin; Method Conv 
II 6 p 23, 13-24 Bonwetsch 


VKOPM E AS 1 τροφῆς V 2 τὸ: τῷ M (corr M2) A 8 тє 


om P 9 μετὰ τούτων: χατὰ τοῦτόν VKOPM v (τοῦτον) ἔστιν 
v. 9-10 παρὰτ. βίον: τὸν παραβατὸν βίον VKOPM v 10 «com 
E 11 συμποτιχαὶ: συμπόσια xai VKOPM v 12 τροφὴ 


AS τιθηνῆς codd (exc E) 13 post ἠρεμία (sic) add καὶ E 15 
φύσιν: φησὶν M δι᾽ ἀρετῆς AS 
τῶν sscr) 23 μήτε VKOPM v τῆς χαχίας om E 


22 μὲν: δὲ A om S (alqd ante - 
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ἀμέτοχος, τῆς δὲ ζωῆς ἐκείνης, ἣν θεοῦ γνῶσίν τε xai 
μετουσίαν ὁ πρὸ τούτων λόγος ὡρίσατο, τοσοῦτον μετέχει 
παρὰ τὴν πρώτην, ὅσον χωρεῖ τὸ τρεφόμενον, ἕως ἂν καθάπερ 
τινὶ τροφῇ καταλλήλῳ τῇ θεωρίᾳ τοῦ ὄντος ἐναδρυνθεῖσα 
χωρητικὴ τοῦ πλείονος γένηται, ἐν δαφιλείᾳ τοῦ ὄντος κατ᾽ 
ἐξουσίαν μετέχουσα. 

Πρὸς ταῦτα βλέποντες ἔξω μὲν τῶν ἐκ πονηρίας χακῶν 
ὁμοίως εἶναί φαμεν τὴν φυχὴν τοῦ τε διὰ πάσης ἀρετῆς ἥκον- 
τος καὶ τοῦ μηδὲ ὅλως μετεσχηκότος τοῦ βίου: οὐ μὴν ἐν τῷ 
ὁμοίῳ τὴν ἑκατέρου τούτων διαγωγὴν ἐννοοῦμεν. ὁ μὲν γὰρ 
ἤκουσε, χαθὼς ὁ προφήτης φησί, τῶν οὐρανίων διηγημάτων, 
δι᾽ ὧν ἡ δόξα τοῦ θεοῦ καταγγέλλεται, xoi διὰ τῆς κτίσεως 
πρὸς τὴν κατανόησιν ὠδηγήθη τοῦ δεσπότου τῆς κτίσεως καὶ 
διδασκάλῳ τῆς ὄντως σοφίας ἐχρήσατο τῇ ἐν τοῖς οὖσι - 
θεωρουμένῃ σοφίᾳ τό τε τοῦ φωτὸς τούτου χάλλος 
χατανοήσας ἀναχογικῶς τὸ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς χάλλος 
ἐνόησε καὶ ἐν τῷ παγίῳ τῆς γῆς τὸ τοῦ πεποιηκότος αὐτὴν 
ἀμετάθετον ἐπαιδεύθη καὶ τὸ ἀμέτρητον τοῦ οὐρανίου 
μεγέθους κατανοήσας πρὸς τὸ ἄπειρόν τε xai ἀόριστον τῆς 
ἐμπεριεχούσης τὸ πᾶν δυνάμεως ὡδηγήθη τάς τε ἀκτῖνας 
ἰδὼν τοῦ ἡλίου ἐκ τῶν τοσούτων ὑφωμάτων μέχρις ἡμῶν 
διηχούσας τὸ μὴ ἀτονεῖν τὰς προνοητικὰς τοῦ θεοῦ ἐνεργείας 
πρὸς ἕκαστον ἡμῶν ἀπὸ τοῦ τῆς θεότητος ὕψους κατιέναι διὰ 
τῶν φαινομένων ἐπίστευσεν. εἰ γὰρ εἷς ὢν ὁ φωστὴρ χοινῇ 
τε τὸ ὑποχείμενον ἅπαν τῇ φωτιστιχῇ δυνάμει καταλαμβάνει 
xal πᾶσι τοῖς μετέχουσιν ἑαυτὸν ἐπινέμων ὅλος ἑκάστῳ 
χαὶ ἀδιαίρετος πάρεστι, πόσῳ μᾶλλον ὁ τοῦ φωστῆρος 
δημιουργὸς καὶ Πάντα ἐν πᾶσι γίνεται, χαθώς φησιν ὁ 


1-6 vide test p 84 11sqcf Ps 18, 2 10-15 cf De an et res PG 46, 
25 A 12-15 28 I Cor 15, 28 


VKOPME AS 1 δὲ om VKO (add m2)P v 2 πρὸ: περὶ 
E 5 ante ὄντος add ὄντως VKOP v 10 τὴν: тоб К 14 τῆς б. 


σοφίας ex Z3 et Sifano: τῇ б. σοφία cett v 17 τὸ: τοὺ О (sed 
COIT) 18 οὐρανοῦν 19 uévc0o; VKO v 22 νοητικὰς 
VKOPM v 24 ó om VKOP v 25 φωστιστιχῆ M 


διαλαμβάνει VKOPM v 26 ὅλως PA 
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ἀπόστολος, xai ἑχάστῳ πάρεστι τοσοῦτον ἑαυτὸν διδούς, ὅσον 
τὸ ὑποχείμενον δέχεται. ἀλλὰ xal στάχυν τις ἰδὼν ἐπὶ γῆς καὶ 
τὴν ёх φυτοῦ βλάστην καὶ βότρυν ὥριμον хой τὸ τῆς ὀπώρας 
χάλλος ἢ ἐν καρποῖς ἢ ἐν ἄνθεσι καὶ τὴν αὐτόματον πόαν xai 
ὕρος ἐπὶ τὸ αἰθέριον ὕψος ἀπὸ τῆς ἄκρας ἀνατεινόμενον xoi 
τὰς ἐν ὑπωρείαις πηγάς, μαζῶν δίκην ἐκ τῶν λαγόνων τοῦ 
ὄρους ἐπιρρεούσας, ποταμούς τε διὰ τῶν χοίλων ῥέοντας χαὶ 
θάλασσαν ὑποδεχομένην τὰ πανταχόθεν ῥεύματα xoi ἐν τῷ 
μέτρῳ μένουσαν χύματά τε τοῖς αἰγιαλοῖς ὁριζόμενα xoi οὐχ 
ἐπεξιοῦσαν ὑπὲρ τοὺς τεταγμένους ὅρους κατὰ τῆς ἠπείρου τὴν 
θάλασσαν’ ὁ ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα βλέπων πῶς οὐκ ἂν τὰ 
πάντα διαλάβοι τῷ λόγῳ, δι᾽ ὧν γίνεται τοῖς θεολογοῦσιν ἡ 
διδασχαλία τοῦ ὄντος, οὐ μικρὰν ἑαυτῷ δύναμιν πρὸς τὴν 
μετουσίαν τῆς τρυφῆς ἐκείνης παρασχευάσας τῷ εἶναι παρ᾽ 
αὐτῷ τὰ νοήματα, δι᾽ ὧν ὁδηγεῖται πρὸς ἀρετὴν ἡ διάνοια, 
γεωμετρίαν τε καὶ ἀστρονομίαν xal τὴν διὰ τοῦ ἀριθμοῦ 


, -— 9 р - ГА 2 9 ^ - 
χατανόησιν τῆς ἀληθείας πᾶσάν τε μέθοδον ἀποδεικτικὴν τῶν: 


ἀγνοουμένων καὶ βεβαιωτιχὴν τῶν χατειλημμένων καὶ πρό 
γε τούτων τὴν τῆς θεοπνεύστου γραφῆς φιλοσοφίαν, τελείαν 
ἐπάγουσαν κάθαρσιν τοῖς δι᾽ αὐτῆς τὰ θεῖα πεπαιδευμένοις 
μυστήρια; ὁ δὲ μηδενὸς τούτων ἐν γνώσει γενόμενος μηδὲ 
χειραγωγηθεὶς διὰ τοῦ χόσμου πρὸς τὴν τῶν ὑπερκοσμίων 
ἀγαθῶν κατανόησιν, ἁπαλός τις xod ἀγύμναστος καὶ ἀτριβὴς 


2-11 ex eodem fonte Stoico quem Clem Rom Ad Cor 20, 4.9.10.6 
tangit cf et Philon De op mund $133:I p 46, 9-11 Cohn ad πηγὰς 
μάζων δίκην et Jaeger Rh Mus 102 (1959) pp 330-340; cf In Cant p 
263, 13(VI)Langerbeck 15-21 cfPhilon De congr erud impr $79- 
80; $180:III p 87, 19-88, 10; 109, 21-23 Wendland 


VKOPM E AS 5 брос VOPA ἀπὸ: ἐπὶ К 6 ὑπωρεία 
EAS 7 ἐπιρρεούσης P 8 τὰ om А 11 ó om VKOP 
v 11-12 οὐχ ἅπαντα VKOPM v 12 τοῖς θεολογοῦσιν om 
VKOP v 13 οὐ: ei v 14-15 παρασχευάσας---ὁδηγεῖται: 
παρεσχευάσατο᾽ ἵνα δὲ παρῶ τὰ μαθήματα. ὅθεν θήγεται VK (παθήματα) 
OPM v 1419: τὸ А 15 ad νοήµατα adscr in marg τὰ µαθήµατα 
E 19 τούτου AS 20 χάθασιν А 21 δὲ М sscr M2 23 
ἁπλὸς А 
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τὴν διάνοιαν παρελθὼν τὸν βίον, ἐκεῖνος οὐκ ἂν ἐν τοῖς αὐτοῖς 

5, 9 т e , XE / 3 7 t , \ 
εἴη, ἐν οἷς ὁ λόγος τὸν προλαβόντα ἀπέδειξεν, ὡς μηκέτι διὰ 
τοῦτο μακαριστότερον ἀποδείκνυσθαι κατὰ τὴν προενεχθεῖσαν 
ἡμῖν ἀντίθεσιν τὸν μὴ μετασχόντα τοῦ βίου τοῦ μετασχόν- 


πος καλῶς. τοῦ μὲν γὰρ χακίᾳ συνεζηχότος οὐ μόνον ὁ 


ἀπειρόχαχος ἂν εἴη µαχαριστότερος, ἀλλὰ τάχα xai ὁ μηδὲ 
τὴν ἀρχὴν παρελθὼν εἰς τὸν βίον: τοιοῦτον γὰρ καὶ περὶ τοῦ 
Ἰούδα διὰ τῆς εὐαγγελικῆς φωνῆς ἐδιδάχθημεν, ὅτι ἐπὶ τῶν 
τοιούτων κρεῖττον τοῦ χατὰ χαχίαν ὑφεστῶτός ἐστι τὸ 


παντελῶς ἀνυπόστατον: τῷ μὲν γὰρ διὰ τὸ βάθος τῆς 


ἐμφυείσης Χαχίας εἰς ἄπειρον παρατείνεται ἡ διὰ τῆς 
καθάρσεως χόλασις, τοῦ δὲ μὴ ὄντος πῶς ἂν ὀδύνη 
χαθάφαιτο; εἰ δέ τις πρὸς τὸν хат’ ἀρετὴν βίον χρίνοι τὸν 
νηπιώδη καὶ ἄωρον, ὄντως ἄωρος ὁ τοιοῦτός ἐστι τοιαύτῃ 
χρίσει περὶ τῶν ὄντων χρώμενος. 

Ἐρωτᾷς οὖν, ὅτου χάριν ἐν τούτῳ τῆς ἡλικίας τις àv τῆς 
ζωῆς ὑπεξάγεται, τί διὰ τούτου τῆς θείας σοφίας προ- 
μηθουμένης. ἀλλ᾽ εἰ μὲν περὶ τούτων λέγοις, ὅσα τῆς 
παρανόμου χυήσεως ἔλεγχος γίνεται χαὶ διὰ τοῦτο παρὰ 
τῶν γεννησαμένων ἐξαφανίζεται, οὐκ εἰχότως ἂν τῶν τῆς 
κακίας ἔργων τὸν θεὸν ἀπαιτοίης τὸν λόγον, τὸν τὰ μὴ 
χαλῶς ἐπὶ τούτῳ γεγενημένα εἰς χρίσιν ἄγοντα εἰ δέ τις 
xal ἀνατρεφομένων τῶν γεννητόρων xoi δι᾽ ἐπιμελείας 
θεραπευόντων καὶ δι᾽ εὐχῆς σπουδαζόντων ὅμως οὐ μετέχει 
τοῦ βίου, χαταχρατοῦντος μέχρι θανάτου τοῦ ἀρρωστήματος 
(ὃ μόνον τῆς αἰτίας ἀναμφιβόλως ἐστίν), ταῦτα περὶ τῶν 


7-10 cf Matth 26, 24 Marc 14, 21 10-11 τῆς ἐμφυείσης κακίας cf In 
Pulch p 472, 1-6 (IX) Spira 


VKOPM E AS 1 ἐχεῖνν EAS 3 ἀποδείκνυσθαιοπιξ 5 ὁ 
om УКОМ ааа К?О? 6 μακαριστότατος AS τάχα om 
VKOP v μηδὲ: μὴ А 7 τοιοῦτο 5 10 τῷ: τὸ А 19 
χαθήφαιτο А χαθάφοιτο VKOPM (corr М?) v χρίνει AS 14 
ὄντως οπι ν ἄωρος: νήπιος EAS 15 χρίσει: χρήσει AS 16 οὖν 
om AS τις om VKOPM v 18 λέγεις А 21 τὸν alt om 
S 26 μόνον coniecit Polack: μόνης codd v 
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τοιούτων εἰκάζομεν, ὅτι τελείας ἐστὶ προνοίας οὐ μόνον 
γεγονότα θεραπεύειν τὰ πάθη, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν μηδὲ τὴν ἀρχήν 
τις τοῖς ἀπηγορευμένοις ἐγγένοιτο προνοεῖν. τὸν γὰρ 
ἐγνωκότα ἐπ᾽ ἴσης τῷ παρεληλυθότι τὸ μέλλον ἐπικωλύειν 
εἰκὸς τὴν ἐπὶ τὸ τέλειον τῆς ζωῆς τοῦ νηπίου πρόοδον, ὡς ἂν 
μὴ τῇ προγνωστικῇ δυνάμει τὸ κατανοηθὲν κακὸν ἐπὶ τοῦ 
μέλλοντος οὕτως βιώσεσθαι τελειωθείη καὶ γένηται τῷ 
τοιαύτῃ προαιρέσει συζήσεσθαι μέλλοντι ὕλη καχίας ὁ βίος. 
ὑποδείγματι δέ τινι ῥῴδιον ἂν εἴη παραστῆσαι τὸ νόημα’ ἔστω 
γὰρ καθ᾽ ὑπόθεσιν παντοδαπή τις εὐωχία προχειµένη τῷ ovy- 
ποσίῳ, ἐπιστατείτω δέ τις τοιοῦτος τῶν δαιτυμόνων, οἷος 
ἀκριβῶς εἰδέναι τὰ τῆς ἑκάστου φύσεως ἰδιώματα καὶ τί μὲν 
κατάλληλον τῇ τοιαύτῃ χράσει, τί δὲ ἐπιβλαβὲς καὶ 
ἀνοίκειον’ προσχείσθω δὲ τούτῳ xat αὐθεντιχή τις ἐξουσία τοῦ 
χατὰ τὸ ἴδιον βούλημα τὸν μέν τινα μετέχειν τῶν 
προκειμένων ἐᾶν, τὸν δὲ ἀποτρέπειν, xai πάντα ποιεῖν, ὡς ἂν 
κατὰ τὴν ἑαυτοῦ χρᾶσιν ἕχαστος τῶν χαταλλήλων προσ- 
άπτοιτο, ἵνα μήτε ὁ νοσώδης ἐπιτριβείη, προσθεὶς ὕλην διὰ 
τῶν ἐδωδίμων τῇ νόσῳ, μήτε ὁ εὐρωστότερος χάμοι, 
εἰς πληθωρικὴν ἀηδίαν ἐκπίπτων τῇ ἀχαταλλήλῳ τροφῇ. 
ἐν τούτοις εἰ μεσοῦντος τοῦ συμποσίου τις τῶν τῇ οἰνοφλυ- 
γίᾳ προσχειµένων ἐξάγεται T, ἐν ἀρχῇ ὢν τῆς μέθης ἢ 
μέχρι τέλους παραμένει τῷ δείπνῳ, ταῦτα τοῦ ἐπιστάτου 


1-8. p 90, 14-19, p 96, 26-28 de morte immatura tamquam im- 
pedimento maioris mali inde ab Soph fr 761 Nauck permulti — ex. 
gr. [Plut] Cons ad Apoll 110 E-F; 117 D; 119 F pp 228, 4-15; 243, 
2-6; 248, 8-11 Pat.-Pohl.-Gárt. — qui tamen de malificis prohibendis 
non agunt. sed cf Senec Cons ad Marc 22, 2; Ep 99, 12 de prohiben- 
da turpitudine 9 sqq de vita convivio vide fontes a P. Alexander 
collectos, Vig Chr 30 (1976) pp 55-62 16-20 cf Lucian Cyn 7: III p 


396 Jacobitz 


VKOPM E AS 3 ἥτις VKOPM 
v 13 χρίσει PE 14 προχείσθω A 
ἐνέργεια AS 20 χαταλλήλῳ VKOP v 21 εἰ A et LZ: ἢ cett v 
vide praef p CXXXIV 22 προχειμένων А ἐξάγηται VK (ut vid) 
OPMA v corr К М) ἀρχαῖς EAS 23 παραμένειν Р παραμένῃ 
у ἐπιστάτου: ἐπιστατοῦντος S 


8 ante τοιαύτῃ add τῇ 
post ἐξουσία add тє xoi 


M MMÀ—ÀÀ——— a M À—— .... € 
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οἰκονομοῦντος, ὡς ἂν εὐσχημονοίη διαρκῶς ἡ τράπεζα τῶν ёх 
πληθώρας xai μέθης καὶ παραφορᾶς κακῶν καθαρεύουσα. 
ὥσπερ οὖν ὁ τῆς τῶν ἡδυσμάτων χνίσης ἀποσπώμενος οὐκ ἐν 
ἡδονῇ ποιεῖται τῶν χαταθυµίων τὴν στέρησιν, ἀλλ᾽ ἀκρισίαν 
τινὰ τοῦ ἐπιστατοῦντος χαταγινώσχει, ὡς φθόνῳ τινὶ καὶ οὐ 
προνοίᾳ τῶν προκειμένων ἀπείργοντος, eù δὲ πρὸς τοὺς ἔτι 
ἀσχημονοῦντας τῇ παρατάσει τῆς μέθης βλέποι ἐν ἐμέτοις καὶ 
χαρηβαρίαις χαὶ τῷ παραφθέγγεσθαί τι τῶν οὐ δεόντων, 
χάριν ὁμολογεῖ τῷ πρὸ τοῦ τοιούτου πάθους τῆς ἀμέτρου 
πλησμονῆς αὐτὸν ἀποστήσαντι' εἰ δὴ νενόηται ἡμῖν τὸ 
ὑπόδειγμα, ῥῴδιον ἂν εἴη προσαγαγεῖν τὸ ἐν τούτῳ 
χαταληφθὲν ἡμῖν θεώρημα τῷ προχειμένῳ νοήματι. τί γὰρ 
τὸ προχείμενον ἦν; ὅτου χάριν ὁ θεός, πολλῆς οὔσης τοῖς 
πατράσι σπουδῆς φυλαχθῆναι ἑαυτοῖς τὸν τοῦ βίου διάδοχον, 
ἄωρον πολλάκις ἐν τῷ ἀτελεῖ τῆς ἡλιχίας ἐᾷ τὸ τεχθὲν 
ἀναρπάζεσθαι; πρὸς οὓς ἐροῦμεν τὸ συμποτικὸν ἐχεῖνο 
ὑπόδειγμα, ὅτι τῆς τοῦ βίου τραπέζης πολλήν τε xal nav- 
τοδαπὴν τῶν ἐδωδίμων τὴν παρασχευὴν ἐχούσης (νόει δέ μοι 
κατὰ τὴν ὀφαρτυτικὴν ἐμπειρίαν μὴ πάντα τῷ τῆς ἡδονῆς 
μέλιτι τὰ τοῦ βίου καταγλυκαίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου xoi 
τοῖς αὐστηροτέροις τῶν συμπτωμάτων τὴν ζωὴν ἐπαρτύεσθαι, 
οἷα δὴ φιλοτεχνοῦσιν οἱ τῶν περὶ γαστέρο. καὶ θοίνην ἡδονῶν 
τεχνῖται τοῖς δριμυτέροις ў ἁλμῶσιν ἢ παραστύφουσιν τὰς 
ὀρέξεις τῶν δαιτυμόνων ἀναρριπίζοντες)' ἐπεὶ οὖν οὐ διὰ 
πάντων ἐστὶ τῶν πραγμάτων μελιηδὴς ὁ βίος, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν 
οἷς ἅλμη τὸ ὄψον ἐστὶν ἢ στῦψις [ἢ] ὀξώδης, ἢ δηκτική τις xai 


3 τῆς τῶν ἡδυσμάτων χνίσης an conferend Philon De op mund 8158:1 р 


55, 14 Cohn? 6-10. p 90, 7-11. p 91, 17-20 cf [Plut] op laud 120 
B p 248, 21-25 
VKOPM E AS 3 ὁ; ἡ M om VKOP v 4 ἀκρασίαν 


ΚΕΑ 8 τῷ: τὸ А 10 αὐτὸν om VKOPE v εἰ: τί М δὴ: δὲ 
AS 12 καταλειφθὲν VKO(corr m2)M τί γὰρ τὸ: τὸ γὰρ 
EAS 14 τεαὐτοῖς ΡΜ αὐτοῖς EAS 15 τέλει VKOPM v τὸ 
τε τεχθὲν У 16 ἐχεῖνο: τοῦτο AS 21 συμπομάτων VKOPM v 
corr O2M2 22 τῶν: τὸν А 25 μελιειδὴς PEAS v 26 ἢ pr: ἡ 
А  otóġĥ codd v ἢ alt seclusit Polack 
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δριμεῖα ποιότης ἐντριβεῖσα τοῖς πράγμασι δύσληπτον ποιεῖ 
τὴν χαρυχείαν τοῦ βίου, πλήρεις δὲ οἱ τῆς ἀπάτης χρατῆρες 
παντοδαποῦ χράματος, ὧν οἱ μὲν τὸ φυσῶδες πάθος διὰ τοῦ 
τύφου τῆς ἀπάτης τοῖς ἐμπιοῦσιν ἐποίησαν, οἱ δὲ εἰς 
παραφορὰν τοὺς ἐμπιόντας ἐξεχαλέσαντο, ἄλλοις δὲ τῶν 
πονηρῶς κτηθέντων τὸν ἔμετον διὰ τῆς αἰσχρᾶς ἀποτίσεως 
ἀνεχίνησαν: ὡς ἂν οὖν μὴ ἐπιχρονίζοι τῇ τοιαύτῃ τῆς 
τραπέζης παρασκευῇ ὁ μὴ δεόντως τῷ συμποσίῳ χρησάμενος, 
θᾶττον ὑπεξάγεται τοῦ τῶν δαιτυμόνων πληρώματος, 
χερδαίνων τὸ μὴ ἐν ἐχείνοις γενέσθαι, ὧν ἡ ἀμετρία τῆς 
ἀπολαύσεως τοῖς λαιμαργοῦσι πρόξενος γίνεται. τοῦτό ἐστιν б 
φημι τελείας εἶναι προνοίας κατόρθωμα, τὸ μὴ μόνον συστάν- 
τα θεραπεύειν τὰ πάθη, ἀλλὰ καὶ χωλύειν πρὸ τῆς 
συστάσεως. ὃ δὴ καὶ περὶ τοῦ θανάτου τῶν ἀρτιτόχων 
ὑπενοήσαμεν, ὅτι ὁ λόγῳ τὰ πάντα ποιῶν ὑπὸ φιλανθρωπίας 
ἀφαιρεῖται τῆς χακίας τὴν ὕλην μὴ διδοὺς καιρὸν τῇ 
προαιρέσει τῇ διὰ τῆς προγνωστικῆς δυνάμεως γνωρισθείσῃ 
διὰ τῶν ἔργων ἐν καχίας ἐξοχῇ δειχθῆναι οἵα ἐστίν, ὅταν πρὸς 
τὸ κακὸν τὴν ὁρμὴν ἔχοι. 

Πολλάκις δὲ τὴν σεσοφισμένην τῆς φιλαργυρίας ἀνάγκην 
διὰ τῶν τοιούτων ἐλέγχει ὁ συνιστῶν τὸ τοῦ βίου συμπόσιον, 
ὡς ἄν, οἶμαι, γυμνὸν τῶν εὐπροσώπων προχαλυμμάτων τὸ 
τῆς φιλαργυρίας ἀρρώστημα φαίνοιτο μηδενὶ παραπετάσματι 
πεπλανημένῳ συσκιαζόμενον. φασὶ γὰρ οἱ πολλοὶ διὰ τοῦτο 


2 οἱ τῆς ἁπάτης κρατῆρες cf De vit Moys p 142, 12 (VII 1) 
Musurillo 12-15. 17-19 cf Plut Ser num vind 562 B. D-E p 429, 
6-9; 430, 3-7.14-23 Paton-Pohlenz-Sieveking 


VKOPM E AS 3-4 οἱ---τύφου om А 4 στύφου УК (с eras) 
OPMv ἀἁπάτηςοπιΑ ἐμποιοῦσιν A ἐκπιοῦσιν Ὁ τοῖς---ἐποίησαν: 
ἐμποιοῦσιν VKOPM v 6 κτηθέντων: διαιτηθέντων S 7 обу 


omP 8 χρησάµενος М sscro M? 9 ἐπεξάγεται М ἐξάγεται VKOP v 
11 λαιμαργῶσι VKOPM 12 εἶναι post κατόρθωμα coll E 15 ὑπὸ: 
ὑπὲρ Α 16 δοὺς Ρ 17 tý om AS 18 év om AS 21 ἐλέγχη 
V 22 γυμνῶν А χαλυμμάτων E 24 πεπλανημένον VKOP 


RR 


— — —— ——— Aa ———————— ———————————ÓÓ Soá€Á— ÀÓÀQÓÀ RR QI e νι 2 С 


188 M. 


10 


20 


25 


PRAEMATURE ABREPTIS 91 


ταῖς τοῦ πλείονος ἐπιθυμίαις ἐπιπλατύνεσθαι, ὡς ἂν 
πλουσιωτέρους τοὺς ἐξ αὐτῶν γεγονότας ποιήσαιεν: ὧν 
ἐλέγχει τὴν νόσον ἰδίαν οὖσαν, οὐκ ἐξ ἀνάγκης ἐγγινομένην ἡ 
ἀπροφάσιστος τῶν ἀτέχνων πλεονεξία' πολλοὶ γὰρ οὔτε 
ἔχοντες διαδοχὴν ἐπὶ πολλοῖς οἷς ἐμόχθησαν οὔτε ἐν ἐλπίσι 
τοῦ: σχεῖν ὄντες ἀντὶ μυρίων τέχνων πολλὰς ἐπιθυμίας ἐν 
ἑαυτοῖς παιδοτροφοῦσιν, οὐχ ἔχοντες ποῦ τὴν ἀνάγχην τῆς ἀρ- 
ρωστίας ταύτης ἐπανενέγχωσιν. 

Εἰ δέ τινες κακῶς ἐπιδημοῦντες τῷ βίῳ, τυραννικοί τε xoi 
πικροὶ τὴν προαίρεσιν, πάσαις ἀχολασίαις δεδουλωμένοι, 
θυμῷ παραπλῆγες, φειδόμενοι τῶν ἀνηχέστων χακῶν οὐδ- 
ενός, λῃσταὶ xai ἀνδροφόνοι xoi πατρίδων προδόται ἢ εἴ τι 
τούτων ἐστὶν ἐναγέστερον οἷον πατροφόνοι τε χαὶ μητρολῷαι 
хо! παιδοκτόνοι καὶ ταῖς παρανόμοις μίξεσιν ἐπιλυσσῶντες, εἰ 
τοιοῦτοί τινες ὄντες ἐν τῇ κακίᾳ ταύτῃ γηράσκουσιν, πῶς ἐρεῖ 
τις συμβαίνειν ταῦτα τοῖς προεξητασµένοις; εἰ γὰρ τὸ πρὸ 
ὥρας ἀνάρπαστον, ὡς ἂν μὴ εἰς τέλος κατὰ τὸ ὑπόδειγμα τοῦ 
συμποσίου τοῖς πάθεσι τῆς ζωῆς ταύτης ἐλλαιμαργήσειεν, 


- προνοητικῶς ὑπεξάγεται τοῦ βιωτικοῦ συμποσίου, τίνος χάριν 


ὁ τοιοῦτος μέχρι γήρως ἐμπαροινεῖ τῷ συμποσίῳ, πονηρὰν 
ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς συµπόταις τὴν τῶν καχῶν ἑωλοχρασίαν 
ἐπισχεδάζων; πρὸς οὓς ἐροῦμεν μηδὲν ἔλαττον xal ἐπὶ τούτων 
τὴν προνοητικὴν τοῦ θεοῦ οἰκονομίαν διαφαίνεσθαι᾽ τὸ μὲν 
γὰρ δύνασθαι xoi τὸν πρὸς τοῦτο τὸ μέτρον τῆς πονηρίας 
ἐλάσαντα χρόνων τισὶ μακρῶν περιόδοις διὰ τῆς αἰωνίας 


2-4 cf Democrit B fr 222 Diels-Kranz8 
107 e 


(VKOPM) E AS (Ο]Β(Ω) AL D inde ab 22 πρὸς) 1 
εὐφηθυμίαις А 5 ἐμίχθησαν E 6 ἔχειν Α 7 post ποῦ add ἂν 
M? vel M3 8 ταύτης om AS ἀπενέγχωσιν E ἐπανέγχωσιν А 
ἐπενέγχωσιν S 13 ἐναργέστερον А 14 εἰ: οἱ VK(ot)O (corr 
m2)P v 15 τοιοῦτόν P 22 ἐπισχευάζων А 91, 22-92, 20 
πρὸς-- αἰτίαοπι VKOPM v substitui ОЈКО et AL et D 91, 
22-92, 11 πρὸς---εἴη om Q 22 καὶ ἐπὶ om Ὁ ad 23 sqq scholium 
extat in S vide praef p CXIII 25 ἑλάσοντα Е pro χρόνων--- 
περιόδοις aut rasura aut spatium in Q 25-92, 1 χρόνων-- πάλιν om 
D in marg ὑποκατάστασιν sic L αἰωνίας: ἀληθοῦς Q 


‚25 cf Plat Phaid 
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χαθάρσεως πάλιν ἀποδοῦναι τῷ τῶν σῳζομένων πληρώματι 
παντὶ πρόδηλον πάντως τῷ πρὸς τὴν θείαν δύναμιν βλέποντι. 
τίς γὰρ οὕτως τῆς θείας φύσεως ἀνεπίσχεπτος, ὡς τὰ ἄλλα 
τοῦ θεοῦ βλέπων, ὅσα τῷ ὑπερέχοντι τῆς δυνάμεως ἐν μόνῃ 
τῇ τοῦ θελήματος ὁρμῇ κατειργάσατο, περὶ τοῦτο μόνον 
ἀτονεῖν αὐτὸν οἴεσθαι; εἰ γάρ τις ἀνθρωπικῶς ἐξετάζειν 
ἐθέλοι, δυσχολώτερον εὑρεθήσεται τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
xai πάντα τὸν ἐν τούτοις κόσμον μὴ ὄντα παραγαγεῖν εἰς τὸ 
εἶναι ἢ διὰ καχίας πλανηθεῖσαν φυχὴν πάλιν ἐπαναγαγεῖν 
[αὐτὴν] πρὸς τὴν κατὰ φύσιν ζωήν, ὥστε τὸ φιλάνθρωπον 
θέλημα οὐδὲ ἐπὶ τούτων ἀργὸν ἂν εἴη. τὸ δὲ διαρχὲς τῆς ἐν 
χακίᾳ τούτῳ ζωῆς οὐ θεόθεν τὰς ἀφορμὰς ἔχει' τοῦ μὲν γὰρ 
ζην τὴν δύναμιν παρὰ τοῦ τὴν ζωὴν πεποιηκότος ἐδέξατο, τοῦ 
δὲ χακῶς ζῆν ἡ οἰκεία καθηγεῖται προαίρεσις, ἧς μὴ πρὸς 
τοῦτο τὴν ῥοπὴν ἐχούσης οὐδ᾽ ἂν ἦν ὅλως ἐν καχίᾳ ὁ ἄνθρω- 
πος. χακὸν γὰρ κατ᾽ οἰκείαν ὑπόστασιν οὐδέν, μὴ ἐν τῇ 
προαιρέσει τοῦ κακῶς βιοῦντος δημιουργούμενον. εἰ οὖν τῆς 
συνισταμένης ἔν τινι καχίας ὁ θεὸς ἀναίτιος, οὐχέτι ἂν 
εὐλόγως εἰς ἐκεῖνον ἀναφέροιτο τῆς ἐν χαχίᾳ τούτων ζωῆς ἡ 
αἰτία. 

᾿Αλλὰ διὰ τί, πάντως ἐρεῖς, τὸν μὲν προνοητικῶς ὑπεξάγει 
τοῦ βίου πρὶν τελειωθῆναι διὰ τοῦ χαχοῦ τὴν προαίρεσιν, τὸν 


18 cf Plat Resp 617 e 


(VKOPM) E AS (QJR(Q) AL D usque ad 20 αἰτία) 1 ἀναδοῦναι 
JR in marg xoi τοῦτο ut vid A 2 παντὶ---βλέποντι om 
А τῷ: τὸ А 5 ὡς: ὃς К 4 περιέχοντι Q 5 χατηργάσατο 
Α τούτου QJR µόνον om OR 6 post αὐτὸν add εἰς αὐτὸν 
E οἰηθείη К 7 ἐθέλει К δυσχολώτερον εὑρεθήσεται om 
QJRD τὸν: τὸ D τὴν om AD 8 τὸν: τῶν L τὸν ἐν 
τούτοις: τὰ ἐν αὐτοῖς К 9 διἀχαχίας sic Ὁ ἀναγάγη sic К. 10 
αὐτὴν seclusit Polack πρὸς: εἰς OR post ζωήν distinx et add 
ὅπερ ἀμήχανον D 10-11 ὥστε---θέλημα om R 11 τὸ δὲ: ὅτι τὸ 
μὲν О 12 τούτων ζωῆς ROA (ut vid) ζωῆς τούτων D 13 τοῦ alt: 
τὸ А 14 add μὴ ante xaxæç О 15 ῥοπὴν: ὁρμὴν D ἐν καχία 
ὅλως coll Q б om QJD 18 ἔν τινι: ἐστὶ D 19 ἐκεῖνον ex 
ἐκείνων corr L ἐκεῖνο АЛ corr Λε ζωῆς τούτων со] Q 21 
ὑπεξάγειν Α 
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δὲ καταλείπει γενέσθαι τοιοῦτον, ὡς ἄμεινον αὐτῷ εἶναι τὸ 
μὴ γενέσθαι ὅλως; πρὸς δὲ τοῦτο τοιοῦτόν τινα τοῖς 
εὐγνωμονεστέροις ἀποδώσομεν λόγον, ὅτι πολλάκις ἡ ζωὴ 
τῶν εὖ βεβιωκότων καὶ τοῖς ἐξ αὐτῶν αἰτία τοῦ βελτίονος 
γίνεται. χαὶ μυρίαι τούτων ἐκ τῆς θεοπνεύστου γραφῆς αἱ 
μαρτυρίαι, δι᾽ ὧν σαφῶς διδασκόμεθα τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ 
γενομένης τοῖς ἀξίοις χηδεμονίας xai τοὺς ἐξ αὐτῶν 
συμμετέχειν. ἀγαθὸν δ᾽ ἂν εἴη χεφάλαιον καὶ τὸ ἐμποδών τινι 
πρὸς καχίαν γενέσθαι τῷ μέλλοντι πάντως хот’ ἐχείνην 
ГА H ^ ` - 9 / € / 9 - 
βιώσεσθαι. ἐπεὶ δὲ τῶν ἀδήλων ὁ λόγος ἐνταῦθα 
καταστοχάζεται, πάντως οὐδεὶς αἰτιάσεται πολλαχῇ τοῦ 
στοχασμοῦ τὴν διάνοιαν ἄγοντος. οὐ μόνον γὰρ τοῖς 
χαθηγουμένοις τοῦ γένους εἴποι τις ἂν τὸν θεὸν χαριζόμενον 
ὑπεξάγειν τῆς καχῆς ζωῆς τὸν xat αὐτὴν βιωσόμενον, ἀλλ᾽ εἰ 
χαὶ μηδὲν εἴη τοιοῦτον ἐπὶ τῶν πρὸ ὥρας ἀναρπαζομένων, 
οὐδὲν ἀπεικὸς οἴεσθαι τὸ χαλεπώτερον ἂν ἐχείνους 
ἀντιλαμβάνεσθαι τοῦ κατὰ κακίαν βίου ἢ τούτων ἕκαστον τῶν 
ἐπὶ πονηρίᾳ γνωρισθέντων παρὰ τὸν βίον. τὸ γὰρ μηδὲν ἀθεεὶ 
К) - ^ 4 т / ` -/ 
γίνεσθαι διὰ πολλῶν ἐπεγνώκαμεν, τὸ ὃαὖ πάλιν μὴ τυχαῖά 
τε καὶ ἄλογα εἶναι τὰ θεόθεν οἰκονομούμενο πᾶς ἂν 
4 (А H . e^ ς M / 3 M M М 4 - 
ὁμολογήσειεν, εἰδὼς ὅτι ὁ θεὸς λόγος ἐστὶ xai σοφία καὶ πᾶσα 
9 ` M 9 , 25. hJ - / 3 ое - 
ἀρετὴ καὶ ἀλήθεια, οὐδὲν δὲ τοῦ λόγου ἄλογον οὐδὲ τοῦ 
σοφοῦ τι ἄσοφον, οὐδ᾽ ἂν ἡ ἀρετή τε καὶ ἡ ἀλήθεια τὸ μὴ 
ἐνάρετόν τε καὶ ἔξω τοῦ ἀληθοῦς καταδέξαιτο. 
Εἴτε οὖν κατὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας ἄωροί τινες ἀναρπάζον- 
ται εἴτε τι καὶ ἕτερον παρὰ τὰ εἰρημένα ἐστί, τὸ πάντως ἐπὶ 


1 sq cf Matth 26, 24 2-8 de deo genitoribus in filiis cum bona tum 
mala retribuente vide Plut Ser num vind 556 E sqq; 561 р 416 sqq; 
426, 17 sqq Pat.-Pohl.-Siev. 


VKOPM E AS 1 αὐτὸ А αὐτὸν S 2 δὲ: δὴ S praetulit van 
Heck ὃ ἀγαθῶν EO? (ð ex ὁ mut) χεφάλαιος V 14 ἀλλ᾽ et: 
ἀλλὰ V 18 πονηρίαν О 19 γενέσθαι EAS ἐγνώχαμεν 
VKOPM v 21 εἰδὼς: ἰδὼν AS 22 οὐδὲν---23 ἀλήθειαοπι УКО 
v (lacuna indicata) 24 post ἀληθοῦς add οὐχ ἂν K 25-26 ἁρπάζον- 
ται E 26 tò: τῷ А 


189 M. 


10 


15 


20 


94 DE INFANTIBUS 


σκοπῷ τῷ βελτίονι ταῦτα γίνεσθαι συνομολογεῖσθαι 
προσήκει. οἶδα δέ τινα xai λόγον ἕτερον παρὰ τῆς τοῦ 
ἀποστόλου σοφίας μαθών, δι᾽ ὅν τινες τῶν κατὰ χαχίαν ὑπερ- 
βαλλόντων χατὰ τὴν ἑαυτῶν προαίρεσιν ζῆσαι ἀφείθησαν: 
γυμνάσας γὰρ ἐπὶ πλέον τὴν τοιαύτην διάνοιαν ἐν τῷ πρὸς 
Ῥωμαίους λόγῳ καὶ -ἀνθυπενεγχὼν ἑαυτῷ τὸ ἐκ τοῦ 
ἀκολούθου ἀντιτιθέμενον, τὸ μὴ ἂν εὐλόγως ἐν αἰτίᾳ τὸν 
κακὸν ἔτι γενέσθαι, εἴπερ θεόθεν ἔχει τὸ χαχὸς εἶναι, μὴ ἂν 
γενόμενος πάντως, εἴπερ ἀβούλητον ἦν τῷ ἐπικρατοῦντι τῶν 
ὄντων, οὕτως ἀπαντᾷ τῷ λόγῳ διὰ βαθυτέρας τινὸς θεωρίας 
τὴν ἀνθυποφορὰν ὑπεκλύων' φησὶ γὰρ τὸν θεὸν ἑχάστῳ τὸ 
κατ᾽ ἀξίαν νέμοντα ἔστιν ὅπου xai τῇ κακίᾳ διδόναι χώραν ἐπὶ 
σκοπῷ τῷ βελτίονι' τούτου γὰρ ἕνεκεν ἐᾶσαι γενέσθαι xai 
τοιοῦτον γενέσθαι τὸν Αἰγύπτιον τύραννον, ὡς ἂν τῇ ἐκείνου 
πληγῇ ὁ Ἰσραὴλ παιδευθείη, ὁ πολὺς ἐκεῖνος λαὸς καὶ πᾶσαν 
τὴν ἐξ ἀριθμοῦ περίληφιν διαβαίνων. ἴσως γὰρ τῆς θείας 
δυνάμεως διὰ πάντων γνωριζομένης καὶ πρὸς τὸ εὐεργετεῖν 
τοὺς ἀξίους ἱκανῶς ἐχούσης καὶ πρὸς τὴν κόλασιν τῆς χαχίας 
οὐκ ἀτονούσης, ἐπεὶ δὲ πάντως ἐχρῆν ἀποικισθῆναι τῆς 
Αἰγύπτου τὸν λαὸν ἐκεῖνον, ὡς ἂν μή τις αὐτοῖς γένοιτο τῶν 
Αἰγυπτίων хохбу κατὰ τὴν τοῦ βίου πλάνην χοινωνία, 
τούτου χάριν ὁ θεομάχος ἐκεῖνος, ὁ ἐπὶ παντὶ χαχῷ 


3-4 citat Anast Sin Quaest XVI PG 89, 480 B-C 5 sqq cf Rom 9, 
14.19  11-12cfRom2,6sqq 12-15 с Кот 9, 17 зда ех 13- 
p 95, 17 citat Anast Sin loc cit 14 an conferend Plut Ser num vind 
552 E-F p 406, 11-407, 1? de Pharaone cf Iren Adv haer IV 29 p 246 
sq Harvey; Orig ex. gr. De princ III 1, 7.8 p 206 sqq Koetschau et 
adn 26 p 481 Górgemanns-Karpp 15-16 cf Rom 9,27 


VKOPM E AS 1 γίνεται А συνωμολογεῖσθαι Р 3 δι ὧν 
Р 4ἀφείδησανξ,. — 7x0v: X9 AS 7-8 тӧухохӧу VKOPM 8 


χακῶς ОА μὴ: οὖχν 9 τῷ: τὸ O(corr m?) 10 οὗτος 
E  12movAS  13(uti)to coniecit Sifanus εἴασάσε VK(oe exp) 
О (σά eras) P (σά eras) M (ασ exp) εἴασεν 13-14 καὶ- “γενέσθαι om 


E 14 γενέσθαι om AS 15 ἐχεῖνος: ἐκείνου E 16 γὰρ om 
S 18-19 хо4—Фтоуобвст$ om v 19 ἐπειδὴ (δὲ om) Е 21 add 
ἡ ante xow. EAS 
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ὀνομαστὸς Φαραὼ τῇ ζωῇ τῶν εὐεργετουμένων συνανέσχεν τε 
xoi συνήχμασεν, ὡς ἂν τῆς διπλῆς τοῦ θεοῦ ἐνεργείας ἐφ᾽ 
ἑκατέρων μεριζομένης ἀξίως τῶν δύο λάβῃ τὴν γνῶσιν ὁ 


Ισραήλ, τὸ μὲν κρεῖττον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ διδασχόµενος, τὸ δὲ 


σχυθρωπότερον ἐπὶ τῶν διὰ χαχίαν μαστιγουμένων ὁρῶν, ὡς 
τῷ. ὑπερβάλλοντι τῆς σοφίας εἰδότος τοῦ θεοῦ xoi τὸ χαχὸν 
ἐπὶ τῇ τοῦ ἀγαθοῦ συνεργίᾳ μεταχειρίζεσθαι. χρεία γὰρ τῷ 
τεχνίτῃ (εἰ χρὴ τὸν ἀποστολικὸν λόγον καὶ διὰ τῶν ἡμετέρων 
λόγων βεβαιωθῆναι), χρεία τοίνυν τῷ διὰ τῆς τέχνης πρός τι 
τῶν βιωφελῶν ἐργαλείων τυποῦντι τὸν σίδηρον οὐ μόνον τοῦ 
εὐχόλως τῇ τέχνῃ εἴκοντος ἔχ τινος φυσικῆς ἁπαλότητος, 
ἀλλὰ x&v λίαν ἀντίτυπος ὁ σίδηρος Tj, x&v μὴ ῥᾳδίως διὰ 
πυρὸς ἐχμαλάσσηται xoi πρὸς τὸ σχεῦος τῶν ἀναγχαίων τοῦ 
βίου τυπωθῆναι τῷ ἀνυπείκτῳ τε xai στερρῷ μὴ οἷός τε Tj, καὶ 
τούτου ἡ τέχνη ἐπιζητεῖ τὴν συνεργίαν᾽ ἄχμονι γὰρ χρήσεται 
τῷ τοιούτῳ, ὡς ταῖς ἐπὶ τούτου πληγαῖς τὸν εὐεργῆ τε καὶ 
ἁπαλὸν πρός τι τῶν χρησίμων ἀποτυποῦσθαι. 

᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις, ὅτι οὐ πάντες παρὰ τὸν βίον τοῦτον τῆς 
ἑαυτῶν μοχθηρίας ἀπέλαυσαν: οὐδὲ γὰρ οἱ κατ᾽ ἀρετὴν 
βιοτεύοντες ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ τῶν τῆς ἀρετῆς ἱδρώτων 
ἀπώναντο: τί οὖν, φησί, τούτων εἶναι τὸ χρήσιμον ἐπὶ τῶν ἐν 
χαχίᾳ ἀτιμωρήτως βεβιωκότων; παραθήσομαί σοι xai πρὸς 
τοῦτο λόγον τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν ὑφηλότερον' φησὶ 
γάρ που τῆς ἑαυτοῦ προφητείας ὁ μέγας Δαβὶδ μέρος τι τοῖς 
ἐναρέτοις εὐφροσύνης καὶ τὸ τοιοῦτον εἶναι, ὅταν ἀν- 
τιπαραθεωρῶσι τοῖς οἰχείοις ἀγαθοῖς τὴν τῶν χατακρίτων 


18-22 cf Plut Ser num vind 549 B p 397 Pat.-Pohl.-Siev. 


VKOPM E AS 1 ὀνόματος V 2 ёр om О 3 ἑχάτερον 
E τὴν γνῶσιν ante τῶν coll VKOP v 6 τῷ: τὸ V τοῦ om 
Α8 7 ἐπὶ om v 9 τῷ: τὸ Α 11 ἥκοντος Α 19 
ἐκμαλάσσεται ОМА corr O2M2 πρός τι S Anast ἀναγκαίων: 
ἐναντίων VKOPM χρησίμων v 15 ἐπιζητῆ E συνεργείαν ОА 
ἐνέργειαν 5  ἈχρήσασθαιΑ — iGénivoigcol P тобто AS εὐεργῆ 
EAS agnoscit Anast: évepy; VKOPM v 19 ἀπήλαυσαν M(corr M?) 
A οὔτε AS 22 τιµωρήτως О (add & m?) 


192 M. 
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ἀπώλειαν'. Εὐφρανθήσεται, γάρ φησι, δίκαιος, ὅταν ἴδῃ. 


ἐκδίκησιν ἀσεβοῦς: τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ: οὐχ ὡς ἐπιχαίρων ταῖς τῶν ἀνιωμένων ὀδύναις, 
ἀλλ᾽ ὡς τότε μάλιστα γνωρίζων τὸ ἐξ ἀρετῆς τοῖς ἀξίοις 
παραγινόμενον. σημαίνει γὰρ διὰ τῶν εἰρημένων, ὅτι 
προσθήκη τῆς εὐφροσύνης xai ἐπίτασις τοῖς ἐναρέτοις γίνεται 
ἡ τῶν ἐναντίων ἀντιπαράθεσις: τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Гас χεῖρας 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἁμαρτωλοῦ νίπτεται, τοιαύτην παρίστησι 
τὴν διάνοιαν, ὅτι τὸ καθαιρόµενον αὐτοῦ τῆς κατὰ τὴν ζωὴν 
ἐνεργείας ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἁμαρτωλῶν διαδείχνυται’ ἡ γὰρ 
τοῦ νίφασθαι λέξις χαθαρότητος ἔμφασιν διερμηνεύει, ἐν 
αἵματι δὲ οὐχὶ νίπτεταί τις ἀλλὰ μολύνεται, ὥστε διὰ τούτου 
δῆλον γενέσθαι, ὅτι ἡ τῶν σχυθρωποτέρων ἀντιπαράθεσις τὴν 
τῆς ἀρετῆς μακαριότητα. δείχνυσιν. 

Συναπτέον τοίνυν ἐπὶ χεφαλαίῳ τὸν λόγον, ὡς ἂν 
εὐμνημόνευτα γένοιτο τὰ ἐξητασμένα νοήματα. ἡ γὰρ ἄωρος 
τελευτὴ τῶν νηπίων οὔτε ἐν ἀλγεινοῖς εἶναι τὸν οὕτω τοῦ ζῆν 
παυσάμενον νοεῖν ὑποτίθεται οὔτε κατὰ τὸ ἴσον τοῖς διὰ πάσης 
ἀρετῆς κατὰ τὸν τῇδε βίον χεκαθαρμένοις γίνεται, προμηθείᾳ 
κρείττονι τοῦ θεοῦ τὴν τῶν κακῶν ἀμετρίαν χωλύοντος ἐπὶ 
τῶν μελλόντων οὕτω βιώσεσθαι. τὸ δὲ ἐπιβιῶναί τινας τῶν 
χαχῶν οὐκ ἀνατρέπει τὴν ἀποδοθεῖσαν διάνοιαν: τῇ γὰρ πρὸς 
τοὺς γεννησαμένους χάριτι τὸ χαχὸν ёл’ ἐκείνων ἐνεποδίσθη᾽ 
οἷς δὲ οὐχ ἦν τις ёх γονέων πρὸς τὸν θεὸν παρρησία οὐδὲ τοῖς 
ἐξ ἐκείνων τὸ τοιοῦτον ἔτι τῆς εὐεργεσίας εἶδος συμπαρεπέμ.- 
φθη’ ἢ πολλῷ χαλεπώτερος τῶν ἐπὶ χαχίᾳ γνωρίμων ὁ 
χωλυθεὶς διὰ τοῦ θανάτου γενέσθαι χαχὸς ἐφάνη ἄν, εἴπερ 
ἀχώλυτον ἔσχε τὴν πονηρίαν, ἢ εἴ τινες χαὶ εἰς τὸ ἀκρότατον 


1-3 et 7-8 Ps 57, 11 


VKOPM (usque ad 21 τὸ, substitui W) E AS 1 δίχαιός φησιν 
coll AS 4 ἀξίοις: ἁγίοις E 9 παραγενόμενον AS 7 τὸ: τῶ 
E 13 δῆλον ante 12 διὰ coll К 15 συνακτέον AS κεφαλαίων 
EA 16 εὐμνημόνευτον А ἀόρατος А 17 τοῦ ζην: τὴν ζωὴν 
VK (corr in τῆς ζωῆς m?) ОРМ v 24 παρρησίας E 25 ἔτι: ἐπὶ 
VKOPW v 
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τῆς πονηρίας μέτρον προεληλύθασιν, ἡ ἀποστολικὴ θεωρία 
παραμυθεῖται τὸ ζήτημα, ὡς εἰδότος τοῦ πάντα ἐν σοφίᾳ 
ποιοῦντος xai διὰ τοῦ καχοῦ τι τῶν ἀγαθῶν κατεργάσασθαι. 
εἰ δέ τις καὶ ἐν πονηρίᾳ τὸ ἄχρον ἔχει καὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμῳ 


κατὰ τὸ ῥηθὲν ἡμῖν ὑπόδειγμα παρὰ τῆς τοῦ θεοῦ τέχνης 


χατεχαλκεύθη, τοῦτο προσθήχη τῆς εὐφροσύνης τῶν εὖ 
βεβιωχότων γίνεται, καθὼς ἡ προφητεία νοεῖν ὑποτίθεται, 
ὅπερ οὐ μικρὸν ἐν ἀγαθοῖς ἄν τις λογίσαιτο οὐδὲ τῆς τοῦ θεοῦ 
προµηθείας ἀνάξιον. 


2-3 cf Ps 103, 24 


ΥΚΟΡΥΓ B (inde ab 6 εὖ) E AS 1 προσεληλύθασιν VK(o pr exp) О 
corr m2) PW v 4 καὶ pr om E 5 ὑπόδειγμα ἡμῖν coll E τέχ- 
νης: γνώμης V 6 τούτω Ε 9 ἆξιον А 
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ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΥΣΣΗΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΔΙΑ ΤΗΝ ΕΓΓΑΣΤΡΙΜΥΘΟΝ ΠΡῸΣ 
| ΘΕΟΔΟΣΙΟΝ EIIIZKOIION 


Ὁ εἰπὼν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς Ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, . 
δώσει πάντως χαὶ τὴν πρὸς τὸ εὑρεῖν δύναμιν τοῖς φιλομαθῶς 
χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ χυρίου διερευνωμένοις χαὶ ἀναζητοῦσι 
τὰ χεχρυμμένα μυστήρια’ ἀφευδὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος, 
ὑπὲρ τὴν αἴτησιν ἐπιδαφιλευόμενος τῇ μεγαλοδωρεᾷ τῶν 
χαρισμάτων. οὐχοῦν Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τέχνον Τιμόθεε᾽ 
πρέπειν γὰρ οἶμαι τῇ τοῦ μεγάλου Παύλου φωνῇ πρὸς τὴν σὴν 
ἀγαθότητα χρήσασθαι xoi Лот σοι χύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν, 
ὥστε σε πλουτισθῆναι "Ev παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει. νῦν 
δὲ περὶ ὧν ἐπέταξας' ὅσαπερ ἂν ὁ χύριος ὑποβάλῃ, δι᾽ ὀλίγων 
ὑπηρετήσασθαί σου τῇ προθυμίᾳ καλῶς ἔχειν ἐδοχίμασα, ὡς 
ἂν διὰ τούτων μάθοις ὅτι χρὴ δι᾽ ἀγάπης ἀλλήλοις δουλεύειν 
ἡμᾶς ἐν τῷ ποιεῖν τὰ ἀλλήλων θελήματα. 

Πρῶτον τοίνυν ἐπειδὴ xoi τῶν λοιπῶν ἦν χεφαλαίων προ- 
τεταγμένον τὸ περὶ τοῦ Σαμουὴλ ἐπιζητούμενον νόημα, διὰ 


4 Matth 7, 7 7 cf Tit 1,2 ΟΙ Tim 4, 13 et 1, 18 11 II Tim 
2,7 12 I Cor 1, 5 15 cf Gal 5, 13 


Titulus: ante γρηγορίου add τοῦ ἁγίου codd add τοῦ αὐτοῦ v (Migneus) 


pro үрпү. ἐπ. νύσσ. scr τοῦ αὐτοῦ Ducaeus νύσης T ἐπιστολή 
post Θεοδόσιον coll Ducaeus v διὰ τὴν ἐγγαστρίμυθον codd: περὶ τῆς 
ἐγγαστριμύθου v (Migneus) διὰ c accus pro περὶ c gen usu fort 


recentiore, vid Sophocl Lex s.v. et quomodo Basil Magn epp 32, 34, 
230, 272, 276 in cod M inscripti sint (pp I 74.76 III 35.144.148 
Courtonne) 


TH 4 εὑρήσητε Н 8 ἐπιδαφιλευόμενος Polack: ἐπιδαφιλούμενος 
codd v 10 πρέπει v (1615) Παύλου om v (Ash) 15 δι’: è H 


10 
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βραχέων ὡς ἔστι δυνατὸν θεοῦ διδόντος ἐχθήσομαι. ἤρεσέ 
τισι τῶν πρὸ ἡμῶν ἀληθῆ νομίσαι τῆς γοητίδος ἐχείνης τὴν 
ἐπὶ τοῦ Σαμουὴλ ψυχαγωγίαν καί τινα λόγον τοιοῦτον εἰς ovv- 
ηγορίαν τῆς ὑπολήφεως αὐτῶν ταύτης παρέσχοντο, ὅτι λυπου- 
μένου τοῦ Σαμουὴλ ἐπὶ τῇ ἀποβολῇ τοῦ Σαοὺλ xai πάντοτε 
τοῦτο τῷ χυρίῳ προσφέροντος τὸ ‘6 τι θέλεις, τὴν ёх τῶν 
ἐγγαστριμύθων γινομένην γοητείαν ἐπὶ ἀπάτῃ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐξεκάθαρεν ёх τοῦ λαοῦ Σαούλ’, καὶ διὰ τοῦτο 
δυσανασχετοῦντος τοῦ προφήτου ἐπὶ τῷ μὴ θελῆσαι τὸν 
χύριον διαλλαγῆναι τῷ ἀποβλήτῳ, συγχωρῆσαί φασι τὸν 
θεὸν ἀναχθῆναι τὴν τοῦ προφήτου φυχὴν διὰ τῆς τοιαύτης 
μαγγανείας, ἵνα ἴδῃ ὁ Σαμουήλ, ὅτι φευδῆ ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ 
θεῷ προετείνετο, λέγων αὐτὸν πολέμιον εἶναι ταῖς 
ἐγγαστριμύθοις τὸν τηνικαῦτα. διὰ τῆς αὐτῶν γοητείας τὴν 
ἄνοδον τῆς φυχῆς αὐτοῦ μαντεύσαντα. ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ εὐαγ- 
γελικὸν χάσμα βλέπων, ὃ διὰ μέσου τῶν χαχῶν τε xoi 
ἀγαθῶν ἐστηρίχθαι φησὶν ὁ πατριάρχης, μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ 
πατριάρχου κύριος, ὡς ἀμήχανον εἶναι τοῖς τε καταχρίτοις ἐπὶ 


1 sqq cf I Reg 28, 3-25 vide locos a Leone Allatio collectos quos ]. H. 
Waszink аа Tertull De ар 57, 8 p 58259 attulit 1-2 cf inde ab Justin 
Dial 105 PG 6, 721 B Migne impr Orig In I Reg p 6sqq (1912) - p 
285, 28sqq (GCS 1901) Klostermann; Apolinar Laod fr p 154 
Devreesse (Studi e Testi 201, Romae 1959) cf l.c. Waszink 2sqq 
cf Diodor Tars fr p 165, 62-72 (pro 67 Σαμουήλ scribendum puto 
Σαούλ) Devreesse ibid 4-5 cf I Reg 15, 35; 16, 1 6 vide app 
crit 15-p 103, 2 cf Luc 16, 26 15sqq cf Eustathium Contra 
Orig de engastr pp 39-41 Klostermann 


TH 2 γοητίδος Polack: γοητρίδος codd v ‘уох γοητίς formatur ut 
φαρμακίς; Jaeger 4 παρέχοντο Н παρέχονται Ducaeus v 6 
тобто: тоб v (Ash) θέλεις Polack conferens Exod 22, 17 Levit 20, 
27 Deut 18, 10-12 I Reg 28, 3.9: θέλει codd v (asterisc denotav 


ed 1638) θέλξιν (sed om 7 γοητείαν per errorem) Klostermann 


an 6 delendum et τί θέλεις; legendum? 8 ἐξεχάθηρεν codd 
v vid supr p 82, 21 9 τῷ: τὸ Н 10 φασι Ducaeus v: qnot 
T(-»)H 10-1175 06 H 11 тђуоту (1615) 12y: δὴ Η εἰδῇ 
Ducaeus v 16 μέσου Wendland: μέσον Т v µέσων sscr o Н 17 
ἐστήρικται Hv 
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* - ' р 3 - M - е М . ^ - 
τὴν τῶν δικαίων ἄνεσιν διαβῆναι καὶ τοῖς ἁγίοις πρὸς τὸν τῶν 
πονηρῶν χορὸν διαπερᾶσαι, οὐ δέχομαι ἀληθεῖς εἶναι τὰς 

΄ € "4 M / » ^ κά , 
τοιαύτας ὑπολήψεις, διδαχθεὶς µόνον ἀληθὲς εἶναι πιστεύειν 

` 2 / 9 * 7 , 9 е / е ’ 
τὸ εὐαγγέλιον. ἐπειδὴ τοίνυν μέγας ἐν ἁγίοις ὁ Σαμουήλ, 


πονηρὸν δὲ κτῆμα: ἡ γοητεία, οὐ πείθομαι, ὅτι ἐν τοσούτῳ τῆς 


ἰδίας ἀναπαύσεως ὁ Σαμουὴλ χαταστὰς τὸ ἀδιόδευτον ἐκεῖνο 
χάσμα. πρὸς τοὺς ἀσεβοῦντας διήρχετο οὔτε ἑκὼν οὔτε ἄχων. 
ἄχων μὲν οὖν οὐκ ἂν ἔτι ὑπέμεινε τῷ μὴ δύνασθαι «τὸ 
δαιμόνιον διαβῆναι τὸ χάσμα xal ἐν τῷ χορῷ τῶν ὁσίων 
γενόμενον μετακινῆσαι τὸν ἅγιον, ἑχὼν δὲ οὐχ ἂν τοῦτο 
ἐποίησε τῷ μήτε βούλεσθαι ἐπιμιχθῆναι τοῖς χαχοῖς μήτε 
δύνασθαι: τῷ γὰρ ἐν ἀγαθοῖς ὄντι ἀβούλητον ἀπὸ τῶν ἐν οἷς 
ἐστιν ἡ πρὸς τὰ ἐναντία µετάστασις' εἰ δέ τις xal βούλεσθαι 
δοίη, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ χάσματος φύσις οὐχ ἐπιτρέπει τὴν πάροδον. 

Τί οὖν ἐστίν, ὃ περὶ τούτων ἡμεῖς λογιζόμεθα; ἐχθρὸς τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεώς ἐστιν ὁ κοινὸς πάντων πολέμιος, ᾧ πᾶσά 
ἐστιν ἐπίνοια καὶ σπουδὴ εἰς αὐτὰ τὰ χαίρια βλάπτειν τὸν 
ἄνθρωπον. τίς δὲ τοιαύτη καιρία χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἄλλη 
πληγὴ ὡς τὸ ἀποβληθῆναι ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος 
xal πρὸς τὴν ἀπώλειαν τοῦ θανάτου ἑκουσίως αὐτομολῆσαι; 
ἐπειδὴ τοίνυν σπουδή τίς ἐστι χατὰ τὸν βίον τοῖς φιλο- 
σωμάτοις γνῶσίν τινα τῶν μελλόντων ἔχειν, δι᾽ ἧς ἐλπί- 
ζουσιν ἢ τῶν κακῶν ἀποφυγὴν ἢ πρὸς τὰ καταθύμια 
χειραγωγίαν, τούτου χάριν, ὡς ἂν μὴ πρὸς τὸν θεὸν οἱ ἄνθρω- 
ποι βλέποιεν, πολλοὺς τρόπους τῆς τοῦ μέλλοντος γνώσεως ἡ 
ἀπατηλὴ τῶν δαιμόνων ἐτεχνάσατο φύσις, οἰωνοσχοπίας, 
συμβολομαντείας, χρηστήρια, ἡπατοσχοπίας, νεχυίας, èv- 
θουσιασμούς, Χατοχωχάς, ἐμπνεύσεις xoi ἄλλα τοιαῦτα 


12-13 cf Plat ex. gr. Resp 413a 15sqq cf C fatum supra p 59, 6-19 


TH 1 ἀναβῆναι Hv 5 γο(ητεία) in ras 4 litt scr 


T τοσούτῳ: τόπῳ τῷ coni Klostermann ‘fort praestat τοιούτῳ᾽ 
Polack 8 τῷ Klostermann: tò codd v ^ 11 τῷ Ducaeus у: τὸ 
codd 18 τοιαύτῃ καιρίᾳ Н 19 τοῦ alt om Ducaeus v 27 


νεχυι ç (et accent et a deest spatio relicto) Т 
χαταχωχάς ТН Ducaeus* v (Migneus) 


28 κατοχωχάς Polack: 


15 
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πολλά. καὶ ὅπερ ἄν τις εἶδος προγνώσεως ἔχ τινος ἁπάτης 
ἀληθὲς εἶναι νομίσῃ, ἐν ἐκείνῳ τὸ ἀπατηλὸν δαιμόνιον 
παραφαίνεται εἰς δικαίωσιν τῆς ἠπατημένης ὑπολήψεως τοῦ 
πεπλανημένου. οὕτως xai τὴν τοῦ ἀετοῦ πτῆσιν πρὸς τὴν τοῦ 
παρατετηρηχότος ἐλπίδα συνδραμεῖν παρασκευάζει ὁ δαίμων 
xoi τοῦ ἥπατος τὸν παλμὸν xoi τὴν ἐκ τοῦ φυσώδους 
γινομένην τῶν μηνίγγων παραφορὰν xoi τῶν ὀμμάτων 
παραστροφήν' καὶ ἕκαστον κατὰ τὴν σημειωθεῖσαν ёх τῆς 
ἀπάτης παρατήρησιν ἡ τοῦ δαίμονος πανουργία προδείχνυσι 
τοῖς ἀπατωμένοις, ὥστε ἀποστάντας τοὺς ἀνθρώπους τοῦ θεοῦ 
προσέχειν τῇ θεραπείᾳ τῶν δαιμόνων, δι᾽ ὧν ἐνεργεῖσθαι τὰ 
τοιαῦτα πιστεύουσιν. 

“Εν τοίνυν ἀπάτης εἶδος ἦν xal τὸ τῶν ἐγγαστριμύθων, ὧν 
ἡ μαγγανεία ἐπιστεύετο δύνασθαι τὰς τῶν χατοιχομένων 
φυχὰς πάλιν πρὸς τὸν ἄνω βίον ἐφέλκεσθαι. τοῦ τοίνυν Σαοὺλ 
ἐν ἀπογνώσει τῆς σωτηρίας γεγονότος διὰ τὸ πανστρατιᾷ 
συγκεκινῆσθαι хот’ αὐτοῦ πᾶν τὸ ἀλλόφυλον xoi ἐπὶ ταύτην 
ἐλθόντος τὴν ἐπίνοιαν, ὥστε τὸν Σαμουὴλ αὐτῷ τρόπον 
ὑποθέσθαι τινὰ σωτηρίας, τὸ παραμένον τῇ ἐγγαστριμύθῳ 
δαιμόνιον, δι᾽ οὗ ἠπατᾶτο ёх συνηθείας τὸ γύναιον, εἰς 
διαφόρους μορφὰς σχιοειδῶς ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ γυναίου 
ἐσχηματίζετο, οὐδενὸς τῷ Σαοὺλ προφαινοµένου ὧν καθεώρα 
τὸ γύναιον. ὡς γὰρ ἥψατο τῆς γοητείας καὶ ἤδη τῷ γυναίῳ ἦν 
ἐν ὀφθαλμοῖς τὰ φαντάσματα, πίστιν τοῦ ἀληθῆ τὰ φαινόμενα 
εἶναι ταύτην ὁ δαίμων ἐμηχανήσατο τὸ πρῶτον αὐτὸν 


15-17 cf I Reg 28, 4-5 25 sqq cf I Reg 28, 8.12 


TH 1 εἶδος Ducaeus v: ἴδοι codd cf infra 13 2 νομίσῃ, ἐν 
ἐχείνῳ Jaeger: νομίσειεν ἐχεῖνο codd v 5 παρασχευάζει [Ducaeus] v 
(1638): παρασχευάσει codd 7 μηνίγγων [Ducaeus] v (1638): μιλίγ- 
γων codd 8 ἕκαστον Klostermann: ἑχάστω Т -στῳ Н -otn ed 
1615 -στην v (1638) 12 πιστεύουσιν Hv: πιστεύσουσιν T 16 τῆς 
om Ducaeus v πανστρατιᾷ v (1638): πανστρατειᾶ codd 17 
συγχεκινῆσθαι v (1638): συγχεχινεῖσθαι codd πᾶν τὸ v (1638): πάντα 
codd 25 τὸ om Н τὸ γύναιω Н 25-p 105, 1 τὸ πρῶτον αὐτὸν 
χεχρυμµένον conieci: τὸ πρῶτον αὐτοῦ χεκρυμμένου codd v τὸ πρόσωπον 
τοῦ χεχρυμμένου [Ducaeus] Klostermann sed τὸ ad verb infinit — 


15 
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χεκρυμμένον ἐν τῷ εἴδει τοῦ προσχήματος διασαφῆσαι, δι᾽ οὗ 
μᾶλλον ὁ Σαοὺλ κατεπλάγη, ὡς οὐδὲν ἔτι τῆς γυναικὸς 
σφαλησομένης τῷ τὸ ἰδιωτικὸν σχῆμα τὴν γοητικὴν δύναμιν 


μὴ ἀγνοῆσαι. εἰπούσης τοίνυν αὐτῆς (Θεοὺς ἑωραχέναι 


ἀναβαίνοντας xai ἄνθρωπον ὄρθιον ἐν διπλοΐδι, πῶς στήσουσι 
τὸ καθ᾽ ἱστορίαν οἱ δοῦλοι τοῦ γράμματος; εἰ γὰρ ἀληθῶς ὁ 
Σαμουήλ ἐστιν ὁ ὀφθείς, οὐχοῦν κατ᾽ ἀλήθειαν xai θεοί εἰσιν 
οἱ ὀφθέντες παρὰ τῆς φαρμακίδος: θεοὺς δὲ ἡ γραφὴ τὰ 
δαιμόνια λέγει’ Πάντες γὰρ οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. ἄρ᾽ 
οὖν μετὰ τῶν δαιμόνων καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ Σαμουήλ; μὴ γένοιτο. 
ἀλλὰ τὸ πάντοτε ὑπακοῦον τῇ φαρμακίδι δαιμόνιον παρέλαβε 
καὶ ἄλλα πνεύματα πρὸς ἀπάτην αὐτῆς τε τῆς γυναικὸς 
M ~ ,5 , 4 ` . 4 ^ / 
xal τοῦ δι᾽ ἐκείνης ἀπατωμένου Σαοὺλ καὶ τὰ μὲν δαιμόνια 
θεοὺς νομίζεσθαι παρὰ τῆς ἐγγαστριμύθου ἐποίησεν, αὐτὸ δὲ 
πρὸς τὸ ἐπιζητούμενον εἶδος ἐσχηματίσθη xai τὰς ἐκείνου 
φωνὰς ὑπεχρίνατο xal, ὅπερ εἰκὸς ἦν ἐκ τῶν pavo- 
, , х ~ 9 ΄ , 
μένων λογίσασθαι, τὴν ёх τοῦ ἀχολούθου ἐχβήσεσθαι προσ- 
δοχηθεῖσαν ἀπόφασιν ὡς ἐν εἴδει προφητείας ἐφθέγξατο. ἤλεγ- 
Ee δὲ καὶ ὡς οὐκ ἠβούλετο ἑαυτὸν ὁ δαίμων εἰπὼν τὴν 
ἀλήθειαν ὅτι Αὔριον σὺ καὶ Ἰωνάθαν μετ᾽ ἐμοῦ: εἰ γὰρ 
ἀληθῶς ἦν Σαμουήλ, πῶς ἐνεδέχετο τὸν ἐν πάσῃ χαχίᾳ 
κατεγνωσμένον μετ᾽ ἐκείνου γενέσθαι; ἀλλὰ δῆλον, ὅτι ἀντὶ 
τοῦ Σαμουὴλ ὀφθὲν τὸ πονηρὸν ἐκεῖνο δαιμόνιον μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
3/ 4 < 9 ` 9 9 , ? . 4 ς М 
ἔσεσθαι τὸν Σαοὺλ εἰπὸν οὐκ ἐφεύσατο. εἰ δὲ λέγει ἡ γραφὴ 


4-5 I Reg 28, 13sq 7-9 cf Ad Eust de Trin p 9, 14-16 (III 1) 
Müller [inter Bas opera ep 189: II p 137 Courtonne] 9 cf Ps 95, 
5 11-12 cf Matth 12, 45 13-14 cf I Reg 28, 13 13sqq cf 
[Bas ] In Isaiam PG 30, 497A 20 cf I Reg 28, 19 sec recens 
Luciani 22-24 cf Eustath op laud p 41, 4-8 24-p 106, 1 I Reg 
28, 15 sq 24-p 106, 3 .οἳ Orig In I Reg p 7, 2sqq (1912) = p 286, 
24 sqq (1901) Klostermann 


TH - διασαφῆσαι pertinet et πρῶτον necessarium videtur 7 
κατ᾽ v (1596): κατὰ codd 12 post τε add xoi Hv (καὶ unc secl 
ed 1638) 16 ὑπεχρίνατο Ну: ὑπεχρίνετο Т 19 ἐβούλετο 
Ἡν 20 ἰωνάθαν Hv: ἰωανάθαν T 21 add ὁ ante Σαμουήλ 
Hv 24 ἔσεσθαι: ἕπεσθαι Н εἰπὼν Hv (sed εἰπὸν 1638) 
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e . т ς [4 ` / * 9 [4 ς 
ὅτι Καὶ εἶπεν ὁ Σαμουήλ, μὴ ταρασσέτω τὸν ἐπιστήμονα ὁ 
τοιοῦτος λόγος, ἀλλὰ προσχεῖσθαι νομιζέτω, ὅτι ὁ νομισθεὶς 
εἶναι Σαμουήλ. εὑρίσχομεν γὰρ τὴν γραφικὴν συνήθειαν 
πολλαχοῦ τὸ δοχοῦν ἀντὶ τοῦ ὄντος διεξιοῦσαν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Βαλαάμ, νῦν μὲν λέγοντος αὐτοῦ ὅτι ᾿Αχούσομαι τί λαλήσει 
2 2 «.ε ? 4 - е х . € / e 
ἐν ἐμοὶ ὁ θεός, μετὰ ταῦτα δὲ ὅτι γνοὺς [δὲ] ὁ Βαλαάμ, ὅτι 
ἀρεστὸν ἦν τῷ θεῷ μὴ καταρᾶσθαι τοὺς Ἰσραηλίτας, οὐχέτι 
Κατὰ τὸ εἰωθὸς ἀπῆλθεν εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς: ὁ γὰρ 
ἀνεπίσχεπτος κἀκεῖ τὸν ἀληθινὸν θεὸν νομίσει διαλέγεσθαι τῷ 
Βαλαάμ, ἡ μέντοι ἐπαγωγὴ δείκνυσιν, ὅτι τὸν ὑπὸ τοῦ 
Βαλαὰμ νομιζόμενον θεὸν οὕτως ὠνόμασεν ἡ γραφή, οὐχὶ τὸν 
3/ » ? , а `5 av ς / T. 4 
ὄντως ὄντα θεόν. οὐκοῦν καὶ ἐνταῦθα ὁ δόξας εἶναι Σαμουὴλ 
τοὺς τοῦ ἀληθινοῦ Σαμουὴλ ὑπεχρίνατο λόγους, εὐφυῶς τοῦ 
δαίμονος ἐκ τῶν εἰκότων μιμουμένου τὴν προφητείαν. 

Τὸ δὲ κατὰ τὸν Ἠλίαν πλείονος μὲν χρήζει τῆς θεωρίας, 
οὐ μὴν ἐν τῷ προτεθέντι ζητήματι. xoi γὰρ Ἐκ τοῦ χειμάρρου 
ὕδωρ πίνειν προσταχθεὶς κατὰ τὸ λεληθὸς παρὰ τοῦ θεοῦ 
συνεβουλεύετο, ὥστε τὴν παρὰ τοῦ προφήτου ἐχφωνηθεῖσαν 
κατὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν τῆς ἀνομβρίας ἀπόφασιν δι᾽ αὐτοῦ 

ГА 7 - κά 4 / РӘ Г 
πάλιν ἀναλυθῆναι' ᾧ γὰρ ἐδόθη ёх μόνου τοῦ χειμάρρου 
πίνειν, τοῦ δὴ κατὰ τὸ εἰκὸς ἐν τοῖς αὐχμοῖς ἀπο- 
ξηραινομένου,᾽ ἄλλης τῷ προφήτῃ μὴ εὑρισκομένης πρὸς 

х р / \ Ν 2 - , - , / 
τὴν δίφαν παραμυθίας, διὰ τὸ ἀπειρῆσθαι αὐτῷ ἀλλαχόθεν 
πιεῖν ἐπάναγχες ἦν αἰτῆσαι τὸν ὄμβρον, ἵνα μὴ ἐπιλείπῃ τὸ 
ὕδωρ τὸν χείμαρρον. γίνεται δὲ τῷ προφήτῃ παρὰ τῶν 
κοράκων ἡ τῶν πρὸς τὴν ζωὴν ἀναγκαίων διαχονία, δεικνύν- 
τος διὰ τούτων τοῦ θεοῦ τῷ προφήτῃ, ὅτι πολλοί εἰσιν οἱ 


5-6 Ps 84, 9 cf Num 22, 8.19.38; 23, 15 6-7 cf Num 24, 1 et 23, 
27 8 Num 24, 1 9 cf Num 22, 9-12 10 sqq cf Ad Eust de 
Trin p 9, 16-10, 1 (III 1) Müller; Procop Comm in Num PG 87, 861 
C 16 III Reg 17, 4 18-19 cf III Reg 17, 1 21-22 cf III 
Reg 17, 7 25 sqq cf III Reg 17, 4.6 


TH 6 δὲ secus Langerbeck 9 ἀνεπίσκεπτος [Ducaeus] v 
(Migneus): ἀνεπισχέπτως codd 12 дуто: ὄννωνΗ 17 пороту 
(Ash) 19 τῆς om Hv 21 δὴ Wendland: δὲ codd v 
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παραμεμενηκότες τῇ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ λατρείᾳ, ὅθεν ἐχο- 
ρηγεῖτο διὰ τῶν χοράκων ἡ τροφὴ τῷ προφήτῃ" οὐ γὰρ ἂν 
τῶν μεμιασμένων αὐτῷ προσῆγεν ἄρτων ἢ τὸ εἰδωλόθυτον 
χρέας, ὥστε xoi διὰ τούτων ἐναχθῆναι τὸν Ἠλίαν καθυφεῖναί 
τι τοῦ χατὰ τῶν ἠσεβηκότων θυμοῦ, μαθόντα διὰ τῶν 
γινομένων, ὅτι πολλοί εἰσιν οἱ πρὸς τὸν θεὸν ὁρῶντες, οὓς οὐχ 
ἔστι δίκαιον συγχαταδικασθῆναι τοῖς ὑπαιτίοις. εἰ δὲ πρωϊ μὲν 
ὁ ἄρτος, ἐν δὲ τῇ ἑσπέρᾳ τὸ κρέας αὐτῷ διακονεῖται, ἴσως δι᾿ 
αἰνίγματος πρὸς τὸν ἐνάρετον βίον σπουδὴν τὸ γινόμενον ἔχει, 
ὅτι χρὴ ἀρχομένοις μὲν τῆς xat’ ἀρετὴν ζωῆς, ἧς σύμβολόν 
ἐστιν ἡ πρωΐα, τὸν εὔληπτον παρέχειν λόγον, τοῖς (δὲ) 
τελειουμένοις τὸν τελειότερον κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν, 
ὅς φησιν ὅτι Τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν 
ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα. ἐχόντων. 

Τὸ δὲ κάλυμμα τοῦ Μωυσέως οὐχ ἀγνοήσεις, πρὸς ὅ τι 
βλέπει, τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ τοῦ Παύλου χαθ- 
ομιλήσας. 

“Όσα δὲ περὶ τῶν θυσιῶν ἐπεζήτησας, χαλῶς ποιήσεις 
ὅλον τὸ Λευϊτιχὸν φιλοπονώτερον ἐξετάσας xai μετὰ πλείονος 
τῆς προσεδρίας χαθολικῶς τὸν ἐν τούτοις θεωρήσεις νόμον: 
οὕτω γὰρ συγκατανοηθήσεται τῷ ὅλῳ τὸ μέρος: ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
γὰρ τοῦτο μόνον οὐκ ἂν διευχρινηθείη πρὸ τῆς τοῦ παντὸς 
θεωρίας. 

Ἐν δὲ τοῖς περὶ τῆς ἀντικειμένης δυνάμεως ἐπηπορημένοις 
πρόδηλός ἐστιν ἡ λύσις, ὅτι οὖχ ἁπλῶς ἄγγελος, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχ- 
αγγέλοις ἦν τεταγμένος ὁ ἀποστάτης γενόμενος. δῆλον οὖν, 


7-8 cf III Reg 17, 6 13-14 Hebr 5, 14 15 cf Exod 34, 
33-35 16 cf II Cor 3, 13-18 


TH 1 θεοῦ ἀληθινοῦ coll v (1615, θεοῦ om Ash ed 1596) 1-2 
χορηγεῖτο Н 3 προσηγεν sic T: προῆγεν Н προῆγον Ducaeus* v 
(Migneus) προσῆγον Klostermann 7 εἰ T H: εἰς H (in marg) 
v | 9«óv om v (Ash) 10-12 μὲν — τελειουμένοις om Hv 11 
бё inser Langerbeck 12 τῶν τελειοτέρων Ducaeus v 16 τοῦ om 
v (Ash) 20 θεωρήσας v (Migneus) 21 τὸ om Hv 22 тобто у 
(1638): τούτου codd 
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ὅτι τῇ ἀρχῇ συνενδείχνυται καὶ τὸ ὑποχείριον τάγμα, ὥστε 
λελύσθαι τὴν ζήτησιν περὶ τοῦ πῶς εἷς ἦν καὶ μετὰ πλήθους 
ἐστίν: τῆς γὰρ ὑποχειρίου στρατιᾶς αὐτῷ συναποστάσης 
σεσαφήνισται τὸ ζητούμενον. 

Τὸ δὲ τελευταῖον τῶν ἐπιζητηθέντων χεφάλαιον (λέγω δὴ 
τὸ πῶς παραγίνεται τὸ πνεῦμα πρὸ τοῦ βαπτίσματος) 
πλατυτέρας ἐξετάσεώς τε xai θεωρίας δεόμενον ἰδίῳ 
περιγράφαντες λόγῳ, θεοῦ διδόντος, ἀποστελοῦμέν σου τῇ 
τιμιότητι. 


ΤΗ 3 στρατιᾶς Ambr v (1638): στρατειᾶς cett 
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Arnim 34, 12sqq 


Cicero 


De divinatione 
I 35 57, 18sqq 
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I 36 57, 18sqq I 3, 18 p. 32 34, 23-35, 2 
I 49 ) 57, 18sqq i 
II 34 37, 14-38, 10 |. 
II 88-89 57, 18sqq Democritus 
20 ap 190 Diels- 
П 97 E 18- Kranz? 91, 2-4 
II 99 53, 23-54, 5 
II 124 37, 14-38, 10 Demosthenes 
II 142 37, 14-38, 10 
Oratio XVIII 
De nat. deorum e о 

ПІ 28 37, 14-38, 10 

| Didymus 


De senectute 


$ 77 78, 20594 


Cleanthes 
I fr. 527 Arnim 32, 17sqq 


Clemens Alexandrinus 
Eclog. proph. 

41, 1; 48, 1-2 p. 149sq Stáhlin 
vide Apocal. Petri 

53, 4 p. 152 58, 9-11 


Clemens Romanus 

Ad Corinthios I 
20, 4.6.9.10 86, 2-11 
Clementina 


Recognitiones 
IX 12, 3 p. 264 
Rehm 62, 19 


Cleomedes 


De motu 
I 3, 16-18 pp. 
28-32 Ziegler 35, 21-24 


vide Hieron. Adv. Rufin. 


Diodorus Tarsensis 


fr. (in I Reg. 28, 7sqq) 
p. 165, 62-72 
Devreesse 102, 2sqq 


Euripides 


Bacchae 
298-301 61, 22 


Eusebius 


Praep. evang. 
VI 6, 3-4 p. 

300, 13-18 

Mras 58, 9-11 
VI 10 vide [Bardesanes] 
VI 11 vide Orig. Philocal. 
VIII 14 vide Philo De prov. 


Eustathius 

Contra Orig. de engastr. 
pp. 39-41 

Klostermann 102, 15sqq 
p. 41, 4-8 105, 22-25 
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Evangelium Veritatis 


p. 17 Malinine- 
Puech-Quispel 80, 2-4 


^o Firmicus Maternus ` 


-Matheseos lib. 
V 1 II p. 3sqq 
Kroll-Skutsch-. 
Ziegler 35, 3-7 
V 1, 2-6 II p. 4-6 47, 3sqq 


Geminus 


Elem. astron. 


1, 19 p. 10 
Manitius 35, 21-24 
10, 1 p. 130 35, 7-12 


Gregorius Nazianzenus 


Oratio XL | 
РС 36, 389 В13-С2 74, 5-7 


Gregorius Nyssenus 


editio Jaeger 
12 Contra Eunomium 
p. 28, 27-28 28, 15 
р. 82, 19 - 
р. 83, 14 4, 10-11 
. 103, 15 26, 22-27, 1 
. 109, 14sqq 44, 15 
. 118, 2 3, 10-12 
. 144, 21 8, 14 
. 179, 20-21 14, 1 
. 180, 3 16, 12; 25, 
1-4 
pp. 247-250 35, 21-24 
p. 247, 8sqq 35, 3-7; 
36, 1-5; 
37, 3-5 
р. 247, 12 47, 14 app 


crit 


"'U'U's'0' 


IP Ref. conf. Eunom. 
p. 344, 11 - 
p.348,2 14, 10sqq 
p. 373, 19 - 
p. 374, 23 21, 12-13 
р. 393,15 22,2 
p. 396, 4sqq 4, 10-11 


III 1 Ad Eustathium 
p.9,14-16 105, 7-9. 
22-24 
p. 9, 16 - 
p. 10, 1 106, 10sqq 


Ant. adv. Apol. 

p. 151, 14-20 14, 8 
p. 175,25 22,2 
р. 223, 2-10 7, 4-12 


III 2 Contra fatum 
p. 33, 5sqq 72, 13-22 
p. 35, 21-24 71, 13-18 
p. 42, 10-19 72, 13-22 
р. 59, 6-19 103, 15sqq- 


De infantibus 

p. 71, 1249 35, 21-24 
р. 72, 13sqq 42, 10sqq 
р. 76, 20sq 14, 19-15, 1 
p. 84, 14sqq. 8, 5-7 


De Pythonissa 
p. 103, 15sqq 58, 10 
p. 103, 15-16 26, 19-20 
p. 103, 15 - 
104, 12 59, 6-19 


V ` In inser. psalm. 

p. 31, 5 37, 14-38, 
10 

p. 31, 26 47, 14 app 
crit 

р. 41,5 15, 21 

p. 52, 25 45, 18 app 
crit 

p. 54, 2-9 14, 16 

р. 54, 245αη 18, 8 
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р. A y л icon 1 | IX De Merl | PG46 De an. et resurr. Irenaeus 
p. 66, 9sqq 22, p. 42, 3, 9 25 A12-15 85, 10-15 
p. 66, 26sqq 20, 11 p. 51, 16-18 14, 6-7 ! 79 А 14, 2 Adv. Haer. 
: р. 54, 19-20 14, 4-5 . 79 B 13, 22 | IV 11, 2 р. 175 
In Eccles. A р. 60, 16 14, 4-5 2 96 А - 97 А 13, 15 . Harvey 83, 4-85, 6 
p. 280, 7 3, 15 р. 64, 5ѕд 73, 13-17 | 100 A s 14 4 - IV 20, 5 p. 21654 79, 2-3 
аа q +5, 
р. 2 τ A 1s | p. 65, 24 - | 104 18, 1sqq IV 29 p. 246sq 94, 14 
р. απο ο р. 66,3 14, 6-7 . 1045α 17, 13899 
р. , , 105 A8 - Isocrates 
Mic Sm ^ fus | 8.5 θα 9 Ad Nicocl. 
' EP 120 C - i , 
TT) p 6,178, ms | DN ү: 
D. 423, 4sqq 18 ϐ In Pulcheriam 125 D - | | 
У | р. 472, 1-6 87, 10-11 128A 73, 6-8 Oratio IV 
VI In Cant. | 136 A 20, 11 48 6,2 
p. 17, 7 7,9 In Flacillam ; 140 A 73, 10-13 
р. 17, 12sqq 8, 5-7 p. 480, 68, 8-10. 149 C - Justinus 
p. 48, 17-18 24, 10-12 18-20 18-21 | A 1 dad m 
. 85, 21 3, 10-12 iti πα | ‚ 6- ial. с. Tryph. 
ος 1 edino Migne | 152 A 14, 1 PG 6, 721 B 102, 1-2 
р. 75, 14, PG44 Apol. in Hexaem. А 
р. 100, 7 14, 4-5 68 В 28, 1699 | 152В 83, 9-12; 
p. 102, 4 - 69 A-C 11, 4-7 8+, 15- Lucianus 
p. 103, 16. 56, 16-18 M Cynicus 
p. 135, 9-14 28, 12599. De hom. opif. к ; 
p. 174, 5-7 79,8 145 B 5, 20-6, 3 152 B - III p. 396 Jacobitz 88, 16-20 
pp. 246-247 83, 4-85, 6 224 D 10, 11sqq 156B 10, 10-11 Е 
р. 263,13 86, 2-11 228 B7 39, 4-5 | 156 C 14, 6-7 Manilius 
p. 391, 9-10 14, 14-15 253 B.D - | μα 
p. 467, 6-10 22, 1-2 256 B 73, 6-8 |. Hieronymus IV 585sqq p. 73 
VII 1 De vita Moysis De orat. domin. | Adv. lib. Rufin. Housman 52, 20-23 
? IV 696 91 
p. 2, 2-3 67, 13 app 1177 - 1180 18, 7 PL 23, 478 D cf. sqq pp. 71- | 
crit 1181 B 26, 22-27, 1 CCL t. LXXIX 92 56, 19-57,3 
p. 142,12 90,2 1184 C 26, 22-27, 1 p. 100 ed. Lardet 
| 1982 72, 13-22; Methodi 
VIII 1 De perfectione De beatitud. rd | 75, 1-3 и 
р. 186,7 26, 22-27, 1 1272 А 8-В7 69, 15-17 Convivium 
| Hippolyt II 6 p. 23, 13-24 85, 1-6 
De virginitate PG45 Orat. catech. | ар Bonwetsch (vide 84) 
p. 289, 1-3 81, 19-21 21 C 79, 13sqq | Refut. κ VIII 218 - 229 pp. 
p. 291, 29 B - 28 A 78, 2-23 IV 5, 7 p. 38 104-110 (cf. SC 
i5sqq 71, 1594 25 B6 77, 23sqq Wendland 51, 18-19 95 pp. 246-256 
p. 296, 69A-B 144 Musurillo) 45, 9-10 
23sqq 81, 19-21 69 B 2 S 14, [ Ioannes Chrysostomus 
VIII 2 Epistulae 69 B8 91, 25 | In I Cor. Hom. 29 Origenes 


УП p.36 67ut 92B- C 14, 4 PG 61, 242 61, 22 vide p. 75, 1-3; 77, 23sqq 
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Philocalia I 84 - 86 pp. 39-40 56, 10-18 
23, 16, 3 p. 205 I 87 p. 40 51, 5sqq 
Robinson (ap. II 16 p. 55 (ap. 
Euseb. Praep. Euseb. Praep. 
evang. VI evang. VIII 14, 8 
11, 69-70 p. 56, 10-18; р. 464 Mras) 71, 24-25 
357-358) 57, 3-17 | 
De op. mundi 
In І Regn. 8 77sq I p. 25-26 


p. 6sqq Kloster- 
mann (1912) 102, 1-2 
р. 7, 2sqq 105, 24- 
106, 3 


De principiis 
I praef. 5 cum II 

10 et 11 collatum 81, 7sqq 
I 1, 6 p. 23, 10-14 


Koetschau 73, 6-8 
П 11, 4et 6 pp. 83, 9-12. 
186-187.189 84, 15- 
21. 86, 

13-14 


II 11, 7 p. 191, 20 
- p. 192, 14 (cf. 
p. 456sq Górge- 
manns-Karpp) 83, 4-85, 6 
П 11, 7р. 192,2 79, 8 
III 1, 7.8 p. 206sqq 
(cf. adn. 26 p. 
481 Górge- 
manns-Karpp) 94,14 
Ш 6, 3 p. 28359 17, 13sqq 


Contra Cels. 
VI 44 p. 114, 18- 
27 Koetschau 79, 8 


Orphici 

vide p. 75, 1-3 
Philo 

vide p. 77, 23sqq 


De providentia 
I77 p. 36 Aucher 62, 19 


Cohn-Wendland 77, 14-16 
8 133 I p. 46, 9-11 86, 2-11 
$ 135 I p. 46, 

19-p. 47, 11 78, 16-23 
8 146 I p. 51, 5-12 77, 16-18 
$ 158 I p. 55,14 89,3 


De mut. nom. 
8 184 III p. 188, 
8-11 77, 16-18 


De congr. erud. 
$ 79 - 80 Шр. 87, 

19 - p. 88, 10 86, 15-21 
§ 180 III p. 109, 

21-23 86, 15-21 


Quod. deter. pot. 
§ 86 I p. 277, 26 


- p. 278, 3 78, 16-23 
Photius 
Bibliotheca 
cod. 233 p. 82, 
18 Henry 4,1 
Plato 
Phaedo 
107 e 91, 25 
Phaedrus 
244 a-c 61, 22 
Respublica 
406 a-b 50, 2-8 
413a 103, 12-13 
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508 b | 79, 16-18 
614 b sqq 70, 6sq 
615c 70, 8-10 
617 е 92, 18, 

Timaeus | 
36 c-d 35, 21-24 
42d-43a 77, 17-18 
45 b-d | 79, 16-18 
69 c 5-7 78, 19-20 
82a 77, 17-18 
Plotinus 

Enneades 
I 6, 9, 24-29 
I p. 117 Henry- 

Schwyzer 81, 19-21 
I 6, 9, 29-32 

I p. 117 79, 16-18 


18,7, 19 Ip. 131 15,2 
I 8, 13, 1-5 

І р. 135-1386 81, 19-21 
II 3, 1, 24-26 

I p. 165 38, 1-4 
II 3, 2, 2-16 

Ip. 165-166 39, 17sqq 
II 3, 2, 16-19 

I p. 166 45, 9-10 
Ш 1, 5 

Ip. 261-262 69, 6-8 
III 1, 6, 10-11 


Ser. num. vind. 
III p. 397 Paton- 


Pohlenz- 

Sieveking 95, 18-22 
III p. 406, 11 - 

p. 407, 1 94, 14 
III p. 416sqq 93, 2-8 


Ш p. 426, i7sqq 93, 2-8 
Ш p. 429, 6-9 90, 12-15. 


17-19 
III p. 430, 3-7. 90, 12-15. 
14-23 17-19 
[Plutarchus] 
Cons. ad Apoll. 
p. 219, 24 - p. 


220, 26 Paton- 
Pohlenz-Gártner 74, 23-75, 7 


p. 228, 4-15 88, 1-8. 90, 
14-19. 
96, 26-28 

p. 230, 4-11 72, 11-20 

p. 233, 22 - 

p. 234, 7 74, 23-75, 7 

p. 233, 24-27 84, 5-8 

p. 238, 16-18 75, 1-3 

p. 239, 7-12 75, 1-3 

p. 243, 2-6 88, 1-8. 90, 
14-19. 
96, 26-28 

p. 248, 3-8 72, 11-20 

p. 248, 8-11 88, 1-8. 90, 
14-19. 
96, 26-28 

p. 248, 21-25 89, 6-10. 
90, 7-11. 
91, 17-20 

Posidonius 


vide p. 73, 6-8; 86, 21sqq 


I p. 263 45, 9-10 
VI 1, 30, 22-24 

III p. 54 80, 14sqq 
Plutarchus 

Apophth. reg. et imp. 
172 B II p. 1-2 

Nachstadt- 

' Titchener 70, 17-18 

Vit. Artax. 
1013 B - C 70, 17-18 


Proclus 


In Plat. remp. 
II p. 175, 10-15 
Krol ` 70, 8-10 
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In Plat. Тт. 
II p. 206, 3 Diehl 


Procopius 


Comm. in Num. 


PG 87, 861 C 


Ptolemaeus 


Tetrabiblos 

I 2, 5 p. 5 Boll- 
Boer 

I 2, 12 p. 7 

I 3, 2 p. 11 

I 3, 6 p. 12 

I 3, 12 p. 14 

I 4 pp. 17-18 

I 4 - 10 pp. 17-31 


I 13 pp. 34-35 
II 2 - 3 pp. 58-75 


II 8 pp. 85-86 
III 2 pp. 107-110 
III 2, 5sq p. 109 


Seneca 


Cons. ad Marc. 
22, 2 


Dial. 
VII 15 


Ер. 
99, 12 


107, 10 


Servius 


ad Verg. Aen. 
IV 386 


15, 2 


106, 10sqq 


38, 23 app 
crit 

60, 14-16 

48, 24sqq 

49, 12sqq 

47, 20 

35, 2-4; 47, 
3sqq 

35, 7-12 

52, 20-23; 
56, 19- 
57, 3 

47, 20 

39, 3-13 

60, 14-16 


88, 1-8. 90, 
14-19. 
96, 26-28 


34, 12sqq 


88, 1-8. 90, 
14-19. 
96, 26-28 

34, 12sqq 


85, 1-6 
(vide 84) 


Sextus Empiricus 


Adv. Mathematicos 
V 91 - 93 pp. 158- 


159 Mau 51, 5sqq 
V 92 p. 159 51, 18-19 
V 95 - 97 pp. 159- 

160 47, 3sqq 


VIII 38 p. 453 
Mutschmann 80, 14sqq 


Sophocles 

fr. 761 Nauck 88, 1-8. 90, 
14-19. 
96, 26-28 

Stoici 


vide pp. 79, 8; 80, 14sqq; 
86, 2-11 


Tatianus 


Or. ad Graecos 
8, 1 p. 274 
Goodspeed 58, 9-11 


Tertullianus 


De anima 
56, 4 p. 75 (565sq. 73, 12-13; 
569) Waszink 85, 1-6 
(vide 84) 
57, 8 p. 77 (582sq) 102, 1sqq 


De idol. 
9,1-2 II pp. 1107- 


1108 Reiffer- 
scheidt-Wissowa 58, 9-11 


Theodoretus 


Hist. eccl. 
II 31, 5 p. 171 
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V4,5-7p.383 31,56 
ας | V 2 pp. 210 - 212 39, 17sqq; 


In P Cor Kroll 34, 12sqq 
PG 82, 357 4, 8-9 
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2899 -38, 10; 
Górgemanns, Н. 83, 4549; 56, 10- 
94, 14 18 
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LOCI ET HOMINES A GREGORIO NOMINATI 
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Achaei 55,4 Hippocrates 49, 21 
Alexander imp. Maced. 54, 9 Judaei 57, 10 
Bithyni 54, 18 Macedonia 54, 9 
Bithyniae metropolis 52, 1-2 Medi 51, 18 
Caesar 54, 9 Paphlagones 54, 22 
Constantinopolis 32, 3 Persae 56, 14 
Croesus 69, 10 Petrus frater 31 tit 
Cypri 55,4 (cod S) 
Eusebius ep. Samosat.? 31, 5 Pisidae 55, 4 
Galenus 49, 20 Platon 70, 7; 50, 
+ Gasagi + 54, 17 3 
Graeci 70, 17; Theodosius 101 tit 
Theophilus Alex. 31 tit . 
Hannibal 54,9 (cod Lips) 
Herodicus (Platonis) 50, 3 Thracia 52,3 
Hierius 67 tit Valens imp. Rom. 61, 8 


Xerxes 70, 14 
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